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10 december 1948 


Onbekende wateren


Met elke windstoot werden de golven
kwaadaardiger. Het kalme Dr. Jekyll-water van de ochtend veranderde laat in de
avond in een felle Mr. Hyde. De witte kammen van de torenhoge golven werden tot
een gordijn van stuivend water opgezweept. In de jachtige sneeuwstorm was het
onmogelijk te zien waar het woeste water ophield en de zwarte wolken begonnen.
Het passagiersschip Princess Dou Wan vocht zich door de golven heen die huizenhoog optorenden
voor ze over het dek sloegen, zonder dat haar bemanning zich van de naderende,
op slechts enkele minuten verwijderde ramp bewust was.


Het door noordoostelijke en
noordwestelijke windstoten opgezweepte water veroorzaakte krankzinnige
stromingen die van beide kanten tegelijk op het schip inbeukten. De windkracht
nam al snel toe tot 150 km per uur en veroorzaakte tien meter hoge golven. In
deze maalstroom bestond er voor de Princess
Dou Wan geen enkele schuilplaats. Haar boeg
boorde zich in de golven die over haar open dekken naar achteren stroomden en
dook weer naar voren als haar achtersteven omhoogkwam waarbij haar wild
ronddraaiende schroeven boven het water uitstaken. Van alle kanten belaagd
maakte ze dertig graden slagzij, zodat de stuurboord reling van het
promenadedek in een stortvloed van water verdween. Langzaam, veel te langzaam
trok ze weer recht en worstelde ze zich door de ergste storm van de laatste
tijd heen verder.


Kleumend van de kou en verblind door de
sneeuwstorm dook Li Po, de tweede stuurman die wacht had, terug de stuurhut in
en sloeg de deur achter zich dicht. Zolang hij de Chinese Zee had bevaren, had
hij tijdens een heftige storm nog nooit een sneeuwjacht gezien. Po vond het
niet eerlijk van de góden om zulke verwoestende winden op de Princess af te sturen
nu ze, na over de halve wereldbol te hebben gevaren, nog maar tweehonderd mijl
van haar eindbestemming verwijderd was. De afgelopen zestien uur had ze slechts
veertig mijl afgelegd.


Afgezien van kapitein Leigh Hunt en zijn
eerste machinist, beneden in de machinekamer, bestond de gehele bemanning uit
Chinese Nationalisten. Hunt was een oude zeerot die twaalf jaar bij de Engelse
mari ne dienst had gedaan, en achttien jaar als
officier hij drie verschillende rederijen, waarvan vijftien als gezagvoerder,
had gediend. Als jongen ging hij samen met zijn vader vissen vanuit
Bridlington,een stadje aan de oostkust van Engeland, en was daarna als matroos
op een vrachtschip naar Zuid-Afrika vertrokken. Hij was een magere man met
grijzend haar en een droeve, lege blik, die de kansen dat zijn schip de storm
zou klaren pessimistisch inschatte.


Twee dagen geleden had een bemanningslid
hem op een scheur in de romp gewezen, aan stuurboord, vlak achter de
schoorsteen. Hij zou er een maandsalaris voor over hebben gehad als hij, nu
zijn schip zo’n ongelooflijke druk had te doorstaan, die scheur kon
inspecteren. Hij zette deze gedachte met tegenzin van zich af. Om een
inspectie uit te voeren terwijl er windstoten van 150 km per uur stonden en
het water over het dek raasde, zou gelijk staan aan zelfmoord. Hij voelde in
zijn botten dat de Princess in doodsgevaar verkeerde en aanvaardde het feit dat hij het
lot niet in handen had.


Hunt staarde naar het ijzelgordijn dat
tegen de ruiten van de stuurhut sloeg en vroeg zonder zich om te draaien aan
zijn tweede stuurman: ‘Hoe ernstig is de ijsafzetting, meneer Po?’


'Die groeit snel aan, kapitein.’


‘Gelooft u dat we gevaar lopen te
kapseizen?’


Li schudde traag het hoofd. ‘Nog niet,
kapitein, maar als we tegen de ochtend zware slagzij maken, zou de afzetting op
de bovenbouw en de dekken weleens de doorslag kunnen geven.’


Hunt dacht even na en zei toen tegen de
roerganger: ‘Koers houden, meneer Tsung. Hou onze boeg in de wind en de
golven.’


‘Jawel, kapitein,’ antwoordde de Chinese
roerganger. Wijdbeens hield hij het koperen wiel stevig in handen.


Hunt dacht weer aan de scheur in de romp.
Hij kon zich niet herinneren wanneer de Princess
Dou Wau voor het laatst voor inspectie in een
droogdok had gelegen. Onrust over lekken, verroeste romp platen en verzwakte en
ontbrekende klinknagels was bij de bemanningsleden vreemd genoeg volkomen
afwezig. Ze schenen geen acht te slaan op de corrosie en de lenspompen die
constant zwoegden om de zware lekkage tijdens de reis af te voeren. Als de Princess al een
achilleshiel had, dan was het haar vermoeide en versleten romp. Een schip dat
de oceanen bevaart, wordt na twintig jaar als oud beschouwd. Sinds ze vijfendertig
jaar geleden de scheepswerf had verlaten, had ze honderdduizenden mijlen
afgelegd, toegetakeld door ruwe zeeën en tyfoons. Het was een wonder dat ze nog
steeds voer.


In 1913 was ze bij de werf Harland and
Wolff als de Lanai te water gelaten voor de Singapore Pacific Steamship Lines.
Met haar 10.758 ton mat ze van haar rechte boeg tot haar in de vorm van een
champagneglas gewelfde achtersteven 165 meter, met een grootste breedte van 20
meter. Haar stoommachines konden vijfduizend pk leveren en dreven twee
schroeven aan. Tijdens haar beste jaren kon ze met een vaart van 17 knopen door
de golven klieven. Tot 1931 voer ze tussen Singapore en Honolulu, waarna ze
aan de Canton Lines werd verkocht en tot


Princess Dou Wan werd omgedoopt. Na een opknapbeurt vervoerde ze passagiers
en vracht van de ene haven in Zuidoost-Azië naar de andere.


Tijdens de Tweede Wereldoorlog werd ze
door de Australische regering gevorderd en tot troepenschip omgebouwd, en
raakte ze tijdens Japanse luchtaanvallen zwaar beschadigd. Na de oorlog werd ze
aan de Canton Lines teruggegeven en voer ze tussen Shanghai en Honkong, tot ze
in de lente van 1948 aan een sloper in Singapore verkocht werd.


Ze kon 55 passagiers in de eerste klas,
85 in de tweede klas en 370 in de derde klas vervoeren en had een bemanning van
190 koppen, maar op haar laatste reis waren er slechts 38 bemannings leden aan
boord.


Hunt beschouwde zijn oude schip als een
eilandje dat op een woelige zee in een drama zonder publiek gewikkeld was. Hij
bleef er fatalistisch onder. Hijzelf was aan pensioen en het schip aan de
sloop toe. Maar zoals het door de oorlog getekende schip door het hoogtepunt
van de storm zwoegde, voelde hij medelijden met haar. Telkens als ze door de
reuzengolven werd overspoeld, kwam ze draaiend en kreunend weer boven om met
haar boeg de volgende golf in te duiken. Dat haar versleten motoren geen enkele
slag misten, was Hunts enige troost.


 


In de machinekamer klonk het gekraak en
gekreun van de romp buitengewoon luidruchting door. Van de waterdichte
schotten dwarrelden wolken roest neer en het water kwam door de roosters van
het gangpad omhoog. De klinknagels braken los van de stalen platen en schoten
als kogels door de lucht. De bemanning trok zich er gewoonlijk niets van aan.
In schepen die vóór het tijdperk van het lassen waren gebouwd, kwam dit
geregeld voor. Slechts één man voelde de klauwen van de angst.


Eerste machinist Ian ‘Hongkong’
Gallagher, een Ier die van een stevige borrel hield, met schouders zo breed
als een os, een dikke snor en blozend gezicht, wist wanneer een schip bezig was
aan stukken te breken. Maar hij bande de angst uit zijn gedachten om zich kalm
op redding te concentreren.


Als elfjarige weesjongen was Ian
Gallagher de sloppen van Belfast ontvlucht om kajuitsjongen op de koopvaardij
te worden. Met zijn aangeboren talent voor het onderhoud van stoommachines
werd hij eerst olieman en al gauw derde machinist. Op zijn zevenentwintigste
had hij zijn diploma voor eerste machinist gehaald en werkte hij op de wilde
vaart tussen de eilanden van de zuidelijke Grote Oceaan. Zijn bijnaam Hongkong
verwierf hij na een heroïsche veldslag in een van de havenkroegen daar tegen
acht Chinese dokwerkers die hem wilden beroven. In de zomer van 1945, hij was
toen dertig, monsterde hij aan op de Princess
Dou Wan.


Met een grimmige uitdrukking op zijn
gezicht zei Gallagher tegen Chu Wen, zijn tweede machinist: ‘Ga naar boven,
trek een reddingsvest aan en hou je gereed om het schip te verlaten zodra de
kapitein het bevel daartoe geeft.’












De Chinese machinist nam een
sigarenpeuk uit zijn mond en keek Gallagher taxerend aan. ‘Denk je dat we gaan
zinken?’


‘Ik wéét dat we gaan zinken,’ zei
Gallagher overtuigd. ‘Deze oude tobbe roest houdt het geen uur meer uit.’


‘Heb je dat ook tegen de kapitein
gezegd?’


‘Hij moet doof, stom en blind zijn om dat
zelf niet uitgevogeld te hebben.’


‘Kom jij ook ?’ vroeg Chu Wen.


‘Ik kom je direct achterna,’ antwoordde
Gallagher.


Chun Wen veegde met een oude doek de olie
van zijn handen, knikte naar de eerste machinist en klom de ladder op die naar
een dekluik leidde.


Gallagher liet zijn blik voor de laatste
keer over zijn geliefde machines glijden in de wetenschap dat ze gauw de
diepte in zouden gaan. Hij verstijfde bij het horen van een ongewoon hard
gekrijs dat door de romp echode. De bejaarde Princess Dou Wan werd
door metaalmoeheid getergd, een kwaal waar zowel vliegtuigen als schepen aan
leden. Op een gladde zee viel het nauwelijks op, maar bij een vaartuig waar de
woeste golven op inbeukten werd het maar al te duidelijk. Al was ze nieuw
geweest, dan nog had de Princess de grootste moeite gehad met de golven die met een kracht
van zevenhonderd kilo per vierkante centimeter op haar romp inbeukten.


Toen Gallagher een scheur in de wand zag
verschijnen, die zich eerst naar beneden en vervolgens zijwaarts over de
rompplaten verspreidde, stokte zijn hart. De scheur begon aan bakboord en werd
naar stuurboord toe steeds breder Hij greep de scheepstelefoon en belde de
brug. Li Po nam op. ‘De brug hier.’


‘Geef me de kapitein!’ snauwde Gallagher.


Na een tel klonk het: ‘Met de kapitein.’


‘Kapitein, er zit hier een verdomd grote
scheur in de machinekamer, en het wordt met de minuut erger.’


Hunt was met stomheid geslagen. Tegen
beter weten in had hij gehoopt dat ze de haven konden binnenlopen vóór de
schade fataal zou worden. ‘Maken we water?’


‘De pompen delven het onderspit.’


‘Dank u, meneer Gallagher. Kunt u de
machines aan de gang houden tot we land bereiken?’


‘Wat voor tijdsverloop had u in
gedachten?’


‘Over een uur moeten we rustiger
vaarwater bereiken.’


‘Ik betwijfel het,’ zei Gallagher. ‘Ik
geef haar niet meer dan tien minuten.’


‘Dank u wel,’ antwoordde Hunt ernstig.
‘Dan moest u de machinekamer maar verlaten, nu het nog kan.’


Hunt legde vermoeid de hoorn op de haak
en draaide zich om teneinde door de achterruiten van de stuurhut te kijken.
Het schip maakte zichtbaar slagzij en rolde zwaar op de golven. Twee sloepen
waren reeds versplinterd overboord gespoeld. Er was geen sprake meer van dat
hij het schip bij de dichtstbijzijnde kust aan de grond kon zetten.Om kalmer
water te bereiken moest hij naar stuurboord wenken. Als de Princess dwarsscheeps
tussen de woedende golven terechtkwam, zou ze dat nooit overleven. Dan kon ze
gemakkelijk in een golfdal worden gegooid zonder de minste hoop er weer uit te
komen. Het schip was hoe dan ook gedoemd, óf het zou in stukken breken, óf het
zou kapseizen vanwege de ijsafzetting op de bovenbouw.


Zijn gedachten gingen zestig dagen en
vijftienduizend kilometer terug naar de kade aan de Jangtse Kiang in Shanghai,
waar de passagiershutten van de Princess
Dou Wan waren ontmanteld voor ze aan haar
laatste reis naar de sloper in Singapore zou vertrekken. De voorbereidingen
werden onderbroken door generaal Kung Hui van het Nationalistisch-Chinese
Leger, die in een Packard de kade opreed en kapitein Hunt beval bij hem in de
auto te komen zitten; ze moesten praten.


 


‘Neem me deze inbreuk niet kwalijk, kapitein,
maar ik sta onder rechtstreeks bevel van generalissimo Tsjang K’ai-sjek.’
Generaal Kung Hui’s gave huid en handen waren zo wit als papier en hij nam,
gestoken in een keurig gestreken maatuniform, de hele achterbank van het
passagierscompartiment in beslag, zodat kapitein Hunt in een ongemakkelijke
houding zijdelings op een klapstoeltje moest zitten. ‘Bij deze krijgt u het
bevel uw schip en bemanning voor een lange reis in gereedheid te brengen.’


‘Volgens mij is er ergens een fout
gemaakt,’ zei Hunt. ‘De Princess is niet uitgerust voor een lange vaart. Ze staat op het
punt om met nauwelijks voldoende bemanning, brandstof en voorraden naar een
sloperij in Singapore te vertrekken.’


‘Singapore kunt u vergeten,’ zei Hui met
een luchtig gebaar. ‘Er zullen voldoende voorraden en brandstof aan boord
worden gebracht, samen met twintig manschappen van onze nationalistische
marine. Zodra de lading aan boord is...’ Hui zweeg even om een sigaret in een
lange sigarettenpijpje te stoppen en op te steken, ‘...over een dag of tien,
zou ik zeggen, krijgt u uw instructies.’


‘Ik moet dit met mijn directie
overleggen,’ wierp Hunt tegen.


‘De directie van de Canton Lines is op de
hoogte gesteld van het feit dat de Princess
Dou Wan tijdelijk door de regering is gevorderd.’


‘En stemden ze daarin toe?’


Hui knikte. ‘Gezien de royale vergoeding
in goud die de generalissimo hun bood, waren ze maar al te blij mee te
werken.’


‘En wat gebeurt er nadat we onze, of
beter gezegd, üw bestemming bereikt hebben?’


‘Zodra de lading veilig is afgeleverd,
mag u naar Singapore doorvaren.’


‘Mag ik vragen wat de bestemming is?’


‘Dat mag u niet.’


‘En de lading?’


‘Deze opdracht staat in het teken van
geheimhouding. Vanaf dit moment moeten u en uw bemanning aan boord van uw
schip blijven. Niemand mag aan land. U mag geen contact met vrienden of familie
opnemen. Mijn mannen zullen het schip dag en nacht bewaken om de strikste
geheimhouding te garanderen.’


‘Juist,’ zei Hunt, die er niets van
begreep. Hij kon zich niet herinneren ooit zulke onbetrouwbare ogen te hebben
gezien.


‘Op dit moment,’ vervolgde Hui, ‘wordt al
uw verbindingsapparatuur verwijderd of onklaar gemaakt.’


Hunt zei onthutst: ‘U kunt toch zeker
niet van me verwachten dat ik een zeereis ga maken zonder radio? Wat gebeurt er
als we in moeilijkheden raken en om assistentie moeten vragen?’


Hui bestudeerde afwezig zijn
sigarettenpijpje.‘Ik voorzie geen moeilijkheden.’


‘U bent een optimist, generaal,’ zei Hunt
traag. ‘De Princess heeft haar beste tijd lang achter zich. Zware zeeën en
heftige stormen kan ze niet meer aan.’


‘Ik kan het belang van deze opdracht en
de grote beloning bij succesvolle voltooiing niet voldoende benadrukken. Nadat
de haven veilig is bereikt, zal generalissimo Tsjang K’ai-sjek u en uw bemanning
royaal in goud betalen.’


Hunt tuurde door het raampje van de luxe
auto naar de roestige romp van zijn schip. ‘Als ik op de bodem van de zee lig,
heb ik weinig aan een fortuin in goud.’


‘In dat geval zullen we daar samen in
eeuwigheid rusten,’ zei generaal Hui met een vreugdeloze glimlach. ‘Ik ga
namelijk mee als uw passagier.’


 


Kapitein Hunt herinnerde zich de enorme
drukte die onmiddellijk daarna rond de Princess was losgebarsten. De brandstoftanks werden volgepompt. De
scheepskok stond versteld van de hoeveelheid eten die aan boord werd gedragen
en in de pantry werd opgeslagen, en de kwaliteit ervan. Een onafzienbare rij
vrachtwagens stopte onder de enorme hijskranen op de kade. Hun lading houten
kratten werd aan boord gehesen en in de ruimen opgeslagen, die al snel tot
barstens toe gevuld waren.


Er leek geen eind aan de stroom
vrachtwagens te komen. De kratten, die door minstens twee man getild moesten
worden, werden in de lege passagiershutten, de verlaten gangen en elke vrije
ruimte onder het dek gestapeld. Elke kubieke meter werd benut. De ladingen van
de laatste zes vrachtwagens moeten worden vastgesjord op de promenadedekken,
waar eens de passagiers zich hadden verpoosd. Generaal Hui kwam als laatste aan
boord, samen met een klein kader zwaarbewapende officieren. Zijn bagage
bestond uit tien hutkoffers en dertig kratten dure wijn en cognac.


Allemaal voor niets, mijmerde Hunt.
Tijdens de laatste etappe door moeder Natuur verslagen. De geheimhouding, de ingewikkelde
bedriegerijen waren voor niets geweest. Vanaf hun vertrek op de Jangtse voer
de Princess alleen en in stilte. De radio-oproepen van passerende
schepen werden wegens gebrek aan communicatieapparatuur niet beantwoord.


De kapitein staarde op het pas
geïnstalleerde radarscherm, maar binnen een straal van vijfenzeventig kilometer
was geen enkel schip te bekennen. Aangezien hij geen SOS kon uitzenden, was
redding uitgesloten.Toen een doodsbleke generaal Hui met een besmeurde zakdoek
tegen zijn lippen gedrukt onvast de stuurhut binnenkwam, keek hij op.


‘Zeeziek, generaal?’ vroeg Hunt smalend.


‘Komt er verdomme nooit een eind aan die
storm?’ mompelde Hui.


‘Dat waren profetische woorden.’


‘Waar hebt u het over?’


‘Over het samen in eeuwigheid op de bodem
van de zee rusten. Het zal niet lang meer duren.’


 


Gallagher rende naar boven naar zijn hut,
terwijl hij steun zocht aan de leuning in de gang. Hij was eerder beheerst en
kalm dan verward en buiten zichzelf. Hij wist precies wat hem te doen stond.
Zijn deur was vanwege hetgeen zich binnen bevond altijd op slot, maar hij
verspilde geen tijd met het zoeken naar zijn sleutel. Hij trapte de deur open,
die tegen de stootdop sloeg.


Uitgestrekt op bed lag een in een zijden
badjas gehulde, blonde vrouw een tijdschrift te lezen. Ze keek bij de
plotselinge commotie geschrokken op en naast haar sprong een teckel blaffend
overeind. De vrouw had een lang en prachtig gevormd lichaam. Ze had een smetteloos
gladde huid met hoge jukbeenderen en haar ogen toonden het heldere blauw van
een ochtendlucht. Staand kwam ze tot Gallaghers kin. Ze zwaaide haar benen
gracieus op de vloer en bleef op de rand van het bed zitten.


‘Vooruit, Katie.’ Hij trok haar bij de
pols overeind. ‘We hebben verdomd weinig tijd.’


‘Zijn we bij de haven?’ vroeg ze verward.


‘Nee schat. Het schip gaat zinken.’


Haar hand vloog naar haar mond. ‘O God!’
stootte ze uit.


Gallagher gooide met kastdeuren, rukte
laden open en begon haar over zijn schouder kleren toe te gooien. ‘Trek zoveel
mogelijk kleren aan, elke broek die je hebt en elk paar sokken van mij die over
je voeten passen. Kleed je in lagen, de dunnere kleren eerst, daarna de dikkere;
en schiet op. Deze oude tobbe kan elk moment zinken.’


Even leek het erop alsof de vrouw wilde
protesteren, maar toen gooide ze zwijgend haar badjas af en begon ze snel haar
ondergoed aan te trekken. Met snelle, trefzekere bewegingen wrong ze zich eerst
in haar eigen broeken en vervolgens in die van Gallagher. Over drie blouses
heen trok ze vijf gebreide truien aan. Ze was maar wat blij dat ze voor het
rendez-vous met haar verloofde een volle koffer had gepakt. Toen ze niets meer
aan kon trekken, hielp Gallagher haar in een van zijn overalls. Over haar
zijden maillot en meerdere paren van zijn sokken trok ze laarzen aan.


Het teckeltje sprong met flappende oren
tussen haar benen opgewonden op en neer. Toen Gallagher de vrouw ten huwelijk
vroeg, had hij haar de hond samen met een met smaragden ingezette verlovingsring
cadeau gedaan.


‘Fritz!’ foeterde ze. ‘Ga op bed liggen
en hou je stil.’


Katrina Garin was een resolute vrouw die
geen gedetailleerde aanwijzingen nodig had. Ze was twaalf toen haar Britse
vader, kapitein van een kustvaarder, op zee vermist werd. Opgevoed door de
Wit-Russische familie van haar moeder ging ze als kantoorbediende bij de Canton
Lines werken en wist zich al snel tot directie-secretaresse op te werken. Ze
was even oud als Gallagher, die ze had ontmoet toen hij op kantoor verslag
moest uitbrengen over de motoren van de Princess
Dou Wan, en ze voelde zich onmiddellijk tot hem
aangetrokken. Hoewel ze liever een man met wat meer stijl en ontwikkeling had
gehad, deden zijn ruwe manieren en joviale manier van doen haar aan haar vader
denken.


De daaropvolgende weken ontmoetten ze elkaar
regelmatig en gingen ze met elkaar naar bed, meestal in zijn hut. Vooral het
feit dat ze heimelijk aan boord glipten en onder de neus van de kapitein en de
bemanning met elkaar vrijden, vond ze bijzonder opwindend. Toen generaal Hui
met een legertje bewakers het schip en de kade omsingelde, zat Katie in de val.
Ondanks de smeekbeden van Gallagher en een woedende kapitein Hunt, die van haar
aanwezigheid op de hoogte was gesteld, mocht ze niet aan land. Generaal Hui
stond erop dat ze de hele reis aan boord zou blijven. Sinds hun vertrek uit
Shanghai had ze zelden een voet buiten hun hut gezet. Als Gallagher dienst had
in de machinekamer, vormde het hondje haar enige gezelschap, en om tijdens de
lange uren op zee de tijd te verdrijven leerde ze hem kunstjes.


Gallagher gooide gehaast hun papieren,
paspoorten en waardevolle eigendommen in een waterdichte zak van oliedoek. Hij
trok een zware matrozenjekker aan en keek haar met door zorgen bewolkte blauwe
ogen aan.‘Ben je klaar?’


Ze bracht haar armen omhoog en keek op de
dikke massa kleding neer. ‘Ik krijg hier nooit een reddingsvest over aan,’ zei
ze met een beverige stem. ‘Ik zal zinken als een baksteen.’


‘Ben je dan vergeten dat generaal Hui
vier weken geleden bevel heeft gegeven om alle reddingsvesten overboord te
gooien?’


‘Dus we stappen in een reddingssloep.’


‘De paar sloepen die niet stuk zijn
geslagen kunnen met deze golven nooit te water worden gelaten.’


Ze keek hem met vaste blik aan. ‘We gaan
sterven, hè? Als we niet verdrinken, vriezen we dood.’


Hij trok een bivakmuts over haar blonde
haar en oren. ‘Een warm hoofd maakt je voeten warm.’ Met zijn enorme handen
omvatte hij zacht haar gezicht en kuste haar. ‘Nooit gehoord dat Ieren niet verdrinken,
schat?’ Gallagher nam Katie bij de hand en trok haar ruw de gang in naar de
trap die naar het bovendek leidde.


Door alle opwinding vergeten en met
verwarring in zijn bruine ogen strekte Fritz de teckel zich gehoorzaam op het
bed uit in het vertrouwen dat zijn bazin snel terug zou komen.


 


Degenen die geen dienst hadden en geen
domino zaten te spelen of sterke verhalen te vertellen over stormen die ze
hadden overleefd, sliepen in hun kooi, zich niet bewust van het feit dat het
schip om hen heen aan stukken brak. De kok en zijn maat ruimden na het eten de
tafels af en schonken koffie in voor degenen die bleven nakaarten. Ondanks het
gebeuk van de storm was de bemanning blij dat ze snel de haven zouden
binnenlopen. Al was de bestemming dan ook geheim, ze wisten op vijftig
kilometer precies waar ze waren.


In de stuurhut heerste weinig
zelfgenoegzaamheid. Hunt stond door de ramen naar achteren te kijken en kon
door de sneeuw heen nauwelijks de deklichten op de achtersteven zien. Met
afschuw vervuld keek hij gefascineerd toe hoe het achterschip een neerwaartse hoek
met de midscheeps begon te vertonen. Boven het gehuil van de wind door de
bovenbouw uit kon hij het gekrijs horen van de romp die in stukken brak. Hij
drukte op de knop die de alarmbellen aan boord van het schip in werking moest
stellen.


Hui sloeg Hunts hand van de alarmknop
weg. ‘We kunnen het schip niet verlaten.’ Hij sprak op een geschokte
fluistertoon.


Hunt keek hem vol walging aan. ‘Sterf als
een man, generaal.’


‘Ik mag niet sterven. Ik heb gezworen dat
de lading veilig in de haven afgeleverd wordt.’


‘Dit schip breekt in tweeën,’ zei Hunt.
‘Er is niets dat jou en jouw kostbare lading nog kan redden.’


‘Dan moet onze positie vastgesteld
worden, zodat de lading geborgen kan worden.’


‘Vastgesteld voor wie? De reddingssloepen
zijn versplinterd en weggespoeld. Je hebt zelf geëist dat alle reddingsvesten
overboord werden gegooid. Je hebt de scheepsradio onklaar gemaakt. We kunnen
geen SOS uitzenden. Je hebt je sporen te goed uitgewist. We zouden ons eigenlijk
helemaal niet in deze wateren moeten bevinden. De rest van de wereld kent onze
positie helemaal niet. Het enige datTsjang K’ai-sjek ooit te weten zal komen is
dat de Princess Dou Wan tienduizend kilometer ten zuiden van hier met man en muis
is vergaan. Je hebt het allemaal goed beraamd, generaal, veel te goed.’


‘Nee!’ hijgde Hui. ‘Dit kan niet!’


Hunt vond Hui’s uitdrukking van woede en
machteloosheid eigenlijk wel amusant. De onbetrouwbare blik was uit zijn
donkere ogen verdwenen.


De generaal kon het onvermijdelijke niet
accepteren. Hij gooide de deur naar het brugdek open en rende de razende storm
in. Hij kon de stuiptrekkingen van het schip zien. De achtersteven zwaaide nu
in een hoek naar stuurboord. Uit de scheur in de romp ontsnapte stoom. Geschokt
zag hij hoe de achtersteven onder luid protest van scheurend metaal van de rest
van het schip loskwam. Toen gingen alle lichten op het schip uit en kon hij de
achtersteven niet langer zien.


Bemanningsleden kwamen van beneden het
door sneeuw en ijs bedekte dek opgestormd. Gefrustreerd door de moordende
golven die de reddingssloepen hadden versplinterd, vervloekten ze de
afwezigheid van reddingsvesten. Het eind naderde snel en bijna niemand was erop


voorbereid. Het ijzige water had om deze
tijd van het jaar een temperatuur van één graad, en de temperatuur van de
lucht mat min negentien. Ze sprongen in paniek overboord, niet beseffend dat
het koude water hen binnen een paar minuten zou doden, hetzij door onderkoeling,
hetzij door een hartverlamming vanwege de schok die hun lichaam onderging bij
de plotselinge temperatuurafname.


In minder dan vier minuten was de
achtersteven gezonken. De romp scheen in het midden in het niets te verdwijnen
en liet tussen de gezonken achtersteven en het voorschip voor de schoorsteen
een groot gat zien. Een groepje mannen worstelde om een licht beschadigde reddingssloep
te laten zakken, maar een enormde golf brak donderend over het voordek en
kolkte over de midscheeps. Mannen en boot verdwenen onder de stortvloed en
werden nooit meer teruggezien.


Met Katie’s hand in een ijzeren greep
sleurde Gallagher haar een ladder op en over het dak van de officierskaj uiten
heen naar een reddingsvlot dat achter de stuurhut zat vastgesjord. Hij merkte
tot zijn verbazing dat het leeg was. Tot tweemaal toe gleden ze op de
ijsafzetting van het dak uit. In de verwarring had geen enkele Chinese officier
of bemanningslid aan het reddingsvlot op het dak gedacht. De meesten, waaronder
de soldaten van generaal Hui, waren naar de enig overblijvende reddingssloep gegaan
of hadden zich in het dodelijke water gestort.


‘Fritz!’ jammerde Katie smartelijk. ‘We
hebben Fritz in de hut achtergelaten.’


‘Geen tijd om terug te gaan,’ zei
Gallagher.


‘We kunnen niet zonder hem vertrekken!’


Hij keek haar ernstig in de ogen. ‘Je
moet Fritz vergeten. Het is kiezen tussen ons leven of het zijne.’


Katie draaide zich opzij, maar Gallagher
hield haar stevig vast. ‘Klim erin, schat, en hou je vast.’ Hij trok een mes uit
zijn laars en hakte heftig op de touwen in die het vlot vasthielden. Gallagher
stopte even toen hij het laatste touw doorsneed en keek door de ramen van de
stuurhut. Kapitein Hunt stond, zwakjes verlicht door de noodlampen, rustig
naast het roer en accepteerde zijn dood zonder wroeging.


Gallagher zwaaide heftig naar zijn
kapitein, maar Hunt draaide zich niet om. Hij stak zijn handen in zijn
jaszakken en staarde niets ziend naar de sneeuw die zich om de ramen heen
opeenpakte.


Plotseling kwam er door het wervelende
sneeuwgordijn vanaf de brug een gestalte te voorschijn. Hij strompelde als door
een banshee opgejaagd, meende Gallagher. De indringer stootte vlak boven zijn
knieën tegen het reddingsvlot aan en viel erin. Pas toen hij met een eerder
krankzinnige dan angstige blik omhoogkeek, herkende Gallagher generaal Hui.


‘Moeten we het vlot niet lossnijden?’
riep Hui boven de wind uit.


Gallagher schudde zijn hoofd. ‘Dat karwei
heb ik al geklaard.’


‘De zuiging van het zinkende schip zal
ons de diepte in sleuren.’


‘Niet met deze golven, generaal. Binnen
een paar seconden zullen we van het schip losgeslagen zijn. Ga plat op de bodem
liggen en hou je goed aan de grijpkoorden vast.’


Hui was te verdoofd door de kou om te
antwoorden en deed wat hem gezegd werd.


Ver onder hen kolkte het koude water over
de stoomketels, waardoor ze met een zwaar gerommel ontploften. Het voorschip
sidderde en de midscheeps schoot naar beneden, waardoor de boeg in de koude
nacht omhoogkwam. De kabels die de hoge, ouderwetse schoorsteen vashielden,
knapten door de spanning en de pijp viel met een grote plons in zee. Het water
bereikte nu het reddingsvlot, dat los kwam te drijven. Het laatste wat
Gallagher van kapitein Hunt zag, was het water dat door de deuren van de
stuurhut naar binnen spoelde en om zijn benen wervelde. Vastbesloten samen met
zijn schip ten onder te gaan hield hij het roer als uit graniet gehouwen vast.


Wat Gallagher betrof werd de tijd
opgeschort. Het leek een eeuwigheid te duren voor het schip onder hen wegviel.
Maar toch gebeurde het allemaal binnen een paar seconden. Het vlot werd
losgespoeld en in de chaos van de golven geworpen.


Er klonken hulpkreten in het Mandarijns
en Kantonees die onmogelijk beantwoord konden worden. De laatste smeekbeden
van vrienden verstierven langzaam tussen de monsterlijke golven in het geweld
van de wind. Er bestond geen kans op redding. Er waren geen schepen in de buurt
die hen van het radarscherm zagen verdwijnen en er was geen SOS verzonden.
Katie en Gallagher keken met afschuw toe hoe de boeg hoger en hoger rees, alsof
ze naar de stormlucht klauwde. Ze bleef zo wel een minuut hangen. Haar met ijs
overdekte bovenbouw gaf haar iets spookachtigs. Toen gaf ze de strijd op en
gleed onder het zwarte water. De Princess
Dou Wan bestond niet langer.


‘Weg,’ mompelde Hui, zijn stem onhoorbaar
in de storm. ‘Alles is weg.’ Hij staarde ongelovig naar de plek waar het schip
was verdwenen.


‘Kruip bij elkaar, dan kunnen we elkaar met
ons lichaam warm houden,’ beval Gallagher. ‘Als we de ochtend halen, hebben we
kans opgepikt te worden.’


Omgeven door het spookbeeld van de dood
en een angstaanjagende leegte werd het vlot met zijn armzalige passagiers door
de bitterkoude nacht en de niet aflatende woede van de storm verzwolgen.


 


Tegen de ochtend beukten de golven nog
steeds kwaadaardig op het kleine vlot in. Het duister van de nacht had plaats
gemaakt voor een spookachtig grijze lucht vol donkere wolken. De sneeuw was in
regen en hagel veranderd. Gelukkig was de wind tot dertig kilometer per uur
afgenomen en was de hoogte van de golven van tien tot drie meter gedaald. Het
vlot zat stevig in elkaar, maar het was een ouderwets model zonder
nooduitrusting. De passagiers beschikten enkel over hun eigen wilskracht om vol
te houden tot er redding arriveerde.


Met hun dikke lagen kleding waren
Gallagher en Katie de nacht tamelijk goed doorgekomen. Maar generaal Hui,
enkel in zijn uniform zonder overjas, was langzaam en onvermijdelijk dood aan
het vriezen. De vermaledijde wind sneed met duizend ijsnaalden door zijn
uniform heen. Zijn haar ging schuil onder het ijs. Gallagher had Hui zijn zware


matrozenjekker gegeven, maar
Katie zag algauw dat het snel met de oude krijgsheer afliep.


Het vlot was een speelbal van de wrede
golven. Dat het broze vaarvijftig meter wastuig het gebeuk kon doorstaan leek
onmogelijk. Maar toch rechtte het zich elke keer van onder de vernietigende
kracht van de krullende golven vandaan en zette het zich schrap voor de volgende
aanval. Haar erbarmelijke passagiers werden geen enkele keer in het koude
water geworpen.


Om het uur ging Gallagher op zijn knieën
zitten om zodra het vlot de kam van een golf bereikte en voor het opnieuw in
een dal stortte, het woelige water af te speuren. Het was een futiele
onderneming. De zee was verlaten. Tijdens de afgrijselijke nacht hadden ze geen
enkel licht van een ander schip gezien.


‘Er móet een schip in de buurt zijn,’ zei
Katie klappertandend.


Gallagher schudde zijn hoofd. ‘Het water
is zo leeg als het spaarvarken van een dakloos weeskind.’ Hij vertelde haar
niet dat het zicht minder dan vijftig meter was. 


‘Ik zal mezelf nooit vergeven dat ik
Fritz in de steek heb gelaten,’ fluisterde Katie. Tranen biggelden over haar
wangen voor ze bevroren.


‘Mijn schuld,’ troostte Gallagher haar.
‘Toen we de hut uit renden had ik hem moeten pakken.’


‘Fritz?’ vroeg Hui.


‘Mijn kleine teckel,’ antwoordde Katie.


‘Jullie zijn een hond kwijtgeraakt.’ Hui
ging plotseling overeind zitten. ‘Jullie zijn een hónd kwijtgeraakt?’
herhaalde hij. ‘Ik ben het hart en de ziel van mijn land kwijtgeraakt...’ Zijn
stem stokte in een hoestbui. De ellende stond op zijn gezicht geëtst, de
wanhoop in zijn ogen afgetekend. Hij zag eruit als iemand wiens leven alle zin
had verloren. ‘Ik heb mijn plicht verzaakt. Ik moet sterven.’


‘Doe niet zo stom, man,’ zei Gallagher.
‘We halen het wel. Nog even de tanden op elkaar.’


Hui scheen hem niet te horen. Hij leek
het op te geven en in elkaar te schrompelen. Katie keek de generaal in de ogen.
Het leek wel alsof het licht plotseling uitgedraaid was. Ze kregen een
starende, niets ziende blik.


‘Volgens mij is hij dood,’ mompelde
Katie.


Gallagher controleerde hem om te zien of
dat zo was. ‘Ga tegen zijn lichaam liggen zodat het een schild tegen de wind en
het stuifwater vormt. Ik ga aan de andere kant van je liggen.’


Katie vond het nogal griezelig, maar ze
merkte dat ze Hui’s lichaam door haar dikke laag kleren heen nauwelijks kon
voelen. Het verlies van haar trouwe hondje, het schip dat onder het zwarte
water gleed, de maniakale wind en kranzinnige golven, het kwam haar allemaal onwerkelijk
voor. Ze hoopte dat het een nachtmerrie was waaruit ze snel zou ontwaken en
kroop dieper weg tussen de twee mannen, de een dood, de ander levend.


Gedurende de rest van de dag en de
volgende nacht nam de storm langzaam in hevigheid af, maar ze stonden nog
steeds aan een moor- dcnd kille wind bloot. Katie kon haar handen en voeten
niet meer voelen. Nu en dan verloor ze het bewustzijn en kreeg ze allerlei
fantasieën. Ze vond het nogal een vreemde en macabere gedachte dat ze misschien
haar laatste maal had gegeten. Ze dacht een zandstrand met wuivende palmen te
zien. Ze fantaseerde dat Fritz blaffend over het zand op haar af kwam gerend.
Ze praatte met Gallagher alsof ze aan een tafel in een restaurant zat en hij
eten bestelde. Haar dode vader doemde voor haar op, gekleed in zijn
kapiteinsuniform. Hij stond op het vlot glimlachend op haar neer te kijken en
zei haar dat ze zich geen zorgen hoefde te maken, dat ze in leven zou blijven.
Het vasteland was niet ver meer. En toen was hij weg.


‘Hoe laat is het?’ vroeg ze hees.


‘Laat in de middag, zou ik denken,’
antwoordde Gallagher. ‘Vlak nadat we de Princess hebben verlaten is mijn horloge stil blijven staan.’


‘Hoe lang drijven we nu al rond?’


‘Ruw geschat zou ik zeggen dat de Princess achtendertig
uur geleden is gezonken.’


‘We zijn vlak bij land,’ mompelde ze
plotseling.


‘Hoe kom je daarbij, schat?’


‘Dat heeft mijn vader me verteld.’


‘O ja?’ Van onder zijn beijzelde snor en
wenkbrauwen glimlachte hij haar meewarig toe. Met ijspegels aan zijn haar leek
Gallagher op een monster uit een sciencefictionfilm, een monster dat uit de
diepten van de zuidpool omhoog was gekomen. Katie vroeg zich af of ze er net zo
uitzag, zonder gezichtsbeharing dan wel.


‘Zie je het dan niet?’


Gallagher worstelde zich, verstijfd van
de kou, in een zittende houding en zocht de horizon van zijn beperkte wereld
af. Het zicht werd bemoeilijkt door de natte stuifsneeuw, maar hij bleef
kijken. Toen dacht hij dat zijn ogen hem voor de gek hielden. Met moeite kon
hij rotsen onderscheiden die verspreid voor een kust lagen. Vlakbij, op nog
geen vijftig meter, lag er een sneeuwdeken over bomen die bogen in de wind. En
tussen de bomen zag hij een donkere vorm die op een hut leek.


Met verdoofde en tegenstribbelende
ledematen trok Gallagher een laars uit, die hij vervolgens als peddel
gebruikte. Na een paar minuten leek de inspanning zijn lichaam te verwarmen en
werd het werk minder zwaar. ‘Hou de moed erin, schat. We zullen gauw op het
droge zijn.’


De stroming liep parallel aan de kust en
Gallagher vocht om uit zijn klauwen te ontsnappen. Het leek wel of hij tegen
een rivier van stroop oproeide. Pijnlijk langzaam werd de afstand minder. De
bomen leken zo dichtbij dat hij er bijna aan kon schudden, maar ze stonden nog
steeds ruim zestig meter bij hen vandaan.


Net toen Gallagher aan het eind van zijn
krachten was en op het punt stond in te storten, voelde hij het vlot tegen
onder het water liggende rotsen stoten. Hij keek op Katie neer. Ze lag in de
vochtige kilte onbeheerst te rillen. Lang zou ze het niet meer uithouden.


Hij stak zijn bevroren voet in de laars,
haalde diep adem en biddend


dat zijn hoofd boven water zou blijven, sprong
hij overboord. Gelukkig vonden zijn laarzen houvast vóór het water tot aan zijn
middel kwam.


‘Katie!’ riep hij uitzinnig van
blijdschap/We hebben het gehaald. We zijn aan land.’


‘Dat is fijn,’ mompelde Katie. Ze was te
ver weg en te verdoofd dat het haar iets kon schelen.


Gallagher trok het vlot het door gladde
rotsen en kiezel bedekte strand op. Deze inspanning putte zijn laatste krachten
uit en hij zakte als een levenloze lappenpop op de koude, natte rotsgrond in
elkaar. Hij wist niet hoe lang hij daar had gelegen, maar toen hij eindelijk
voldoende op krachten was om naar het vlot te kruipen en over de rand te
kijken, zag hij dat Katie’s huid vlekkerig blauw was. Bezorgd trok hij haar
naar zich toe. Hij wist niet of ze dood was of nog leefde. Toen zag hij een
wolkje condens bij haar neus. Hij voelde naar een hartslag in haar nek. Die
kwam zwak en langzaam. Haar sterke hart pompte nog steeds, maar de dood stond
haar na.


Hij keek omhoog. De hemel was niet langer
een dikke, grijze deken. De wolken hadden meer vorm gekregen en vertoonden hier
en daar wat wit. De storm was voorbij en hij voelde hoe de krachtige windstoten
afnamen tot een stevige bries. Veel tijd had hij niet. Als hij niet gauw ergens
warmte vond, zou hij haar verliezen.


Gallagher haalde diep adem, stak zijn
armen onder Katie’s lichaam en tilde haar uit het vlot. Vol haat trapte hij het
vlot met Hui’s bevroren lichaam van het strand weg. Hij bleef even staan kijken
hoe de stroming het vlot te pakken kreeg en het het diepe, zwarte water indroeg,
voor hij, met Katie stevig tegen zich aan geklemd, naar de hut tussen de bomen
begon te ploeteren. De ijzige lucht leek opeens warmer en hij voelde zich niet
langer stijf en moe.


 


Drie dagen later meldde de vrachtvaarder Stephen Miller dat het
een reddingsvlot had waargenomen met een lichaam erin, en dat vervolgens had
geborgen. De dode man, een Chinees, zag eruit alsof hij uit ijs gehouwen was.
Hij kon niet worden geïdentificeerd. Het model reddingsvlot was al twintig
jaar lang niet meer in gebruik en het had een Chinees opschrift. Uit de
vertaling van het opschrift bleek dat het vlot van een schip afkomstig was dat
de Princess Dou Wan heette.


Er werd een zoektocht opgezet. Er werden
wrakstukken gesignaleerd maar niet geborgen voor onderzoek. Een olievlek werd
niet gevonden. Er werden geen schepen vermist. Noch aan de wal, noch door een
schip was er een SOS opgevangen. Alle reddingsstations die de
standaard-noodfrequentie afluisterden, hoorden niets anders dan het statische
geruis van de zware sneeuw.


De zaak werd nog raadselachtiger toen
bekend werd dat een maand daarvoor een melding was binnengekomen dat er voor de
kust van Chili een schip met de naam Princess
Dou Wan gezonken was. Het lichaam uit het
reddingsvlot werd begraven, en het vreemde raadsel snel vergeten.


 


 


 


 


 


 


 


 


Deel I


Het moordende water
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14 april 2000


Grote Oceaan, voor de kust van de staat
Washington


 


Ling T’ai keerde langzaam, alsof ze zich uit
een bodemloze put omhoogworstelde, tot bewustzijn terug. Haar hele
bovenlichaam verging van de pijn. Ze kreunde met opeengeklemde kaken. Ze zou
wel willen gillen van de pijn. Ze bracht haar zwaar gekneusde hand omhoog en
raakte met haar vingers voorzichtig haar gezicht aan. Een koffiebruin oog zat
dicht, het andere was gezwollen. Haar bloedende neus was gebroken. Gelukkig
kon ze haar tanden nog voelen, maar haar armen en schouders waren bont en blauw
geslagen.


Ling T’ai wist aanvankelijk niet waarom zij
voor de ondervraging was uitgekozen. Dat werd pas later uitgelegd, vlak voor ze
in elkaar geslagen werd. Er waren natuurlijk ook anderen uit de massa illegale
Chinese immigranten aan boord van het schip uitgepikt, gemarteld en in een
donker vrachtruim gegooid. Het was haar allemaal niet zo duidelijk, alles leek
verward en vaag, alsof ze haar greep op het bewustzijn begon te verliezen en
weer in de put terugviel.


Het schip waarop ze vanuit de Chinese
haven Qingdao de Grote Oceaan overstak zag eruit als een typisch cruiseschip.
De Indigo Star was van haar waterlijn tot de schoorsteen wit geschilderd.
Hoewel ze qua grootte te vergelijken was met kleinere cruiseschepen die honderd
tot honderdvijftig passagiers in luxe hutten konden herbergen, vervoerde de Indigo Star bijna
twaalfhonderd illegale Chinese emigranten die in enorme open ruimten in romp
en bovenbouw opeengepakt zaten. Vanbuiten zag het schip er onschuldig genoeg
uit, vanbinnen was het een menselijke hel.


De omstandigheden die Ling T’ai en meer
dan duizend anderen te verduren hadden waren ondraaglijk. Het eten was
nauwelijks toereikend om van in leven te blijven. Hygiëne was afwezig en de
toiletten waren onbeschrijflijk smerig. Enkelen, meest kinderen en bejaarden,
waren gestorven. Hun lichamen waren weggesleept en nooit meer teruggezien.
Volgens Ling T’ai waren ze gewoon als vuilnis overboord gegooid.


De dag voordat de Indigo Star volgens
plan de noordwestelijke kust van de Verenigde Staten zou bereiken, had een
ploeg sadistische be-


wakers, ze werden beulen genoemd, dertig
tot veertig passagiers bij elkaar gedreven die zonder enige verklaring
ondervraagd werden. Toen ze eindelijk zelf aan de beurt was, werd ze een
kleine, donkere ruimte binnengebracht. Ze moest op een stoel gaan zitten voor een
tafel waarachter vier beulen van de smokkelbende zaten.


‘Naam!’ vroeg een magere man in een
keurig grijs streepjespak. Zijn intelligente, gladbruine gezicht was
uitdrukkingsloos. De drie andere beulen zaten er met een kwaadaardige blik
zwijgend bij. Voor ingewijden was dit een klassiek voorbeeld van dwingende
ondervra- gingstechniek.


‘Ik heet LingT’ai.’


‘Geboren in welke provincie?’


‘In Jiangsu.’


‘Woonde je daar ook?’ vroeg de
magere man.


‘Tot mijn twintigste, tot ik klaar
was met mijn studie. Daarna ben ik naar Kanton gegaan, waar ik als
onderwijzeres werkte.’


De vragen kwamen zonder
emotie, zonder stembuiging. ‘Waarom wil je naar de Verenigde Staten?’


‘Ik wist dat de reis
buitengewoon gevaarlijk zou zijn, maar het uitzicht op een kans op een beter
leven was te groot,’ antwoordde Ling 


T’ai. ‘Ik besloot mijn familie
achter te laten en Amerikaanse te worden.’


‘Waar heb je het geld voor je overtocht
vandaan?’


‘Het meeste heb ik de afgelopen tien jaar
van mijn salaris gespaard. 


De rest heb ik van mijn vader geleend.’


‘Wat is zijn beroep?’


‘Hij is professor in de chemie aan de
Universiteit van Beijing.’


‘Heb je vrienden of familie in
de Verenigde Staten?’


Ze schudde haar hoofd. Ik ken er
niemand.’


De magere man keek haar lange tijd
peinzend aan en wees toen met een priemende vinger naar haar. ‘Je bent een
spion die verslag over onze smokkeloperatie uit moet brengen.’


De beschuldiging kwam zo abrupt dat ze
even verstijfd bleef zitten voor ze stamelde: Ik weet niet wat u bedoelt. Ik
ben onderwijzeres. 


Waarom noemt u me een spion?’


‘Je ziet er niet uit als iemand die in
China is geboren.’


Dat is niet waar!’ riep ze in paniek.
‘Mijn vader en moeder zijn Chinees. Net als mijn grootouders.’


‘Vertel me dan eens hoe het komt dat je
tien centimeter langer bent dan de gemiddelde Chinese vrouw, en dat je gezicht
Europese trekken vertoont?’


‘Wie bent u?’ vroeg ze. ‘Waarom bent u zo
gemeen?’


‘Niet dat het er iets toe doet, maar ik
heet Ki Wong. Ik ben hoofd van de ordedienst op de Indigo Star. Geef
antwoord op mijn laatste vraag, alsjeblieft.’


Ling deed net of ze doodsbang was en
legde uit dat haar overgrootvader een Nederlandse zendeling in Jongyan was,
waar hij met een boerendochter was getrouwd. ‘Dat is al het westerse bloed dat
ik heb, écht.’


De inquisiteurs deden of ze haar niet geloofden. ‘Je
liegt.’


‘U móet me geloven, alstublieft!’


‘Spreek je Engels?’


‘Alleen maar een paar woorden en
uitdrukkingen.’


Toen pas kwam Wong tot de kern van de
zaak. ‘Volgens onze boeken heb je niet genoeg voor je overtocht betaald. Je
bent ons nog tienduizend Amerikaanse dollar schuldig.’


Ling T’ai sprong overeind en riep: ‘Maar
ik heb geen geld meer!’ 


Wong haalde onverschillig zijn schouders
op. ‘Dan moet je naar China terug.’


‘Nee, alstublieft, ik kan niet terug, nu
niet!’ Ze wrong haar handen tot haar knokkels wit zagen.


Het hoofd van de ordedienst keek
zelfvoldaan naar de andere drie, die er onbeweeglijk bijzaten. Toen veranderde
zijn toon enigszins. 


‘Misschien bestaat er een andere manier
om de Verenigde Staten binnen te komen.’


Ik ben tot alles bereid,’ smeekte Ling
T’ai.


‘Als we je aan land zetten, zul je voor
de rest van het geld moeten werken. Aangezien je nauwelijks Engels spreekt, zul
je onmogelijk werk als onderwijzeres kunnen vinden. Zonder vrienden en familie
kun je niet in je onderhoud voorzien. Daarom zullen wij zo vriendelijk zijn je
eten en onderdak te geven, alsmede de gelegenheid om te werken, tot je op
eigen benen kunt staan.’


‘Wat voor werk bedoelt u?’ vroeg Ling
T’ai aarzelend.


Wong zweeg even en zei toen met een
duivelse grijns: ‘Je zult je bekwamen in de kunst van het behagen van mannen.’


Dus daar zat hem de kneep. Het was nooit
de bedoeling geweest dat Ling T’ai en de meeste andere gesmokkelde
vreemdelingen vrij in de Verenigde Staten konden rondlopen. Zodra ze voet aan
land hadden gezet, waren ze slaven, onderworpen aan mishandeling en afpersing.


‘Prostitutie? Nooit zal ik mezelf zo
vernederen!’ riep Ling T’ai vol afschuw.


‘Jammer,’ zei Wong onaangedaan. ‘Je bent
een aantrekkelijke vrouw die een behoorlijke prijs zou kunnen bedingen.’


Hij stond op, liep om de tafel heen en
bleef voor haar staan. De zelfgenoegzame glimlach maakte plaats voor een
kwaadaardige uitdrukking. Uit zijn jaszak haalde hij een stijve rubberslang en
begon haar plotseling op haar gezicht en lichaam te slaan. Hij hield pas op
toen hij begon te zweten, en pakte haar bij de kin beet om haar mishandelde
gezicht eens te bekijken. Ze smeekte hem kreunend op te houden. 


‘Misschien ben je van gedachten
veranderd.’


‘Nooit,’ mompelde ze door het bloed van
een gespleten lip heen. Ik sterf liever.’


Wongs dunne lippen krulden zich in een
ijzige glimlach. Hij liet zijn geheven arm met een gemene zwaai neerkomen en de
slang raakte haar op haar achterhoofd. Ling T’ai werd door duisternis omhuld.


Haar beul ging weer achter de tafel
zitten, pakte de telefoon en zei in de hoorn: ‘Je kunt de vrouw komen ophalen.
Zet haar bij de anderen die voor Orion Lake bestemd zijn.’












‘Geloof je niet dat ze tot een
winstgevend stuk eigendom bekeerd kan worden?’ vroeg een zwaargebouwde man aan
het eind van de tafel.


Wong keek op Ling T’ai neer, die bloedend
op de grond lag, en schudde zijn hoofd. ‘Ik weet niet wat er met deze vrouw is,
maar ik vertrouw het niet. We kunnen maar het beste op zeker spelen. We durven
geen van allen de toorn van onze geëerde baas op onze hals te halen. Ling T’ai
krijgt haar zin. Ze mag sterven.’


 


Een oude vrouw die beweerde verpleegster te zijn, depte
voorzichtig een nat doekje op Ling T’ai’s gezicht om zo het gestolde bloed te
verwijderen, en deed er vervolgens een desinfecterend middel uit een
EHBO-kistje op. Nadat de oude verpleegster haar verwondingen had verzorgd, ging
ze naar een kleine jongen toe die in zijn moeders armen lag te huilen. Ling
T’ai deed haar ene, slechts matig gezwollen oog half open en vocht tegen de
opkomende misselijkheid. Hoewel ze ondraaglijke pijn leed, begreep ze maar al
te goed hoe ze in deze hachelijke situatie verzeild was geraakt.


Ling T’ai was niet haar echte naam. Op
haar Amerikaanse geboortebewijs stond Julia Marie Lee, geboren in San
Francisco, Californië. Haar vader was in Hongkong met de dochter van een rijke
Chinese bankier getrouwd toen hij daar als Amerikaans financieel analist werkte.
Afgezien van haar lichtgrijze ogen onder de bruine contactlenzen, leek ze op
haar moeder, van wie ze het prachtige, blauwzwarte haar en de Aziatische
trekken geërfd had. Ze was ook geen onderwijzeres uit de provincie Jiangsu in
China.


Julia Marie Lee was speciaal agent van de
afdeling Buitenlandse Inlichtingen van de Amerikaanse Immigratie- en
Naturalisatiedienst. Als Ling T’ai had ze een vertegenwoordiger van een syndicaat
in Beijing $30.000 in Chinese valuta betaald. Als deel van de menselijke
lading, dat zich met mensensmokkel bezighield met alle bijkomende ellende, had
ze een schat aan informatie over de activiteiten en methoden van het syndicaat
vergaard.


Eenmaal aan land gesmokkeld, was ze van
plan contact op te nemen met de assistent-districtsdirecteur van het kantoor in
Seattle, de man die de leiding van het onderzoek had en die op aanwijzingen zat
te wachten om de smokkelaars binnen de territoriale wateren te arresteren en
zo de aanvoerlijn van het syndicaat naar Noord-Amerika af te snijden. Nu was ze
haar lot niet zeker meer en zag ze geen enkel manier om te ontsnappen.


Puttend uit een onvermoede bron aan
wilskracht had Julia de martelingen overleefd. Maandenlange genadeloze
training had haar niet op deze wrede mishandeling voorbereid. Ze vervloekte
zichzelf dat ze de verkeerde tactiek gevolgd had. Als ze gedwee haar lot
aanvaard had, had ze waarschijnlijk haar ontsnappingsplan kunnen uitvoeren. Ze
had gedacht dat ze, door de rol van een bange maar trotse Chinese vrouw te
spelen, de smokkelaars kon misleiden. Dat bleek een foute inschatting te zijn
geweest. Ze realiseerde zich nu dat elk verzet op geen enkele genade hoefde te
rekenen. Vele mannen en vrouwen, zag ze nu in het schemerlicht, waren eveneens
ernstig mishandeld.


Hoe langer Julia over haar toestand
nadacht, hoe meer ze ervan overtuigd raakte dat iedereen in het ruim vermoord
zou worden.
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De eigenaar van het winkeltje aan Orion Lake, honderdveertig
kilometer ten westen van Seattle, draaide zich half om teneinde naar de man te
staren die de deur opendeed en op de drempel bleef staan. Er kwam weinig
verkeer langs Orion Lake, en Dick Colburn kende iedereen die in het
onherbergzame gebied van de Olympic Peninsula woonde. De vreemdeling was ofwel
een toerist op doorreis, of een sportvisser uit de stad die zijn geluk wilde
beproeven op de door Bosbeheer uitgezette zalm en forel in het nabije meer. Hij
droeg een kort leren jack over een gebreide Ierse trui en een corduroy broek.
Een dikke bos golvend zwart haar, wat grijs aan de slapen, vormde zijn enige
hoofdbedekking. Colburn zag hoe de vreemdeling zonder één keer met zijn ogen
te knipperen naar de schappen en open kisten staarde voor hij naar binnen
stapte.


Colburn nam de man uit gewoonte
nauwkeurig op. De vreemdeling was lang; tussen zijn hoofd en de bovenkant van
de deur pasten nauwelijks drie vingers. Niet het gezicht van een kantoorpik, concludeerde
Colburn. Te gebruind en verweerd voor een leven binnenshuis. Zijn wangen en kin
konden een scheerbeurt gebruiken. Hij leek mager voor zijn lichaamsbouw en hij
had de aura van iemand die teveel meegemaakt heeft, die ontberingen en
verdriet had gezien. Hij zag er moe uit, niet lichamelijk, maar emotioneel
uitgeput, als iemand die weinig meer om het leven geeft. Net alsof hij door de
dood op de schouder was getikt, maar die nog op de een of andere manier van
zich afgeschud had. Toch flakkerde er een vonkje vrolijkheid in zijn
opaalgroene ogen op, een fonkeling die door zijn afgetobde uitdrukking heen
brak, alsmede een zekere trots.


Colburn wist zijn nieuwsgierigheid
uitstekend te verbergen en ging door met het bijvullen van de schappen. ‘Kan ik
u ergens mee van dienst zijn?’ vroeg hij over zijn schouder.


Ik kom alleen maar wat eten kopen,’
antwoordde de vreemdeling. 


‘Hoe gaat het vissen?’


‘Ik heb mijn geluk nog niet beproefd.’


‘Aan de zuidkant van het meer is een goede
plek waar ze nogal eens willen bijten.’


‘Dat zal ik niet vergeten, bedankt.’


‘Heb je je visvergunning al?’


‘Nee, maar ik durf te wedden dat jij
gemachtigd bent me er een te verkopen.’


‘Inwoner van de staat Washington of
niet?’


‘Niet.’


De winkelier pakte een formulier van
onder de toonbank en gaf de vreemdeling een pen. ‘Vul maar in. Dan zet ik de
legeskosten wel bij de boodschappen.’ Colburns geoefende oor meende een vaag
zuidwestelijk accent te herkennen. ‘De eieren zijn vers. Plaatselijk gelegd.
De blikken Shamus O’Malley-hachee zijn in de aanbieding. En de gerookte zalm
en de elandbiefstuk smelten op de tong.’


Voor het eerst verscheen er een glimlach
om de lippen van de vreemdeling. ‘Elandbiefstuk en gerookte zalm klinkt goed,
maar ik denk dat ik meneer O’Malley’s hachee maar laat zitten.’


Na een kwartiertje stond het mandje
boodschappen op de toonbank naast een antieke koperen kassa. In plaats van het
normale assortiment blikvoer dat de meeste sportvissers kochten,zat zijn mandje
vol fruit en groenten.


‘Je bent zeker van plan een tijdje te
blijven?’ zei Colburn.


‘Een oude vriend van de familie heeft me
zijn huisje aan het meer geleend. Je kent hem vast wel. Hij heet Sam Foley.’


‘Sam ken ik al twintig jaar. Dat is het
enige huisje dat die verdomde Chinees nog niet heeft opgekocht,’ gromde
Colburn. ‘Maar goed ook. 


Als Sam het verkoopt, is er helemaal geen plek meer waar
vissers met hun boot het meer op kunnen.’


‘Ik vroeg me al af waarom de meeste
huisjes er zo vervallen en verlaten uitzien, afgezien dan van dat vreemde
gebouw aan de noordelijke oever van het meer, tegenover de plek waar dat
riviertje uitmondt dat naar het westen stroomt.’


Terwijl hij de boodschappen aansloeg, zei
Colburn: ‘Dat was vroeger een visconservenbedrijf dat in de jaren veertig over
de kop is gegaan. De Chinees heeft het voor een appel en een ei opgekocht en er
een fraaie villa van gemaakt. Compleet met een golfbaan met negen holes. Daarna
is hij begonnen alles aan de oevers van het meer op te kopen. Jouw vriend, Sam
Foley, is de enige die geweigerd heeft te verkopen.’ 


‘Het lijkt wel of half Washington en
British Columbia Chinees is,’ merkte de vreemdeling op.


‘Sinds de communisten Hongkong hebben
overgenomen lijkt de noordwestkust wel door Chinezen overstroomd te worden. Ze
hebben al het halve centrum van Seattle opgekocht en bijna heel Vancouver. Hoe
de bevolking er over vijftig jaar zal uitzien, kan niemand zeggen.’ Colburn
zweeg en drukte op de totaalknop van de kassa. ‘Met de visvergunning mee wordt
dat dan negenenzeventig vijfendertig.’


De vreemdeling trok zijn portemonnee uit
zijn kontzak, gaf Colburn een biljet van honderd dollar en wachtte op zijn
wisselgeld. ‘Die Chinees waar je het over had, wat doet hij voor de kost?’


‘Het enige dat ik heb gehoord, is dat hij
een rijke scheepsmagnaat uit Hongkong zou zijn.’ Terwijl Colburn de
boodschappen inpakte, roddelde hij door. ‘Niemand heeft hem ooit gezien. Komt
nooit in de stad.


Afgezien van grote besteltrucks zie je er nooit iemand in of
uit komen. Een vreemd gedoe daar, als je het de mensen van hier vraagt. Hij
vist nooit overdag met zijn vriendjes. Alleen ’s nachts hoor je er motorboten,
en ze varen zonder licht. Harry Daniels, die langs de rivier jaagt en kampeert,
beweert dat hij na middernacht weleens een vreemd uitziende boot over het meer
heeft zien varen, maar nooit als de maan schijnt.’


‘Van geheimzinnigheid houdt iedereen.’


‘Als ik iets voor je kan doen terwijl je
hier in de buurt bent, moet je het maar zeggen. Ik heet Dick Colburn.’


De vreemdeling grijnsde en een rij witte,
gelijkmatige tanden werd zichtbaar. ‘Dirk Pitt.’


‘Kom je uit Californië, meneer Pitt?’


‘Professor Henry Higgins zou trots op je
zijn,’ zei Pitt luchtigjes. ‘Ik ben geboren en getogen in Zuid-Californië, maar
de afgelopen vijftien jaar heb ik in Washington gewoond.’


Colburn rook een nieuw onderwerp. 'Dan
werk je zeker voor de overheid?’


‘Voor de National Underwater & Marine
Agency. Maar voor je de verkeerde conclusie trekt: ik ben alleen maar naar
Orion Lake gekomen voor mijn rust. Verder niets.’


‘Je ziet er wel uit als iemand die aan
rust toe is,’ zei Colburn hartelijk. ‘Neem me niet kwalijk dat ik het zeg.’


Pitt grinnikte. ‘Een goede massage zou ik
wel kunnen gebruiken.’ 


‘Cindy Elder. Die staat achter de bar in
de Sockeye Saloon en geeft een prima massage.’


‘Ik zal eraan denken.’ Pitt nam de zakken
met boodschappen in beide armen en liep naar de deur. Vlak voordat hij naar
buiten stapte, draaide hij zich om. ‘Gewoon uit nieuwsgierigheid, meneer
Colburn, maar hoe heet die Chinees?’


Colburn keek Pitt scherp aan om te
proberen iets in zijn blik te zien dat er niet was. ‘Hij noemt zich Shang, Qin
Shang.’


‘Heeft hij ooit verteld waarom hij die
oude visconservenfabriek heeft gekocht?’


‘Norman Selby, dat is de makelaar die bij
de koop heeft bemiddeld, zei dat Shang een afgelegen stuk land aan het water
wilde om een luxe oord te bouwen waar hij zijn rijke klanten kan onthalen.’
Colburn zweeg. Hij zag er bepaald strijdlustig uit. ‘Je had moeten zien wat hij
met een prima conservenfabriek heeft uitgespookt. Het had niet lang meer
geduurd of Monumentenzorg had het tot historisch monument verheven. Shang heeft
het tot een kruising tussen een modern kantoorgebouw en een pagode omgebouwd.
Een wangedrocht, wat zeg ik, een afgrijselijk wangedrocht.’


‘Het heeft inderdaad iets
oorspronkelijks,’ beaamde Pitt. ‘Shang zal als goede buur de burgers van de
stad zeker weleens voor feestjes en golftournooien uitnodigen.’


‘Ben je besodemieterd?’ barstte Colburn
uit.‘Shang laat niet eens de burgemeester en wethouders in de buurt van zijn
eigendom komen.


Geloof het of niet, hij heeft rond het grootste deel van het
meer zelfs een drie meter hoog hek met
prikkeldraad laten neerzetten.’


Kan hij dat zomaar doen?’


'Dat kan hij, en dat doet hij, door de
politici om te kopen. Hij kan de mensen niet van het meer weghouden. Dat is van
de staat. Maar hij kan het ze wel heel moeilijk maken om er te komen.’


Er bestaan nu eenmaal mensen met een
privacy-complex,’ zei Pitt. 


Bij Shang is het erger dan een complex.
Er zijn overal bewakingscamera's en door de bossen sluipt gewapend tuig rond.
Als jagers en sportvissers toevallig iets te dichtbij komen, worden ze als
misdadigers van het land afgevoerd.’


Dan moet ik niet vergeten aan mijn kant
van het meer te blijven.’


Dat lijkt me een goed idee.’


'Tot over een paar dagen, meneer
Colburn.’


'Tot ziens,
meneer Pitt. En nog een prettige dag verder.’


Pitt keek
naar de lucht. Er was niet veel meer over van de dag. De late middagzon werd gedeeltelijk door de toppen van de dennenbomen
achter Colburns winkel afgeschermd. Hij zette de boodschappen-zakken op de
achterbank van zijn huurauto en klom achter het stuur. Hij draaide het
contactsleuteltje om, schakelde en drukte op het gaspedaal. Vijf minuten later
draaide hij de asfaltweg af een zandpad op dat naar het huisje van Foley aan
het Orion Lake voerde. Drie kilometer lang slingerde het door een bos van ceders, sparren en
Canadese dennen.


Na een recht stuk van een halve kilometer
kwam hij aan een splitsing. Heide wegen liepen in tegenovergestelde richting
langs het meer om aan de andere kant weer bij elkaar te komen, precies bij Qin
Shangs extravagante vakantieoord. Pitt moest het wel met de beschrijving van
van de winkelier eens zijn. De vroegere conservenfabriek was inderdaad een
architectonische miskraam die in schril contrast stond met de prachtige ligging
aan het bergmeer. Het was net alsof de bouwer aan een modern bouwwerk van
koperkleurig zonneglas en stalen balken begonnen was, van gedachten was
veranderd en het project aan een aannemer uit het vijftiende-eeuwse
Ming-tijdperk had overgedaan, die het gebouw bekroond had met een goudbetegeld
dak dat rechtstreeks afkomstig leek van de majestueuze Hal van Volmaakte
Harmonie in de Verboden Stad in Beijing.


Nu Pitt gehoord had dat de eigenaar zich
achter een uitgebreid bewakingssysteem had teruggetrokken, ging hij, hoewel
hij van de afzondering van het meer genoot, ervan uit dat hij in de gaten
gehouden werd. Hij sloeg de weg naar links in en volgde die driekwart
kilometer voor hij stopte bij een houten trap naar een veranda, die om een
aantrekkelijke blokhut heen liep met uitzicht op het meer. Hij bleef even in de auto zitten
om naar een paar herten te kijken die in het bos graasden.


Zijn verwondingen deden geen pijn meer,
en hij kon zich bijna even goed bewegen als vóór de tragedie. De brandplekken
en wonden waren voor het grootste deel genezen. Met zijn psyche en zijn
gevoelens duurde het wat langer.


Hij was vijf kilo afgevallen en deed niet
echt zijn best om op gewicht te komen. Hij voelde zich alsof hij geen doel meer
had in het leven. Een typisch geval van je slechter voelen dan je eruitziet.
Maar diep in hem werd een vonkje aangewakkerd door zijn aangeboren drang om het
onbekende in te gluren. Vlak nadat hij de boodschappen had binnengebracht en
op het aanrecht had gezet, wakkerde het vonkje aan tot een vlam.


Er klopte iets niet. Hij kon er de vinger
niet op leggen, maar het knaagde in zijn achterhoofd, een raadselachtig zesde
zintuig dat hem vertelde dat er iets mis was. Hij liep de huiskamer binnen.
Niets abnormaals te zien. Voorzichtig stapte hij de slaapkamer binnen, keek
rond, controleerde de kleerkast en ging naar de badkamer. En toen wist hij het.
De spullen uit zijn toilettas - scheermes, aftershave, tandenborstel,
haarborstel - zette hij altijd netjes op de wastafel zodra hij ergens aankwam.
En ze lagen nog precies waar hij ze achtergelaten had, behalve de toilettas
zelf. Hij kon zich duidelijk herinneren dat hij hem aan de lus had vastgehouden
toen hij hem op een plank legde. Nu zat de lus aan de muurkant.


Nu begon hij elke kamer en elk voorwerp
nauwkeurig te bestuderen. Ze hadden elke vierkante centimeter van het huis
afgezocht. Het waren beroeps, maar toen ze eenmaal tot de conclusie waren
gekomen dat de bewoner geen spion of huurmoordenaar was, maar gewoon een gast
van de eigenaar die van een paar dagen rust wilde genieten, kon het ze weinig
meer schelen. Vanaf het moment dat Pitt naar de stad was gegaan tot hij
terugkwam, hadden ze ruim vijfenveertig minuten de tijd gehad om hun werk te
doen. Eerst kon Pitt geen reden bedenken voor de huiszoeking, maar toen ging er
ergens diep in zijn achterhoofd een lichtje op.


Er moest iets anders zijn. Een goede
spion of geroutineerde speurder zou het antwoord onmiddellijk duidelijk zijn
geweest. Maar Pitt was geen van beide. Hij was een voormalige piloot van de
luchtmacht en al geruime tijd directeur speciale projecten van de NUMA. Zijn
specialiteit was het oplossen van moeilijkheden bij de onderwaterprojecten van
het bureau, niet spionage. Het duurde wel zestig seconden voor hij het dilemma
had opgelost.


Hij besefte dat de huiszoeking van
secundair belang was. Het installeren van afluisterapparatuur of minicamera’s
was het ware doel geweest. Iemand vertrouwt me niet, bedacht Pitt. En die
iemand moet de chef van Qin Shangs bewakingsdienst zijn.


Aangezien verborgen microfoontjes niet
groter dan een speldenknop waren, kon je ze zonder elektronische apparatuur
moeilijk vinden. Maar Pitt kon alleen maar met zichzelf praten, dus besloot
hij zich op de camera’s te concentreren. Hij ging ervan uit dat alles wat hij
deed door iemand werd bekeken die aan de andere kant van het meer voor een
tv-scherm zat, en ging daarom zogenaamd een krant lezen terwijl zijn hersenen
op volle toeren werkten. Van hem mochten ze alles in de huis- en slaapkamer
zien. De keuken was een andere zaak. Dat werd zijn hoofdkwartier.


Hij legde de krant neer en begon als
afleiding de boodschappen in kastjes en de koelkast te stoppen, terwijl hij met
zijn ogen elk hoekje en kiertje afzocht. Hij vond niets verdachts. Vervolgens
keek hij terloops naar de houten wanden van het huisje en tuurde hij in kieren
en spleetjes. Eindelijk
vond hij een kleine lens die in een wormgaatje zat dat nog stamde uit de tijd
dat het houtblok deel uitmaakte van een levende boom. In de rol van acteur voor
een camera, wat hij nu inderdaad was, begon Pitt met een bezem de vloer aan te
vegen. Toen hij klaar was zette hij de bezem ondersteboven tegen de muur, met
het brede deel recht voor de camera.


Hij schudde de vermoeidheid en spanning
van zich af alsof hij een spuit adrenaline had gekregen en liep naar buiten,
dertig stappen het bos in. Daar haalde hij een Motorola Iridium-telefoon uit
zijn binnenzak. Na een nummer ingetoetst te hebben werd zijn signaal via een
netwerk van zesenzestig satellieten over de wereld gekaatst tot het de
privé-lijn bereikte van een persoon die op het NUMA-hoofdkwartier in
Washington, DC werkte.


Na vier keer overgaan antwoordde een
licht neuzelende stem: ‘Met Hiram Yaeger. Houd u het kort. Tijd is geld.’


‘Jouw tijd is nog niet eens een stuiver
in het stuk kauwgum op een schoenzool waard.’


‘Ben ik wellicht het onderwerp van spot
voor NUMA’s directeur speciale projecten?’


‘Inderdaad.’


‘Wat ben je aan het doen waar we geen
woorden aan vuil hoeven te maken?’ grapte Yaeger. Maar toch klonk zijn stem een
beetje bezorgd. Hij wist dat Pitt nog steeds herstellende was van verwondingen
die hij een maand eerder bij een vulkaanuitbarsting op een eiland voor de kust
van Australië had opgelopen.


‘Ik heb geen tijd je adem te doen stokken
met mijn dappere avonturen in de noordelijke wouden, maar je kunt me een
dienst bewijzen.’


‘Ik kwijl bijna van verwachting.’


‘Kijk eens wat je over Qin Shang boven
water kunt brengen.’


‘Hoe spel je dat?’


‘Waarschijnlijk zoals het klinkt. Als ik
op mijn beperkte kennis van Chinese menu’s mag vertrouwen, begint de voornaam
met een Q. Shang is een Chinese scheepsmagnaat die vanuit Hongkong werkt. Hij
bezit ook een privé-vakantieoord aan Orion Lake in de staat Washington.’


‘Daar zit je dus,’ zei Yaeger. ‘Je hebt
niemand verteld waar je heen ging.’


‘Ik zou er de voorkeur aan geven als je
admiraal Sandecker erbuiten liet.’


‘Hij komt er toch wel achter. Gebeurt
altijd. Wat is er precies met Shang aan de hand dat jouw belangstelling wekt?’


‘Laten we gewoon zeggen dat nieuwsgierige
buren mij irriteren,’ antwoordde Pitt.


‘Waarom ga je er niet gewoon heen om een
kopje suiker te lenen, een paar moppen te
tappen en hem uit te dagen voor een spelletje snel- mahjongen.’


‘Volgens de plaatselijke bevolking kan
niemand tot een kilometer in de buurt van zijn huis komen. Als hij al thuis is,
wat ik betwijfel. Net als de meeste rijke beroemdheden heeft Shang natuurlijk
huizen over de hele wereld.’


‘En waarom word je door nieuwsgierigheid
naar deze kerel verteerd?’


‘Geen enkele brave burger heeft zo’n
uitgebreide bewakingsinstallatie als hij niks te verbergen heeft,’ antwoordde
Pitt.


‘Volgens mij verveel je rot van al dat
liggen in het oerbos en het bekijken hoe het mos op rotsen groeit. Als je nog
nooit geprobeerd hebt om vijfenveertig minuten lang een eland in de ogen te
kijken, heb je een van ’s levens genoegens gemist.’


‘Apathie heeft nooit mijn warme
belangstelling gehad.’


‘Nog andere wensen, nu ik toch in de
stemming ben?’ vroeg Yaeger.


‘Nu je het zegt, ik heb hier een
verlanglijstje dat je vanavond moet versturen, zodat ik de spulletjes niet
later dan morgenmiddag hier heb.’


‘Zeg het maar,’ zei Yaeger. ‘Ik heb de
recorder aangezet en die zal het zodra je klaar bent uitprinten.’


Pitt beschreef de spullen en het
materiaal dat hij wilde. Toen hij klaar was, voegde hij eraan toe:‘En stop er
een kaart van Orion Lake bij, eentje van Bosbeheer, compleet met dieptelijnen,
vissoorten en wrakken en andere obstakels onder water.’


‘De verwikkelingen nemen toe. Vind je
niet dat je een beetje overdrijft voor iemand die tot moes geslagen en pas uit
het ziekenhuis ontslagen is?


‘Doe me een lol en doe het gewoon, dan
stuur ik je vijf pond gerookte zalm.’


‘Ik wil geen dwarsligger zijn,’
verzuchtte Yaeger. ‘Goed, ik zal eerst voor je spulletjes zorgen en dan kijken
of ik via mijn uitgebreide kanalen iets over Qin Shang kan vinden. Als het
meezit kan ik je zijn bloedgroep geven.’


Uit ervaring wist Pitt dat gegevens die
in geheime bestanden waren opgeslagen geenszins immuun waren voor Yaegers
graaftalenten.‘Laat die worstvingertjes van jou maar eens over het toetsenbord
dansen en bel me op mijn Iridium-nummer zodra je iets vindt.’


Yaeger hing op, leunde in zijn stoel
achterover en keek peinzend naar het plafond. Hij zag er eerder uit als een
straatartiest dan als een geniale systeemanalist. Hij droeg zijn grijze haar in
een staartje en ging gekleed als een bejaarde hippie, wat hij ook was. Yaeger
stond aan het hoofd van NUMA’s gigantisch computersysteem, dat over gegevens
beschikte over elk boek, artikel of proefschrift, wetenschappelijk, geschiedkundig
of theoretisch, dat ooit over ’s werelds oceanen geschreven was.


Yaegers computerdomein besloeg de negende
verdieping van het NUMA-gebouw. Het had jaren gekost om deze gigantische bibliotheek
samen te stellen. Zijn baas had hem carte blanche gegeven om alles vast te
leggen wat bekend was op het gebied van technologie en wetenschap van oceanen,
zodat het voor oceanologiestudenten, oceanografen, waterbouwkundig ingenieurs
en onderwaterarcheologen over de hele wereld beschikbaar was. Het was een baan
met een enorme verantwoordelijkheid, maar eentje waar Yaeger hartstochtelijk
veel van hield.


Hij keek neer op de enorme computer die
hijzelf ontworpen en gebouwd had. ‘Worstvingertjes over een toetsenborst,
poeh!’ Toetsenbord en scherm waren afwezig. Net als met virtuele realiteit
werden de beelden driedimensionaal voor de gebruiker geprojecteerd. In plaats
van in te toetsen werden commando’s hardop uitgesproken. Een karikatuur van
Yaeger, uitvergroot en wat dikker, keek hem aan.


‘Oké Max, klaar om te gaan stappen?’
vroeg Yaeger aan het beeld.


‘Ik sta in de startblokken,’ antwoordde
een afstandelijke stem.


‘Verwerf alle beschikbare informatie over
ene Qin Shang, Chinees, eigenaar van een scheepvaartbedrijf met het
hoofdkantoor in Hongkong.’


‘Onvoldoende gegevens voor een
gedetailleerd rapport,’ zei Max monotoon.


‘Ik geef toe dat er niet veel is om mee
te werken,’ zei Yaeger, die nooit precies wist hoe hij een nevelig, kunstmatig
opgewekt beeld moest toespreken. ‘Doe gewoon je best en maak een uitdraai van
al je bevindingen zodra je alle netwerken hebt afgetast.’


‘Ik zal spoedig contact opnemen,’ dreunde
Max.


Yaeger staarde met samengeknepen ogen en
een vragende blik naar de plek die door zijn holografische beeltenis was
ontruimd. Pitt vroeg hem nooit een dossier samen te stellen als hij daar geen
goede reden toe had. Yaeger wist dat er iets in het hoofd van zijn vriend
omging. Moeilijkheden en raadsels volgden Pitt als jonge hondjes overal heen.
Hij werd tot moeilijkheden aangetrokken als zalm tot hun broedwater.


‘Waar is die stomme idioot nou weer mee
bezig?’ mompelde Yaeger tegen zijn computer.
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Orion Lake had de vorm van een traan waarvan het onderste
deel in een kleine rivier vernauwde. Het was geen groot wateroppervlak maar het
had iets mystieks, een zekere allure met een oceaan van groen langs de oevers
die langzaam tegen de grijze rotshellingen omhoog liepen tot aan de
majestueuze, in nevel gehulde Olympic Mountains. Onder de bomen en in kleine
weiden bloeiden felgekleurde lentebloemen. Vanuit diverse beekjes vloeide het
smeltwater van de gletsjers het meer in en voerden mineralen aan die het water
een blauwgroene kleur gaven. De kobaltblauwe hemel was getooid met
snelvliedende wolken die in het water in een licht turkooizen tint weerspiegeld
werden.


Het water dat bij de onderste punt van de
traan wegvloeide werd toepasselijk genoeg de Orion River genoemd. Het kabbelde
vierentwintig kilometer vreedzaam door een tussen de bergen uitgesleten ravijn,
waarna het in een soort fjord uitkwam, de Grapevine Bay. Deze door een gletsjer
veroorzaakte baai gaf toegang tot de Grote Oceaan. De rivier was eens de
waterweg geweest voor vissersboten die hun vangst bij de visfabriek uitlaadden,
maar nu werd hij alleen maar door plezierjachten en sportvissers gebruikt.


De middag na zijn uitstapje naar de stad
betrad Pitt de veranda en haalde diep adem. Er was een buitje gevallen zodat de
lucht als parfum voor de longen was, puur en prikkelend. De zon was achter de
bergen verdwenen. Door de ravijnen vielen tussen de toppen door haar laatste
stralen op het meer. Het was een tijdloos plaatje. Alleen de verlaten huisjes
verleenden het meer iets spookachtigs.


Hij liep een smalle houten pier over die
van de oever naar een drijvend boothuisje leidde en koos een sleutel aan de
ring voor het zware hangslot dat de verweerde houten deur afsloot. Het was
donker binnen. Geen microfoontjes of camera’s hier, dacht hij terwijl hij de
deur wijd openzette. Aan elektrisch aangedreven takels hingen twee scheepjes
boven het water: een drie meter lang zeilbootje en een zeven meter lange
Chris-Craft-speedboot uit 1933 met een glanzend mahoniehouten romp en dubbele
cockpit. In rekken langs de wanden lagen verder nog twee kajaks en een Canadese
kano.


Hij liep naar een stoppenkast en haalde
de hoofdschakelaar over. Toen trok hij het bedieningspaneel van de takel naar
zich toe en drukte op een knop. De takel gleed zoemend boven de zeilboot. Pitt
pakte de haak die aan de takel hing en haalde hem
door een metalen ring aan de lussen en liet hem zakken. De glasvezelromp van de
zeilboot dreef voor het eerst in vele maanden op het water.


Pitt pakte de netjes opgevouwen zeilen
uit een kastje, zette de aluminium mast in elkaar en bevestigde het tuig.
Vervolgens zette hij het roer op de pin en liet het kielzwaard zakken. Na een
half uur was het bootje klaar om haar zeilen in de wind te laten bollen. Alleen
de mast moest nog maar vastgezet worden, een karwei dat slechts geklaard kon
worden nadat de romp het boothuis uit geduwd was.


Nadat het bootje in orde was gemaakt,
slenterde Pitt terug naar de bungalow en pakte een van de twee grote kartonnen
dozen uit die Yaeger per koerier gestuurd had. Hij ging aan de keukentafel
zitten en vouwde de dieptekaart van Orion Lake open. De dieptelijnen lieten
zien dat de bodem vanaf de oevers gelijkmatig afliep tot een diepte van tien
meter, om midden in het meer steil tot een diepte van honderveertig meter af te
dalen. Veel te diep om zonder het juiste materiaal en een oppervlakteploeg te
duiken, meende Pitt. Er stonden geen door mensen vervaardigde objecten
aangegeven, behalve dan een oude vissersboot die ooit voor de visfabriek was
gezonken. De gemiddelde watertemperatuur van het meer bedroeg vijf graden.
Veel te koud om te zwemmen, maar ideaal voor vissen en varen.


Pitt roosterde een elandbiefstuk, maakte
een salade klaar en ging aan een tafel op de veranda zitten eten terwijl hij
over het meer uitkeek. Hij dronk op zijn gemak uit een flesje bier, zette het
op tafel en ging naar de keuken terug, waar hij een koperen telescoop op een
driepoot zette. Hij plaatste hem midden in de keuken, een stukje van het raam
vandaan om het iedereen die van buitenaf zijn activiteiten probeerde waar te
nemen zo moeilijk mogelijk te maken. Hij boog zich over het oculair en stelde
in op Qin Shangs villa. Door de enorm sterke vergroting kon Pitt twee mensen
zien die achter het huis aan het golfen waren. Krukken, concludeerde hij. Ze
hadden elk vier putslagen nodig om de bal in de hole te krijgen. Hij liet zijn
cirkelvormige blikveld naar de gastenverblijven dwalen die tussen de bomen
achter de villa stonden. Afgezien van een paar schoonmaaksters zagen ze er
verlaten uit. De open plekken waren niet door een goed onderhouden gazon bedekt.
Ze waren naturel gelaten met weidegras en wilde bloemen.


Het huis had boven de oprit een enorme
luifel, zodat de VIP’s bij slecht weer hun auto droog konden in- en uitstappen.
De hoofdingang werd bewaakt door twee grote, liggende leeuwen uit brons aan
weerszijden van een trap die naar twee pallisanderhouten deuren van wel vier
meter hoog leidden. Het enorme, met gouden tegels bezette pagodeak viel bij de
wanden van kopergetint zonneglas volkomen uit de toon. Het drie verdiepingen
hoge huis stond op een steenworp afstand van het meer.


Hij liet de telescoop een graadje zakken
en bestudeerde de pier die een half voetbalveld lang in het water van het meer
stak. Er lagen twee boten aangemeerd. De kleinere was niets bijzonders. De twee
plompe catamaranrompen droegen een grote, vierkante cabine zonder
patrijspoorten of ramen. De stuurhut stond op het dak en het hele vaartuig was
zo zwart als een lijkwagen geschilderd, bepaald geen gebruikelijke kleur voor
de bovenbouw van een boot. De andere boot kon voor een schip doorgaan. Ze was
een prachtstuk, een elegant motorjacht met een overdekt dek op een romp van 40
meter, het soort boot dat de aandacht trok. Ze was voor luxe ontworpen en haar
klassieke lijnen maakten haar van een ordinair jacht tot een meesterstuk.
Waarschijnlijk in Singapore of Hongkong gebouwd, meende Pitt. Zelfs met weinig
diepgang had je een goede loods nodig om haar van het meer over de rivier naar
het open water te varen.


Uit de schoorsteen van de werkboot begon
dieselrook te kringelen. Een ogenblik later gooide de bemanning de trossen los
en voer het bootje over het meer naar de rivier. Wel een heel vreemd vaartuig,
vond Pitt. Het leek op een houten container op twee pontons. Pitt had geen
flauw benul wat de bedoeling van de ontwerper geweest kon zijn.


Aan land leek het complex op de golfers
en de schoonmaaksters na verlaten te zijn. Niets wees op een bewakingssysteem.
Hij kon nergens videocamera’s zien, maar hij wist dat ze er waren. Er waren ook
geen patrouilles, of ze moesten de kunst verstaan onzichtbaar te opereren. De
enige objecten die in het landschap uit de toon vielen, waren diverse
blokhutten zonder ramen, van het type dat jagers en trekkers gebruiken. Ze
waren op strategische plekken rond het meer geplaatst. Hij telde er drie en
dacht dat er in het bos wel meer verborgen zouden zijn. De derde leek
misplaatst te zijn. Hij dreef aan het eind van de pier en zag er uit als een
klein boothuis. Net als de vreemde boot had het geen ramen of deuren. Hij bleef
er wel een minuut lang naar staren, zich suf peinzend over het doel ervan en
wat zich binnen kon bevinden.


Na een kleine verschuiving van de
telescoop vond hij datgene waar het hem om begonnen was. Van achter een bosje
sparren was er maar een klein stukje van te zien. Niet veel, maar genoeg om
zijn nieuwsgierigheid naar de organisatie van de bewaking te bevredigen. Op
het dak van een goed verborgen camper stond een bos spriet- en schotelantennes.
Op een open plek erachter stond iets wat op een kleine vliegtuig- hangar leek,
pal naast een smalle startbaan van slechts vijftig meter lengte. Absoluut niet
geschikt voor een helikopter. Ultralichte vliegtuigen, misschien?
veronderstelde Pitt. Ja, dat moest het zijn.


‘Het beste van het beste,’ mompelde hij
bij zichzelf.


En het was ook het beste van het beste.
Pitt wist dat de camper van het type was dat de presidentiële bewakingsdienst
als mobiele commandopost gebruikte wanneer de president Washington verliet.
Pitt begon nu het doel van de blokhutten te begrijpen. Een reactie provoceren
was de volgende stap.


Maar daar was het momenteel misschien nog
wat te vroeg voor. Hij had Yaegers rapport nog niet ontvangen. Wat Pitt betrof
kon Shang een sociaal denkend, filantropisch mens zijn, een geestelijke
inspiratie voor anderen, iemand die Pitt kon respecteren. Pitt was geen
detective, hij was waterbouwkundig ingenieur. Het grootste deel van zijn werk
lag onder het zeeoppervlak. Waarom hij er zich zo druk over maakte was hem een
raadsel. Maar in zijn hersenen begon een waarschuwingslampje te branden. Shangs
manier van doen klopte ergens niet. Het zou niet de eerste keer zijn dat Pitt
zijn neus in zaken stak die hem niets aangingen. De belangrijkste reden om
hiermee door te gaan was dat Pitts intuïtie bijna altijd raak was.


Alsof de Iridium-telefoon daarop gewacht
had, begon hij te rinkelen. Alleen Hiram Yaeger kende deze code. Voor Pitt
antwoordde liep hij een veilige afstand bij het huisje vandaan. ‘Hiram?’


‘Die knaap van jou, die Shang, is nogal
een fraai portret,’ zei Yaeger zonder inleiding.


‘Wat heb je ontdekt?’ vroeg Pitt.


‘Deze kerel leeft als een Romeinse
keizer. Een complete hofhouding. Over de hele wereld huizen als paleizen,
jachten, een sleep prachtige vrouwen, vliegtuigen, een heel leger
veiligheidspersoneel. Als er iemand voor Lifestyles of the
Rich and Famous in aanmerking komt, is
het Shang wel.’


‘Wat ben je over zijn activiteiten te
weten gekomen?’


‘Verdomd weinig. Telkens als Max...’


‘Max?’


‘Max is mijn maatje die in mijn computer
woont.’


‘Als jij het zegt. Ga door.’


‘Telkens als Max een databestand met
Shangs naam wil raadplegen, werd onze speurtocht door zo’n beetje elke computer
van alle inlichtingendiensten in de stad geblokkeerd en wilden ze weten
waarom. Klaarblijkelijk ben jij niet de enige die in deze knaap geïnteresseerd
is.’ 


‘Het ziet ernaar uit dat we ons in een
wespennest hebben gestoken,’ zei Pitt. ‘Waarom zou onze eigen regering een
kordon van geheimhouding rond Shang aanleggen?’


‘Ik krijg de indruk dat onze
inlichtingendiensten bezig zijn met een geheim onderzoek en het graven van
buitenstaanders niet op prijs stellen.’


‘Het wordt steeds ingewikkelder. Als
Shang het onderwerp van een geheim regeringsonderzoek is, kan hij onmogelijk
een zuiver geweten hebben.’


‘Of ze beschermen hem.’


‘Welke van de twee is het?’


‘Geen idee,’ gaf Yaeger toe. ‘Tot Max en
ik in de juiste databanken kunnen inbreken, tast ik net zo erg in het duister
als jij. Ik kan je alleen maar vertellen dat hij niet de Wederkomst van de
Messias is. Shang kronkelt als een gladde aal over de wereld en maakt enorme
winsten met honderden, op het eerste gezicht volkomen legale ondernemingen.’


‘Wou je beweren dat er geen bewijs
bestaat dat hij met de georganiseerde misdaad te maken heeft?’


‘Aan de oppervlakte is er niets van te
zien,’ antwoordde Yaeger. ‘Maar dat betekent niet dat hij niet als een
onafhankelijke organisatie kan opereren.’


‘Misschien is hij de wedergeboren Fu
Manchu,’ zei Pitt luchtig.


‘Kun je me vertellen wat je tegen hem
hebt?’


‘Zijn lakeien hebben mijn bungalow doorzocht.
Ik ben er niet zo happig op dat vreemdelingen door mijn ondergoed graaien.’


‘Ik heb hier iets dat je interessant zult
vinden,’ zei Yaeger.


‘Ik luister.’


‘Niet alleen zijn jij en Shang op
dezelfde dag jarig, maar jullie zijn in hetzelfde jaar geboren. Shang is
volgens zijn cultuur in het jaar van de rat geboren. Jij hebt volgens de jouwe
onder het teken van de Kreeft het licht gezien.’


‘En dat is het beste waar het grootste
computergenie in de branche mee voor den dag kan komen?’ vroeg Pitt droog.


‘Ik wou dat ik je meer kon bieden,’ zei
Yaeger spijtig. ‘Ik blijf het proberen.’


‘Meer kan ik niet verlangen.’


‘Wat ben je nu van plan?’


‘Ik ga vissen,’ zei Pitt. ‘Ik kan niet
veel anders doen.’


Hij kon Yaeger geen rad voor ogen
draaien. ‘Kijk maar uit,’ zei Yaeger ernstig, ‘anders zou je nog weleens in de
spreekwoordelijke stinkende beerput terecht kunnen komen.’


‘Ik zal gewoon mijn gebruikelijke
behoedzaamheid blijven hanteren.’


Hij drukte op de knop, en legde de
Iridium-telefoon hoog in de takkenvork van een boom. Niet de beste bergplaats,
maar beter dan hem ergens in de bungalow te laten liggen - voor het geval ze
weer kwamen zoeken terwijl hij weg was.


Pitt vond het niet prettig om Yaegers
loyale bezorgdheid zo af te kappen, maar het was beter dat de computergoeroe
van de NUMA zo weinig mogelijk wist. Want Pitt kon worden gearresteerd voor dat
wat hij ging doen. En als hij niet uitkeek was de mogelijkheid om neergeschoten
te worden nog groter.


 


Er restten nog twee uur daglicht toen
Pitt over de pier naar het boothuis liep. In zijn armen droeg hij een
bovenmaatse koelbox en een grote, opgezette zalm, die boven de open haard in
de bungalow had gehangen. Eenmaal binnen deed hij de koelbox open en tilde er
het kleine autonome onderwatervaartuig uit dat door Benthos Inc., een bedrijf
voor onderwaterapparatuur, gebouwd was. Binnen het zwarte omhulsel van niet
meer dan vijfenzeventig centimeter lang en vijftien centimeter breed zat een
hoge resolutie kleurenvideocamera. De accu van de AUV (Autonomous Underwater Vehicle)
had genoeg energie om twee contraroterende waterjets iets langer dan twee uur
te laten functioneren.


Pitt legde het compacte apparaat op de
bodem van de zeilboot naast een hengel en een kistje visgerei. Vervolgens deed
hij de buitendeuren van het botenhuis open, stapte in de zeilboot en ging aan
het roer zitten. Hij duwde de boot met een haak bij de pier vandaan tot hij
het boothuis uit was, zette de mast vast, hees het zeil, en liet het kielzwaard
neer.


Voor een toeschouwer zag hij eruit als
een doorsnee zakenman die een ontspannend zeiltochtje op het meer maakte. Het
was aangenaam koel en hij had zich warm aangekleed met een roodwollen houthakkersoverhemd
en kaki broek. Hij droeg tennisschoenen en sportkousen. Het enige verschil met
echte sportvissers was dat die altijd een motorboot of roeiboot gebruikten om
op zalm en forel te vissen, zeker geen zeilboot. Pitt had van de twee boten de
langzame gekozen, omdat het zeil hem uitstekend kon afschermen van eventuele
videocamera’s.


Door het roer heen en weer te zwenken
voer hij de boot bij het botenhuis vandaan tot de middagbries het zeil vulde
en hij over het blauwgroene water van Orion Lake begon te glijden. Hij laveerde
zonder moeite langs de verlaten oever en bleef op eerbiedige afstand van de
enorme villa aan de bovenkant van het meer. Vierhonderd meter voor Shangs pier,
in het diepste deel van het meer, draaide Pitt in de wind en liet hij het zeil
net voldoende zakken dat het in de bries bleef klapperen; zo zouden zijn
activiteiten aan het oog onttrokken blijven. De ankerlijn was veel te kort om
de bodem te bereiken, maar toch gooide hij het anker uit, om als tegenwicht te
gebruiken zodat de wind de zeilboot niet te dicht naar de oever zou drijven.


Met het lage zeil naar de ene oever en
zijn rug naar de andere gekeerd leunde Pitt over de zijkant en keek in een
emmer met een doorzichtige bodem. Het water was zo helder dat Pitt dertig
meter diep een school zalmen zag zwemmen. Hij deed het kistje met visgerei open
en pakte een haak en wat loodjes. De enige vis die Pitt de afgelopen dertig
jaar had gevangen, had hij onder water met een harpoengeweer geschoten. Sinds
hij als kleine jongen met zijn vader, senator George Pitt, voor de kust van
Californië had gevist, had hij geen hengel en molen meer in handen gehad.
Desalniettemin lukte het hem de loodjes te bevestigen en een ongelukkige
aasworm aan de haak te steken en uit te werpen.


Onder het voorwendsel te vissen liet hij
een spoel dun draad over de zijkant van de boot afwikkelen. Aan de draad zat
een transponder zo groot als een koffiemok, die elektronische signalen uitzond
en weer ontving. Hij liet die tot een diepte van zeven meter zakken om er zeker
van te zijn dat de transponder niet langer binnen de akoestische schaduw van
de romp hing. Eenzelfde transponder was achter in de AUV ingebouwd. Deze twee
apparaten en de elektronica binnen in het omhulsel van de AUV vormden het
zenuwcentrum van het systeem en konden akoestisch met elkaar praten, zodat het
onder water draadloos bestuurd kon worden en via een kleine recorder
videosignalen kon opslaan.


Vervolgens pakte hij de AUV uit de
koelbox, liet hem voorzichtig in het water zakken en keek toe hoe hij naar
beneden zonk. Met zijn zwarte omhulsel zag hij eruit als een afzichtelijk
monster uit de diepte. Pitt had meer dan tweehonderd uur werk met
onderwaterrobots op zijn naam staan, maar dit was pas de tweede keer dat hij
met een autonoom systeem werkte dat niet aan een besturingskabel vastzat. Met
een enigszins droge mond zag hij het kleine apparaat dat de NUMA twee miljoen dollar had gekost in het meer zinken. De AUV
was een wonder van miniatuurbouw en stelde de onderzoekers van de NUMA voor het
eerst in staat een robot naar gebieden te sturen die daarvoor onbereikbaar
waren.


Hij opende een laptop-computer met een
bovenmaats actief-matrix scherm voor hoge-resolutie en zette hem aan. Hij
overtuigde zich ervan dat er een akoestische verbinding tot stand was gekomen
en koos uit de controle-opties een combinatie van ‘afstandsbediening en directe
video’. Onder normale omstandigheden had hij de voorkeur aan directe
onderwater-videobeelden gegeven, maar in dit geval was het van vitaal belang
dat hij zich op de gebeurtenissen concentreerde die hij bij de villa hoopte te
provoceren. Hij was van plan om alleen maar af en toe te controleren of de AUV
nog op koers lag.


Hij bewoog de joystick van de
afstandsbediening. Het voertuig dook onmiddellijk de diepte in. Het akoestische
afstands- en bedieningssysteem werkte onberispelijk en het voertuigje schoot
met een vaartje van vier knopen naar voren. De contraroterende waterjets waren
perfect uitgebalanceerd zodat het voertuigje niet door het water wervelde.


Pitt strekte zich op twee vinylkussens
uit en legde zijn benen op een bankje. De afstandsbediening van de AUV zette
hij tussen zijn benen en spelend met de knopjes en de joystick stuurde hij het
vaartuigje als een onderzeebootmodel op een diepte van twintig meter in een
brede zigzagkoers naar Shangs pier alsof hij een akker aan het ploegen was.


Pitt wilde Shangs veiligheidssysteem
testen en als eerste experiment wilde hij zien of er onderwatersensoren waren
aangebracht. Na een paar keer tot op tien meter voor de pier op en neer gegaan
te zijn, zonder daar een reactie op te krijgen, leek het aannemelijk dat
Shangs veiligheidssysteem zich niet tot in het water uitstrekte. Een invasie
vanuit het water zagen ze blijkbaar niet als een reële bedreiging.


Laat de show beginnen, dacht Pitt. Hij bracht
de AUV voorzichtig naar boven. De kleine onderzeeër kwam een paar meter naast
de pier duidelijk zichtbaar boven water. Hij klokte de reactietijd. Tot zijn
verrassing duurde het wel drie minuten voor de wanden van de raamloze hutten
omhoogzwaaiden en bewakers op crossmotoren, met Steyr machinepistolen over hun
schouder het terrein opscheurden. Volgens Pitt waren het in China nagebouwde
versies van de Japanse Suzuki RM 250cc supercrossmotor. Ze waaierden in
formatie uit en namen posities langs de zandoever in. Dertig seconden later
vloog de wand van de hut aan het eind van de drijfpier open en twee bewakers op
Chinese waterscooters, ontworpen naar het idee van de Japanse Kawasaki Jet
Ski, zetten de jacht op de AUV in.


Niet bepaald een snelle reactie. Pitt had
meer van de ervaren veiligheidsspecialisten verwacht. Zelfs de ultralights, de
ultralichte vliegtuigen, bleven in hun hangar. De invasie van de AUV leek geen
grootscheepse opsporingsactie waard te zijn.


Pitt liet de AUV onmiddellijk duiken en stuurde
hem in een scherpe bocht onder het jacht naast de pier. Hij had niet bang
hoeven zijn dat de bewakers op het water de kleine duikboot zouden kunnen zien.


Door in kringetjes rond te varen wierp het kolkende water
zoveel schuim op dat ze onmogelijk iets onder water konden zien. Pitt zag dat
geen van beiden mannen enige duikapparatuur droeg, niet eens een duikbril en
snorkel; een duidelijke aanwijzing dat ze niet op onderwaterinspecties waren
voorbereid. Beroeps aan land, maar amateurs in het water, mijmerde Pitt.


Omdat ze aan land geen spoor van een
indringer hadden gevonden, stapten de terreinbewakers van hun motor en keken ze
naar het spektakel op het water. Een poging om Shangs vakantieoord met enige kans
op succes over land binnen te dringen, kon alleen door een groep commando’s
ondernomen worden, die gespecialiseerd waren in de kunst van camouflage en
heimelijke acties. Via het water was het een andere zaak. Een duiker kon
gemakkelijk onder de pier en het jacht door zwemmen zonder ontdekt te worden.


Terwijl Pitt de AUV terug onder de
zeilboot stuurde, haalde hij de draad van zijn hengel in tot de haak vlak onder
het water hing. Vervolgens stak hij de opgezette zalm van Foley’s open haard
stiekem onder water en haalde hij de vishaak, compleet met aasworm, door de
uitgedroogde open bek. Daarna haalde hij de lang geleden overleden zalm uit
het water en hield hij hem voor alle spiedende blikken duidelijk zichtbaar
omhoog. De twee bewakers cirkelden op nog geen acht meter om hem heen en
lieten met hun zog de zeilboot flink schommelen. Ervan overtuigd dat ze hem
niet op openbaar terrein zouden grijpen, negeerde hij hen. In plaats daarvan
zwaaide Pitt de vis als een seinvlag heen en weer naar de bewakers langs de
oever. Deze konden niets verdachts vinden, en keerden naar hun bewakingshutten
terug. Opgelucht dat de AUV niet ontdekt was en van mening dat hij zeker niet
méér zou bereiken als hij rond bleef hangen, haalde Pitt het anker op, hees vervolgens
het zeil en voer, onder water gehoorzaam gevolgd door de kleine robot, naar
Foley’s boothuis terug. Na de zeilboot afgemeerd en de AUV in de koelbox
teruggestopt te hebben, haalde hij de 8mm videocassette uit de camera en
stopte hem in zijn zak.


 


Voor hij met een fles Martin Ray chardonnay zijn gemak nam
controleerde hij of de miniatuurcamera nog steeds door de bezem afgedekt werd.
Vermoeid maar voorzichtig legde Pitt zijn oude trouwe automatische Colt .45
onder een servet op zijn schoot. Het pistool, een cadeau van zijn vader, had
hem meer dan eens het leven gered en hij liet hem nooit thuis. Nadat hij de
keuken had opgeruimd en een pot koffie had gezet, liep hij naar de huiskamer,
stak de cassette van de AUV-camera in een speciale adapter en stopte die in de
gleuf van de videorecorder die boven op de tv stond. Hij ging voorovergebogen
recht voor het scherm zitten, zodat de beelden niet door nog onontdekte
camera’s in de huiskamer opgenomen konden worden.


       Hij verwachtte nauwelijks iets te zien
dat niet op de bodem van het meer thuishoorde. Hij had voornamelijk
belangstelling voor het gebied rond de pier en het aangemeerde jacht. Hij zat
geduldig naar de onderwatervideo te kijken die de AUV had opgenomen terwijl die
op zijn. zigzagtocht
naar Shangs pier eerst over de ondiepere hellingen zwenkte en vervolgens over
het diepe gat in het midden van het meer. De eerste paar minuten lieten hier en
daar een vis zien die bij de mechanische indringer vandaan vluchtte,
waterplanten die in de modder groeiden, en verwrongen stukken hout die door de
bergbeekjes waren aangevoerd.


       Hij glimlachte bij het zien van wat
gezonken speelgoed en kinderfietsjes vlak voor de oever, even later gevolgd
door een auto van vdôr de Tweede Wereldoorlog in dieper water. Plotseling
verschenen er in de blauwgroene leegte vreemde, witte vlekken.


       Verstijfd van afschuw zag Pitt
gefascineerd hoe de witte vlekken in menselijke gezichten en hoofden
veranderen. De bodem van het meer was met honderden lichamen bezaaid, sommigen
drie, vier lagen diep opgestapeld. Ze lagen veertien meter diep op de aflopende
oever en verdwenen in het diepste deel van het meer uit het zicht. Pitt had
even het idee dat hij vanaf een toneel door een half doorzichtig gordijn naar
een groot publiek zat te kijken. De toeschouwers op de voorste rijen waren
duidelijk te onderscheiden, maar degenen die verder naar achteren zaten,
vervaagden en verdwenen in het donker. Het was onmogelijk het aantal te
schatten. Hij had de indruk dat de lichamen die in het ondiepere water
verspreid lagen, maar een schijntje waren van het aantal dat buiten het bereik
van de AUV-camera in de onzichtbare diepte van het meer rustten.


       Pitt voelde de kille vingers van afkeer
in zijn nek toen hij merkte dat er op de verzonken dodenakker ook een aantal
vrouwen en kinderen verspreid lagen. Maar de meesten waren bejaarden. Het
ijskoude, zoete gletsjerwater had de lichamen in bijna volmaakte staat
geconserveerd. Ze leken daar, enigszins in de modder weggezakt, vredig te
liggen, alsof ze sliepen. Enkele gezichten hadden een kalme uitdrukking, bij
anderen puilden de ogen uit en stond de mond in hun doodskreet nog wijd open.
Ze lagen daar ongestoord, onaangedaan door het kille water of de dagelijkse
wisseling van licht en donker. Er was geen spoor van ontbinding te zien.


       Toen het duikbootje op nog geen meter
langs een heel gezin voer, kon hij aan de gelaatstrekken en de plooi van de
oogleden zien dat ze uit Azië kwamen. Hij zag ook dat hun handen achter hun rug
vastgebonden zaten, hun monden met plakband dichtgeplakt waren en dat er
ijzeren gewichten aan hun voeten zaten.


       Ze waren door toedoen van
massamoordenaars gestorven. Er was geen spoor van schot- of steekwonden te
zien. Dat verdrinken een aangename dood is, is een fabeltje. Alleen de vuurdood
kan nog vreselijker zijn. Door snel de diepte in te zinken barsten de
trommelvliezen. Water stroomt de neusgaten binnen, wat een onbeschrijfelijke
pijn in de voorhoofdholtes veroorzaakt, en de longen lijken door hete kolen
verschroeid te worden. Ook was het geen snelle dood. De angst gebonden, midden
in de nacht het meer opgevaren te worden en dan, naar hij aannam, vanuit de
cabine van de geheimzinnige zwarte boot met dubbelewaren zonder het te willen
in een of andere mysterieuze samenzwering verstrikt geraakt en een vreselijke,
pijnlijke dood gestorven.


       Orion Lake was meer dan een charmante,
idyllische ansichtkaart, veel meer. Het was een kerkhof.
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Vijfenveertighonderd kilometer naar het oosten viel er een lente
regentje in het centrum van de stad, waar een zwarte limousine geluidloos door
de natte, verlaten straten reed. Met de inzittenden onzichtbaar achter de
gesloten, donker getinte raampjes, leek de auto deel uit te maken van een
nachtelijke begrafenisstoet die de rouwenden naar een kerkhof bracht.


Washington, de belangrijkste hoofdstad
van de wereld, ademde een sfeer van vergane glorie. Vooral ’s nachts, als de
kantoren donker waren, de kopieerapparaten zwegen en de leugens en
verdraaiingen niet langer door de gangen van de bureaucratie ijlden. De
politieke, tijdelijke inwoners lagen thuis allemaal te slapen, dromend over
geldinzamelingsacties ten behoeve van de een of andere verkiezingscampagne. Afgezien
van de lichtjes en het sporadische verkeer zag de stad er als een verlaten
Babylon of Persepolis uit.


De twee mannen in het passagiers
compartiment zeiden geen van beiden iets, terwijl de bestuurder achter het
stuur aan de andere kant van het gesloten tussenraam de limousine geroutineerd
over het gladde asfalt stuurde. De chauffeur reed Pennsylvania Avenue op en
admiraal James Sandecker staarde in gedachten verzonken door het raampje. Hij
zag er geenszins vermoeid uit in zijn dure sportjasje en broek. Hij was
gastheer geweest bij een laat souper voor een groep bezoekende oceanografen
uit Japan, in zijn kantoorsuite op de bovenste verdieping van het NUMA-gebouw
aan de andere kant van de rivier, in Arlington, Virginia, toen hij een
telefoontje kreeg van Morton Laird, stafchef van de president.


Sandecker zag er met zijn pezige postuur
dankzij zeven kilometer joggen per dag en zijn dagelijkse training in het
fitnesscentrum van de NUMA veel jonger uit dan een man die de vijfenzestig
nadert. Sinds de oprichting van de NUMA had zijn gerespecteerde directeur een
federaal agentschap voor oceaan wetenschappen opgebouwd, dat elke zeevarende
natie van de wereld met afgunst vervulde. Hij was te temperamentvol en brutaal
om zich bij een weigering neer te leggen. Na dertig jaar bij de marine en vele
decoraties was Sandecker door een vroegere president aangesteld om de NUMA te
leiden, zonder goedkeuring van het Congres en met nog geen stuiver
overheidsgeld. Vijftien jaar lang had Sandecker op heel wat lange tenen
getrapt, vele vijanden gemaakt, maar doorgebeten tot geen enkel Congreslid nog
durfde te suggereren dat hij maar eens ontslag moest nemen ten gunste van een
politiek vriendje. IJdel als hij, op een egocentrische maar simpele manier was,
verfde hij het grijs dat zijn vuurrode haar en dito baardje binnenkroop.


De man naast hem,
kapitein-luitenant-ter-zee Rudi Gunn, droeg een gekreukt kostuum. Hij zat met
gekromde schouders en wreef in zijn handen. Aprilnachten konden in Washington
verdomd kil zijn. Na de Marine-academie met succes doorlopen te hebben, had Gunn
op onderzeeërs dienst gedaan tot hij adjudant van de admiraal werd. Toen
Sandecker naar de NUMA overging, was Gunn hem gevolgd en werd hij tot
directeur-operatiën benoemd. Hij keek Sandecker door een hoornen bril aan,
wierp een blik op zijn horloge en verbrak ten slotte de stilte.


Hij zei met een mengsel van vermoeidheid
en irritatie: ‘Heb je enig idee, admiraal, waarom de president ons per se om
één uur in de ochtend wil spreken?’


Sandecker wendde zijn blik van de
langsflitsende lichten af en schudde zijn hoofd. ‘Geen flauw benul. Aan Morton
Lairds stem te horen was het een uitnodiging die we niet konden weigeren.’


‘Ik ben van geen enkele plaatselijke of
internationale crisis op de hoogte die dit geheimzinnige
midden-in-de-nacht-gedoe vereist,’ verzuchtte Gunn vermoeid.


‘Ik evenmin.’


‘Slaapt die man weleens?’


‘Drie uur, van vier tot zeven in de
ochtend, volgens mijn bronnen in het Witte Huis. In tegenstelling tot de vorige
drie presidenten, ken ik deze ex-gouverneur van Oklahoma niet. Sinds de vorige
president door een beroerte is verlamd, is dit, in de korte tijd dat hij is
aangetreden, de eerste gelegenheid dat we met elkaar kunnen praten.’


‘Heb je Dean Cooper Wallace dan nooit
gesproken toen hij vicepresident was?’


Sandecker schudde zijn hoofd. ‘Van wat ik
heb gehoord, heeft hij weinig op met de NUMA.’


De chauffeur sloeg vanaf Pennsylvania
Avenue de gebarricadeerde inrit naar het Witte Huis in en stopte bij de
noordwestelijke ingang. ‘We zijn er, admiraal,’ zei hij toen hij het
achterportier openhield.


Een geüniformeerd agent van de
presidentiële bewakingsdienst, de Secret Service, controleerde Sandeckers en
Gunns identificatie en streepte hun naam op de bezoekerslijst door. Ze werden
via de ingang naar de receptiekamer van de westelijke vleugel begeleid. De
receptioniste, een aantrekkelijke dame van achter in de dertig met een ouderwetse
strik in haar kastanjebruine haar, stond vriendelijk glimlachend op. Op het
bordje op haar bureau stond robin
carr.


‘Admiraal Sandecker, overste Gunn,
aangenaam u te ontmoeten.’


‘U maakt lange dagen,’ zei Sandecker.


‘Gelukkig loopt mijn klok gelijk met die
van de president.’


‘Kan er een kopje koffie af?’ vroeg Gunn.


De glimlach verdween. ‘Ik ben bang dat daar
geen tijd voor is.’ Ze ging snel zitten, pakte de hoorn van de telefoon en zei
alleen: ‘De admiraal is er.’


Nog geen tien seconden later kwam de
staf-chef van de nieuwe president, Morton Laird, die de rechterhand van de in
het ziekenhuis opgenomen vorige president, Wilbur Hutton, was opgevolgd,
binnen en schudde hen de hand. ‘Heren, bedankt voor uw komst. De president zou
u graag willen spreken.’


Laird was er een van de oude stempel. De
afgelopen jaren was hij de enige staf-chef geweest die een driedelig kostuum
met een vestzakhorloge aan een gouden ketting droeg. En in tegenstelling tot de
meeste van zijn voorgangers, die op dure particuliere universiteiten hadden
gezeten, was Laird een voormalige professor communicatiewetenschappen aan de
openbare Universiteit van Stanford. Hij was een lange, kalende man die van
onder zware wenkbrauwen met glanzende vosbruine ogen door een montuurloos
brilletje tuurde. De charme droop van hem af en hij was een van de weinigen in
de entourage van de president die door iedereen gewaardeerd werd. Hij draaide
zich om en wenkte Sandecker en Gunn hem naar het Oval Office te volgen.


De beroemde ruimte, waarvan de muren
getuige waren geweest van duizenden crises, de eenzame last van de macht en de
pijnlijke beslissingen die het leven van miljarden mensen beïnvloedden, was
verlaten.


Voor Sandecker en Gunn hier iets over
konden zeggen, draaide Laird zich om en zei: ‘Heren, wat u in de komende
twintig minuten ziet, is vitaal voor ’s lands veiligheid. U moet zweren
hierover nooit ook maar met één woord te fluisteren. Mag ik uw woord van eer?’


‘Ik zou durven beweren dat ik tijdens
mijn jaren in dienst van mijn regering meer geheimen heb gehoord en bewaard dan
u, meneer Laird,’ zei Sandecker met nadrukkelijke overtuiging. ‘Ik sta in voor
kapitein-luitenant-ter-zee Gunns betrouwbaarheid.’


‘Neem me niet kwalijk, admiraal,’ zei
Laird. ‘Het hoort erbij.’ Laird liep naar een muur en tikte lichtjes tegen een
verborgen schakelaar in de plint. Een stuk van de muur gleed opzij en onthulde het
interieur van een lift. Hij boog en stak zijn hand uit. ‘Na u.’


In de kleine lift was plaats voor niet
meer dan vier personen. De wanden waren van gepolijst cederhout en het
bedieningspaneel had maar twee knoppen, een voor naar boven, de ander voor naar
beneden. Laird drukte op de knop voor naar beneden. De nepwand in het Oval
Office schoof geruisloos terug op zijn plaats terwijl de liftdeuren hermetisch
dichtgingen. Er leek niets te bewegen, maar aan het zinkende gevoel in zijn
maag wist Sandecker dat ze met een flinke snelheid naar beneden gingen. Na een
kleine minuut vertraagde de lift en kwam zacht tot stilstand.


‘We ontmoeten de president niet in de
situatiekamer,’ zei Sandecker, meer als een vaststelling dan als een vraag.


Laird keek hem vragend aan.


‘Ik ben hier al diverse malen geweest. De
situatiekamer ligt namelijk veel dieper dan wij gegaan zijn.’


‘Bijzonder scherpzinnig, admiraal,’
antwoordde Laird. ‘Deze lift legt slechts de halve afstand af.’


De deuren gleden open en Laird stapte een
helder verlichte, smetteloos onderhouden tunnel in. Naast de geopende
portieren van een klein busje stond een agent van de Secret Service. Het
interieur was als kantoor ingericht, met stijlvolle leren stoelen en een
hoefijzervormig bureau, een ruim gesorteerde minibar en een compacte wc. Zodra
iedereen comfortabel zat, kroop de agent van de Secret Service achter het
stuur, zette een microfoontje met koptelefoon op zijn hoofd en zei: ‘Zwaardvis
verlaat het terrein.’ Vervolgens trok hij op en reed het busje geluidloos door
een brede tunnel.


‘Zwaardvis is mijn codenaam bij de Secret
Service,’ verklaarde Laird een beetje schaapachtig.


‘Elektromotor,’ merkte Sandecker op.


‘Efficiënter dan een gecompliceerd
ventilatiesysteem aan te leggen om de uitlaatgassen van benzinemotoren af te
zuigen,’ verklaarde Laird.


Met een blik op de zijtunnels die van de
hoofdtunnel wegvoerden zei Sandecker: ‘Ondergronds Washington heeft meer om het
lijf dan de meeste mensen denken.’


‘Het systeem van hoofd- en zijgangen
onder de stad is bijna tweeduizend kilometer lang. Dat is niet bepaald
algemeen bekend, afgezien natuurlijk van de tunnels voor het riool, afwatering,
stoomverwarming en elektriciteitskabels, maar er bestaat een uitgebreid netwerk
waar dagelijks doorheen gereden wordt. Het strekt zich uit van het Witte Huis,
naar het Hooggerechtshof, het Capitool, het ministerie van Buitenlandse Zaken,
onder de Potomac door naar het Pentagon, het hoofdkwartier van de Central
Intelligence Agency in Langley en nog een tiental andere strategische
regeringsgebouwen en militaire bases in en buiten de stad.’


‘Het lijken de catacomben van Parijs
wel,’ zei Gunn.


‘De Parijse catacomben vallen bij
Washingtons ondergrondse netwerk in het niet,’ zei Laird. ‘Kan ik de heren
iets te drinken aanbieden?’ Sandecker schudde zijn hoofd. ‘Voor mij niets.’


‘Ik ook niet, dank u,’ antwoordde Gunn.
Hij wendde zich tot de admiraal. ‘Wist je hiervan af, admiraal?’


‘Meneer Laird vergeet dat ik al jarenlang
een insider ben in Washington. Ik heb de tunnels af en toe weleens gebruikt.
Aangezien ze beneden het grondwaterpeil liggen, is er een legertje
onderhoudspersoneel voor nodig om ze droog te houden. Dan heb je nog de
zwervers, de dealers en andere misdadigers die ze gebruiken om hun illegale
handel te verbergen, en de jonge mensen die erop kicken in donkere, griezelige
ruimtes feestjes te bouwen. En natuurlijk zijn er nog de roekeloze waaghalzen
die gedreven door nieuwsgierigheid en een gebrek aan claustrofobie het
verkennen van de tunnels een soort sport vinden. Daar zitten ervaren
speleologen bij die het een uitdaging vinden om onbekende doolhoven te
ontdekken.’


‘Hoe kan er toezicht op zoveel indringers
worden gehouden?’


‘De hoofdaders, die van vitaal belang
voor regeringsoperaties zijn, worden door een speciale veiligheidsdienst met
video en infrarood- sensoren bewaakt,’ verklaarde Laird.‘Het is bijna
onmogelijk vitale gedeeltes binnen te dringen.’


Gunn zei
langzaam:‘Dit is allemaal nieuw voor mij.’


Sandecker glimlachte geheimzinnig. ‘De
stafchef van de president heeft verzuimd melding te maken van de
ontsnappingskokers.’


Laird verborg zijn verrassing door zich
een glaasje wodka in te schenken. ‘U bent buitengewoon goed ingelicht,
admiraal.’ 


‘Ontsnappingskokers?’ vroeg Gunn
automatisch.


‘Zal ik dan maar?’ vroeg Sandecker bijna
verontschuldigend.


Laird knikte en verzuchtte:
‘Regeringsgeheimen schijnen een kort leven beschoren te zijn.’


‘Regelrecht uit siencefictionfilms,’ vervolgde
Sandecker. ‘Al bijna vanaf het begin was het plan om de president, zijn kabinet
en het militaire opperbevel tijdens een nucleaire aanval per helikopter naar
een vliegveld te brengen of naar een ondergronds hoofdkwartier, een misvatting.
Als er tijdens een verrassingsaanval geleide raketten van onderzeeërs
gelanceerd zouden worden, kunnen die binnen tien minuten op de stad
neerregenen. Dat betekent dat er veel te weinig tijd was om een noodevacuatie
uit te voeren.’


‘Er moest een andere manier bestaan,’
voegde Laird eraan toe.


‘En die bestaat ook,’ ging Sandecker
door. ‘Er werden ondergrondse buizen aangelegd, uitgerust met
elektromagnetische technologie, waardoor men razendsnel een konvooi bussen met
hooggeplaatste personen uit het Witte Huis en geheim materiaal van het Pentagon
naar de kelders van luchtmachtbasis Andrews kan laten zoeven. Daar staat een
tot vliegende commandopost omgebouwde B-2 bommenwerper klaar om binnen een
paar seconden na hun aankomst op te stijgen.’ 


‘Het doet me genoegen iets te weten wat u
niet weet,’ zei Laird cryptisch.


‘Als ik ergens de fout in ben gegaan,
verbeter me dan alstublieft.’ 


‘Andrews Air Force Base is veel te bekend
voor vertrek en aankomst van vliegtuigen met hooggeplaatste personages aan
boord,’ zei Laird. ‘U hebt gelijk dat er een faciliteit bestaat met een
omgebouwde B-2 die als vliegend hoofdkwartier dienst kan doen. Maar dat
vliegtuig is ten zuiden van de stad in Maryland op een geheime ondergrondse
plek gestationeerd.’


‘Neem me niet kwalijk,’ zei Gunn, ‘en ik
twijfel niet aan wat u zegt, maar het klinkt allemaal een beetje fantastisch.’


Laird schraapte zijn keel en sprak tegen
Gunn alsof hij een schooljongen de les las: ‘Het Amerikaanse publiek zou van
verbazing achteroverslaan als ze ook maar enig idee hadden van wat er uit naam
van goed overheidsbestuur aan omslachtig gekonkel en gemanoeuvreer in ’s lands
hoofdstad omgaat. Ik stond tenminste paf toen ik hier kwam. Nog steeds,
trouwens.’


Het busje vertraagde en stopte naast de
opening van een korte gang die naar een stalen deur leidde met daarboven twee
videocamera’s. De grimmige kaalheid werd nog geaccentueerd door het indirecte
TL-licht dat de nauwe ruimte met een intense helderheid verlichtte. Gunn vond
het iets hebben van ‘de laatste mijl’ die ter dood veroordeelde moordenaars
naar de gaskamer moeten afleggen. Toen de chauffeur om het busje heen liep om
het zijportier te openen bleef Gunn zitten en liet zijn blik door de gang
glijden.


‘Neem me niet kwalijk, meneer, maar ik
heb nog één vraag.’ Gunn wendde zich tot Laird. ‘Ik zou het op prijs stellen om
te weten waar we de president eigenlijk onmoeten.’


Laird keek Gunn even onderzoekend aan en
vervolgens naar Sandecker. ‘Wat zou u zeggen, admiraal?’


Sandecker haalde zijn schouders op.
'Onder de omstandigheden kan ik alleen maar op speculatie en geruchten afgaan.
Ik ben er zelf ook benieuwd naar.’


‘Geheimen moeten geheim blijven,’ zei
Laird ernstig, ‘maar gezien het feit dat u al zover gekomen bent en uw
reputatie boven elke twijfel verheven is, kan ik de verantwoordelijkheid wel op
me nemen u in een bijzonder exclusieve broederschap op te nemen.’ Hij zweeg
even en vervolgde toen inschikkelijk: ‘Onze korte reis heeft ons naar Fort Mc
Nair gebracht, en wel direct onder wat eens het militair hospitaal is geweest,
dat na de Tweede Wereldoorlog werd gesloten.’


‘Waarom Fort McNair?’ dramde Gunn door.
‘Het lijkt me voor de president veel gemakkelijker om ons in het Witte Huis te
ontvangen.’ 


‘In tegenstelling tot zijn voorgangers
blijft president Wallace er ’s nachts meestal uit de buurt.’ Hij zei het alsof
hij het over het weer had. 


Gunn maakte een ietwat verwarde indruk.
‘Ik begrijp het niet.’


‘Het is doodeenvoudig, overste. We leven
in een machiavellistische wereld. Of het nu ons niet gunstig gezinde staatshoofden
- vijanden van de Verenigde Staten zo u wilt -, goed getrainde groepen
terroristen of gewone gekken zijn, ze dromen er allemaal van het Witte Huis en
zijn bewoners te vernietigen. We kunnen ons allemaal de auto herinneren die de
poort ramde, de krankzinnige die door het hek op Pennsylvania Avenue een
automatisch wapen afvuurde, of de zelfmoordmaniak die zijn vliegtuig op de
South Lawn liet storten. Een beetje sportman met een goede werparm kan vanaf de
straat een steen door de ramen van het Oval Office gooien. Het Witte Huis is
een moeilijk te missen doelwit, droevig maar waar...’


‘Dat is zeker waar,’ voegde Sandecker
eraan toe. ‘Het aantal pogingen dat door onze inlichtingendiensten in de kiem
werd gesmoord, blijft een groot geheim.’


‘Admiraal Sandecker heeft gelijk. De
vaklui die een aanval op de presidentiële gebouwen hadden gepland, werden
gearresteerd voor ze hun actie van de grond konden krijgen.’ Laird dronk zijn
wodka op en zette voor hij uit het busje stapte het glas in de kleine aanrecht.
‘Voor de president en zijn vrouw is het te gevaarlijk om in het Witte Huis te
eten en te slapen. Op wat openbare rondleidingen na, af en toe een
persconferentie, officiële ontvangsten van bezoekende hoogwaardigheidsbekleders
en het plaatjes schieten als de president burgers in de Rose Garden ontmoet,
zijn ze maar weinig thuis.’


Gunn vond het moeilijk deze onthulling te
accepteren. ‘Bedoelt u dat de uitvoerende macht opereert vanuit een andere plek
dan het Witte Huis?


‘Tweeëndertig meter boven ons, om precies
te zijn.’


‘Hoe lang is deze schijnvertoning al aan
de gang?’ vroeg Sandecker. 


‘Sinds de regering-Clinton,’ antwoordde
Laird.


Gunn staarde peinzend naar de stalen
deur. ‘De huidige situatie hier en in het buitenland in beschouwing genomen,
lijkt me dit poppetje-ge- zien-kastje-dicht wel een praktische oplossing.’


‘Het is toch te gek,’ zei Sandecker
ernstig, ‘dat het eens zo gerespecteerde huis van onze president tegenwoordig
tot een receptieruimte is gereduceerd.’
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Sandecker en Gunn volgden Laird de lift uit en kwamen via
een door een agent van de Secret Service bewaakte ronde ontvangstruimte uit in
een bibliotheek waarvan de wanden van onder tot boven met wel meer dan duizend boeken
volgepakt stonden. Toen de deur achter hem gesloten werd zag Sandecker de
president in het midden van de kamer zonder een blik van herkenning naar hem
staan kijken. In de kamer waren nog drie andere mannen aanwezig. Sandecker
kende er één van, de twee anderen waren hem onbekend. Terwijl Laird hen
voorstelde, hield de president een kopje koffie in zijn linkerhand.


‘Meneer de president, admiraal James
Sandecker, kapitein-luitenant-ter-zee Rudi Gunn.’


De president zag er ouder uit dan hij
was. Hij leek vijfenzestig, hoewel hij pas achter in de vijftig was. Door het
te vroege grijze haar, de rode adertjes in zijn gezicht en de kraaloogjes die
altijd roodomrand waren, tekenden cartoonisten hem vaak als iemand die wel van
een borrel hield, hoewel hij in feite zelden meer dan een sporadisch glas bier
dronk. Hij was een emotionele man, met een rond gezicht en schrale wenkbrauwen.
Hij was een en al politicus, die binnen een paar dagen nadat hij zijn
ziekelijke baas had vervangen geen enkele beslissing nam, verandering in stijl
aanbracht of een speech hield zonder zich af te vragen of dat voor stemmenwinst
tijdens de volgende verkiezingen kon zorgen.


Dean Cooper Wallace zou nooit een van
Sandeckers favoriete presidenten worden. Het was een publiek geheim dat
Wallace een hekel aan Washington had en niet aan de vereiste sociale poppenkast
meedeed. Hij en het Congres waren als een leeuw en een beer die elkaar wilden
opvreten. Hij was geen intellectueel, maar hij was een bedreven onderhandelaar
met een feilloos instinct. Sinds hij de man vervangen had die door het volk
gekozen was, had hij zich met assistenten en adviseurs omringd die zijn
wantrouwen jegens de ingegraven bureaucratie deelden en altijd probeerden de
traditionele politiek op creatieve wijze te omzeilen.


De president bleef zijn kopje vasthouden
en stak zijn vrije hand uit. 'Admiraal Sandecker, een genoegen eindelijk eens
met u kennis te kunnen maken.’


Sandecker knipperde onwillekeurig met
zijn ogen. De handdruk was allesbehalve stevig te noemen, niet bepaald wat hij
van een politicus


verwachtte die jaar in jaar uit handendrukkend door het
leven ging. ‘Aangenaam, meneer de president. Ik hoop dat dit de eerste van vele
ontmoetingen zal zijn.’


‘Ik denk het wel, aangezien de prognose
voor een volledig herstel van mijn voorganger niet zo best is.’


‘Dat spijt me. Hij is een goed mens.’


Wallace gaf geen antwoord. Hij knikte
Gunn enkel toe. Laird bleef de gastheer spelen. De staf-chef leidde de admiraal
naar de drie mannen die voor een gasvuur stonden dat in een stenen open haard
brandde.


‘Duncan Monroe, directeur van de
Immigratie- en Naturalisatiedienst en zijn chef de bureau voor veldoperaties,
Peter Harper.’ Monroe straalde een harde, no-nonsense mentaliteit uit. Harper
leek met de boekenkast achter hem te versmelten. Laird wendde zich tot de derde
man. ‘Admiraal Dale Ferguson, commandant van de Kustwacht.’


‘Dale en ik zijn oude vrienden,’ zei
Sandecker.


Ferguson, een grote, blozende man met een
vlotte glimlach, pakte Sandecker bij de schouders. ‘Blij je te zien, Jim.’


‘Hoe gaat het met Sally en de kinderen?
Ik heb ze sinds we samen die cruise rond Indonesië hebben gemaakt niet meer
gezien.’


‘Sally is nog steeds bezig de bossen te redden
en de jongens vreten zich met hun studiekosten door mijn pensioen heen.’


De president maakte ongeduldig een eind
aan de koetjes en kalfjes door ze aan de vergadertafel te roepen en opende de
vergadering. ‘Mijn verontschuldigingen dat ik u op een regenachtige nacht uit
bed moest roepen, maar Duncan heeft een crisis onder mijn aandacht gebracht
die verband houdt met illegale immigratie. Ik reken erop, heren, dat u met een
werkbaar programma op de proppen kunt komen om de toevloed van buitenlanders af
te snijden, vooral van Chinezen die in grote aantallen via onze kust worden
binnengesmokkeld.’


Sandecker trok verbaasd zijn wenkbrauwen
op. ‘Meneer de president, het is wel duidelijk hoe de IND en de Kustwacht in
dit plaatje passen, maar wat heeft illegale immigratie met de National
Underwater and Marine Agency te maken? Ons werk richt zich op
onderwateronderzoek. Op Chinese smokkelaars jagen is ons pakkie-an niet.’


‘We kunnen hulp uit welke bron dan ook
bijzonder goed gebruiken,’ zei Duncan Monroe. ‘Vanwege de begrotingsbeperking
van het Congres moet de IND al ver boven zijn capaciteiten werken. Het Congres
heeft een toename van grenspatrouilles met zestig procent goedgekeurd, maar
geen geld verschaft voor uitbreiding van onze recherche divisie. De FBI heeft
elfhonderd agenten in New York City alleen al. Hier in Washington patrouilleren
twaalfhonderd politieagenten in een gebied van een paar hectare. Simpel gezegd,
de IND heeft lang niet genoeg recherchepersoneel om ook maar iets tegen de
stroom illegale immigranten uit te richten.’


‘Het ziet ernaar uit dat je met een heel
leger wijkagenten zit zonder steun van de recherche,’ zei Sandecker.


‘Tegen de illegalen die over de grens van
Mexico binnenkomen, sommigen zelfs helemaal uit Chili en Argentinië, moeten we
het al afleggen,’ vervolgde Monroe. 'Het lijkt wel of we de branding proberen
tegen te houden met een keukenzeef. Mensensmokkel is een miljardenindustrie
geworden die de smokkel van wapens en verdovende middelen naar de kroon steekt.
Het vervoer van menselijke vracht in een onderwereld die grenzen en politieke
ideologieën aan z’n laars lapt, zal de grootste misdaadvorm van de
eenentwintigste eeuw worden.’


Harper boog zijn hoofd. ‘En het wordt
erger. Grootscheepse smokkeloperaties vanuit de Volksrepubliek China nemen
epidemische proporties aan. Met de zegen en steun van hun regering, die op
welke manier dan ook haar gigantische bevolking wil verkleinen, hebben
smokkelaars een programma ontwikkeld om tientallen miljoenen inwoners naar
alle windstreken te exporteren, vooral naar Japan, de VS en Canada, Europa en
Zuid-Amerika. Zo vreemd als het mag klinken, infiltreren ze zelfs Afrika, van
Kaapstad tot Algerije. De smokkelsyndicaten hebben een compleet doolhof aan
transportroutes opgebouwd. Lucht-, zee- en vervoer over land worden allemaal
voor het smokkelen van menselijke vracht aangewend. In Oost-Europa, Cen-
traal-Amerika en Afrika zijn er meer dan veertig vooruitgeschoven
verzamelposten opgezet van waaruit de smokkelwaar wordt verspreid.’


‘Vooral de Russen krijgen flinke
klappen,’ voegde Monroe eraan toe. ‘Voor hen vormt de massale, ongecontroleerde
migratie van Chinese burgers naar Mongolië en Siberië een bedreiging van de
nationale veiligheid. Het inlichtingendirectoraat van het Russische ministerie
van Defensie heeft de regering laten weten dat Rusland op het punt staat het
territorium in het Verre Oosten te verliezen omdat daar de toevloed van
Chinezen ervoor heeft gezorgd dat ze daar al de meerderheid van de bevolking
uitmaken.’


‘Mongolië is al een verloren zaak,’ zei
de president. ‘Rusland heeft daar haar machtsbasis door de vingers laten
glippen. Nu is Siberië aan de beurt.’


Alsof hij de tekst van een toneelstuk
oplas, viel Harper in: ‘Voor Rusland haar havens aan de Grote Oceaan opgeeft,
met hun rijkdom aan goud-, olie- en gasvoorraden die zo vitaal zijn voor haar
toetreding tot de Oost-Aziatische economie, zouden haar president en volksvertegenwoordiging
weleens uit pure wanhoop China de oorlog kunnen verklaren. De Verenigde Staten
zouden dan in de onmogelijke positie komen te verkeren dat we partij moeten
kiezen.’


‘Bovendien staat ons een andere ramp te
wachten,’ zei de president. ‘De geleidelijke overname van Oost-Rusland is maar
het topje van de ijsberg. De Chinezen denken op de lange termijn. Af gezien van
de verarmde boeren die bijeengedreven en aan boord van schepen geladen worden,
is een groot aantal migranten helemaal niet zo arm. Velen beschikken over de
financiële middelen om, in welk land ze zich ook vestigen, onroerend goed te
kopen en een zaak te beginnen. Mettertijd kan dit tot aardverschuivingen in de
economische en politieke sector leiden, vooral als ze qua cultuur en loyaliteit
aan het moederland gebonden blijven.’


‘Zo te horen gaat u ervan uit dat de
Volksrepubliek China bij dit machiavellistische complot om de wereld te
veroveren actief betrokken is,’ zei Sandecker.


Monroe knikte. ‘Ze zitten er tot hun nek
toe in. China’s mensenmassa groeit met 21 miljoen mensen per jaar. Hun
bevolking van 1,2 miljard vertegenwoordigt 22 procent van de wereldbevolking.
Hongersnood is daar een routinezaak. Het beleid van één kind per echtpaar is
een druppel op een gloeiende plaat. Armoe fokt kinderen, ondanks de dreiging
van gevangenisstraf. De Chinese leiders zien de illegale immigratie als een
eenvoudige en goedkope oplossing voor hun overbevol- kingsprobleem. Door de in
smokkel gespecialiseerde misdaadsyndicaten letterlijk te autoriseren, eten ze
van twee walletjes. De winst kan die van handel in verdovende middelen evenaren,
en ze verminderen het aantal mensen die hun economie belast.’


Gunn keek met een vragende blik naar de
twee mannen van de IND. ‘Ik had altijd de indruk dat de georganiseerde
misdaadsyndicaten de smokkel in handen hadden.’


Monroe knikte naar Harper. ‘Ik zal Peter
laten antwoorden, want hij is de specialist op het gebied van Aziatische en
transnationale georganiseerde misdaad.’


‘Er zijn twee partijen bij de smokkel
betrokken,’ legde Harper uit. ‘De ene is inderdaad een samenwerkingsverband van
criminele groepen die ook in verdovende middelen handelen, en in afpersing,
prostitutie en internationale autodiefstal zitten. Zij nemen zowat dertig procent
van de illegalensmokkel naar Europa en het Westen voor hun rekening. De andere
groep bestaat uit legitieme bedrijven die zich achter een fagade van
respectabiliteit, door hun regering geautoriseerd en gesteund, met de smokkel
bezighouden. Dat gedeelte beslaat zeventig procent van alle illegalen die over
de wereldgrenzen gesmokkeld worden.


Hoewel vele illegale Chinese immigranten
per vliegtuig aankomen, arriveert het gros over water. Voor luchtvervoer zijn
paspoorten en veel smeergeld vereist. Het gebruik van schepen is populairder.
De overheadkosten zijn lager, de logistiek is eenvoudiger en de winsten zijn hoger.’


Admiraal Ferguson schraapte zijn keel en
zei: ‘Toen de vloed nog maar een dun straaltje was, werden oude gammele
vrachtschepen voor het vervoer van de immigranten gebruikt, van waaruit ze in
lekkende bootjes en vlotten aan land werden gezet. Vaak kregen ze een reddingsvest
en werden ze overboord gegooid. Voor ze de kust konden bereiken, verdronken er
honderden. Tegenwoordig gaan de smokkelaars subtieler te werk. Ze verbergen de
immigranten in moderne vaartuigen en varen steeds vaker brutaal de haven
binnen, waarna ze hen langs de douane smokkelen.’


‘Wat gebeurt er nadat de immigranten
veilig in het land zijn gearriveerd?’ vroeg Gunn.


‘Dan neemt de plaatselijke Aziatische
bende het over,’ antwoordde Harper. ‘De immigranten die zo gelukkig zijn over voldoende
geld te beschikken of in de V.S. familieleden te hebben, worden in plaats van hun bestemming losgelaten. De
meesten echter kunnen het toegangs- tarief niet betalen. Ze worden dan ook
meestal in afgelegen pakhuizen gevangengehouden. Daar blijven ze dan wekenlang,
maandenlang zelfs, opgesloten onder het dreigement dat als ze proberen te
ontsnappen, ze aan de Amerikaanse politie uitgeleverd zullen worden en voor
hun halve leven naar de gevangenis zullen gaan, alleen maar omdat ze illegaal
binnen zijn gekomen. De bendes bedienen zich vaak van marteling en
verkrachting om hun gevangenen zó bang te maken dat ze een levenslang
slavencontract afsluiten. Als de immigranten eenmaal wichten, worden ze
gedwongen voor de misdaadsyndicaten in de handel in verdovende middelen, de
prostitutie, in slavenateliers of bij andere bende-activiteiten te werken.
Degenen die goed gezond zijn, meestal de jongere mannen, moeten een contract
tekenen dat ze hun smokkeltarief met hoge rente zullen terugbetalen. Ze krijgen
dan baantjes in wasserijen, restaurants of fabrieken waar ze veertien uur per
dag, zeven dagen per week werken. Het duurt zeven tot acht jaar voor de illegale immigrant zijn schuld heeft afbetaald.’


‘Nadat ze de noodzakelijke vervalste
documenten hebben bemachtigd, worden velen van hen bonafide Amerikaanse
staatsburgers,’ vervolgde Monroe. ‘Zolang er in de Verenigde Staten vraag naar
goedkope arbeidskrachten bestaat, zullen efficiënte smokkelorganisaties dat
met illegale immigratie uitbuiten. En dat heeft nu epidemische proporties
aangenomen.’


‘Er moet toch een aantal manieren bestaan
om de toevloed af te snijden,’ zei Sandecker terwijl hij zichzelf een kop
koffie uit een zilveren pot inschonk.


‘Hoe kun je ze tegenhouden?’ vroeg
Gunn,‘behalve dan door een internationale blokkade rond het Chinese vasteland
op te werpen.’


‘Het antwoord daarop is eenvoudig,’
antwoordde Laird. ‘Dat kunnen we niet, zeker niet volgens het internationaal
recht. We zijn aan handen en voeten gebonden. Het enige dat we kunnen doen, is
de nodige noodmaatregelen treffen om de nationale grenzen te beschermen.’


‘Zoiets als het leger en de mariniers
inzetten om de invasie aan de kust af te slaan,’ suggereerde Sandecker
droogjes.


De president keek Sandecker met een
scherpe blik aan. ‘U schijnt niet te begrijpen waar het om gaat, admiraal. We
hebben hier met een vreedzame invasie te maken. Ik kan niet zomaar een gordijn
van projectielen tegen ongewapende mannen, vrouwen en kinderen uit mijn mouw
schudden.’


Sandecker drong aan: ‘Wat houdt u dan
tegen, meneer de president, om de strijdkrachten onze grenzen hermetisch af te
laten sluiten? Door dat te doen, snijdt u waarschijnlijk tegelijkertijd de
toevoer van verdovende middelen af.’


De president haalde zijn schouders op.
‘Scherpere geesten dan ik hebben daar ook al aan gedacht.’


‘Het tegenhouden van illegale immigranten
is niet de taak van het Pentagon,’ zei Laird vastberaden.


‘Misschien ben ik verkeerd ingelicht,
maar ik had altijd de indruk dat het de taak van onze strijdkrachten was de veiligheid
van de Verenigde Staten te beschermen en te verdedigen. Of het nu vreedzaam is
of niet, ik zie het nog altijd als een invasie van onze soevereine kusten. Ik
zie geen enkele reden waarom de infanterie en de mariniers meneer Monroe’s
onderbezette grenspatrouilles niet kunnen helpen, waarom de marine admiraal
Fergusons Kustwacht niet kan versterken en waarom de luchtmacht geen
verkenningsvluchten kan uitvoeren.’


'Er bestaan politieke overwegingen die
buiten mijn bevoegdheid vallen,’ zei de president. Zijn stem had een scherpe
toon gekregen.


‘Zoals geen represailles nemen door
middel van harde handelssancties op Chinese importgoederen omdat ze jaarlijks
voor miljarden dollars aan industriële en landbouwproducten van ons kopen?’


‘Nu u dat te berde brengt, admiraal,’ zei
Laird nadrukkelijk, ‘moet u wel beseffen dat China de plaats van Japan heeft
ingenomen als de grootste investeerders in Amerikaans schatkist papier. Het
gaat tegen ons belang in ze te irriteren.’


Gunn kon zien dat zijn baas rood aanliep
van kwaadheid, terwijl de president bleek wegtrok. Hij mengde zich rustig in
het debat. ‘Ik ben ervan overtuigd dat admiraal Sandecker uw moeilijkheden
begrijpt, meneer de president, maar we tasten allebei nog in het duister hoe de
NUMA hierbij kan helpen.’


‘Ik zal graag jullie bijdrage met je
doornemen, Jim,’ zei Ferguson tegen zijn oude vriend.


‘Ga je gang,’ zei Sandecker korzelig.


‘Het is geen geheim dat de Kustwacht over
een te groot gebied verspreid is. Het afgelopen jaar hebben we 32 vaartuigen
in beslag genomen en meer dan vierduizend illegale Chinese vreemdelingen bij
Hawaii en de Oost- en Westkust onderschept. De NUMA beschikt over een kleine
vloot onderzoekschepen...’


‘Ho eens even,’ onderbrak Sandecker hem.
‘Ik weiger absoluut mijn schepen en wetenschappers vaartuigen te laten enteren
die van vervoer van illegale immigranten worden verdacht.’


‘Het ligt absoluut niet in onze bedoeling
marine biologen te bewapenen,’ verzekerde Ferguson de admiraal kalm. ‘Wat we
van de NUMA nodig hebben is informatie over mogelijke landingsplaatsen,
onderwatercondities en bodemsamenstellingen langs onze kusten, baaien en inhammen,
plaatsen waar de smokkelaars eventueel gebruik van kunnen maken. Zet er je
beste mensen aan, Jim. Waar zouden zij hun menselijke lading afzetten als zij
de smokkelaars waren?’


‘Bovendien,’ voegde Monroe eraan toe,
‘kunnen jouw mensen en vaartuigen als inlichtingendienst optreden. NUMA’s
turkooisblauwe schepen staan over de hele wereld bekend als onderzoekschepen
voor oceaanwetenschappen, en worden als zodanig gerespecteerd. Ze kunnen
rustig een schip vol illegale vreemdelingen tot op honderd meter naderen zonder
de achterdocht van de smokkelaars op te wekken. Ze kunnen rapporteren wat ze zien en daarna
hun onderzoek voortzetten.’


’U moet goed begrijpen dat ik u niet
vraag de prioriteiten van uw instelling van tafel te vegen,’ zei de president
vermoeid tegen Sandecker. 'Maar ik geef u en de NUMA het bevel meneer Monroe en admiraal Ferguson alle mogelijke assistentie te
verlenen in het verminderen van de stroom illegale vreemdelingen van China naar de Verenigde
Staten.’


‘We zouden het op prijs stellen als uw
mensen zich op twee specifieke taken concentreren,’ zei Harper.


Ik luister,’ mompelde Sandecker, die nu
een spoor van nieuwsgierigheid begon te vertonen.


‘Zegt de naam Qin Shang u iets?’ vroeg
Harper.


‘Zeker,’ antwoordde Sandecker. ‘Hij bezit
een scheepvaartimperium, de Qin Shang Maritime Limited in Hongkong, dat over
meer dan honderd vrachtschepen, olietankers en cruiseschepen beschikt. Hij
heeft via een Chinese geschiedkundige ooit eens een verzoek ingediend om onze
databanken te doorzoeken naar een scheepswrak waar hij persoonlijk in
geïnteresseerd was.


Als het drijft, dan is het waarschijnlijk
van Shang, inclusief havenfaciliteiten en pakhuizen in bijna elke grote
havenstad ter wereld. Hij is sIuw
en uitgekookt als geen ander.’


‘Die Chinese mogol die die enorme
havenfaciliteiten in Louisiana heeft aangelegd, is dat Shang niet?’ vroeg Gunn.


‘Dat is ’m,’ antwoordde Ferguson. ‘Aan de
Atchafalayabaai bij Morgan City. Een gebied van alleen maar moerassen, bayous noemen ze die daar. Elke
projectontwikkelaar die we ernaar gevraagd hebben, is het erover eens dat het
volkomen onlogisch is honderden miljoenen dollars in een haven te pompen die
honderdtwintig kilometer bij de dichtstbijzijnde stad vandaan ligt, zonder
infrastructuur voor het vervoer.’


‘Heeft het ook een naam?’ vroeg Gunn.


‘De haven heet Sungari.’


‘Shang moet een verdomd goede reden
hebben om al dat geld in een moeras te storten,’ zei Sandecker.


‘Wat de logica daarvan ook mag zijn, wij
zijn er nog niet achter,’ gaf Monroe toe. ‘Dat is een van de twee zaken waarbij
de NUMA ons kan helpen.’


‘Jullie willen dat een onderzoekschip van
de NUMA eens bij Shangs nieuw aangelegde haven gaat rondneuzen,’ veronderstelde
Gunn.


Ferguson knikte. ‘Precies, overste. Er
steekt meer achter Sungari dan aan de oppervlakte zichtbaar is, dus moet je
onder het oppervlak kijken, onder water.’


De president keek Sandecker met een vaag
glimlachje doordringend aan. ‘Er bestaat geen enkele regeringsinstantie die de
kennis en de technologie van de NUMA op het gebied van onderwateronderzoek kan
evenaren.’


Sandecker staarde terug. ‘Jullie hebben
nog steeds niet uitgelegd wat Shang met het smokkelen van illegalen heeft te
maken.’


‘Volgens onze inlichtingenbronnen is
Shang het meesterbrein achter vijftig procent van de Chinezen die het Westen
worden binnengesmokkeld, en dat percentage wordt snel hoger.’


‘Dus als je Shang stopt, hak je het hoofd
van de slang af.’


De president knikte kort. ‘Daar komt onze
theorie zo ongeveer op neer.’


‘U had het over twee zaken die wij
moesten onderzoeken,’ drong Sandecker aan.


Ferguson stak zijn hand op om de vraag te
beantwoorden. ‘De tweede zaak betreft een schip. Een ander project van Shang
waar we met onze pet niet bij kunnen. Het betreft de aankoop van het voormalige
transatlantische passagierschip, het SS United States.’


‘De United States is dertig jaar geleden uit de vaart genomen en in Norfolk,
Virginia opgelegd,’ zei Gunn.


Monroe schudde zijn hoofd.‘Tien jaar
geleden werd ze aan een Turkse miljonair verkocht die rondbazuinde dat hij
haar ging opknappen om haar vervolgens als drijvende universiteit te gebruiken.’


‘Dat is niet bepaald een praktisch plan,’
zei Sandecker kortaf. ‘Hoe je haar ook inricht, ze is in de huidige situatie te
groot en te duur om te gebruiken en te onderhouden.’


‘Het was pure misleiding.’ Monroe
grijnsde voor het eerst. ‘De rijke Turk bleek onze vrind Qin Shang te zijn. De United States werd door de
Middellandse Zee, langs Istanbul de Zwarte Zee in naar Sebastopol gesleept. De
Chinezen beschikken niet over een droogdok dat een schip van die grootte kan
bevatten. Shang heeft de Russen ingeschakeld om haar tot een modern cruiseschip
om te bouwen.’


‘Dat slaat nergens op. Hij zal zijn hele
hebben en houden verliezen, dat moet hij toch weten.’


‘Als Shang van plan is de United States als dekmantel voor
het vervoer van illegale vreemdelingen te gebruiken, slaat het wél ergens op,’
zei Ferguson. ‘Bovendien denkt de CIA dat de Volksrepubliek Shang gefinancierd
heeft. De Chinezen hebben maar een kleine marine. Als ze Taiwan ooit nog eens
willen binnenvallen, zullen ze troepentransportschepen nodig hebben. De United States kan een hele
divisie, inclusief uitrusting en zware wapens, transporteren.’


‘Ik besef dat sinistere bedreigingen
dringende maatregelen vereisen.’ Sandecker zweeg even en masseerde zijn slapen
met de toppen van zijn vingers. ‘Alle manschappen en faciliteiten van de NUMA
staan tot uw beschikking. We zullen ons uiterste best doen.’


De president knikte alsof hij dat wel
verwacht had. ‘Dank u, admiraal. Meneer Monroe en admiraal Ferguson zullen
zich ongetwijfeld bij mijn dankbetuiging willen aansluiten.’


Gunn zat al aan het komende karwei te
denken. Monroe en Harper aankijkend zei hij: ‘Als jullie agenten binnen Shangs
organisatie hadden die ons informatie kunnen doorgeven, zou dat een stuk helpen.’



Monroe hief hulpeloos zijn handen. ‘Shang
heeft ongelooflijk strikte veiligheidsmaatregelen getroffen. Hij heeft een
eilitegroep voormalige KGB-agenten in dienst genomen om een ondoordringbare
ring op te zetten die zelfs de CIA nog niet heeft kunnen infiltreren. Ze
beschikken over het allerbeste gecomputeriseerde personeelsidentificatie- en
onderzoekssysteem.’


‘Tot nu toe zijn we al twee geheim
agenten kwijtgeraakt die hebben geprobeerd in Shangs organisatie binnen te
dringen,’ vulde Harper hem aan. ‘Afgezien van een van onze agenten, die zich
als immigrant voordeed en haar overtocht op een van Shangs smokkelschepen heeft
gekocht, liggen onze geheime operaties in puin. Ik vind het niet leuk om zo’n
mislukking toe te geven, maar dat zijn de harde feiten.’


‘Is uw agent een vrouw?’ vroeg Sandecker.


‘Ze komt uit een rijke Chinese familie.
Ze is een van onze beste krachten.’


‘Enig idee waar de smokkelaars uw agent
aan land zullen zetten?’ vroeg Gunn.


Harper schudde zijn hoofd. ‘We hebben
geen contact met haar. Ze kunnen haar samen met de andere illegale immigranten
overal tussen San Francisco en Anchorage afzetten.’


‘Hoe weten jullie dat Shangs
veiligheidsdienst haar al niet betrapt heeft, net als jullie andere twee
agenten?’


Harper bleef een tijdje voor zich
uitstaren. ‘Dat weten we niet,’ zei hij ten slotte ernstig. ‘We kunnen alleen
maar afwachten en hopen dat ze met een van onze districtskantoren aan de
Westkust contact opneemt.’


‘En als jullie nooit meer iets van haar
horen?’


Harper tuurde naar het geboende tafelblad
alsof hij daar het ondenkbare zag. ‘Dan stuur ik haar ouders een
condoléancebrief en geef ik iemand anders opdracht in haar voetstappen te
volgen.’


 


Om vier uur in de ochtend was de vergadering eindelijk
afgelopen. Sandecker en Gunn werden het geheime kantoor van de president uitgeleid
en keerden via de tunnel naar het Witte Huis terug. Terwijl ze per limousine
naar huis werden gereden, waren ze allebei in gedachten verzonken. Ten slotte
verbrak Sandecker de sombere stemming.


Als ze de NUMA nodig hebben om ze uit de
brand te helpen, moeten ze wel met de handen in het haar zitten.’


‘Als ik in de president zijn schoenen
stond, zou ik waarschijnlijk ook de mariniers, de effectenbeurs van New York en
de padvinders inschakelen,’ zei Gunn.


‘Wat een schijnvertoning,’ snoof
Sandecker. ‘Volgens mijn bronnen in het Witte Huis spelen de president en Qin
Shang al sinds hij gouverneur van Oklahoma was onder één hoedje.’


Gunn keek hem verbaasd aan. ‘Maar de
president zei dat...’


‘Ik weet wat hij zei, maar wat hij
bedoelde is een andere zaak. Natuurlijk wil hij een eind aan de stroom
illegale immigranten maken, maar hij zal geen enkele maatregel treffen die
Beijing kan irriteren. Via Hongkong en Qin Shang Maritime zijn er miljoenen
dollars van de Chinese regering in de fondsen voor Wallace’s verkiezingcampagne
terechtgekomen. Corruptie van de hoogste orde. Daarom laat Wallace het niet op een echte confrontatie aankomen. Zijn regering
zit vol mensen die voor China werken. Die man heeft zijn ziel en zaligheid verkocht
ten koste van de Amerikaanse burgers.’


‘En wat hoopt hij erbij te winnen als we
Qin Shang in zijn lurven grijpen?’


‘Dat gebeurt niet,’ zei Sandecker zuur.
‘Qin Shang zal nooit veroordeeld of beschuldigd worden, zeker niet in de
Verenigde Staten.’


‘Dan vermoed ik dat je van plan bent het
onderzoek ongeacht de consequenties door te zetten,’ zei Gunn.


Sandecker knikte. ‘Hebben we momenteel
een onderzoekschip in de Golf van Mexico?’


‘De Marine
Denizen. Haar wetenschappers voeren een studie
uit naar de afstervende koraalriffen bij Yucatan. Wie zou volgens jou de
leiding van het onderzoek op zich moeten nemen?’


Sandecker keek Gunn verbaasd aan. ‘Onze
directeur speciale projecten, wie dacht je dan?’


Gunn aarzelde. ‘Dat is wel een beetje
veel van Dirk gevergd, vind je niet?’


‘Kun jij iemand beters bedenken?’


‘Nee, maar bij het laatste project heeft
hij er behoorlijk van langs gekregen. Toen ik hem een paar dagen geleden zag,
leek hij op sterven na dood. Hij heeft meer tijd nodig om zich te herstellen.’


‘Pitt geneest snel,’ zei Sandecker
overtuigd. ‘Een uitdaging is precies wat hij nodig heeft om weer de oude te
worden. Spoor hem op en zeg hem dat het van essentieel belang is dat hij direct
contact met me opneemt.’


‘Ik weet niet waar ik hem kan bereiken,’
zei Gunn vaagjes. ‘Toen jij hem een maand verlof gaf, is hij er gewoon vandoor
gegaan zonder te zeggen waar naartoe.’


‘Hij zit ergens in de staat Washington,
waar hij Orion Lake onveilig maakt.’


Gunn keek de admiraal achterdochtig aan.
‘Hoe weet jij dat?’ ‘Hiram Yaeger heeft hem een hele lading duikspullen
gestuurd,’ zei Sandecker met een glinstering in zijn vossenoogjes. 


‘Hiram dacht dat hij het stiekem kon
doen, maar op de een of andere manier komt het nieuws altijd op mijn bureau
terecht.’


‘Er gaat niet veel in de NUMA om waar jij
geen weet van hebt.’ ‘Hoe Al Giordino mijn dure sigaren uit Nicaragua rookt
terwijl ik er nooit een mis, dat raadsel heb ik nog niet opgelost.’


‘Is het ooit bij je opgekomen dat jullie
allebei dezelfde bron hebben?’


‘Ónmogelijk,’ snoof Sandecker. ‘Mijn
sigaren worden door persoonlijke vrienden van mij gerold, een familie in
Managua. Het is onmogelijk dat Giordino ze kent. En over Giordino gesproken,
waar is hij eigenlijk?’


‘Die ligt op het strand in Hawaii,’ antwoordde
Gunn. ‘Hij dacht dat hij net zo goed vakantie kon nemen tot Dirk weer terug in
het zadel is.’ 


‘Die twee zijn altijd de beste maatjes.
Het komt niet vaak voor dat ze niet samen ergens de boel op stelten zetten.’


‘Zal ik Al van de situatie op de hoogte
brengen en hem naar Orion Iake sturen om Dirk terug naar Washington te
brengen?’ 


Sandecker knikte. ‘Goed idee. Naar
Giordino luistert Pitt wel. Jij gaat als reserve mee. Dirk kennende, hangt hij
meteen op als ik hem bel om hem te bevelen weer aan het werk te gaan.’


‘Je slaat de spijker op de kop,
admiraal,’ zei Gunn glimlachend. ‘Dat is precies wat hij zou doen.’
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Julia Lee’s gedachten kwamen er steeds weer op neer gefaald te
hebben. Diep in haar hart wist ze dat ze haar opdracht verprutst had. Ze had
verkeerd gereageerd, de verkeerde dingen gezegd. Ze voelde zich leeg, haar
geest bedwelmd door wanhoop. Bij het besef dat het allemaal voor niets was
geweest, kreeg ze een vieze smaak in haar mond. De vergaarde inlichtingen die
onmisbaar waren om de smokkelaars te arresteren, zouden nu nooit aan de
Immigratie- en Naturalisatiedienst worden doorgegeven.


De sadistisch aangebrachte verwondingen
lieten haar in een zee van pijn verdrinken. Ze voelde zich ziek, leeg en
onteerd. Ze was bovendien doodmoe en stierf van de honger. Haar
zelfverzekerdheid had haar de das omgedaan. Ze had gefaald door zich niet
nederig en onderworpen te gedragen. Dankzij haar training als geheim IND-agent
had ze mettertijd gemakkelijk aan haar ontvoerders kunnen ontsnappen voor ze
aan een leven vol verkrachtingen werd onderworpen. Nu was het te laat. Julia
was te zwaargewond om lichamelijk alles op alles te kunnen zetten. Ze had zelfs
moeite rechtop te staan zonder haar evenwicht te verliezen en op haar knieën te
vallen.


Toegewijd aan haar werk als ze was, had
Julia weinig goede vrienden. De mannen in haar leven waren gekomen en gegaan alsof
ze in de rij bij een receptie stonden, het waren nooit meer dan kennissen
geworden. Ze werd door droefheid overmand bij de gedachte dat ze haar vader en
moeder nooit meer zou zien. Vreemd genoeg voelde ze geen angst of afkeer. Wat
er de komende paar uur ook met haar ging gebeuren, er viel niets aan te
veranderen.


Door het stalen dek voelde ze dat de
machines stopten. Zonder voortstuwing begon het schip in de golven te rollen.
Even later kletterde de ankerketting door het kabelgat. De Indigo Star was net
buiten de territoriale wateren van de Verenigde Staten voor anker te gaan om ingrijpen
van de politie te ontlopen.


Tijdens de ondervraging hadden ze Julia’s
horloge afgepakt en ze wist nu alleen maar dat het ergens midden in de nacht
was. Ze keek om zich heen naar de pakweg veertig andere deerniswekkende
schepsels die in het vrachtruim op een kluitje bij elkaar zaten. Ze begonnen
allemaal opgewonden door elkaar te praten in de mening dat ze uiteindelijk
Amerika hadden bereikt en aan wal zouden gaan om een nieuw leven te beginnen.
Julia wist wel beter. De waarheid zou meedogenloos en met kille
onverschilligheid toeslaan. Elke hoop op geluk was van korte duur. Ze waren
allemaal bedrogen. Zij waren juist de intelligente mensen, mensen van stand,
in goeden doen. Ze waren door de smokkelaars opgelicht en beroofd, en toch
zagen ze er nog hoopvol uit.


Julia was ervan overtuigd dat ze in de
nabije toekomst aan gruwelijke verschrikkingen onderworpen zouden worden. Ze
keek met grote droefheid naar twee gezinnen met jonge kinderen en bad dat ze
het zouden overleven, dat ze aan de smokkelaars en de misdaadkartels die hen
aan land opwachtten konden ontsnappen.


De smokkelaars hadden de Chinese illegale
immigranten binnen twee uur op de trawlers van een vissersvloot van Qin Shang
Maritime overgebracht. De vloot, bemand door officieel genaturaliseerde Chinezen,
deed ook inderdaad aan visserij wanneer ze geen illegale immigranten van het
moederschip naar doorgangspunten in haventjes en inhammen langs de kust van
het Olympic Peninsula transporteerden. Daar stonden bussen en vrachtwagens
klaar om hen naar bestemmingen door het hele land te brengen.


Julia werd als laatste uit het vrachtruim
gehaald en door een beul ruw naar het bovendek geleid. Ze kon nauwelijks lopen
en werd half gesleurd. Ki Wong stond bij de ontschepingstrap. Hij stak zijn
hand op om de beul tegen te houden voor hij haar de trap af kon voeren naar een
vreemd uitziende, zwarte boot die in de golven naast het schip dobberde.


‘Nog een laatste woord, LingT’ai,’ zei
hij met een zachte, kille stem. ‘Nu je de kans hebt gehad mijn aanbod te
overdenken, ben je misschien van gedachten veranderd.’


‘Als ik erin toestem je slavin te
worden,’ mompelde ze met gezwollen lippen,‘wat dan?’


Er verscheen een gemene grijns op zijn
gezicht. ‘Dan niets. Ik verwacht helemaal niet dat je slavin wordt. Die kans
is allang voorbij.’ ‘Wat wil je dan van mij?’


‘Je medewerking. Ik wil dat je me vertelt
met wie aan boord van de Indigo Star je samenwerkte.’


‘Ik weet niet waar je het over hebt,’
stamelde ze minachtend.


Hij haalde zelfvoldaan zijn schouders op,
voelde in zijn zak, haalde een stuk papier te voorschijn en stak het haar toe.
‘Lees, dan zie je zelf dat ik me niet in jou vergist heb.’


‘Lees het zelf,’ zei ze met een laatste
restje opstandigheid.


Hij hield het papier onder een lamp en
kneep zijn ogen samen. “‘De vingerafdruk en beschrijving die je via de
satelliet hebt gestuurd zijn geïdentificeerd. De vrouw Ling T’ai is een agente
van de IND, Julia Marie Lee geheten. Stellen voor dit probleem adequaat af te
handelen.’”


Julia’s laatste vonkje hoop werd abrupt
gedoofd. Ze moesten haar vingerafdrukken hebben genomen toen ze bewusteloos was
geslagen. Maar hoe kon een bende Chinese smokkelaars in ’s hemelsnaam binnen
een paar uur haar identiteit vaststellen zonder de hulp van de FBI in
Washington, DC? De organisatie zat veel ingewikkelder en geraffineerder in elkaar dan zij en de veldwerkers van de IND
vermoedden. Maar ze was niet van plan Wong ook maar de minste genoegdoening te
geven.


'Ik ben LingT’ai. Verder heb ik niets te
zeggen.’


‘Ik evenmin.’ Wong gebaarde naar de
wachtende zwarte boot. Vaarwel, juffrouw Lee.’


Terwijl de beul haar aan haar arm het
pseudo-cruiseschip aftrok, keek Julia langs de trap omhoog naar Wong, die nog
steeds aan dek stond. Die klootzak stond haar honend na te kijken. Ze keek met
een blik vol pure haat naar hem op.


‘Jij gaat sterven, Ki Wong,’ zei ze
bijtend. ‘En spoedig ook.’


Hij keek meer geamuseerd dan geïrriteerd
terug. ‘Nee, Miss Lee. Jij bent degene die spoedig gaat sterven.’
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Nog steeds misselijk van datgene wat de AUV had ontdekt bleef
Pitt gedurende het laatste uur daglicht door zijn telescoop Qin Shangs villa
aan de andere kant van het meer bestuderen. De schoonmaakster die haar ronde
langs de gastenhuisjes deed en dezelfde twee golfers die ballen over het hele
terrein sloegen, waren de enige mensen die hij al die tijd zag. Bijzonder
vreemd, dacht hij. Er arriveerden of vertrokken geen auto’s of bestelwagens, en
de bewakers lieten zich evenmin meer zien. Pitt kon niet geloven dat ze dag en
nacht zonder aflossing in die kleine raamloze hutten bleven zitten.


Hij had niemand van de NUMA gebeld om de
gruwelijke ontdekking te rapporteren, en had hij ook geen contact opgenomen
met de plaatselijke politie. Hij zou zelf proberen het geheim van de lichamen
die op de bodem van het meer lagen op te lossen. Dat Qin Shang het diepe meer
als opslagruimte voor zijn slachtoffers gebruikte, lag voor de hand. Maar voor
hij alarm sloeg, viel er nog heel wat uit te zoeken.


Hij besloot dat er verder niets meer te
zien viel, zette de telescoop opzij en bracht de tweede kartonnen doos die
Yaeger gestuurd had naar het botenhuis. Die was zo groot en zwaar dat hij een
karretje moest gebruiken om de doos met zijn inhoud over de pier te rijden. Hij
sneed het deksel open en haalde er een draagbare elektrische compressor uit
waarvan hij het snoer in een stopcontact stak. Hij sloot de compressor op de
speleokraan van de twee grote zuurstofflessen aan. De compressor stond met
minder geluid te draaien dan de uitlaat van een stationair lopende auto.


Hij ging naar het huisje terug en lag lui
naar de achter de bergketen zakkende zon te kijken. Nadat boven het meer de
duisternis was ingevallen, verorberde Pitt een lichte maaltijd en keek wat tv.
Om tien uur maakte hij zich klaar om naar bed te gaan en deed de lichten uit.
Hij gokte erop dat de microcamera’s niet op infrarood werkten en kleedde zich
helemaal uit, sloop naar buiten, gleed het water in, hield zijn adem in en zwom
onderwater naar het botenhuis.


Het water was ijskoud, maar hij had het
te druk met andere zaken om het te merken. Hij droogde zich af en trok
Shellpro-ondergoed uit één stuk aan, gemaakt van nylon en polyester. De
compressor had zich automatisch bij de juiste druk in de flessen uitgeschakeld.
Hij bevestigde een US Divers Micra-regulator aan de speleokraan en
controleerde de riemen van het draagstel.
Vervolgens hees hij zich in een op maat gemaakt donkergrijs duikerpak van
gevulcaniseerd rubber met hoofdkap, handschoenen en laarzen met geribbelde
zolen. Hij gebruikte liever een droogpak dan een wetsuit vanwege de betere
temperatuurbescherming in koud water.


Daarna kwam een militair trimjack van US
Divers en een console met dieptemeter, luchtdrukmeter, kompas en klok van Sigma
Systems. Als ballast gebruikte hij een geïntegreerd systeem waarbij een gedeelte
van het gewicht in het draagstel verwerkt was en de rest aan zijn loodgordel
zat. Hij gespte een duikersmes om zijn kuit en zette een onderwaterlamp op zijn
hoofdkap.


Ten slotte hing hij een riem over zijn
schouder die veel leek op een bandelier die bandieten in westerns dragen. In de
holster zat een luchtdrukpistool waarmee gemeen uitziende, korte pijltjes met
weerhaken afgevuurd konden worden. In de patronenriem zelf zaten twintig pijltjes.


Hij had haast. Er lag een lange zwemtocht
voor de boeg waarin hij veel moest doen en zien. Hij ging op de rand van de
pier zitten, trok zijn zwemvliezen aan, draaide zijn lichaam iets zodat de
luchttanks op zijn rug niet tegen de planken zouden stoten en liet zich in het
water glijden. Voor hij dook liet hij de lucht uit zijn droogpak ontsnappen.
Er bestond niet de geringste reden om zich lichamelijk in te spannen waardoor
hij de kostbare lucht in zijn tanks zou verbruiken, dus pakte hij een compacte,
op batterijen werkende Stingray-onderwaterscooter van de pier, hield hem bij de
handgrepen voor zich uit, schoof de snelheidsregelaar helemaal naar voren en
werd onmiddellijk onder de drijvers van het boothuis vandaan getrokken.


Oriëntatie op deze maanloze nacht vormde
geen enkel probleem. Zijn bestemming aan de andere kant van het meer baadde in
evenveel licht als een voetbalstadion. Het hele omliggende bos werd erdoor verlicht.
Waar is die verblindende verlichting voor nodig? vroeg Pitt zich af. Het leek
te overmatig voor een normale veiligheidsmaatregel. Alleen de pier werd niet
verlicht, maar dat was ook niet nodig vanwege het schijnsel vanaf de oever.
Pitt schoof zijn duikbril bovenop zijn hoofd en richtte de lens van de duiklamp
naar achteren om te voorkomen dat een oplettende bewaker de reflectie kon zien.


Als de veiligheidscamera’s de nacht niet
met infrarood doorboorden, moest er ergens een bewaker zitten die door een
nachtkijker naar nachtvissers, jagers en verdwaalde padvinders uitkeek. Je kon
er in ieder geval van op aan dat hij niet omhoog naar het firmament tuurde om
de ringen van Saturnus te bekijken. Pitt maakte er zich niet erg druk om. Op
deze afstand vormde hij een te klein doelwit om gezien te worden. Vierhonderd
meter dichterbij werd het een andere zaak.


Een van de misvattingen over het rondsluipen
in het duister van de nacht is dat zwart de ideale camouflagekleur is. Iemand
in zwart zou in de schaduw opgaan. Maar omdat geen enkele nacht pikzwart is -
vaak is er het licht van de sterren - is donkergrijs de ideale kleur voor bijna
totale onzichtbaarheid. Op een donkere nacht kan een zwart voorwerp wel
degelijk tegen een schaduwachtergrond onderscheiden worden, terwijl donkergrijs
erin opgaat.


Pitt wist dat de kans gezien te worden
wel heel klein was. Alleen het witte schuim veroorzaakt door de twee waterjets
van de Stingray die hem met een snelheid van bijna drie knopen voorttrokken,
stak tegen het zwarte wateroppervlak af. Binnen vijf minuten bereikte hij het
midden. Hij zette zijn duikbril goed, stak zijn hoofd onder water en begon
door de snorkel te ademen. Nog vier minuten brachten hem tot op honderd meter
van de pier. De werkboot was nog niet terug, maar het jacht trok nog steeds aan
haar meerlijnen.


Verder durfde hij niet aan de oppervlakte
door te gaan. Hij spuugde de snorkel uit en klampte zijn tanden om het mondstuk
van zijn ademhalingsregulator. Vergezeld door het gesis van zijn uitademing
richtte hij de Stingray naar beneden en verdween in de diepte. Drie meter boven
de bodem trok hij op en bleef even bewegingloos zweven en pompte lucht in zijn
trimjack om een neutraal drijfvermogen te bereiken en zijn oren te klaren om ze
aan de toegenomen waterdruk aan te passen. De lichten van de villa wierpen een
doorzichtige glans onder het water. Pitt leek door de scooter door vloeibaar,
griezelig groenachtig glas getrokken te worden. Naarmate Pitt de pier naderde
nam het zicht van bijna nihil tot tien meter toe en hij wendde zijn blik af van
het kerkhof beneden hem. Gelukkig kon hij van bovenaf niet gezien worden omdat
de reflectie op het wateroppervlak een schittering veroorzaakte die slechts een
uiterst beperkt zicht in de diepte toeliet.


Hij liet de Stingray vaart minderen en
gleed langzaam onder de kiel van het jacht. De romp was schoon, zonder
aangroei. Afgezien van een school visjes was er verder niets interessants te
zien. Pitt naderde voorzichtig de drijvende blokhut van waaruit de bewakers de
vorige middag op hun Chinese waterscooters te voorschijn waren gestoven. Hij
kreeg hartkloppingen toen hij naar ontsnappingskansen zocht voor het geval hij
ontdekt zou worden. Die bestonden gewoonweg niet. Een zwemmer was kansloos
tegen een paar waterscooters met een topsnelheid van vijfenveertig kilometer
per uur. Als ze hem niet onder water konden achtervolgen, hoefden ze alleen
maar te wachten tot hij door zijn lucht voorraad heen was.


Hij moest bijzonder voorzichtig zijn. Op
het water in de hut zou er geen weerspiegeling te zien zijn. Iemand die in een
donkere kamer boven kalm water zat zou de diepte kunnen zien alsof hij door de
glazen bodem van een boot keek. Dit is waanzin, dacht hij. Als hij ook maar een
greintje verstand had, zou hij maken dat hij wegkwam nu hij nog niet gezien
was, over het meer terug naar het huisje zwemmen en de politie bellen.


Maar Pitt was vastbesloten om te ontdekken
waarom al die mensen gestorven waren en als hij het nu niet deed zou er nooit
meer een andere kans komen. Hij pakte het geladen luchtdrukpistool uit zijn
holster en richtte het omhoog. Langzaam, zodat geen plotselinge bewegingen
gezien konden worden, liet hij de snelheidsregelaar van de twee waterjets los
en trapte zacht met zijn zwemvliezen tot hij onder de drijvers van de hut
dreef. Hij hield zijn adem in zodat zijn luchtbellen zijn komst niet zouden
aankondigen en keek door het water omhoog het botenhuis in.


Afgezien van de twee waterscooters leek
het boothuis donker en leeg te zijn. Hij zette de duiklamp op zijn hoofd aan,
kwam boven en liet de lichtbundel de drijvende hut rond schijnen. De glasvezel
rompen van de scooters lagen vlak naast elkaar tussen twee pontons, met een
opening van voren. Als de deur van de hut open werd gegooid, konden hun
bestuurders zo het meer op snellen. Hij klopte met zijn vuist op de deur en
hoorde een hol geluid. De houtblokken waren namaak, op multiplex geschilderd. Met
moeite hees Pitt zich met zijn uitrusting op een van de pontons. Hij deed zijn
luchttanks, zwemvliezen en ballastriem af en legde ze in een waterscooter. De
Stingray liet hij naast de ponton drijven.


Met zijn luchtdrukpistool stevig in zijn
hand sloop hij zachtjes naar een deur achter in de hut. Hij legde zijn vingers
op de deurklink, draaide langzaam en duwde de deur een centimeter open, net
genoeg om te zien dat hij uitkwam op een lange gang die naar beneden liep. Pitt
bewoog zich als een schim, tenminste, dat was zijn bedoeling. Elke stap met
zijn rubber duiklaarzen klonk hem als een slag op de grote trom in de oren,
terwijl ze in feite de betonnen vloer nauwelijks hoorbaar raakten. De glooiing
kwam op een smalle, betonnen gang uit, nauwelijks breed genoeg voor Pitts
schouders. In het licht van in nissen aangebrachte plafondlampen leek hij
onder water naar de oever te leiden. Het was een redelijke gok ervan uit te
gaan dat de gang van het boothuis naar een kelder onder het hoofdgebouw voerde.
Daarom hadden de bewakers op de waterscooters er zo lang over gedaan om op de
AUV te reageren. Omdat de gang zelfs te smal was om te fietsen, moesten ze
bijna tweehonderd meter lang sprinten.


Een snelle blik om te zien of zijn
bewegingen door camera’s werden vastgelegd - hij zag niets - en Pitt bewoog
zich langzaam, half gedraaid in de nauwe gang, naar voren. Hij vervloekte de
aannemer die de hoogte van de gang had aangepast aan de kleinere Chinezen. De
gang eindigde in een oplopende glooiing die bij een bredere doorgang uitkwam.
Daarachter strekte zich een brede gang uit met aan weerszijden deuren.


Hij liep naar de eerste deur, die op een
kier stond. Een voorzichtige blik door de spleet onthulde een laag bed waarop
een man met een schedelkapje lag te slapen. Er stonden een hangkast, een kleine
ladekast, een nachtkastje en een lamp. Op een rek aan de muur lagen diverse
wapens: een scherpschuttersgeweer met telescoopvizier, twee automatische
geweren en vier automatische pistolen van verschillend kaliber. Pitt besefte
dat hij zich in het hol van de leeuw had gewaagd. Dit was het woonkwartier van
de bewakers.


Vanuit een andere kamer, wat verderop in
de gang, klonken stemmen, vergezeld van een doordringende wierookgeur. Hij
ging op de grond liggen en gluurde met een half oog over de drempel in de hoop
dat hij zo laag bij de grond niet op zou vallen. Vier Aziaten zaten aan ren
tafel domino te spelen. Pitt kon niets van hun gesprek verstaan. Het
Mandarijnse dialect klonk in zijn ongeoefende oren als het snelle praatje van
een handelaar in tweedehands auto’s in een tv-reclame, dat versneld
achterstevoren werd afgedraaid. Door de deuren van de andere kamers heen kon hij het
vreemde, neuzelende geluid van oosterse muziek horen.


Het leek een goed idee dit gedeelte snel
te verlaten. Je kon nooit weten of er niet een nietsvermoedende bewaker de gang
in kwam die wilde weten waarom een blanke buiten zijn slaapkamer sloop. Pitt
ging verder tot hij bij een ijzeren wenteltrap aankwam. Nog steeds geen ge-
schreeuw dat hij ontdekt was, geen schoten, sirenes of alarmbellen. Het deed
hem een groot genoegen dat Shangs bewakingspersoneel zich minder zorgen maakte
om indringers binnen het complex, dan erbuiten.


De trap ging langs twee grote open
ruimten zonder tussenschotten omhoog. Het leek wel of de aannemer en zijn
bouwvakkers halverwege het werk waren weggelopen. Ten slotte stond hij boven
aan de trap op een overloop voor een massieve stalen deur die wel van een
bankkluis leek te komen. Er was geen combinatie- of tijdslot te zien, enkel een
dikke, horizontale hendel. Hij bleef een minuut ingespannen staan luisteren
terwijl hij voorzichtig maar stevig op de hendel drukte, maar hij hoorde niets.
Onder het droogpak stroomde het zweet over zijn lichaam. Hij begon er steeds
meer naar uit te kijken door het ijskoude water naar zijn bungalow terug te
zwemmen. Hij besloot snel even in de villa rond te kijken en er dan vandoor te
gaan.


De stangen gleden zonder geluid uit hun
slot. Pitt aarzelde even maar begon toen, o zo voorzichtig, de massieve deur
open te trekken.


Hij moest al zijn kracht gebruiken om hem op een kier te
krijgen. Door de kier zag hij een andere deur, maar deze had tralies. Een
geveltoerist zou
niet half zo verbaasd zijn geweest bij
de ontdekking dat het huis waaruit hij edelstenen en waardevolle voorwerpen
wilde stelen een maximaal beveiligde gevangenis bleek te zijn.


Dit was geen elegante villa van iemand
met een ongebruikelijke architectonische smaak. Dit had helemaal niets met een
villa te maken. Het interieur van Shangs enorme woning was één enorm cellenblok
rechtstreeks uit Alcatraz. De schoonmaakster die net deed of ze kamers zonder
meubels aan kant maakte, de twee golfers die eindeloos speelden - het was één
grote schijnvertoning. De extreme bewakingsmaatregelen waren bedoeld om
gevangen binnen te houden in plaats van indringers buiten. Het werd nu pas
duidelijk dat zich achter het kopergetinte zonneglas muren van gewapend beton
bevonden.


Drie etages cellen boven elkaar kwamen uit
op een open vierkante ruimte met in het midden een kooi op pilaren. In de kooi
zaten twee bewakers in grijze uniformen naar een rij videoschermen te kijken.
De celdeuren hadden één enkele opening, nauwelijks groot genoeg om een bordje
eten of een kop water door te steken. Zelfs de meest geharde misdadiger zou er
verdomd veel  moeite mee hebben om
hieruit te ontsnappen.


Pitt kon onmogelijk zeggen hoeveel arme
drommels achter die deuren opgesloten zaten. En ook had hij geen flauw
vermoeden wat ze Shang hadden misdaan. Dankzij de misselijkmakende
AUV-videobeelden van de bodem van het meer begon hij te beseffen dat hij geen
strafkolonie zag, maar een enorm cellencomplex voor terdoodveroordeelden.


Pitt voelde kille rillingen, maar het
zweet stroomde over zijn gezicht. Hij was hier nu al langer gebleven dan hem
lief was. Tijd om naar huis te gaan en het zaakje aan de grote klok te hangen.
Uiterst voorzichtig duwde hij de stalen deur dicht en sloot hem af. Wat een
ongelooflijke mazzel, dacht hij. Alleen de binnendeur met tralies was op een
alarmsysteem aangesloten, dat afging als hij zonder toestemming van de bewakers
bij de videoschermen werd geopend. Hij had de vierde tree van boven bereikt
toen hij voetstappen omhoog hoorde komen.


Twee man, ongetwijfeld de aflossing voor
de bewakers die de videoschermen die het terrein buiten en de cellen binnen
bestreken in de gaten hielden. Ze hadden geen van beiden reden om bang voor
indringers te zijn. Ze liepen nietsvermoedend met elkaar pratend de trap op, en
dankzij de menselijke gewoonte naar de voeten te kijken als je een trap
oploopt, merkten ze Pitt niet op. Ze droegen pistolen, maar die zaten in een
dichtgegespte holster, en het was hun enige bewapening.


Pitt had het voordeel van de verrassing,
en dat buitte hij geheel uit. Overmoedig rende hij naar beneden en sprong
bovenop de voorste bewaker voor deze met de ogen kon knipperen, waardoor hij
tegen zijn vriend achter hem sloeg.


De twee Chinese bewakers waren aan
doodsbange gevangenen gewend en waren verbijsterd toen ze door een roekeloze
gek in een rubberpak, die een stuk groter was dan zijzelf, werden aangevallen.
Beide mannen verloren hun evenwicht en vielen met armen en benen zwaaiend
achterover. Pitt trapte ze de treden af naar de tweede overloop, waar ze tegen
de leuning in elkaar zakten. De onderste sloeg met zijn hoofd tegen een tree en
was onmiddellijk bewusteloos. Zijn ongedeerde maar stomverbaasde makker tastte
koortsachtig naar zijn geholsterde pistool.


Pitt had hen kunnen doden door een
pijltje door hun hoofd te schieten, maar hij nam er genoegen mee de bewaker
met de kolf van zijn luchtdrukpistool tegen de zijkant van het hoofd te slaan.
Hij twijfelde er geen moment aan dat in het omgekeerde geval zonder enige wroeging
zijn eigen hoofd eraf zouden hebben geschoten.


Hij sleurde ze de verlaten ruimte in en
legde ze in de schaduw van de tegenoverliggende muur. Daar trok hij hun uniform
uit en scheurde het aan repen. Hij bond ze aan handen en voeten, en stopte een
prop in hun mond. Als ze, zoals hij vermoedde, op weg naar hun werk waren, zouden
ze over vijf, op zijn hoogst tien minuten gemist worden. Zodra ze bewusteloos
en met de repen van hun uniform vastgebonden gevonden zouden worden en het
voorval aan Shang en zijn moorddadige beulscommissie werd gerapporteerd, zou de
hel losbreken. Wat er met de ongelukkigen zou gebeuren die nog steeds in hun
cellen zaten opgesloten, als besloten werd dat al het bewijsmateriaal
vernietigd en alle getuigen gedood moesten worden, daaraan wilde hij niet
denken. De lichamen op de bodem van het meer bewezen dat als deze schoften
érgens tegenop zagen, dat in elk geval niet op een moord meer of minder was.


Pitt sloop door de gang langs de
vertrekken van de bewakers met de finesse van een Don Juan die uit de
slaapkamer van een dame glipt. Hetzelfde geluk waarmee hij ongezien binnen was
gekomen, begeleidde hem ook bij zijn aftocht. Hij bereikte de gang naar het
boothuis en haastte zich erdoorheen, zonder de schouders van zijn droogpak aan
de wanden te beschadigen. Hij was niet in de stemming voor een opwindende
achtervolging door moordlustige Chinezen met dodelijke wapens, en dacht er
even over de motoren van de waterscooters onder handen te nemen. Maar hij vond
het beter geen tijd te verspillen. Als ze de AUV bij daglicht al niet konden
vinden, zouden ze hem in het duister tien meter onder water zéker niet kunnen
zien.


Hij trok gehaast zijn duikersspullen aan,
gleed in het water en pakte de Stingray. Pitt had nog geen honderd meter langs
de bodem van het meer afgelegd, of hij hoorde het geplof van een uitlaat en de
schroefslag van een boot die in de verte uit de duisternis opdoemde. Water geleidt
geluid sneller dan lucht, waardoor het leek alsof de boot vlak boven hem was,
terwijl ze in feite net vanuit de rivier het meer opvoer. Hij liet de Stingray
wat klimmen. Zodra de boot vanuit de schaduw het schijnsel van de schijnwerpers
op de oevers bereikte, zag hij dat het om de zwarte catamaran ging die hij de
dag tevoren had gezien.


Als een van de bemanningsleden niet dagelijks
een bosje wortels vol vitamine A at om zijn nachtzicht te verbeteren, schatte
hij de kans dat ze een bijna onzichtbaar hoofd op het donkere water konden zien
op nihil. Plotseling begon de motor van de boot stationair te draaien en bleef
hij op nog geen vijftien meter afstand drijven.


Pitt had de boot moeten negeren. De
batterijen van de Stingray hadden nog steeds voldoende energie om hem terug
naar het huisje te brengen. Hij had zijn tocht moeten vervolgen omdat hij meer
had gezien dan ooit in de bedoeling had gelegen. Hij moest de autoriteiten zo
snel mogelijk op de hoogte stellen voordat de onbekende menselijke wezens in
het gevangeniscomplex van de villa iets ergs zou overkomen. Hij had het koud,
hij was uitgeput en verheugde zich op een glas tequila voor een warm vuur. Hij
had naar het stemmetje in zijn hoofd moeten luisteren dat zei dat hij als de
weerlicht bij Orion Lake vandaan moest gaan zolang het nog kon.


Maar hij werd door een onverklaarbare
fascinatie tot de catamaran aangetrokken. In de nacht had die iets sinisters.
Er liep niemand over het dek en hij voerde geen lichten.


Het had iets duivels, vond hij. Het schip
leek iets onbeschrijflijk kwaadaardigs uit te stralen. Toen begon het Pitt te
dagen dat dit weleens de veerboot kon zijn die dode zielen over de Styx
vervoerde. Hij gleed onder water en richtte de Stingray eerst naar beneden en
vervolgens in een opwaartse bocht die hem naast de tweelingromp van het
geheimzinnige vaartuig zou brengen.
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De achtenveertig mannen, vrouwen en kinderen zaten zo dicht
in de vierkante hut van de zwarte boot op elkaar gepakt dat niemand kon zitten.
Ze stonden zij aan zij de verschaalde lucht in te ademen. Buiten was het koel,
maar in de hut was het door de lichaamswarmte benauwend heet. Een klein
rooster in het plafond vormde de enige ventilatie. Enkele mensen waren al door
pure claustrofobie bewusteloos geraakt, maar hun lichamen zaten klem. Hun
hoofden hingen slap en wiegden met de golven op en neer. Er heerste een
zonderlinge zwijgzaamheid. Verslagen en hun eigen lot onmachtig vervielen de
gevangenen in dezelfde vreemde lethargie van diegenen die tijdens de Tweede
Wereldoorlog door de nazi’s naar de concentratiekampen waren gevoerd.


Zich afvragend waar ze heen werd gebracht
luisterde Julia naar het gekabbel van de golven tegen de romp van de boot en
het zachte geronk van de twee dieselmotoren. Het water was nu kalm. De golven
van de oceaan lagen twintig minuten achter hen. Ze vermoedde dat ze over een
rustige inham of een rivier voeren. Ze was er tamelijk zeker van dat ze zich
weer ergens in de Verenigde Staten bevond. Ze was op eigen terrein en hoewel ze
zich nog steeds slap en duizelig voelde, weigerde ze een mak schaap te worden.
Ze was vastbesloten zich uit deze krankzinnige situatie los te vechten en te
overleven. Er hing te veel van af. Door te ontsnappen en haar bevindingen over
het smokkelsyndicaat aan haar meerderen van de IND te rapporteren, kon ze aan
het afgrijselijke lijden en de dood van duizenden illegale immigranten een
eind maken.


In de stuurhut boven het
gevangenenverblijf begonnen twee van de vier beulen korte stukjes touw te
snijden, terwijl de kapitein aan het roer in het donker voorzichtig de Orion
River opvoer. Het enige licht kwam van de sterren en hij wendde zijn blik geen
moment van het radarscherm af. Na een minuut of tien waarschuwde hij de
anderen dat ze van de rivier het meer in kwamen. Zodra de zwarte boot het licht
van de schijnwerpers op de oever bereikte, pakte de roerganger de scheepstelefoon
en zei iets in het Chinees. Nog voor hij had opgehangen ging het licht in het
hoofdgebouw en de gebouwtjes langs de kust uit, waardoor het hele meer in een
mantel van duisternis werd gehuld. Zich oriënterend op een rood boeilichtje
voer de roerganger de catamaran geroutineerd om de brede spiegel van Shangs
magnifieke jacht heen, om uit te komen bij meerpalen aan de andere kant van de
pier. Twee Beulen sprongen het dek af en lieten de meerlijnen over de kikkers
glijden. De roerganger zette de motoren op stationair.


Drie, vier minuten lang drong er in de
benauwde hut geen geluid van buiten door. Julia en de illegale immigranten
spookten talloze vragen on onnoembare angsten door het hoofd. Maar ze wisten
niet met welke ze moesten beginnen en de steeds voortdurende nachtmerrie van
hun reis overschaduwde elke poging tot helder nadenken. En toen werd achter in
de hut de deur opengedaan. De frisse lucht, duidelijk afkomstig van de bergen,
was wonderbaarlijk. In het begin heerste alleen niaar duisternis, maar toen
verscheen een van de beulen in de deuropening.


‘Als je je naam hoort, stap je de pier
op,’ beval hij.


In het begin was het moeilijk voor
degenen in het midden of achterin om zich door de opeengepakte hut te wringen,
maar naarmate er meer mensen door de deur verdwenen, slaakten de achterblijvers
een gezamenlijke zucht van verlichting. Het waren voornamelijk de armere
immigranten die de boot verlieten, degenen die de exorbitante passage niet
hadden kunnen betalen. Nietsvermoedend hadden ze hun ziel in een levenslange
slavernij aan de smokkelaars verkocht, die hen op hun beurt doorverkochten aan
de misdaadsyndicaten die zich reeds in de V.S. hadden gevestigd.


Al snel waren Julia, een door
voedselgebrek uitgeteerde vader en moeder met hun twee kleine kinderen en acht
bejaarde mannen en vrouwen de enigen die nog in de hut stonden. Zij waren de
uitgestotenen, dacht Julia, degenen die van al hun bezittingen waren beroofd,
die geen geld meer hadden en te zwak en hulpeloos waren om zware arbeid te
verrichten. Zij waren degenen die niet aan land zouden gaan.


Als om haar grootste angst te bevestigen
werd de deur dichtgeslagen, de lijnen losgegooid en nam het toerental van de
nu achteruit geschakelde dieselmotoren toe. Toen de motoren weer stationair
begonnen te draaien, leek de boot maar een korte afstand te hebben afgelegd.
De deur werd opengegooid en er kwamen vier beulen binnen. Zonder een woord te
zeggen, begonnen ze ieders handen en voelen vast te binden. Hun mond werd met
isolatietape dichtgeplakt en aan hun enkels werden zware, ijzeren gewichten
gebonden. De vader en moeder probeerden zwakjes hun kinderen te verdedigen,
maar werden gemakkelijk overweldigd.


Dit was het dan, de verdrinkingsdood.
Julia begon zich meteen met haar hele wezen op een ontsnapping te concentreren.
Ze zou proberen het dek te bereiken, in het water te springen en naar de
dichtstbijzijnde oever te zwemmen. Maar vóór ze de deur bereikte was haar
poging al tot mislukken gedoemd. Verzwakt door de afstraffing van de dag tevoren
strompelde ze in plaats van te rennen, en een van de beulen sloeg haar zonder
moeite tegen de grond. Ze probeerde vergeefs te vechten, te krabben en te
bijten toen de mannen haar handen en voeten vastbonden. Toen werd de tape over
haar mond geplakt en de gewichten aan haar enkels bevestigd.


Ze zag vol afgrijzen hoe in het midden
van het dek een luik werd opengemaakt en het eerste lichaam in het water werd
gegooid.


 


Pitt haalde de duim van de snelheidsregelaar van de Stingray
af en bleef drie meter onder de hut van de catamaran zweven. Hij was net van
plan tussen de twee rompen boven te komen om de bodem van de boot te
inspecteren, toen het boven hem plotseling licht werd en het water door een
zware plons werd gebroken, gevolgd door nog verschillende andere.


Wat gebeurde er in godsnaam? vroeg Pitt
zich af toen om hem heen lichamen begonnen te zinken. Hoewel hij zijn ogen niet
kon geloven en hij geschokt was door het afschuwelijke tafereel, reageerde hij ongelooflijk
snel. Met bliksemsnelle bewegingen liet hij de Stingray los, knipte de duiklamp
aan en trok zijn duikersmes uit de schede. Hij greep de lichamen om zich heen
vast, sneed de touwen die handen en voeten samenbonden door en hakte de
gewichten weg. Zodra de touwen los waren, duwde hij het lichaam naar boven en
zwom hij snel naar de volgende. Koortsachtig werkte hij door, tegen beter weten
in hopend dat geen enkel lichaam langs hem heen in de diepte zou verdwijnen.
In het begin wist hij niet eens of de slachtoffers nog leefden, maar ondanks
zijn bezorgdheid vocht hij uit alle macht om ze allemaal te redden. Hij wist
dat ze nog leefden toen hij een meisje van nog geen tien jaar beetpakte, die
hem met een doodsbange blik aanstaarde. Ze zag er Chinees uit. Hij bad dat ze
kon zwemmen toen hij haar naar boven, de nachtlucht in duwde.


In het begin bleef hij de stroom
slachtoffers voor, maar algauw moest hij alles op alles zetten om ze bij te
houden. Wanhoop maakte plaats voor pure woede toen hij een jongetje van nog
geen vier jaar oud redde. Hij vervloekte de monsters die tot dergelijke
onmenselijkheden in staat waren. Om geen enkel risico te nemen trapte hij zich
met zijn zwemvliezen naar boven, vond snel de drijvende Stingray en sloeg de
armen van de jongen eromheen. Hij deed de duiklamp uit en keek snel of de
bemanning van de boot had gezien dat hun slachtoffers weer boven kwamen
dobberen. Aan boord was alles rustig, er leek geen alarm geslagen te zijn. Hij
dook weer onder en zette de duiklamp aan. In de lichtbundel zag hij hoe het
laatste lichaam uit de boot werd gegooid. Toen hij het uiteindelijk inhaalde
bevond het zich al op een diepte van zeven meter. Het was een jonge vrouw.


Voor ze aan de beurt kwam, had Julia diep
in- en uitgeademd om haar longen te hyperventileren. Toen de beulen haar door
het luik in het water trapten, hield ze haar adem in. Ze vocht wanhopig in een
poging zich van de touwen te bevrijden. Steeds dieper viel ze weg in het
zwarte niets en ze stootte adem door haar neus uit om zo de druk in de buis van
Eustachius te verlichten. Na een minuut, hoogstens twee, zou haar zuurstof
uitgeput zijn en zou ze een vreselijke dood sterven.


Plotseling sloot zich een stel armen om
haar middel en voelde ze hoe het ijzeren gewicht van haar voeten wegviel. Toen
kwamen haar handen en voeten vrij en werd ze aan haar arm omhooggetrokken.
Zodra ze niet haar hoofd boven water kwam werd de tape pijnlijk van haar mond
gerukt. Het eerste wat ze zag was een spookachtige gedaante met een kap en
duikersbril op, en licht dat uit zijn hoofd leek te komen.


‘Kun je me verstaan?’ vroeg een stem in
het Engels.


Ik kan je verstaan,’ hijgde ze.


Kun je goed zwemmen?’


Bij wijze van antwoord knikte ze alleen
maar.


Prima. Probeer zoveel mogelijk mensen te
redden. Breng ze in een groep bij elkaar. Zeg dat ze mijn lamp moeten volgen.
Ik zal jullie naar ondiep water langs de oever leiden.’


Pitt liet haar los en zwom naar het
jongetje dat zijn armen in een doodsgreep om de Stingray geklemd hield. Hij
zwiepte het jongetje achter zich en hield de kleine handjes rond zijn nek vast.
Hij activeerde de snelheidsregelaar en zocht naar het meisje. Hij kon nog net
zijn arm om haar heen gooien voor ze onder water glipte.


 


Aan boord van de boot klommen twee
van de beulen naar de stuurhut. Allemaal verdronken,’ zei een van hen tegen de
roerganger.‘Ons werk zit
erop.’


De kapitein aan het roer knikte en duwde
de twee gashendels behoedzaam naar voren. De schroeven groeven zich in het
water en de zwarte catamaran begon terug naar de pier te varen. Ze hadden nog
geen dertig meter afgelegd of de scheepstelefoon ging over.


‘Chu Deng?’


’Chu Deng hier,’ antwoordde de kapitein.


‘Met Lo Han. Waarom hou je je niet aan je
instructies?’


‘Ik heb alles volgens plan gedaan,’
antwoordde de kapitein aan de chef van de bewakingsdienst. ‘Alle immigranten
zijn verwijderd. Wat is het probleem?’


Je voert licht.’


'Chu Deng stapte bij het stuurwiel
vandaan en liet zijn blik over de boot glijden. ‘Je hebt te veel sambal door je
eten gedaan, Lo Han. Je maag vertelt leugens aan je ogen. Deze boot voert geen
licht.’


‘Wat zie ik dan bij de oostelijke oever?’


Omdat hij de supervisie had over het
transport van de illegale immigranten vanaf het moederschip naar het
vasteland, was Chu Deng eveneens verantwoordelijk voor de executie van degenen
die niet voor slavenarbeid geschikt waren. Hij viel niet onder de
chef-bewakings-dienst die toezicht hield over de gevangen gehouden immigranten.
Beiden waren genadeloze kerels, hadden evenveel in de pap te brokkelen en
konden elkaar niet uitstaan.


Lo Han was een stier van een kerel, met
de lichaamsbouw van een bierton en een groot hoofd met zware kin en eeuwig
bloeddoorlopen ogen. Deng beschouwde hem als een soort ongetrainde hond. Hij
draaide zich om en tuurde naar het oosten. Toen pas zag hij laag op het water
een zwak lichtschijnsel. ‘Ik zie het, ongeveer tweehonderd meter aan
stuurboord. Moet een plaatselijke visser zijn.’


‘Neem geen risico. Ga het onderzoeken.’


‘Zal ik doen.’


‘Als je iets verdachts ziet,’ zei Lo
Han,‘neem dan onmiddellijk contact met me op. Dan doe ik de lichten weer aan.’


Chu Deng bevestigde het bevel en hing op.
Hij draaide aan het stuurwiel en liet de catamaran naar stuurboord draaien.
Terwijl hij koers zette naar het zwakke licht dat op het water dobberde, riep
hij naar de twee beulen die nog steeds beneden aan dek stonden: ‘Ga naar voren
en kijk eens goed naar het licht op het water recht voor ons.’


‘Wat is dat, denk je?’ vroeg een kleine
man met uitdrukkingsloze ogen terwijl hij zijn machinepistool van zijn schouder
haalde.


Chu Deng haalde zijn schouders op.
‘Vissers waarschijnlijk. Het is niet de eerste keer dat we ze ’s nachts naar
zalm zien vissen.’


‘En als het geen vissers zijn?’


Chu Deng draaide zich half om en
ontblootte grijnzend al zijn tanden. ‘In dat geval moet je ervoor zorgen dat
ze zich bij de anderen voegen.’


 


Pitt zag de boot naar het groepje door het water ploeterende
mensen varen en wist dat ze gezien waren. Hij hoorde stemmen op de boeg, eigenlijk
meer een platform tussen de twee rompen, die ongetwijfeld naar de schipper
riepen dat er mensen in het meer zwommen. Hij hoefde geen moeilijke
algebraïsche berekening op te lossen om te weten dat zijn duiklamp de aandacht
had getrokken. Als hij de lamp aan had was het niet goed, en als hij hem
uitdeed deugde het niet. Zonder licht zouden de mensen die hij van een wisse
dood had gered verdwalen en ten slotte verdrinken.


Met het bange jongetje op zijn schouders
bracht hij de Stingray tot stilstand en gaf het meisje aan de jonge vrouw over
die een bejaarde man en vrouw door het water had helpen zwemmen. Nu hij beide
handen vrij had, knipte hij zijn duiklamp uit en draaide zich om naar de boot
die boven hem uittorende en het sterrenlicht blokkeerde. De boot voer op nog
geen meter langs hem heen en hij zag twee schimmige gestalten langs een ladder
van de hut naar het platform op de boeg klimmen. Een van hen leunde overboord,
zag Pitt, en begon naar hem te wijzen.


Voor de andere beul Pitt in de bundel van
zijn zaklantaarn te pakken kreeg, siste er een pijltje uit Pitts
luchtdrukpistool door de duisternis en boorde zich in de slaap van de man. Voor
zijn maat besefte wat er aan de hand was, viel ook hij dood neer met een
pijltje in zijn keel. Pitt voelde geen enkele aarzeling. Deze mannen hadden
talloze onschuldige mensen vermoord. Een waarschuwing of een kans zich te
verdedigen hadden ze niet verdiend. Ze verdienden geen beter lot dan de mensen
die ze hadden gedood.


Ze waren allebei achterover op het
boegdek van de catamaran gevallen. Pitt laadde een nieuw pijltje en zwom
langzaam op zijn rug, zodat zijn zwemvliezen achter hem in de lucht staken.
Het jongetje begroef zijn gezicht in Pitts schouder en hield zich met alle
kracht van zijn armpjes aan de nek van zijn redder vast.


Pitt zag tot zijn verbazing dat de boot
keerde en naar de pier voer alsof er niets was gebeurd, alsof er geen lijken op
het voordek lagen. Door de ramen van de stuurhut heen kon hij vaag de gestalte
aan het roer onderscheiden. De roerganger wekte niet de indruk dat hij wist dat
zijn mannen uitgeschakeld waren. Het enige dat Pitt kon bedenken was dat de
aandacht van de roerganger op iets anders was gericht toen hij zijn handlangers
doodde.


Pitt twijfelde er niet aan of de boot zou
terugkomen zodra de twee lichamen gevonden waren, en snel ook. Hij had vier,
misschien vijf minuten gewonnen, zeker niet meer. Hij bleef het schimmige
silhouet van de catamaran nakijken, die in de duisternis verdween. Halverwege
de pier veranderde de vorm van het vaartuig, waaruit hij afleidde dat ze
omdraaide om terug te komen.


Hij vond het vreemd dat er geen
zoeklichten boven het meer werden aangestoken. Dat gevoel duurde niet langer
dan tien seconden, want toen sprongen de lichten van de gevangenisvilla aan,
dat in het kielzog van de catamaran weerkaatste.


Het ergste wat hen kon overkomen was dat
ze als lokeenden op het water werden gezien. Als ze op de oever gesnapt zouden
worden voordat ze beschutting hadden gevonden, was dat nauwelijks minder erg.
De Stingray trok hem opeens het ondiepe gedeelte in en kon hij tot zijn middel
in het water staan. Hij waadde aan land en zette het jongetje op de oever van
het meer. Vervolgens ging hij terug om de anderen op het droge te trekken. Deze
mensen waren zó oud of jong of uitgeput dat ze nauwelijks naar de beschutting
van de bomen konden kruipen.


Hij gebaarde naar de jonge vrouw die met
het meisje op haar schouders uit het water kwam en een arm om een uitgeputte,
al wat oudere vrouw had geslagen.‘Neem de jongen mee!’ snauwde hij.‘Zorg ervoor
dat deze mensen tussen de bomen verdwijnen en laat ze gaan liggen!’


‘Waar... ga jij... heen?’ vroeg ze naar
adem snakkend.


Pitt wierp een blik op de boot. ‘Horatius
op de brug, Custer alleen op Little Big Horn, dat ben ik ten voeten uit,’ zei
hij. Voor Julia kon antwoorden was de vreemdeling die hun leven had gered
alweer in het water verdwenen.


 


Chu Deng deed het bijna in zijn broek van angst. In het donker
had hij de dood van zijn beulen gemist. Toen ze vermoord werden, had hij het er
te druk mee de boot niet aan de grond te laten lopen. Nadat de lichamen waren
ontdekt, was Chu Deng in paniek geraakt. Hij kon onmogelijk naar de pier terug
varen om te rapporteren dat twee van zijn mannen door onbekenden waren gedood
zonder dat hij er iets van had gemerkt. Zijn werkgever zou met vage en
onverklaarbare uitvluchten geen genoegen nemen. Hij zou voor zijn inefficiënte
optreden gestraft worden. Dat stond als een paal boven water.


Er zat niets anders op dan zijn
aanvallers te confronteren. Het kwam niet eens bij hem op dat het er maar om
eentje ging. Hij ging ervan uit dat het een voorbereide actie van
beroepskrachten was. Van zijn twee overgebleven mannen posteerde hij er een op
het achterdek tussen de


rompen en de ander op het voordek. Na Lo
Han verzocht te hebben het licht aan te doen, zag hij een aantal mensen vanuit
het water de oever van het meer opstrompelen. Om de ramp compleet te maken herkende
hij ze als immigranten die verdronken moesten zijn. Hij was verbijsterd. Hoe
hadden ze kunnen ontsnappen? Zonder hulp was dat onmogelijk. Dat moest het werk
van een groep speciale commando’s zijn, dacht hij paniekerig.


Qin Shang zou hem zeker naar de bodem van
het meer sturen als hij de ontsnapte immigranten niet onderschepte voor ze
Amerikaanse autoriteiten konden waarschuwen. Chu Deng telde een dozijn mannen
en vrouwen en twee kinderen die van de waterkant naar het bos strompelden.
Doodsbang voor een uiterst korte toekomst en zonder op de omstandigheden acht
te slaan stuurde Chu Deng de catamaran recht op een lage zandbank af die
evenwijdig aan de oever liep.


'Daar zijn ze!’ schreeuwde hij uitzinnig
van woede naar de beul op het voordek. ‘Schiet ze neer voor ze de bomen
bereiken!’


Hij keek gebiologeerd toe hoe de man op
het voordek van de catamaran zijn wapen hief en als in een vertraagd
afgedraaide film bleef staan kijken naar een donkere gestalte, die als een
afschuwwekkend monster uit het water omhoogkwam. De bewaker verstijfde, liet
zijn machinepistool vallen en greep naar zijn schouder. Een paar tellen later
stak er opeens een gemeen uitziend pijltje uit zijn linkeroog. Als aan de grond
genageld en volkomen verbijsterd zag Chu Deng zijn beul voorover in het ijzige
water van het meer vallen.


 


Een vaartuig met twee catamaran rompen biedt vele voordelen.
Het terugslaan van enteraars hoort daar echter niet bij. Het is zo goed als onmogelijk
een boot met een enkele hoge boeg binnen te klimmen en nog moeilijker om enig
houvast langs de romp te vinden. Maar het rechte platform voor de grote hut
bevond zich slechts veertig centimeter boven het water, zodat iemand die in
het water lag zonder moeite de rand kon vastpakken.


Vlak voor de zwarte boot hem zou overvaren
schoot Pitt, voortgetrokken door zijn Stingray, uit het water omhoog. De
timing was meer geluk dan wijsheid. Hij liet de Stingray los en gooide een arm
over de rand van het voordek. De schok van de snel varende boot die hem plotseling
door het water meesleurde, zorgde er bijna voor dat zijn arm uit de kom schoot.
Gelukkig gebeurde dat niet en Pitt zag kans de man neer te schieten die een
machinepistool op de mensen op de oever richtte, net voor hij de trekker kon
overhalen. Binnen drie seconden had Pitt herladen en een nieuw pijltje
afgevuurd, dat door het oog de hersenen binnendrong.


De catamaran voer recht op de oever af,
tien meter verderop. Pitt liet zich van het voorste stuk van de boot glijden en
bleef op zijn rug drijven.Terwijl de hut boven hem voortgleed, herlaadde hij
kalm het luchtdrukpistool. Hij wachtte tot de schroeven aan weerszijden
langsmaalden, draaide zich om en zwom met krachtige slagen achter de boot aan.
Hij hoefde niet lang te zwemmen voor de catamaran met veel gekraak tegen de oever
sloeg en tot stilstand kwam alsof ze tegen een stalen muur was gebotst. De
motoren bleven een paar tellen doorbrullen, begonnen te pruttelen en stopten
toen. De klap had de beul op het achterdek met zo’n buitengewone kracht tegen
de hut aangeslingerd dat hij zijn nek had gebroken.


Pitt gespte zijn loodgordel en het
draagstel met zijn zuurstofflessen los en hees zich op het achterdek. In de
stuurhut was op het eerste gezicht niemand te zien. Hij klom snel de ladder op
en trapte de deur open.


Op de vloer zat een man met hoofd en
schouders tegen de voorste wand geleund en had zijn handen tegen zijn borst
geklemd. Door de klap had hij zijn ribben gebroken, vermoedde Pitt. Maar gewond
of niet, het ging om een moordenaar. Pitt nam geen enkel risico. Hij hief zijn
luchtdrukpistool op hetzelfde moment dat Chu Deng een klein .32- kaliber
automatisch pistool richtte dat hij onder zijn handen voor zijn borst verborgen
had gehouden. De dodelijke knal van het pistool overstemde het gesis van het
pijltje uit het luchtdrukpistool. De kogel trok een voor in het vlees van Pitts
heup, precies op hetzelfde moment dat het pijltje zich in Chu Dengs voorhoofd
begroef.


Pitt dacht niet dat zijn wond ernstig
was. Er was wat bloed te zien en het was best pijnlijk, maar het hinderde hem
niet in zijn bewegingen. Hij rende een tikkeltje stijf de stuurhut uit, klom de
ladder af en sprong vanaf het voordek op de oever. Hij vond de doodsbange
immigranten bij elkaar gekropen achter een bosje struiken.


‘Waar is de dame die Engels spreekt?’
vroeg hij naar adem happend.


‘Hier,’ antwoordde Julia. Ze kwam
overeind en ging voor hem staan.


‘Hoeveel heb ik er laten glippen?’ vroeg
hij, bang voor het antwoord.


‘Ruw geschat worden er drie vermist,’
antwoordde ze.


‘Verdomme,’ mompelde Pitt gefrustreerd.
‘Ik had gehoopt dat ik ze allemaal had gevonden.’


‘Dat heb je ook,’ zei Julia. ‘Op weg naar
de oever zijn ze verdwaald.’


‘Het spijt me,’ zei Pitt oprecht.


‘Waarom? Het was een wonder dat je ook
maar één van ons hebt kunnen redden.’


‘Kunnen ze lopen?’


‘Volgens mij wel.’


‘Volg de oever, als je met je gezicht
naar het meer staat, naar links,’ instrueerde hij haar. ‘Na ongeveer
driehonderd meter kom je bij een bungalow uit. Ga niet naar binnen maar verstop
iedereen in het bos. Ik herhaal, ga niet naar binnen. Ik kom zo gauw ik kan.’


‘Waar ga jij dan heen?’ vroeg ze.


‘We hebben hier te maken met mensen die
het niet leuk vinden voor de gek te worden gehouden. Binnen tien minuten zullen
ze zich afvragen wat er met de boot aan de hand is en dan komen ze de oevers
doorzoeken. Ik ga een kleine afleidingsmanoeuvre ondernemen, de lieden die
voor jullie ellende verantwoordelijk zijn met gelijke munt terugbetalen, zou
je kunnen zeggen.’


Het was te donker om de bezorgde blik op
haar gezicht te kunnen zien. ‘Wees alsjeblieft voorzichtig, meneer….?‘Pitt, ik heet Dirk Pitt.’


‘En ik Julia Lee.’


Hij wilde iets zeggen, maar bedacht zich.
Hij rende naar de catamaran terug en kwam de stuurhut binnen op het moment dat
de telefoon overging. Hij tastte in het donker, vond hem en pakte de hoorn. Aan
de andere kant sprak iemand Chinees. Toen de stem zweeg, mompelde Pitt een paar
onverstaanbare klinkers en legde de hoorn neer. In het schijnsel van de duiklamp
op zijn hoofdkap had hij snel de starter en gashendels van de boot gevonden.
Hij drukte op de starter en manipuleerde de gashendels tot beide motoren
sputterend tot leven kwamen.


De dubbele steven van de catamaran zat
diep in de modder. Pitt zette de motoren op volle kracht achteruit en draaide
aan het roer zodat de achterkant van de boot heen en weer zwaaide in een poging
los te komen. Centimeter voor martelende centimeter schoof de zwarte boot
achteruit tot de zuiging van de modder zijn greep verloor en de boeg loskwam.
De boot schoot naar dieper water, waar Pitt haar liet zwenken. Hij gaf vol gas
en richtte de beschadigde boeg op de pier met Qin Shangs elegante jacht.


Hij ramde zijn duikmes tussen de spaken
van het stuurwiel om de boot op koers te houden. Daarna zette hij de gashendels
op langzaam vooruit, ging naar buiten en klom de ladder af naar het motorcompartiment
in de stuurboordromp. Tijd om een ingewikkelde brandbom in elkaar te zetten had
hij niet, dus schroefde hij de dop van de brandstoftank los, vond een paar
poetslappen en bond ze aan elkaar. Hij stopte één eind in de tank, zodat ze de
dieselolie opzogen, en drappeerde het andere eind in een soort cirkelvormige
dam op het dek van het machinecompartiment, waar hij vervolgens brandstof in
goot. Daarna ging hij naar de stuurhut terug en rommelde in de kastjes tot hij
gevonden had wat hij zocht. Hij laadde het seinpistool met een vuurpijl en
legde het naast de telefoon op de plank voor het stuurwiel. Daarna trok hij het
mes los en greep hij de spaken van het stuurrad beet.


Het jacht en de pier waren slechts
tweehonderd meter van hem verwijderd.


De twee boegen waren door de botsing met
de oever gebarsten en het water dat naar binnen stroomde trok het voorste deel
naar beneden. Pitt duwde de gashendels helemaal naar voren. De schroeven
ploegden het water tot woest schuim en de verhoogde snelheid liet de dubbele
boeg uit het water komen. Met vijftien, achttien en tenslotte twintig knopen
schoot de plompe catamaran over het water. Het roer trilde in Pitts handen en
het jacht doemde steeds groter door de voorruit op. Hij beschreef een brede
bocht zodat de twee rompen recht op de midscheeps van het jacht gericht waren.


Op een afstand van zestig, zeventig meter
rende Pitt de stuurhut uit, sprong op het achterdek, richtte het signaalpistool
door het open luik van het machinecompartiment op de met diesel doordrenkte
poetslappen en haalde de trekker over. Hij vertrouwde er maar op dat hij goed
gericht had en sprong het water in. Met twintig knopen snelheid kwam de klap zo
hard aan dat zijn trimjack van het lijf gerukt werd.












Vier seconden later klapte de catamaran
met oorverdovend gekraak op de romp van het jacht, gevolgd door een explosie
die de nachtelijke hemel met vlammen en rondvliegende wrakstukken vulde. De
zwarte catamaran spatte uiteen. Een brandende olievlek was het enige dat ervan
overbleef. Bijna onmiddellijk spoten de vlammen uit elke patrijspoort en deur
van het jacht. Pitt zwom op zijn rug rond de achterspiegel van het jacht naar
de drijvende hut aan het eind van de pier. Hij was verbijsterd over de snelheid
waarmee het jacht in een brandende fakkel veranderde en in het koude water van
het meer met een sissende stoomwolk wegzonk tot alleen nog maar een halve radar-antenne
zichtbaar was.


De reactie van de bewakers was, zoals
Pitt al eerder had gezien, traag. Hij had de drijvende hut bereikt voor ze op
hun crossmotoren van de villa naar de pier scheurden, die inmiddels eveneens in
brand stond. Voor de tweede keer binnen een uur kwam hij in de hut naar boven.
Hij hoorde het geluid van bonkende voetstappen in de gang. Hij gooide de deur
dicht, maar kon geen grendel vinden en klemde zijn trouwe duikersmes tussen de
rand en het kozijn, zodat de deur klem zat.


Met waterscooters was hij zeer vertrouwd.
Hij sprong op de dichtstbijzijnde, drukte op de starter en kneep de gashendel
in. De motor kwam onmiddellijk zoemend tot leven. De waterjets wierpen het vaartuig
met Pitt erop naar voren. Samen versplinterden ze het dunne hout van de poort
en schoten over het meer. Hoewel koud, nat, uitgeput en uit een schotwond in
zijn heup bloedend, had Pitt het gevoel alsof hij de toto en de loterij
gewonnen had, én de bank van Monte Carlo had laten springen. Tot hij de pier
bij zijn bungalow bereikte.


Daar kwam hij weer bij zinnen en wist hij
dat het ergste nog moest komen.
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In de mobiele veiligheidspost zat Lo Han met stomheid
geslagen naar de monitors te kijken, die lieten zien hoe de zwarte catamaran
een grote bocht maakte, op het jacht afkwam en de prachtige boot midscheeps
ramde. De daaropvolgende explosie deed het voertuig op zijn wielen schudden en
schakelde het bewakingssysteem tijdelijk uit. Lo Han rende naar buiten om op
de oever de ramp met eigen ogen te aanschouwen.


Daar zal voor geboet moeten worden, dacht
hij terwijl hij het jacht in een wolk van stoom ten onder zag gaan. Qin Shang
was niet iemand die licht vergaf. Als hij zou horen dat een van zijn vier
jachten vernietigd was, zou zijn humeur er niet beter op worden. Lo Han was al
bezig te bedenken hoe hij de schuld op die stomme Chu Deng kon schuiven.


Nadat hij Chu Deng gevraagd had het
geheimzinnige licht te onderzoeken, was er verder geen coherente communicatie
van de boot en haar beulsbemanning ontvangen. Hij moest aannemen dat ze dronken
waren en hun roes uitsliepen. Hoe zou je het anders kunnen uitleggen? Wat voor
reden bestond er om doelbewust zelfmoord te plegen? Het afschrikwekkende idee
dat buitenstaanders voor deze ramp verantwoordelijk waren kwam niet eens bij
hem op.


Er kwamen twee bewakers aangerend. Lo Han
zag dat het de mannen van zijn waterpatrouille waren.


‘Lo Han,’ hijgde een van de mannen buiten
adem na vierhonderd meter heen en weer door de gang naar de drijvende blokhut
gerend te hebben.


Hij keek ze woedend aan. ‘Wang Hui, Li
San, waarom zijn jullie niet op het water?’


‘De deur zat op slot,’ verklaarde Wang
Hui. ‘Voor we hem open konden breken, stond de hut al in brand.’


‘De deur zat op slot?’ brulde Lo Han.
‘Ónmogelijk. Ik heb persoonlijk opdracht gegeven geen slot aan te brengen.’


‘Ik zweer het, Lo Han,’ zei Li San. ‘De
deur was vanbuiten gebarricadeerd.’


‘Onzin...’ Lo Han werd door een stem op
zijn draagbare radio onderbroken. ‘Ja, wat is er?’ snauwde hij.


De rustige stem van Kung Chong, zijn
bekwame onderbevelhebber, klonk door de oormicrofoon. ‘De twee mannen die de
bewakers van het cellenblok moesten aflossen...’


‘Ja, wat is daarmee?’


‘Die zijn op de leegstaande eerste
verdieping van het gebouw gevonden, neergeslagen en gebonden.’


‘Neergeslagen en gebonden,’ barstte Lo
Han uit. ‘Weet je dat zeker?’


‘Lijkt het werk van een beroeps,’ zei
Kung Chong toonloos.


‘Wou je beweren dat we geïnfiltreerd
zijn?’


‘Daar ziet het wel naar uit.’


‘Laat onmiddellijk het terrein afzoeken,’
beval Lo Han.


‘Dat bevel heb ik al gegeven.’


Lo Han stopte de radio in zijn zak en
staarde naar de pier die nog steeds over de hele lengte in brand stond. Er
móest een verband bestaan tussen de mannen die in het gevangenisgebouw
aangevallen waren en de krankzinnige botsing tussen het jacht en de catamaran.
Aangezien hij nog steeds niets wist over Pitts redding van de ten ondergang
gedoemde immigranten, geloofde Han niet dat Amerikaanse autoriteiten een
aanvalsteam hadden gestuurd om Qin Shangs onderneming te vernietigen. Gezien de
situatie verwierp hij die gedachte als onrealistisch. Dat zou hen
verantwoordelijk maken voor de moord op Chu Deng en zijn bemanning, iets wat
FBI of IND-agenten onmogelijk zouden doen. Nee, als Amerikaanse inspecteurs
ook maar het geringste vermoeden hadden van de heimelijke activiteiten die rond
Orion Lake plaatsvonden, zou er nu al een tactisch aanvalsteam over het terrein
uitzwermen. Het was volgens Lo Han pijnlijk duidelijk dat het hier niet om een
professioneel voorbereide inval van een leger getrainde agenten ging. Deze
actie werd door één, op zijn hoogst twee man uitgevoerd.


Maar voor wie werkten ze? Wie betaalde hen?
Zeker geen concurrerende smokkelaarsoperatie of een van de gevestigde
misdaadsyndicaten. Die zouden niet zo stom zijn een territoriale oorlog aan te
gaan, niet zolang Qin Shang door de Volksrepubliek China gesteund werd.


Hans blik verplaatste zich van de
brandende pier en het gezonken schip naar het huisje aan de overkant van het
meer. Hij stond als aan de grond genageld toen hij zich de arrogante visser
herinnerde die de vorige dag met zijn vangst had gezwaaid. Schijn bedriegt
soms, bedacht Lo Han. Waarschijnlijk was dat helemaal geen sportvisser of
zakenman op vakantie, maar toch gedroeg hij zich evenmin als een agent van de
Immigratiedienst of de FBI. Maar wat zijn motief ook mocht zijn, binnen een
straal van honderd kilometer was de visser Lo Hans enige verdachte.


Nu hij het meest rampzalige scenario had
geëlimineerd, slaakte Lo Han een zucht van verlichting. Hij pakte zijn radio en
riep Kung Chong op.


‘Zijn er verdachte voertuigen
gesignaleerd?’ vroeg hij.


‘De wegen zijn verlaten en de lucht is
leeg,’ verzekerde Kung Chong hem.


‘Nog ongebruikelijke activiteiten aan de
overkant van het meer?’


‘Onze camera’s laten beweging tussen de
bomen achter de bungalow zien, maar binnen is er geen enkel teken van leven.’


‘Ik wil een inval in dat huis. Ik moet
weten met wie we te maken hebben.’


‘Het zal even duren voor we een inval
kunnen organiseren,’ zei Kung Chong.


‘Je kunt tijd winnen door iemand te
sturen om zijn auto te saboteren, zodat hij niet kan ontsnappen.’


‘Als er iets fout gaat, lopen we dan niet
het risico van een confrontatie met de plaatselijke autoriteiten?’


‘Dat is wel de minste van mijn zorgen.
Als ik op mijn instinct afga is die kerel gevaarlijk en vormt hij een
bedreiging voor de werkgever die ons betaalt, en die ons góed betaalt.’


‘Wil je dat we hem uitschakelen?’


‘Volgens mij is dat het veiligste
alternatief,’ zei Lo Han, en knikte bij zichzelf. ‘Maar wees gewaarschuwd. Er
mogen geen fouten worden gemaakt. Het is geen goed idee je de woede van Qin
Shang op de hals te halen.’


 


‘Meneer Pitt?’ Julia’s gefluister was in het donker
nauwelijks te verstaan.


‘Ja?’ Pitt had de waterscooter in een
kleine inham naast de blokhut geparkeerd en was het bos ingelopen tot hij Julia
en haar kroost had gevonden. Hij ging moeizaam op een boomstam zitten en begon
zijn droogpak uit te trekken. ‘Alles goed met iedereen?’


‘Ze leven,’ antwoordde ze met een zachte,
enigszins omfloerste stem. ‘Maar ze maken het niet best. Ze zijn tot op de huid
doorweekt en sterven van de kou. Ze hebben allemaal droge kleren en medische
verzorging nodig.’


Pitt drukte zacht op de kogelwond in zijn
heup. ‘Dat zal zeker wel.’ 


‘Waarom kunnen ze het huis niet
binnengaan om warm te worden en iets te eten?’


Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat is geen goed
idee. Ik ben al in twee dagen niet naar de stad geweest en mijn voorraadkast
is leeg. We kunnen ze beter naar het boothuis brengen. Dan breng ik daar al
mijn eten heen, plus elke deken die ik kan vinden.’


Dat slaat nergens op,’ reageerde ze. ‘In het
huis zijn ze beter af dan in een of ander stinkend, oud boothuis.’


Een koppige dame, bedacht Pitt, en
verwaand op de koop toe. ‘Ben ik soms vergeten je te vertellen over de camera’s
en de afluisterapparatuur die als paddestoelen in elke kamer groeien? Volgens
mij is het het beste als je vrienden aan de overkant alleen mij zien. Als ze
plotseling de geesten van de volgens hen verdronken mensen televisie zien
kijken en mijn tequila zien drinken, komen ze hier schietend binnenstormen
voor onze versterkingen zijn gearriveerd. Het heeft geen zin ze voortijdig op
stang te jagen.’


‘Hebben ze u vanaf de overkant van het
meer bespied?’ vroeg ze verbaasd.


‘Iemand daar denkt dat ik vanwege mijn
kraaloogjes niet te vertrouwen ben.’


Ze keek hem aandachtig aan, probeerde
zijn trekken te onderscheiden, maar kon in het donker geen details zien. ‘Wie
bent u eigenlijk, meneer Pitt?’


‘Ik?’ zei hij, terwijl hij zijn voeten
uit het droogpak trok. ‘Ik ben een doodgewone knaap die naar het meer is
gekomen om wat te vissen.’


‘U bent helemaal niet doodgewoon,’ zei ze
zacht terwijl ze naar de wegstervende vlammen en het smeulende hout van de pier
staarde. ‘Wat u vannacht hebt klaargespeeld, kan geen enkel gewoon mens u
nadoen.’


‘En u, juffrouw Lee? Hoe komt een
bijzonder intelligente dame die vloeiend Engels spreekt en zich met een stel
illegale immigranten inlaat, met gewichten aan haar voeten in een meer
terecht?’


‘Weet u dan dat het illegalen zijn?’


‘Als ze het niet zijn, weten ze het
verdomd goed te verbergen.’


Ze haalde haar schouders op. ‘Ik denk dat
het zinloos is om me uit te geven voor iemand die ik niet ben. Ik ben een agent
van de Immigratie- en Naturalisatiedienst. En ik zou het bijzonder op prijs
stellen als ik ergens kan bellen.’


‘In vrouwenhanden ben ik als was.’ Hij
liep naar een boom, reikte tussen de takken en kwam terug. Hij gaf haar zijn
Iridium-satelliettelefoon. ‘Bel je meerderen en vertel ze wat er hier aan de
hand is,’ raadde hij haar aan. ‘Vertel hun dat het gebouw aan het meer een
gevangenis voor illegale immigranten is. Waarom, weet ik niet. Vertel hun dat
de bodem van het meer bezaaid is met honderden, misschien wel duizenden
lijken. Waarom, weet ik niet. Vertel hun dat er een uistekende beveiliging is
en dat de bewakers zwaarbewapend zijn, en vertel hun ook dat ze voort moeten
maken, anders is het bewijs neergeschoten, verdronken of verbrand. Vertel ze
vervolgens dat ze admiraal James Sandecker van de National Underwater and
Marine Agency moeten bellen om te zeggen dat zijn directeur speciale projecten
naar huis wil en dat hij een taxi moet sturen.’


Julia keek Pitt in het zachte
sterrenlicht met grote ogen onderzoekend aan. ‘Je bent een verbazingwekkend
man, Dirk Pitt. Een directeur van de NUMA. Dat had ik in geen honderd jaar
geraden. Sinds wanneer worden marinewetenschappers als moordenaars en
brandstichters opgeleid?’


‘Sinds middernacht,’ zei hij kortaf. Hij
draaide zich om en liep naar het huis. ‘En ik ben geen wetenschapper, ik ben
ingenieur. Bel nou maar vlug op. We krijgen binnen de kortste keren bezoek,
daar kun je vergif op innemen.’


 


Tien minuten later kwam Pitt beladen met een doos eten en
tien dekens het huis uit. Hij had zelf wat praktische kleren aangeschoten. De
twee gedempte schoten die op de radiator van zijn huurwagen waren afgevuurd had
hij niet gehoord. De antivriesvloeistof die onder de voorbumper op de grond
droop, zag hij pas in het schijnsel van het licht dat hij op de veranda had
laten branden.


‘Hiervandaan rijden kunnen we wel
vergeten,’ zei hij tegen Julia ter-


wijl ze het schamele eten verdeelde en de
dekens aan de rillende Chinezen doorgaf.


‘Hoe bedoel je?’ vroeg ze.


‘Je vriendjes hebben net mijn radiator
lek geprikt. Voor de motor oververhit raakt en de lagers vastlopen, zijn we nog
niet eens bij de hoofdweg.’


‘Ik heb liever niet dat je ze mijn
vriendjes noemt,’ zei ze luchthartig.


‘Bij wijze van spreken dan.’


‘Ik zie de moeilijkheid niet. Binnen een
uur krioelt het hier van IND- en FBI-agenten.


‘Te laat,’ zei Pitt ernstig. ‘Shangs
mannen hebben ons dan al lang overrompeld. Door mijn auto onbruikbaar te maken,
hebben ze tijd gewonnen om een inval te organiseren.Terwijl we hier staan te
praten zijn ze waarschijnlijk bezig de weg te blokkeren en een kordon om het
huis te leggen.’


‘Je kunt deze mensen niet kilometers lang
in het donker door het bos laten lopen,’ zei Julia vastberaden. ‘Ze kunnen het
niet meer aan. Er moet een andere manier bestaan om ze in veiligheid te
brengen. Je moet iets bedenken.’


‘Waarom ben ik altijd de klos?’


‘Omdat jij de enige bent die we hebben.’


Vrouwelijke logica, peinsde Pitt. Hoe
komen ze er toch bij. ‘Ben je in een romatische stemming?’


'Romantische stemming?’ vroeg ze volkomen
uit het veld geslagen. ‘Met deze toestanden? Ben je gek?’


‘Dat valt wel mee,’ zei Pitt terloops.
‘Maar je moet toegeven dat het een prachtige nacht is om in een bootje onder de
sterren te spelevaren.’


 


Vlak voor zonsopgang arriveerden ze om Pitt van kant maken.
Rustig en vastberaden omsingelden ze in een georganiseerde manoeuvre het huis.
Kung Chong coördineerde de aanval met zachte stem via zijn radio. Als voormalig
agent van de Chinese spionagedienst had hij veel ervaring met het doen van
invallen in huizen van dissidenten. Wat hij tussen de bomen door van het huis
zag stond hem niet aan. De lampen buiten rondom de veranda waren allemaal aan,
wat het nachtzicht van de invallers verstoorde. In elke kamer brandde licht en
uit een radio blèrde country-and-western-muziek.


Nadat de vooruitgeschoven verkenner via
de radio gemeld had dat hij de autoradiator lek had geschoten, was een team van
twintig man vanaf de weg door het bos het huis genaderd. Kung Chong wist zeker
dat alle onsnappingswegen afgesloten waren en niemand door zijn kordon geglipt
was. Degene die in de bungalow logeerde, moest binnen zijn. En toch voelde Kung
Chong dat niet alles volgens plan verliep.


Een verduisterd huis in het licht laten
baden wijst er vaak op dat de mensen binnen in een hinderlaag liggen en elk
moment het vuur kunnen openen. De hel verlichte tuin maakte de nachtkijkers
nutteloos. Maar deze situatie was totaal anders. Kung Chong vond de verlichte
kamers en luide muziek verwarrend. Er scheen geen sprake van volslagen
verrassing te zijn. Tot zijn mannen de relatieve veiligheid van de buitenmuren
hadden bereikt en de deur konden openbreken, vormden ze, als ze over het gazon
renden, een gemakkelijk doelwit voor iemand met automatische wapens. Hij sloop
dekking zoekend om het huis heen en keek met een verrekijker door de ramen naar
binnen, en zag alleen een man aan de tafel in de keuken zitten, het enige
vertrek zonder microcamera. Hij droeg een honkbalpet en had een bril op, en zat
over de tafel gebogen een boek te lezen. Een volop verlicht huis. De radio keihard
aan. Een man die helemaal aangekleed om halfzes in de ochtend een boek zat te
lezen? Kung Chong snoof eens en rook onraad.


Hij liet een van zijn mannen met een
scherpschuttersgeweer komen, compleet met telescoopvizier en een lange
geluiddemper op de loop. ‘Zie je die man daar in de keuken zitten?’ vroeg hij
zacht.


De scherpschutter knikte zwijgend.


‘Schiet hem neer.’


Op nog geen honderd meter afstand was dat
kinderspel. Een goed gericht schot met een pistool had het doel al kunnen
raken. Zonder het telescoopvizier te gebruiken, richtte de scherpschutter op de
man die aan tafel zat. Het schot klonk als een kort klapje met de handen, gevolgd
door glasgerinkel. Kung Chong tuurde door zijn verrekijker. De kogel had een
gaatje in het glas gemaakt, maar de gedaante zat nog steeds aan tafel overeind
alsof er niets was gebeurd.


‘Idioot,’ gromde hij. ‘Je hebt hem niet
geraakt.’


De scherpschutter schudde zijn hoofd. ‘Op
deze afstand kan ik hem onmogelijk missen.’


‘Schiet nog een keer.’


De scherpschutter haalde zijn schouders
op, richtte en haalde de trekker over. De man aan tafel bewoog zich niet. ‘Of
het doelwit is al dood, of hij verkeert in een coma. Ik heb hem vlak boven zijn
neusbrug geraakt. Je kunt het gat zelf zien.’


Kung Chong stelde de verrekijker scherp
op het gezicht van de man in de keuken. Boven de neusbrug en de leesbril zat er
inderdaad een rond gaatje, en er kwam geen bloed uit.


‘Verdomme nog aan toe!’ gromde Kung
Chong. Vergeten was de heimelijkheid. Vergeten de gefluisterde bevelen over de
radio. Hij schreeuwde onbeheerst over de open plek voor het huis: ‘Naar binnen!
Naar binnen!’


Vanuit de schaduwen van de bomen
verschenen mannen in het zwart die over het gazon langs de auto renden en door
de voordeur het huis binnenstormden. Ze zwermden over de kamers uit, de wapens
in de aanslag, klaar om bij het eerste teken van verzet te schieten. Kung Chong
was de vijfde man die de huiskamer binnenkwam. Hij rende langs zijn mannen en
stormde de keuken in.


‘Wat is dat voor een duivel?’ mompelde hij
toen hij de pop van de stoel op de grond gooide. De pet viel af en de leesbril
viel in scherven. Hij zag een ruw gevormd hoofd, haastig uit nat krantenpapier
geboetseerd en slordig met groentesap beschilderd.


Kung Chongs onderbevelhebber kwam de
keuken binnen. ‘Het huis is leeg. Van onze prooi is geen spoor te bekennen.’


Hij knikte met opeengeklemde lippen. Die
melding verbaasde hem niet. Hij drukte op de zendknop van zijn radio en noemde
een naam. Lo Hans stem antwoordde onmiddellijk.


‘Rapporteer!’


‘Hij is ontsnapt,’ zei Kung Chong
eenvoudigweg.


Even was het stil, toen zei Lo Han
geïrriteerd: ‘Hoe is het mogelijk dat hij jouw mannen heeft omzeild?’


‘Er kan nog geen rat door het kordon
geglipt zijn. Hij kan niet ver weg zijn.’


‘Bijzonder vreemd. Niet in het huis, niet
in het bos, waar kan hij dan heen zijn gegaan?’


Kung Chong keek door het raam naar het
boothuis dat door zijn mannen doorzocht werd. ‘Het meer,’ antwoordde hij. ‘Hij
moet op het meer zijn, dat kan niet anders.’


Hij rende de achterdeur uit, de veranda
over naar de pier. Hij duwde zijn mannen opzij en liep het boothuis in. De
zeilboot hing nog steeds in de lussen, de kajaks en kano lagen nog steeds in de
muurrekken. Hij stond als aan de grond genageld toen hij zich zijn enorme
blunder realiseerde, het ongelooflijke gemak waarmee hij voor de gek was gehouden.
Hij had het moeten weten, kunnen raden hoe de man in het huis door zijn vingers
was geglipt.


De oude boot, de Chris-Craft speedboot
die Kung Chong tijdens een eerdere inspectie van het boothuis had gezien, lag
er niet meer.


 


Drie kilometer verderop zou het schouwspel het hart van
degenen die gelukkig genoeg waren in het verleden te leven, sneller hebben doen
kloppen. De schitterende mahoniehouten romp met een aflopende achtersteven
vloeide gracieus naar achteren, naar het machinecompartiment dat zich tussen de
voor- en achterkuipen bevond. De 67 jaar oude Chrysler-motor tilde de boeg met
125 paardenkrachten omhoog en stuwde de door twaalf volwassenen en twee
kinderen dicht opeengepakt in de twee kuipen diep in het water liggende boot
met vijfenveertig kilometer per uur over het water, waarbij hij aan
weerszijden een gordijn van water opwierp en een kielzog als een hanenstaart
achter zich aantrok.Terwijl Foley’s Chris-Craft uit 1933 over het water van de
Orion River naar Grapevine Bay scheerde, zat Pitt achter het stuurrad met het
Chinese jongetje op zijn schoot.


Nadat Pitt zijn nieuwste complot aan
Julia uiteen had gezet, had hij twee bejaarde Chinese mannen aan het werk gezet
om benzine van zijn auto in de tank van de speedboot over te hevelen. Aangezien
de grote Chrysler-motor maandenlang niet gebruikt was, had Pitt ook de accu met
die uit zijn auto vervangen. Terwijl Julia Lee vertaalde, vertelde hij de
bejaarden de peddels van de kajaks en de kano te pakken, en deed hij voor hoe
ze de speedboot zonder teveel geplas konden voortbewegen. De vermoeidheid van
de bejaarde immigranten en het nadeel van het werken in het donker in
aanmerking genomen, was de hele onderneming verbazingwekkend gladjes verlopen.


Plotseling had Pitt zich omgedraaid en
was hij het boothuis uit gerend.


'Waar ga je heen?’ had Julia geroepen.


ik ben bijna mijn beste vriend vergeten,’
schreeuwde hij terug terwijl hij over de pier naar het huis rende. Binnen twee
minuten was hij terug met een in een handdoek gewikkeld pakje onder zijn arm.


is dat je beste vriend?’ had Julia
gevraagd.


‘Zonder hem ga ik nergens heen,’ luidde
het antwoord.


Zonder verdere uitleg was hij begonnen
iedereen in de boot te helpen. Nadat de uitgemergelde, uitgeputte immigranten
in de open kuipen hadden plaatsgenomen, had Pitt het botenhuis opengemaakt en
het gefluisterde commando tot peddelen gegeven. Na een paar honderd meter in
de schaduw langs de oever te hebben afgelegd, begonnen de Chinezen het vanwege
kou en uitputting op te geven. Pitt was blijven doorpeddelen tot de speedboot
eindelijk in de stroming van de rivier terechtkwam. Toen pas had hij zijn
peddel weggelegd om even op adem te komen. Ze hadden geluk gehad: ze waren nog
niet ontdekt. Hij had gewacht tot ze buiten gehoorsafstand de rivier waren
afgezakt voor hij had geprobeerd de motor te starten.


De grote achtcilinder Chrysler had traag
wat omwentelingen gemaakt tot de olie begon te circuleren, waarna het
toerental toenam. Na een paar seconden liet Pitt de starter los. Bij de
volgende poging waren twee cilinders met een lichte plof tot leven gekomen,
vervolgens nog twee, tot uiteindelijk alle acht werkten. Pitt zette de
vloerhendel in de vooruitstand en liet de boot op de stationair draaiende motor
voortbewegen. Hij stuurde met het Chinese jongetje op schoot. Op de oevers had
geen geschreeuw geklonken. Op het meer waren geen zoeklichten verschenen. Toen
hij een laatste keer naar het huisje keek, had hij gezien hoe gestaltes vanuit
het bos het licht in renden dat hij had aan gelaten.


Nu de eerste zonnestralen boven de bergen
in het oosten uit kwamen, wendde Pitt zich tot Julia, die naast hem zat en
haar armen rond het jonge meisje had geslagen. In het licht kon hij voor het
eerst haar gezicht zien en schrok van de mishandeling die het delicate gelaat
had ondergaan. Nu pas kon hij haar moed en uithoudingsvermogen ten volle
waarderen.


Hij werd door een kille woede overmand.
‘Jezus, die klootzakken hebben je flink onderhanden genomen.’


ik heb nog niet in een spiegel gekeken,
maar ik zal mijn gezicht voorlopig maar niet in het openbaar laten zien,’
antwoordde ze kranig.


‘Als je meerderen bij de IND medailles
gaan uitreiken, heb jij er wel een paar verdiend.’


‘Een positieve aantekening in mijn
dossier is het beste waar ik op mag hopen.’


‘Zeg tegen ze dat ze zich allemaal schrap
moeten zetten,’ waarschuwde hij haar. ‘We naderen een stroomversnelling.’


‘Wat gebeurt er als we bij de
riviermonding zijn?’ vroeg ze.


‘Volgens mij moet elke plek die Grapevine
Bay heet, druiven hebben, en druiven betekenen wijngaarden, en wijngaarden
betekenen mensen. Hoe meer hoe beter. Onder de blikken van een honderdtal Amerikaanse ingezetenen zullen Shangs bloedhonden ons vast
niet durven aanvallen.’


‘Ik moest de veldagenten van de IND nog
maar een keer bellen om ze te vertellen dat we het gebied hebben verlaten, en
ze onze bestemming opgeven.’


‘Goed idee,’ zei Pitt terwijl hij met een
hand de gashendel helemaal naar voren duwde en met zijn andere de telefoon aan
haar gaf. ‘Dan kunnen ze al hun aandacht aan de villa wijden en hoeven ze zich
niet meer om ons en de bungalow druk te maken.’


‘Heb jij al iets van de NUMA-mensen
gehoord?’ riep Julia boven het gebrul van de motor uit.


‘Die zouden ons bij Grapevine Bay moeten
oppikken.’


‘Gebruiken ze gele open vliegtuigjes?’


Hij schudde zijn hoofd. ‘De NUMA heeft
zakenjets en helikopters die altijd turkooisblauw zijn. Waarom vraagje dat?’


Julia tikte Pitt op de schouder en wees naar
achteren, naar een gele ultralight die hen achtervolgde. ‘Als dat onze vrienden
niet zijn, moeten het onze vijanden zijn.’
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Pitt wierp een snelle blik over zijn schouder en zag een vliegtuig
dat het kielzog van de Chris-Craft snel inhaalde. Hij herkende het als een
ultralicht tweepersoons vliegtuigje, een hoogdekker met duwpropeller en
driewielig landingsgestel. De piloot zat vooraan in de open lucht en de
passagier enigszins verhoogd achter hem. De romp bestond uit aluminium buizen
en dunne kabels. Voortgestuwd door een lichte, 50 pk sterke motor, kon het,
naar Pitts schatting, een topsnelheid van 180 km per uur halen.


De piloot vloog vijftien meter boven de
rivier. Hij was goed, moest Pitt toegeven. De luchtstromingen wervelden met
sterke windstoten door de smalle canyon, maar de piloot compenseerde zodanig
dat de ultralight midden boven de rivier bleef. Hij zat doelbewust achter de
speedboot aan met het air van iemand die wist wat hem te doen stond en er geen
twijfel over liet bestaan wie de verliezer zou zijn van het komende gevecht.
Pitt koesterde evenmin enige twijfel, vooral niet toen hij zag dat de man die
achter de piloot ingesnoerd zat een machinepistool vasthield.


‘Laat iedereen zo laag mogelijk op de
grond gaan zitten,’ commandeerde hij Julia.


Ze gaf in het Chinees Pitts bevel door,
maar de passagiers zaten al zo dicht opeengepakt in de kuipen dat ze nergens
heen konden. Ze konden zich alleen maar zo laag mogelijk in de leren stoelen
laten wegzakken en hun hoofd intrekken.


‘Lieve God,’ snikte Julia. ‘Twee
kilometer achter de eerste komen er nog twee.’


‘Dat had je nou niet moeten zeggen,’ zei
Pitt die over het stuurwiel gebogen de speedboot tot grotere snelheid
aanspoorde. ‘Ze zijn blijkbaar niet van plan ons te laten ontsnappen om hun
vuile was buiten te kunnen hangen.’


De voorste ultralight kwam zo laag over
de voortspiedende ChrisCraft dat de wind van de propeller een wolk druppels
opwierp die de inzittenden doordrenkte. Pitt verwachtte geweerschoten te horen
en gaten in het glad geverniste mahonie te zien verschijnen, maar het
vliegtuigje vloog zonder aan te vallen over hen heen. Het trok scherp op,
waarbij de drie landingswieltjes de voorruit van de speedboot op nog geen twee
meter na misten.


Kung Chong zat in het achterste stoeltje
van de laatste ultralight vastgegespt en keek zelfvoldaan op de voortrazende
speedboot neer. Hij sprak in de microfoon die in zijn helm was ingebouwd. 'We
hebben de boot in zicht,’ rapporteerde hij.


‘Heb je de aanval al ingezet?’ vroeg Lo
Han vanuit de mobiele bewakingscentrale.


‘Nog niet. Het eerste vliegtuig
rapporteert zojuist dat onze prooi niet alleen is.’


‘Dat vermoedden we al. Het zijn er twee.’


‘Nee,’ zei Kung Chong. ‘Eerder tien tot
twaalf. De boot schijnt vol oude mensen en jonge kinderen te zitten.’


‘Die duivel moet een gezin dat langs de
rivier aan het kamperen was als gijzelaars de boot in gedwongen hebben. Naar
het schijnt is onze tegenstander tot alles in staat om zijn eigen leven te
redden.’


Met één hand bracht Kung Chong een
verrekijker naar zijn ogen om de passagiers te kunnen bekijken die in de kuipen
bij elkaar gekropen zaten. ‘Volgens mij zitten we met een onvoorziene
moeilijkheid, Lo Han.’


‘De afgelopen twaalf uur hebben we niets
anders dan problemen gehad. Wat is er nou weer?’


‘Ik weet het niet zeker, maar de
inzittenden van de boot lijken op immigranten.’


‘Ónmogelijk. De enige vreemdelingen die
aan land werden gebracht zijn of opgesloten, of dood.’


‘Ik kan er natuurlijk naast zitten.’


‘Laten we dat maar hopen,’ zei Lo Han.
‘Kun je dichterbij komen om hun nationaliteit vast te stellen?’


‘Waarom? Als ik de duivel moet
uitschakelen die verantwoordelijk is voor de vernietiging van Qin Shangs jacht,
moeten degenen die bij hem zijn ook maar sterven. Wat maakt het nou voor
verschil of ze Amerikaan of Chinees zijn?’


‘Je hebt gelijk, Kung Chong,’ antwoordde
Lo Han. ‘Doe je plicht.’


‘Ik ga bevel tot de aanval geven.’


‘Overtuig je er eerst van dat er geen toeschouwers
in de buurt zijn.’ ‘Er zijn geen pleziervaartuigen op de rivier en geen mensen
langs de oevers.’


‘Prima, maar blijf uitkijken. We kunnen
ons geen ooggetuigen veroorloven.’


‘Tot je orders,’ zei Kung Chong.‘Maar het
begint krap aan te worden. Als we de boot niet binnen een paar minuten
vernietigen, is de laatste kans voorbij.’


 


‘Waarom schoot hij niet?’ vroeg Julia, die haar ogen tegen
de weerkaatsing van de ochtendzon op het water samenkneep.


‘Een kleine kink in hun moordplannen. Ze
dachten dat ik alleen werkte. Nu rapporteert hij zijn baas dat ik tot aan het
dolboord vol passagiers zit.’


‘Hoe ver is het naar Grapevine Bay?’


‘Nog een goede twintig kilometer.’


‘Kunnen we niet aan land gaan om tussen
de rotsen en bomen dekking te zoeken?’


‘Dat is geen praktisch idee,’ zei hij.
‘Dan hoeven ze alleen maar op de eerste de beste open plek te landen en ons op
te sporen. De rivier is onze enige kans, hoe klein die ook mag zijn. Jij en de
anderen moeten je hoofd naar beneden houden. Laten ze zich maar afvragen waar
ik die lading passagiers heb opgepikt. Als ze van dichtbij kijken, zien ze de
plooi van jullie oogleden en weten ze dat jullie geen Europese afstammelingen
zijn die aan het picknicken waren.’


De eerbiedwaardige Chris-Craft legde nog
eens drie kilometer over de rivier af voor de voorste ultralight met toenemende
snelheid laag over de rivier kwam aanvliegen, zijn neus dreigend op de
speedboot gericht. ‘Dit keer wordt het menens,’ zei Pitt rustig. ‘Hoe goed kun
je met een handwapen overweg?’


‘Op de schietbaan breng ik het er beter
af dan de meeste mannelijke agenten die ik ken,’ zei ze even rustig alsof ze
het over een nieuw kapsel had.


Hij haalde het pakje van onder zijn stoel
te voorschijn, wikkelde de handdoek los en overhandigde haar zijn oude
automatische pistool. ‘Ooit met een .45 Colt geschoten?’


‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Bij de 1ND
gebruiken we meestal een .40 Beretta.’


‘Hier zijn twee extra patroonhouders.
Verspil geen kogels aan de motor of de brandstoftank. Op een vliegtuig dat met
een snelheid van meer dan tachtig kilometer per uur over je heen vliegt, is dat
een te klein doelwit. Richt op de piloot en de schutter. Eén goed schot in het
lichaam en ze storten neer of gaan naar huis terug.’


Ze nam de .45 aan, draaide zich in haar
stoel om zodat ze naar achteren keek, haalde de veiligheidspal over en spande
de haan. ‘Hij is bijna boven ons,’ waarschuwde ze Pitt.


‘De piloot zwenkt straks enigszins opzij
om zijn schutter een goed schootsveld naar beneden te bieden,’ zei Pitt
beheerst. ‘Zodra hij op ons mikt, roep dan aan welke kant hij overvliegt, links
of rechts, zodat ik onder hem door kan zigzaggen.’


Julia greep de oude Colt zonder
commentaar met twee handen beet en richtte de loop op de twee mannen die voor
de vleugels en motor van het op hen afstormende vliegtuigje zaten. Met een
eerder geconcentreerde dan angstige uitdrukking spande ze haar vinger om de
trekker.


‘Naar links van jou!’ riep ze.


Pitt gooide de speedboot in een scherpe bocht
naar links om de ultralight te volgen. Hij hoorde het staccato geplof van een
automatisch wapen met een demper op de loop, vermengd met de luide donderslagen
van de oude Colt, en zag de kogels een meter naast de romp in het water slaan,
terwijl hij de onderkant van de ultralight gebruikte om buiten het zicht van
de schutter te blijven.


Toen de ultralight voorbijvloog, kon Pitt
bij de piloot en de schutter


geen spoor van een verwonding bespeuren.
Ze leken er plezier in te hebben. Je hebt gemist!’ snauwde hij.


‘Ik zou gezworen hebben dat het raak
was!’ snauwde ze woedend terug.


‘Nooit gehoord dat je vóór een bewegend
doel moet richten?’ las Pitt haar de les. ‘Ben je nooit op eendenjacht
geweest?’


‘Ik zou me zelf er nooit toe kunnen brengen
op een onschuldige vogeltjes te schieten,’ zei ze hooghartig terwijl ze
geroutineerd een leeg magazijn uit de kolf van de Colt haalde en er een nieuw
instak.


Weer die vrouwelijke logica, dacht Pitt.
Kan geen diertje of vogeltje doden, maar schiet zonder aarzelen een man zijn
kop eraf. ‘Als hij met dezelfde snelheid en hoogte aanvliegt als daarnet, moet
je een kleine drie meter vóór de piloot richten.’


De ultralight cirkelde rond voor een
nieuwe aanval, terwijl het zustervliegtuig afstand bewaarde. Het dreunende
gebrom van de motor weerkaatste tegen de rotswanden van de canyon. De piloot
kwam laag over de oever aangevlogen. De serene, schilderachtige rivier met de
beboste hellingen leek de verkeerde achtergrond voor dit gevecht op leven en
dood. Het heldergroene water kabbelde langs de beboste oevers. De bomen kropen
tegen de rotsige berghellingen omhoog, waar ze minder talrijk werden, om bij de
boomgrens te verdwijnen. Het gele vliegtuigje stak als een gekleurde edelsteen,
een Mexicaanse vuuropaal, tegen een saffierblauwe hemel af.


De ultralight trok recht en stormde op de
boeg van de Chris-Craft af. Nu had Pitt een goed gezichtsveld en kon hij zelf
de hoek zien waaruit geschoten zou worden. Als de piloot niet volslagen idioot
was, dacht Pitt, zal hij dezelfde manoeuvre geen tweede keer ondernemen. Pitt
moest diep in zijn trukendoos tasten om een nieuw foefje te bedenken. Hij bleef
tot het allerlaatste moment op koers en voelde zich als een haring die een
haai uitdaagde.


Julia richtte de Colt over het
windscherm. Ze zag er bijna komisch uit, zoals ze met een scheef hoofd via haar
ene halfopen oog mikte. De piloot van de ultralight maakte een zijwaartse
beweging om zijn schutter extra schiettijd en een breder schootsveld te
bieden. Hij wist wat hij deed en stootte zich geen tweede keer aan dezelfde
steen. Hij bleef gedurende deze beschieting vlak langs de oever vliegen,
waardoor hij elke poging van Pitt om onder de smalle onderkant van het
vliegtuig door te glippen onmogelijk maakte. Bovendien speelde de piloot het
spelletje voorzichtiger. Van Julia’s kogels hadden er een paar de vleugel
geraakt en nu realiseerde hij zich dat zijn prooi een angel had.


Pitt wist met ziekmakende zekerheid dat
ze deze keer geraakt zouden worden. Er bestond geen manoeuvre, geen enkel
trucje dat hen deze ronde kon redden. Als Julia dit keer niet in de roos
schoot, zouden ze er allemaal letterlijk geweest zijn. Hij zag de ultralight
door de voorruit aanstormen. Net alsof je midden op een spoorbrug boven een
driehonderd meter diep ravijn stond en de trein op je af zag stormen.


En dan was er nog de  hopige gedachte dat zelfs als ze de eerste
ultralight neerschoten, het nog maar half werk was. Het tweede en derde
vliegtuigje bleven op een afstandje, ver van verdwaalde kogels vandaan,
terwijl ze op hun beurt wachtten. Maar dit moment van angst was voorbij zodra
de kogels onafwendbaar dichter naar de boot toe kropen en steeds dichterbij in
het water sloegen.


Pitt rukte aan het stuurwiel, waardoor de
boot in een slippende bocht naar rechts vloog. De schutter compenseerde, maar
te laat. Pitt gooide de boot naar links, zodat hij miste. Opnieuw week hij uit,
maar de schutter begon met zijn wapen een S-patroon te beschrijven. Toen begon
Julia, alsof er een knop was omgedraaid, erop los te schieten.


Nu kwam het erop aan. Terwijl de kogels
een rij gaatjes in de glanzende mahoniehouten boeg van de Chris-Craft boorden,
pakte Pitt de versnellingshendel met beide handen beet en rukte hem, met de
boot op volle kracht vooruit, naar achteren. De versnellingsbak protesteerde
met een afschuwelijk gekraak en gehuil. Het toerental van de motor schoot in
het rood en de boot lag plotseling stil. Toen sprong ze met een ruk naar
achteren. Een paar kogels versplinterden het windscherm maar misten wonder
boven wonder de inzittenden. Toen dreef de hagelbui van kogels als een
overwaaiende storm over de boot heen. Julia volgde haar doel en bleef
doorschieten tot de laatste patroonhuls werd uitgestoten.


Pitt keek achterom en zag een prachtig
schouwspel. De stuurloze ultralight hing met een motor die gierde als een
gillende keukenmeid en stukken propeller die alle kanten op wervelden in de
lucht, terwijl de piloot vergeefs met de besturing vocht. Toen dook het met de
neus naar beneden levenloos de rivier in, wierp een fontein water op, kwam nog
even bovendrijven en zonk toen snel.


‘Prima schietwerk,’ feliciteerde Pitt
Julia. ‘ Wyatt Earp zou trots op je zijn.’


‘Gewoon geluk,’ antwoordde Julia
bescheiden, niet van plan op te biechten dat ze op de piloot had gericht.


‘Je hebt de andere piloten doodsbang
gemaakt. Die gaan niet in dezelfde val lopen. Die gaan ons buiten bereik van
jouw Colt van grotere hoogte bestoken.’


‘Hoe ver nog voor we de canyon uit zijn?’


‘Zeven, acht kilometer.’


Ze wisselden een blik. Zij zag de felle
vastberadenheid in zijn ogen. Hij merkte dat ze haar schouders van pure mentale
en lichamelijke uitputting liet hangen. Je hoefde geen dokter te zijn om te
zien dat ze halfdood van uitputting was. Ze had het tot nu toe met pure
wilskracht volgehouden, maar ze was aan het eind van haar krachten.


‘We halen het niet, is het wel?’ mompelde
ze mat.


‘Om de verdommenis wel!’ antwoordde hij
alsof hij het nog geloofde ook.‘Ik heb mijn vakantie niet onderbroken en
jullie helemaal hierheen gesleurd om het nu op te geven.’


Ze keek even naar zijn gebruinde, stoere
gezicht en schudde toen verslagen haar hoofd. ‘Als de ultralights meer dan
honderd meter afstand houden, raak ik niets; niet op die afstand met een
bewegend doel en vanuit een boot die overal heen stuitert.’


‘Doe gewoon je best. Niet bepaald de
meest bemoedigende woorden, gaf Pitt toe, maar hij had andere zaken aan zijn
hoofd, en stuurde rond een aantal grote rotsen die uit de rivier omhoogstaken.
‘Nog tien minuten en we hebben het gehaald.’


‘En als ze ons allebei tegelijk
aanvallen?’


‘Daar kun je vergif op innemen. Doe
rustig aan en verdeel je vuur, twee schoten op de eerste en dan twee schoten op
de andere. Je moet een schijn van verzet ophouden, zodat ze niet te brutaal
worden. Hoe verder ze wegblijven, hoe meer moeite hun schutters zullen hebben
om gericht te vuren. Ik zal de boot over de hele rivier laten stuiteren om ze
het nog wat moeilijker te maken.’


 


Pitt had Kung Chongs plannen goed ingeschat. De Chinees beval
zijn piloten om van een grotere hoogte aan te vallen. ‘Ik heb een vliegtuig en
twee goede mannen verloren,’ meldde hij plichtsgetrouw aan Lo Han.


‘Hoe?’


‘Door schoten vanuit de boot.’


 ‘Het is niet zo vreemd dat beroepskrachten
automatische wapens bij zich hebben.’


‘Tot mijn schande moet ik bekennen, Lo
Han, dat het afweergeschut bestaat uit een vrouw met één automatisch pistool.’


‘Een vrouw!’ Kung Chong had Lo Han nog
nooit zo kwaad gehoord. ‘Jij en ik, we hebben ons gezicht verloren. Maak een
eind aan deze betreurenswaardige vertoning, onmiddellijk.’


‘Jazeker, Lo Han. Ik zal je bevelen
loyaal uitvoeren.’


‘Ik wacht met spanning op het bericht van
je overwinning.’


‘Spoedig, heel spoedig,’ zei Kung Chong
vol vertrouwen. ‘Succes of de dood. Ik beloof je het een of het ander.’


 


Vijf kilometer lang werkte de tactiek. De twee overblijvende
ultralights zetten de aanval in, wild zigzaggend om de armzalige paar kogels te
ontwijken die in hun richting werden afgevuurd, maar daardoor konden de
schutters nauwelijks richten. Op tweehonderd meter afstand van de Chris-Craft
vlogen ze uit elkaar om de speedboot van twee kanten aan te vallen. Het was
een sluwe manoeuvre, die hen in staat stelde hun vuur te concentreren.


Julia wachtte af en schoot alleen maar
als ze een kans zag iets te raken, terwijl Pitt als een krankzinnige aan het
wiel draaide en de speedboot zigzaggend van de ene rivieroever naar de andere
stuurde. Hij verstijfde toen hij de kogels op het mahoniehouten luik van het
machi- necompartiment tussen de twee kuipen hoorde inslaan. Instinctief schoten
zijn ogen over het bedieningspaneel. De naald van de oliedrukmeter viel
onheilspellend in het rood.


Als Sam Foley zijn boot terugkrijgt, zal
hij als een gek tekeergaan, dacht Pitt.


Nog drie kilometer. Uit het
machinecompartiment begon de stank van verbrande olie te komen. Prompt nam het
toerental af. Nog maar een paar minuten voor de lagers zouden vastlopen. De
piloten van de ultralights hoeven alleen maar boven de boot rond te cirkelen en
iedereen aan bloedige flarden te schieten, besefte Pitt. Toen ze vleugel aan
vleugel op hen afkwamen sloeg hij gefrustreerd met zijn vuist op het stuurwiel.


Dit keer kwamen ze veel lager en zonder
uitwijkmanoeuvres recht op hen af in de wetenschap dat het kort dag was. Ze beseften
drommels goed dat zodra de boot met haar inzittenden de open baai binnen zou
varen, er toeschouwers zouden zijn die de afslachting konden rapporteren.


Plotseling, als bij toverslag, zakte de
piloot van de ultralight die naar links was uitgeweken in zijn stoel weg en
vielen zijn armen slap langs zijn zij. Een van Julia’s kogels had hem in zijn
hart geraakt. Het vliegtuigje zwenkte scherp, een vleugeltip raakte het water
en het begon als een gek over het kielzog van de boot radslagen te maken voor het
in de rivier verdween.


Maar er was geen tijd om Julia’s
fenomenale schot te vieren. Ze raakten van de regen in de drup toen Julia haar
laatste patroon afvuurde. De piloot van de laatste ultralight merkte dat het
schieten afnam en ten slotte wegstierf, en dat de Chris-Craft veel vaart had
verloren, terwijl er rook uit het motorcompartiment kwam. Hij zette alle
voorzichtigheid overboord en vloog twee meter boven het water op hen af.


De Chris-Craft sukkelde met een snelheid
van nog maar vijftien kilometer per uur voort. De race om te overleven was
bijna voorbij. Pitt keek op en zag de schutter in de ultralight zitten. Zijn
ogen gingen schuil achter een modieuze zonnebril en zijn lippen krulden in een
gespannen grijns. Hij zwaaide ten afscheid en hief zijn wapen. Zijn vinger
spande zich om de trekker.


In een laatste gebaar van verzet schudde
Pitt zijn vuist, met de middelvinger naar boven gestoken. Toen gooide hij zich
lichaam over Julia en de twee kinderen heen, beseffend dat zijn poging om als
schild te fungeren futiel was. Hij verstijfde in afwachting van de kogels die
zijn rug zouden openrijten.
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De oude man met de zeis had, tot Pitts grote opluchting, ófwel
besloten dat zijn aanwezigheid dringend bij een andere ramp was gewenst, ófwel
dat Pitt de moeite niet waard was en teruggegooid kon worden. De kogels die
Pitt verwachtte door zijn lijf te voelen ploegen kwamen niet, omdat ze nooit
werden afgevuurd.


Hij was er vast van overtuigd dat het
laatste geluid dat hij in zijn leven zou horen het doffe geplof van een
machinepistool met geluiddemper zou zijn. In plaats daarvan weerklonk het
geklop van rotorbladen, rotorbladen die op topsnelheid rondwentelden en het
motorgeronk en andere minder plezierige geluiden van de Chrysler-motor
overstemden. Met een donderend gebrul schoot een enorme schaduw over de
Chris-Craft heen. Voor iemand ook maar begreep wat er gebeurde dook boven de
rivier een grote, turkooisblauwe helikopter met de letters NUMA op de staart
geschilderd, als een wraakzuchtige havik die een kanarie wil verschalken op de
gele ultralight neer.


‘O God, nee!’ kreunde Julia.


‘Wees maar niet bang!’ jubelde Pitt.
‘Deze staat aan onze kant.’


De McDonnell Douglas Explorer, een snelle
tweemotorige helikopter zonder staartschroef met een topsnelheid van meer dan
250 km per uur was een toestel dat hij zelf vaak had gevlogen. De romp zag
eruit als die van de meeste helikopters, maar de staart met zijn twee verticale
stabilisatoren stak als een dunne coronasigaar naar achteren.


‘Waar komt die vandaan?’


‘Mijn taxi is een beetje vroeg,’
antwoordde Pitt. Hij zwoer dat hij de piloot in zijn testament zou zetten.


Aller ogen, zowel in de speedboot als in
de laatste ultralight, waren op de aanstormende indringer gericht. Door de
doorschijnende neus van de helikopter waren twee gedaanten zichtbaar. De tweede
piloot had achterstevoren een honkbalpet op en tuurde door een hoornen bril. De
piloot droeg een strohoedje en een fel gekleurd Hawaiiaans alohahemd. Tussen
zijn tanden zat een gigantische sigaar geklemd.


Het grijnzen was Kung Chong vergaan. Hij
zag er hopeloos, geschokt en bang uit. Deze nieuwe bullebak op de speelplaats
zou het niet zo gauw opgeven, schoot het door hem heen. Hij maakte de balans
van de toestand op. Al kroop de speedboot nog slechts vooruit, toch zou ze
spoedig de riviermonding aan Grapevine Bay bereiken. Vanaf zijn hoge zitplaats
kon hij voorbij de laatste bocht in de rivier een kleine vloot vissersboten
zien uitvaren. De huizen aan de rand van een stadje stonden tot aan de oever.
Er liepen mensen over het strand. Elke kans om de ontsnapte immigranten en de
duivel die voor de chaos bij Orion Lake verantwoordelijk was uit de weg te
ruimen, was vervlogen. Er zat voor Kung Chong niets anders op dan zijn piloot
te bevelen de aanval af te breken. In een poging zijn aanvaller te ontwijken
trok de ultralight steil op en maakte zo’n scherpe bocht dat de vleugels bijna
verticaal kwamen te ligggen.


De piloot van de NUMA-helikopter had het
allemaal al eerder gezien. Hij had zijn tegenstander zonder meer door. Zijn
ogen verraadden geen schijntje medelijden. Met een uitdrukkingsloos gezicht
volgde hij moeiteloos de manoeuvre en kwam steeds dichterbij. Daarna volgde
het knarsende geluid toen een van de landing ski’s van de helikopter zich door
de fragiele vleugel van de ultralight boorde.


De beide mannen zaten verstijfd in hun
stoeltjes terwijl hun toestel rondwervelde alsof het zich wanhopig aan de lucht
wilde vastklampen. Toen klapte de verscheurde vleugel in het midden omhoog en
sloeg het vliegtuigje op de met grote rotsblokken bezaaide oever te pletter.
Een ontploffing was er niet, enkel een stofwolkje en wat wrakstukken die
rondvlogen. Er bleef weinig meer van over dan een verwongen massa buizen en
kabels en twee lichamen.


De helikopter bleef boven de kreupele
Chris-Craft hangen. De piloot en de man in de stoel van de tweede vlieger
hingen allebei uit de cockpitraampjes om te zwaaien.


Julia zwaaide terug en wierp kushandjes.
‘Die twee hebben ons leven gered, wie ze ook mogen zijn.’


‘Ze heten Al Giordino en Rudi Gunn.’


‘Vrienden?’


‘Al vele, vele jaren,’ zei Pitt, die als
een vuurtoren stond te glunderen.


 


De ploeterende oude Chrysler-motor voerde hen bijna naar het
eind van hun schokkende reis, maar uiteindelijk liepen de lagers en zuiger-
stangen wegens gebrek aan olie vast en gaf de motor de geest, tweehonderd
meter van de pier verwijderd die vanaf de hoofdstraat van het dorpje Grapevine
de zee in stak. Een tiener in een bootje met buitenboordmotor sleepte de
gehavende Chris-Craft met haar uitgeputte passagiers naar de pier, waar twee
mannen en een vrouw al stonden te wachten. De toeristen die langs de houten
pier liepen of de plaatselijke inwoners die over de reling stonden te vissen
hadden geen flauw vermoeden dat de drie in vrijetijdskleding gestoken mensen
aan het eind van de pier agenten van de IND waren die een groepje illegale immigranten
kwamen oppikken.


‘Jouw mensen?’ vroeg Pitt aan Julia.


Ze knikte. ‘Ik heb ze nooit ontmoet, maar
ik neem aan dat de districtschef van de opsporingsdienst erbij is.'


Pitt hield het jongetje omhoog, trok een
raar gezicht en werd met een schaterende lach beloond. ‘Wat gaat er nu met deze
mensen gebeuren?’


‘Het zijn illegale buitenlanders. Volgens
de wet moeten ze naar China terug.’


Hij keek haar fronsend aan. ‘Na alles wat
ze hebben doorstaan zou dat een misdaad zijn.’


‘Dat ben ik met je eens,’ zei Julia.
‘Maar ik kan geen kant op. Ik kan de noodzakelijke formulieren invullen met een
aanbeveling dat ze mogen blijven, maar hun uiteindelijke lot heb ik niet in
handen.’


‘Formulieren!’ Pitt spuugde het woord
zowat uit. ‘Je kunt wel wat beters verzinnen. Zodra ze één voet in hun
vaderland zetten, zullen Shangs mensen ze vermoorden, en dat weet je verdomde
goed. Als jij de ultralights niet had neergeschoten, waren ze nu niet in leven.
Je kent de regels. Als je iemands leven redt, blijf je altijd verantwoordelijk
voor ze. Je kunt je handen nu niet meer van ze aftrekken en je niks aan hun lot
gelegen laten liggen.’


‘Ik laat me er wél iets aan gelegen
liggen,’ zei Julia vastberaden. Ze keek Pitt aan met de blik die vrouwen
meestal reserveren voor een man die ze als de dorpsidioot beschouwen. ‘En ik
ben niet van plan mijn handen van ze af te trekken. En omdat het, zoals je al
suggereert, heel goed mogelijk is dat ze vermoord zullen worden als ze naar het
Chinese vasteland terugkeren, krijgen ze vanzelfsprekend alle medewerking om
politiek asiel aan te vragen. Er bestaan wetten, meneer Pitt, of je het nu leuk
vindt of niet. Die zijn er om een duidelijke reden en je moet je eraan houden.
Ik beloof je dat als het ook maar enigszins mogelijk is, deze mensen
staatsburgers van de V.S. worden.’


‘Ik zal je aan die belofte houden,’ zei
Pitt zacht.


‘Geloof me,’ zei ze ernstig. ‘Ik zal mijn
uiterste best doen ze te helpen.’


‘Als je op moeilijkheden stuit, neem dan
alsjeblieft via de NUMA contact met me op. Ik heb een béétje politieke invloed
en kan er misschien voor zorgen dat de Senaat achter deze zaak gaat staan.’


Ze keek hem sceptisch aan. ‘Hoe kan een
ingenieur van de NUMA in godsnaam politieke invloed bij de Senaat hebben?’


‘Als ik je nou eens vertel dat mijn vader
senator George Pitt van Californië is, zou dat helpen?’


‘Ja,’ mompelde ze, behoorlijk onder de
indruk. ik begrijp nu dat je van pas kunt komen.’


De jongen in het motorbootje gooide de
lijn los en de Chris-Craft stootte zachtjes tegen de palen van de pier. De
Chinese immigranten waren een en al glimlach. Ze waren blij dat er niet langer
op hen geschoten werd en uitgelaten om eindelijk het veilige Amerika te hebben
bereikt. Ongerustheid over hun lot hadden ze voor het moment opzij gezet. Pitt
gaf het jongetje en het meisje in de handen van de wachtende IND-agenten over
en hielp toen de vader en moeder de pier op te stappen.


Een lange, joviale man met pretlichtjes
in zijn ogen liep op Julia af en sloeg zijn arm om haar heen. Toen hij het
gekneusde, gezwollen gezicht zag en het geronnen bloed rond haar gespleten lip,
kreeg zijn gezicht een medelijdende uitdrukking. ‘Juffrouw Lee, ik ben George
Sim- mons.’


‘O ja, de assistent-districtschef. Ik heb
met jou over de telefoon gesproken.’


‘Je hebt geen idee hoe blij we zijn je levend
en wel te zien en hoe dankbaar we zijn voor je inlichtingen.’


‘Niet half zo blij als ik,’ zei ze met
een pijnlijke grimas omdat ze probeerde te glimlachen.


'Jack Farrar, de districtschef, zou je
graag persoonlijk hebben begroet, maar hij is bezig het zaakje aan Orion Lake
op te rollen.’


‘Is dat al begonnen?’


‘Acht minuten geleden zijn onze agenten
per helikopter op het terrein gedropt.’


‘En de gevangenen in het gebouw?’


'Die zijn allemaal in leven, maar hebben
dringend medische verzorging nodig.’


‘De bewakers?’


‘Die hebben zich zonder verzet
overgegeven. Volgens de laatste berichten is alleen hun chef nog op vrije
voeten. Maar die zal spoedig gearresteerd worden.’


Julia wendde zich tot Pitt, die de
laatste bejaarde immigrant hielp uit de speedboot te stappen. ‘Meneer Simmons,
mag ik je aan meneer Dirk Pitt van de NUMA voorstellen. Hij heeft jullie inval
mogelijk gemaakt.’


Simmons stak zijn hand uit. ‘Juffrouw Lee
heeft geen tijd gehad alle details te geven, meneer Pitt, maar ik begrijp dat u
een opmerkelijke prestatie hebt geleverd.’


‘Dat noemen ze op het juiste moment op de
juiste plek zijn,’ antwoordde Pitt terwijl hij de IND-agent de hand schudde.


‘Volgens mij ging het eerder om de juiste
man,’ zei Simmons. ‘Als u het niet erg vindt, had ik graag een rapport over uw
activiteiten van de afgelopen twee dagen.’


Pitt knikte en wees naar de Chinezen die
door de andere IND-agenten naar een wachtende bus werden gevoerd. ‘Die lui
hebben onvoorstelbare gruwelen doorgemaakt. Ik hoop dat ze een menselijke
behandeling krijgen.’


‘Ik kan met een gerust hart stellen dat
ze met alle voorkomendheid bejegend zullen worden, meneer Pitt.’


‘Dank u wel, meneer Simmons. Dat stel ik
bijzonder op prijs.’ 


Simmons knikte naar Julia. ‘Juffrouw Lee,
mijn baas zou graag hebben dat je naar de villa kwam om te vertalen, als je
daartoe in staat bent.’


‘Ik denk dat ik nog wel iets langer
wakker kan blijven,’ antwoordde ze dapper. Ze wendde zich naar Pitt, die naast
haar stond, en keek naar hem op. ‘Tijd om afscheid te nemen.’


Hij grijnsde. ‘Het spijt me dat het zo’n
waardeloos afspraakje is geworden.’


Ze glimlachte door de pijn heen.
‘Romantisch kan ik het niet noemen, maar wel opwindend.’


‘De volgende keer zal ik meer savoir faire aan den dag leggen,
dat beloof ik je.’


‘Ga je terug naar Washington?’


‘Ik heb mijn bevelen nog niet gekregen;
antwoordde hij, ‘maar ik ben bang dat mijn maatjes Giordino en Gunn ze hebben
meegebracht. En jij? Waar voert de plicht jóu heen?’


‘San Francisco is mijn thuisbasis. Ik
neem aan dat ze me daar nodig zullen hebben.’


Hij nam haar in zijn armen en kuste haar
vluchtig op het voorhoofd. Terwijl hij met zijn vingertoppen zacht en teder
haar kapotte, gezwollen lippen aanraakte, zei hij: ‘De volgende keer zal ik je
vol op je mond kussen.’


‘Kun je goed kussen?’


‘De meisjes komen van mijlen ver om me te
kussen.’


‘Als er een volgende keer is,’ mompelde
ze zacht, ‘ben ik tot wederdienst bereid.’


En toen liep ze met Simmons naar een wachtende
auto. Pitt stond bij de troosteloze Chris-Craft de auto na te kijken tot die om
een hoek verdween. Hij stond er nog steeds toen Giordino en Gunn schreeuwend
de pier op kwamen rennen.


Ze waren in de lucht gebleven tot de
speedboot veilig aan de dorps-pier lag afgemeerd. Giordino had twee kilometer
ten noorden van de stad een IND-helikopter op een veld zien staan, maar wou van
landen daar niets weten. Hij landde de NUMA-helikopter op een parkeerterrein
vlak bij de pier, zeer tot ongenoegen van de hulpsheriff, die dreigde hem te
arresteren. Giordino kalmeerde hem met een smoesje dat ze voor een
productiemaatschappij in Hollywood lokaties zochten, en beloofde dat ze
Grapevine zouden aanbevelen als de perfecte achtergrond voor een nieuwe, dure
griezelfilm. Duidelijk door NUMA’s grootste oplichter gecharmeerd, stond de
hulpsheriff er vervolgens op Giordino en Gunn naar de pier te rijden.


Met zijn een meter tweeënzestig, zijn
schouders bijna even breed als hij lang was, tilde Giordino Pitt in een stevige
omhelzing een stukje op. ‘Wat is er toch met jou?’ vroeg hij, opgetogen Pitt
levend en wel terug te zien. ‘Telkens als ik de andere kant op kijk, raak je in
moeilijkheden.’ 


‘Zal mijn natuurlijke aanleg wel zijn,’
kreunde Pitt die bijna fijn werd geknepen.


Gunn pakte het kalmer aan. Hij legde
simpelweg zijn hand op Pitts schouder. ‘Fijn je terug te zien, Dirk.’


‘Ik heb je gemist, Rudi,’ zei Pitt, die
diep ademhaalde toen Giordino hem losliet.


‘Wie waren die kerels in de ultralights?’
vroeg Giordino. ‘Smokkelaars van illegale buitenlanders.’


Met een blik op de kogelgaten in de
Chris-Craft zei Giordino: ‘Je hebt een prima boot geruïneerd.’


Pitt stond ook naar het kapotte
windscherm, het versplinterde motorluik, de rij gaten in de romp en naar het
nog rokende machinecompartiment te kijken. ‘Als je twee tellen later was
gekomen, had je van admiraal Sandecker mijn grafrede moeten schrijven.’


‘Toen we over Foley’s bungalow heen
vlogen, stikte het er van de kerels in zwarte ninja-pakjes. Uiteraard vermoedde
ik het ergste en ging ik vol gas achter je aan. Nadat we zagen dat je door een
stelletje tuig in ultralights onder vuur werd genomen, moesten we natuurlijk
wel roet in het eten gooien.’


‘Waarmee je een dozijn levens hebt
gered,’ voegde Pitt eraan toe. ‘Maar waar kwamen jullie in ’s hemelsnaam
vandaan? Ik wist niet beter of jij zat op Hawaii en Rudi in Washington.’


‘Je mag blij zijn dat admiraal Sandecker
door de president met een spoedkarwei is opgescheept. Al betreurde hij het zeer
op die manier jouw herstellende rust te verstoren, toch gaf hij opdracht dat
Giordino en ik hem in Seattle moesten ophalen. We zijn daar allebei gisteravond
aangekomen en hebben een helikopter van het NUMA-onderzoekscentrum in Bremerton
geleend om jou op te halen. Toen je vanmorgen de admiraal belde om te vertellen
wat je ontdekt had en dat je via de rivier zou vluchten, zijn Al en ik direct
opgestegen en in precies veertig minuten het Olympic Peninsula overgedenderd.’


‘Heeft die machiavellistische ouwe zeerot
je duizenden kilometers hiernaartoe laten gaan, alleen maar om mij terug aan
het werk te krijgen?’ vroeg Pitt met milde verbazing.


Gunn glimlachte. ‘Hij zei dat als hij
zelf had gebeld, je zeker niet voor herhaling vatbare krachttermen door de
telefoon zou spuien.’


‘Die oude baas begint me te kennen,’ gaf
Pitt toe.


‘Je hebt een moeilijke periode achter de
rug,’ zei Gunn meelevend. ‘Misschien kan ik hem zover krijgen dat hij je nog
een paar dagen je gemak ervan laat nemen.’


‘Geen slecht idee,’ viel Giordino hem
openhartig bij. ‘Je ziet eruit als iets dat de kat heeft binnengebracht.’


‘Wat een vakantie,’ zei Pitt ten slotte.
‘Zo eentje hoop ik nooit meer mee te maken. Ik zou hem graag als voorbij willen
beschouwen.’


Gunn gebaarde naar het eind van de pier.
‘De helikopter staat niet ver. Denk je dat je het kunt halen?’


‘Ik zou graag eerst een paar zaakjes
willen afhandelen.’ Pitt keek beide mannen met een kille blik aan. ‘Ten eerste
zou ik graag Sam Foley’s Chris-Craft naar de dichtstbijzijnde reparatiewerf
willen brengen. Ten tweede zou het aardig zijn als we een dokter kunnen vinden
die niet te veel vragen stelt wanneer hij de schotwond in mijn heup verzorgt.
En ten derde ben ik uitgehongerd. Ik verzet geen poot voordat jullie mij een
ontbijt hebben gegeven.’


‘Ben je gewond?’ vroegen beide mannen in
koor.


‘Niet bepaald een levensgevaarlijke
schotwond, maar ik heb een hekel aan gangreen.’


Zijn koppigheid had een geweldig effect.
Giordino knikte naar Gunn. ‘Als jij een dokter voor Dirk zoekt, dan zorg ik
voor de boot. Daarna zetten we koers naar het eerste het beste restaurant. Dit
lijkt me de juiste plek voor gekookte krab.’


‘Nog één ding,’ zei Pitt.


De twee mannen keken hem vragend aan.


‘Wat behelst dat urgente karwei precies
waarvoor ik alles in de steek moet laten?’


‘Dat gaat om een onderwateronderzoek van
een vreemde goederenhaven bij Morgan City in Louisiana,’ antwoordde Gunn.


‘Wat is er zo vreemd aan een
goederenhaven?’


‘De ligging, midden in een moeras, om te
beginnen. Dat, en het feit dat de ontwikkelaar ervan aan het hoofd staat van
een grootscheeps internationaal smokkelimperium voor illegalen.’


‘De hemel bewaar me,’ zei Pitt vroom met
geheven handen. ‘Zeg dat het niet waar is.’


‘Heb je daar een probleem mee?’ vroeg
Giordino.


‘Ik heb de afgelopen twaalf uur tot over
mijn oren in de illegale immigranten gezeten, dat is het probleem.’


’t Is toch werkelijk ongelooflijk hoe
gemakkelijk je praktijkervaring op kunt doen.’


Pitt keek zijn vriend met een onderkoelde
blik aan. ‘Onze goddelijke regering zal wel denken dat de haven voor het
smokkelen van illegalen wordt gebruikt.’


‘Daarvoor is die faciliteit veel te
uitgebreid,’ antwoordde Gunn. ‘Wij hebben de taak gekregen het ware doel ervan
te ontdekken.’


‘Wie heeft die haven laten aanleggen?’


‘Een bedrijf dat Qin Shang Maritime
Limited heet, uit Hongkong.’ 


Pitt ging niet als een dolle hond tekeer.
Hij knipperde niet eens met zijn ogen. Hij keek echter wel of hij een stomp in
zijn buik had gekregen. Hij had de gelaatsuitdrukking van de man in een
griezelfilm die zojuist heeft ontdekt dat zijn vrouw er met het monster vandoor
is. Hij zette zijn vingers pijnlijk in Gunns arm. ‘Qin Shang, zei je toch?’


‘Dat klopt,’ antwoordde Gunn. Hij vroeg
zich af hoe hij in zijn fitnessclub de blauwe plekken moest verklaren. ‘Hij
staat aan het hoofd van een imperium van kwalijke praktijken. Waarschijnlijk de
op vier na rijkste man ter wereld. Je doet net of je hem kent.’


‘We hebben elkaar nooit ontmoet, maar ik
kan veilig stellen dat hij grondig de pest aan me heeft.’


‘Je meent het,’ zei Giordino.


Gunn zag er ietwat verward uit. ‘Hoe kan
iemand met meer poen dan een New Yorkse bank de pest hebben aan zo’n ordinaire
mafkees als jij?’


‘Omdat,’ zei Pitt met een duivelse
grijns, ‘ik zijn jacht in brand heb gestoken.’


 


Toen Kung Chong de vernietiging van de speedboot niet
rapporteerde en zijn pogingen contact met hem op te nemen alleen maar stilte
opleverden, wist Lo Han dat zijn trouwe assistent en de vijf mannen die met
hem waren meegevlogen allemaal dood waren. Deze wetenschap ging vergezeld van
de misselijkmakende zekerheid dat de duivel die zoveel ellende had gebracht,
ontsnapt was.


Alleen in zijn mobiele bewakingscentrale
probeerde hij een verklaring voor deze ramp te vinden. In zijn gespannen en
kille gezicht hadden zijn zwarte ogen een starende uitdrukking. Kung Chong had
gerapporteerd dat hij immigranten in de speedboot had gezien. Hun aanwezigheid
vormde een raadsel, aangezien alle gevangenen nog in hun cellen zaten.Toen ging
hem plotseling een licht op. Chu Deng. Die idioot had natuurlijk op de een of
andere manier de voor executie bestemde gevangenen op de catamaran laten
ontsnappen. Een andere mogelijkheid bestond er niet. De kerel die hen in
veiligheid bracht, moest op de loonlijst van de Amerikaanse overheid staan.


Als om deze openbaring kracht bij te
zetten zag hij op de videoschermen twee grote helikopters naast het
hoofdgebouw landen. In een gecoördineerde aanval ramden gewapende voertuigen
door de barricade op de aanvoerweg. Er sprongen mannen uit te voorschijn die
het gebouw binnenrenden. Dit alles zonder enige aarzeling, zonder van de
bewakers te eisen dat ze de wapens neerlegden en zich vreedzaam overgaven.


De overvallers stormden het
gevangeniscomplex al binnen vóór Lo Hans mannen goed en wel wisten wat er aan
de hand was. Net alsof de IND-agenten wisten dat de gevangenen bij een inval
gedood moesten worden. Het was duidelijk dat ze goed ingelicht waren door
iemand die het complex had verkend.


Lo Hans bewakingseenheid zag algauw in
dat elk verzet hopeloos was en gaf zich gedwee over. Volkomen verslagen leunde
Lo Han in zijn stoel naar achteren, tikte een serie codes in in zijn
satellietcommunicatiesysteem en wachtte op een antwoord uit Hongkong.


Een stem antwoordde in het Chinees: ‘U
spreekt met Lotus II.’


‘Met Bamboe VI,’ zei Lo Han. ‘Operatie
Orion is gecompromitteerd.’


‘Herhaal, alstublieft.’


‘Operatie Orion wordt momenteel door
Amerikaanse agenten opgerold.’


‘Dat is geen welkom nieuws,’ antwoordde
de stem aan de andere kant.


‘Het spijt me dat we niet operationeel
konden blijven tot Operatie Iberville is voltooid.’


‘Zijn de gevangenen het zwijgen
opgelegd?’


‘Nee, de inval is bliksemsnel
uitgevoerd.’


‘Onze voorzitter zal buitengewoon
ontstemd zijn als hij over jouw fiasco te horen krijgt.’


‘Ik aanvaard alle verantwoordelijkheden
voor mijn wanbeheer.’ ‘Kun je ontsnappen?’


‘Nee, daarvoor is het te laat,’ zei Lo
Han ernstig.


‘Je mag niet gearresteerd worden, Bamboe
VI. Dat weet je. Jouw ondergeschikten evenmin. Er mag geen spoor achterblijven
dat de Amerikanen eventueel kunnen volgen.’


‘Degenen die van onze connectie weten,
zijn dood. Mijn bewakers zijn gewone huurlingen, verder niets. Ze hebben geen
idee wie hen betaalt.’


‘Dus ben jij de enige schakel,’ zei de
stem toonloos.


‘Ik heb gezichtsverlies geleden en moet
daarvoor boeten.’


‘Dit is dus ons laatste contact.’


ik moet nog één laatste handeling uitvoerend zei Lo Han bedaard.
‘Faal niet,’ eiste de stem koel.


‘Vaarwel, Lotus II.’


‘Vaarwel, Bamboe VI.’


Lo Han zag op de beeldschermen dat een groep mannen op de mobiele
bewakingscentrale afrende. Op het moment dat zij de afgesloten deur aanvielen,
pakte hij een kleine, verchroomde revolver uit zijn bureaula. Hij stopte de
loop naar boven gericht in zijn mond. Zijn vinger spande zich om de trekker
toen de eerste IND-agent binnenstormde. Bij de explosie bleef de agent als aan
de grond genageld staan, zijn geweer in de aanslag. Met een verbaasde blik in
zijn ogen zag hij hoe Lo Han in de stoel achteruit schokte en daarna voorover
met hoofd en schouders op het bureau viel. De revolver viel uit zijn hand op de
grond.


 


 


 


 


 


 










 








Deel II


De laatste der hazewinden
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20 april, 2000


                                                                Hongkong,
China


 


Qin Shang zag er helemaal niet uit als een verdorven,
ontaarde sociopaat die zonder onderscheid duizenden onschuldige mensen had vermoord.
Hij had geen giftanden of verticale oogspleten van een serpent, noch een
gespleten tong die uit zijn mond schoot. Hij straalde geen aura van
kwaadaardigheid uit. Zoals hij daar achter zijn bureau zat in zijn vorstelijk,
vier verdiepingen hoge penthouse boven op de vijftig verdiepingen hoge,
spiegelende wolkenkrabber van Qin Shang Maritime Limited, verschilde hij in
niets van andere Chinese zakenmensen uit Hongkongs financiële district. Net als
de meeste massamoordenaars uit de geschiedenis kon Qin Shang onopgemerkt over
straat wandelen.


Met zijn één meter tachtig was hij lang
voor een Aziaat. Met zijn buikje woog hij 95 kilo. Hij was niet stevig gebouwd,
eerder gezet, het resultaat van zijn voorliefde voor de uitmuntende Chinese
keuken. Zijn volle, zwarte haar was kortgeknipt, met een scheiding in het midden.
Zijn hoofd en gezicht waren niet rond, eerder smal, bijna katachtig, en pasten
bij zijn lange, magere handen. Zijn lippen schenen in een eeuwige glimlach
bevroren te zijn. Uiterlijk was Qin Shang even angstaanjagend als een
schoenenverkoper.


Niemand die hem had ontmoet, zou ooit zijn
ogen vergeten. Ze hadden de kleur van zuivere groene jade en onthulden een
duistere diepte die in schril contrast stond met zijn opgeruimdheid. Ze
brandden met zo’n angstwekkende kwaadaardigheid, en waren zo doordringend dat
kennissen zwoeren dat hij door je schedel heen kon kijken en de laatste
beursberichten kon lezen. Het innerlijk achter de ogen was een ander verhaal.
Qin Shang was even sadistisch en gewetenloos als een hyena uit de
Serengeti-woestijn. Hij genoot van het manipuleren zo lang het tot een spiraal
van macht en welvaart leidde. Als weesjongen die in de straten van Kowloon, aan
de andere kant van Victoria Harbor, had gebedeld, had hij een uitgekookt talent
ontwikkeld mensen geld uit hun zak te kloppen. Toen hij tien was, had hij genoeg
gespaard om een sampan te kunnen kopen waarmee hij mensen overzette, samen met
elke vracht die hij van de kooplui los kon krijgen.


Binnen twee jaar bezat hij een vloot van
tien sampans. Vóór zijn achttiende verjaardag verkocht hij zijn goed lopende
kleine vloot om een oude kustvaarder te kopen. Dat verroeste stoombootje werd
het fundament waarop Qin Shangs koopvaardij-imperium gebouwd werd. In de
daaropvolgende tien jaar bloeide het vrachtbedrijfje op, niet in het minst
omdat Qin Shangs concurrenten in de vrachtvaart hun schepen op zee met man en
muis verloren en het opgaven. Als hun onderneming in de rode cijfers kwam,
schenen de eigenaars van de gedoemde schepen altijd een bereidwillige koper
voor de overblijvende schepen en andere activa te vinden. Het opkoopbedrijf
heette Yokohama Ship Sales & Scrap Corporation, en stond in Japan
ingeschreven. In werkelijkheid was dat een faҫade; de banden met het
moederbedrijf strekten zich over de Chinese Zee uit naar Qin Shang Maritime
Limited.


Na verloop van tijd sloeg Qin Shang een
andere weg in dan zijn zakelijke collega’s in Hongkong, die banden met
Europese banken en westerse importeurs hadden aangeknoopt. Hij deed een sluwe
zet door zich op de Volksrepubliek China te concentreren en vriendschap aan te
knopen met hoge regeringsfunctionarissen, alles in afwachting van de dag dat ze
het bewind van Hongkong van de Britten zouden overnemen. Hij onderhandelde
achter de schermen met Yin Tsang, kabinetschef van het ministerie van Staat,
een obscuur regeringsdepartement dat zich met van alles bezighield, van
buitenlandse technisch-wetenschappelijke spionage tot het smokkelen van
emigranten toe, om zo de nationale overbevolking te verlichten. Als beloning
voor zijn diensten mocht Qin Shang zijn schepen in China laten registreren
zonder de gebruikelijke exorbitante tarieven te betalen.


Voor Qin Shang bleek dit een ongelooflijk
winstgevend samenwerkingsverband te zijn. Door het clandestiene transport van
en de handel in illegale vreemdelingen, gecombineerd met het legitieme en
exclusieve vervoer van Chinese goederen en olie, vloeiden in de loop der jaren
honderden miljoenen dollars naar de vele geheime, over de hele wereld
verspreide bankrekeningen van het bedrijf.


Qin Shang had algauw meer geld
bijeengegaard dan hij in duizend levens kon uitgeven. Toch bleef hij met een
sinistere vastberadenheid meer rijkdom, meer macht vergaren. Na een van de
grootste koopvaardijvloten ter wereld opgebouwd te hebben, was de uitdaging
verdwenen en begon hij zich met de morele en legitieme kant van de zaak te
vervelen. Maar de heimelijke tak van zijn onderneming zorgde voor opwinding. De
dronken makende adrenalinekick van deze risico’s wond hem net zo op als een
steile helling een ervaren skiër. Zijn medesamenzweerders in de Volksrepubliek
hadden er geen benul van dat hij samen met de immigranten ook drugs en wapens
smokkelde. Het was een lucratieve bijverdienste, waarvan hij de winst aanwendde
om zijn modelhaven in Louisiana te ontwikkelen. Het bezorgde hem urenlang
glorieus genot de partijen tegen elkaar uit te spelen.


Qin Shang was een egotripper met een
optimisme dat tot in de stratosfeer reikte. Hij was er vast van overtuigd dat
hij nooit de rekening gepresenteerd zou krijgen. En als dat toch gebeurde, was
hij te rijk, te almachtig om erdoor gebroken te worden. Hij betaalde reeds
astronomische steekpenningen aan hoge ambtenaren in landen over de halve
wereld. In de Verenigde Staten alleen al stonden er meer dan honderd mensen op
zijn loonlijst, verspreid over elk federaal regeringsbureau. Wat Qin Shang
betrof, ging de toekomst in een nevelachtige mist schuil die nooit vaste vorm
aannam. Maar om het zekere voor het onzekere te nemen, beschikte hij over een
legertje lijfwachten en beroepsmoordenaars, die hij stuk voor stuk bij de meest
efficiënte inlichtingendiensten in Europa, Israël en Amerika had weggelokt.


Door de kleine intercom op zijn bureau
klonk de stem van zijn receptioniste. ‘Uw bezoek is met de privé-lift
onderweg.’


Qin Shang kwam achter zijn gigantische
rozenhouten bureau overeind en liep door de kamer naar de lift. Het kantoor
was een vergrote uitgave van een kapiteinskajuit op een oud zeilschip, met
langs alle wanden houten panelen en zware eikenhouten balken die het plafond
ondersteunden. Grote modellen van Qin Shang Maritime-schepen voeren aan één
kant van de kamer in glazen vitrines op gipsen zeeën, terwijl langs de
tegenoverliggende wand oude duikerpakken met loden laarzen en koperen helmen
aan hun zuurstofslangen hingen alsof ze nog steeds het lichaam van hun eigenaar
omhulden. Toen de lift openging, stond Qin Shang bij de deur om zijn bezoeker,
een korte man met een volle bos grijs haar, te begroeten. Zijn ogen puilden
boven dikke wallen uit. Hij kwam glimlachend naar binnen en schudde Qin Shangs
uitgestoken hand.


‘Qin Shang,’ zei hij met een gespannen
lachje.


‘Yin Tsang, als altijd een eer u te
ontmoeten,’ antwoordde Qin Shang hoffelijk. ‘Ik had u pas komende donderdag
verwacht.’


‘Ik hoop dat u me deze onvergeeflijke
interruptie niet kwalijk neemt,’ zei Yin Tsang, China’s minister van Staat,
‘maar ik had u graag persoonlijk over een delicate kwestie gesproken.’


‘Ik sta altijd tot uw beschikking, waarde
vriend. Kom, ga zitten. Wilt u thee?’


Yin Tsang knikte. ‘Je eigen speciale
melange? Ik zou niets liever drinken.’


Qin Shang belde zijn privé-secretaresse
om de thee te bestellen. ‘Vertel eens, wat voor delicate kwestie voert je een
week voor je geplande bezoek naar Hongkong?’


‘Beijing heeft verontrustende berichten
vernomen over je operatie aan Orion Lake in de staat Washington.’


Qin Shang haalde onverschillig zijn
schouders op. ‘Ja, dat was een betreurenswaardig incident waar ik geen
controle over had.’


‘Volgens mijn bronnen heeft de
Immigratie- en Naturalisatiedienst een inval gedaan in het overslagstation voor
immigranten.’


‘Dat klopt,’ gaf Qin Shang vlot toe.
‘Tijdens een volkomen onverwachte blikseminval zijn mijn beste mensen
gesneuveld en werd het bewakingspersoneel gearresteerd.’


Yin Tsang keek hem vragend aan. ‘Hoe was
dat mogelijk? Ik kan niet geloven dat je niet op deze mogelijkheid was
voorbereid. Hebben jouw agenten in Washington, DC je dan niet gewaarschuwd?’


Qin Shang schudde zijn hoofd. ‘Sindsdien
heb ik vernomen dat de inval niet op het nationale hoofdkwartier van de IND is
voorbereid. Het ging om een spontane actie van de plaatselijke districtschef,
die op eigen initiatief besloot het overslagstation aan te vallen.’


‘Je hele Noord-Amerikaanse operatie loopt
gevaar.’


‘Maak je geen zorgen, Yin Tsang,’ zei Qin
Shang rustig. ‘De Amerikaanse opsporingsambtenaren beschikken over geen enkel
bewijs dat mij rechtstreeks met het smokkelen van illegale immigranten in verband
brengt. Ze mogen hun armzalige en onbetekenende verdenkingen koesteren, maar
verder niets. Mijn andere stations langs de Amerikaanse kust zijn nog steeds
in bedrijf en kunnen alle verschepingen die voor Orion Lake waren bestemd
gemakkelijk aan.’


‘President Lin Loyang en zijn ministers
zullen blij zijn te horen dat alles onder controle is,’ zei Yin Tsang. ‘Maar
persoonlijk heb ik nog steeds mijn bedenkingen. Zodra de Amerikanen een barst
in jouw organisatie ruiken, zullen ze je meedogenloos opjagen.’


‘Ben je bang?’


‘Ik maak me zorgen. Er staat te veel op
het spel om de leiding in handen te laten van iemand die meer in winst is
geïnteresseerd dan in het doel van onze partij.’


‘Wat wil je daarmee zeggen?’


Yin Tsang keek Qin Shang met vaste blik
aan. ‘Ik zal president Lin Loyang aanbevelen jou van de leiding over de
smokkeloperatie te ontheffen en iemand anders te benoemen.’


‘En mijn contract om het grootste deel
van de Chinese goederen en passagiers te vervoeren?’


‘Wordt ingetrokken.’


De verwachte reactie van verbazing en
woede bleef achterwege. Evenmin vertoonde Qin Shang een spoor van irritatie.
Hij haalde onaandoenlijk zijn schouders op. ‘Denk je dat ik zo gemakkelijk
vervangen kan worden?’


‘Er is al iemand geselecteerd die over
jouw bijzondere bekwaamheden beschikt.’


‘Ken ik hem?’


‘Een van jouw concurrenten, Quan Ting,
directeur van China & Pacific Lines.’


‘Quan Ting?’ Qin Shangs wenbrauwen gingen
een millimeter omhoog. ‘Zijn schepen zijn een stelletje verroeste schuiten.’


‘Hij zal spoedig in de positie verkeren
nieuwe schepen te water te laten.’ De versluierde implicatie van deze woorden
was dat Quan Ting met Yin Tsangs zegen en voorspraak door de Chinese regering
gefinancierd zou worden.


‘Dat is een belediging van mijn
intelligentie. Je gebruikt de tegenslag bij Orion Lake als excuus om mijn
verbondenheid met de Volksrepubliek China af te kappen, zodat je in het geheim
een vennootschap kunt aangaan en zelf de winst kunt opstrijken.’


‘Hebzucht is jou niet vreemd, Qin Shang.
Als jij in mijn schoenen stond, had je hetzelfde gedaan.’


‘En mijn nieuwe haven in Louisiana?’
vroeg Qin Shang. ‘Raak ik die soms ook kwijt?’


'Je zult uiteraard voor jouw helft van de
investeringen gecompenseerd worden.’


‘Uiteraard,’ herhaalde Qin Shang wrang,
heel goed wetend dat hij nooit een cent zou zien. ‘Natuurlijk wordt hij aan
mijn opvolger gegeven, en aan jou, zijn stille vennoot.’


‘Dat is inderdaad mijn aanbeveling voor
de komende partijvergadering in Beijing.’


'Mag ik ook vragen met wie je verder mijn
verbanning hebt besproken?’


'Alleen met Quan Ting,’ antwoordde Yin
Tsang. ‘Ik vond het beter geen ruchtbaarheid aan de zaak te geven tot het
juiste moment daartoe was aangebroken.’


De privé-secretaresse kwam de kamer
binnen en liep naar de zithoek met de gratie van een Balinese danseres, wat ze
dan ook geweest was tot Qin Shang haar in dienst had genomen. Ze behoorde tot
een groepje prachtige meisjes die Shang assisteerden. Hij had meer vertrouwen
in vrouwen dan in mannen. Hoewel Shang ongetrouwd was, hield hij er een stuk of
tien maitresses op na - drie woonden in zijn penthouse - maar hij zorgde ervoor
nooit een seksuele relatie aan te gaan met de vrouwen die van zijn zaken op de
hoogte waren. Hij knikte goedkeurend toen zijn secretaresse een blad met twee
kopjes en twee theepotten op een laag tafeltje tussen beide mannen in zette.


‘In de groene theepot zit uw speciale
melange,’ zei ze zacht tegen Qin Shang. In de blauwe zit jasmijnthee.’


‘Jasmijnthee!’ snoof Yin Tsang. ‘Hoe kun
je thee drinken die naar vrouwenparfum smaakt? Jouw speciale melange is veel
beter.’


‘Afwisseling.’ Qin Shang glimlachte. Met
een hoffelijk gebaar schonk hij in. Yin Tsang dronk met kleine slokjes zijn
thee op, waarop Shang hem beleefd nog een kop inschonk.


‘Je begrijpt natuurlijk wel dat Quan Ting
geen cruiseschepen voor passagiersvervoer ter beschikking heeft.’


‘Die kunnen aangeschaft of van andere
bedrijven gecharterd worden,’ zei Yin Tsang nonchalant. ‘Laten we wel wezen.
De afgelopen jaren heb je onnoemelijke winsten gemaakt. Je zult echt niet
failliet gaan. Je kunt Qin Shang Maritime Limited gemakkelijk over de westerse
markt spreiden. Je bent een uitgekookt zakenman, Qin Shang. Je zult ook zonder
de vrijgevigheid van de Volksrepubliek China overleven.’ ‘De vlucht van een
havik kan niet met de vleugels van een mus volbracht worden,’ zei Qin Shang
filosofisch.


Yin Tsang zette zijn kopje neer en stond
op. ‘Ik moet nu weg. Mijn vliegtuig staat klaar om me terug naar Beijing te
brengen.’


‘Dat begrijp ik,’ merkte Qin Shang droog
op. ‘De minister van Staat is een druk man die vele besluiten te nemen heeft.’


Yin Tsang hoorde de minachting maar ging
er niet op in. Zijn onplezierige taak was
verricht. Hij boog en ging de lift binnen. Zodra de deur dichtgleed liep Qin
Shang naar zijn bureau en zei in de intercom: ‘Stuur Pavel Gavrovitsj.’


Vijf minuten later stapte een lange man van
middelzwaar postuur de lift uit. Hij had een Slavisch gezicht en vol, zwart
haar met brillantine, zonder scheiding en naar achteren gekamd. Hij stapte met
grote passen het kantoor door en bleef voor Qin Shangs bureau staan.


Qin Shang nam de chef van zijn beulen,
ooit de beste en meest gewetenloze geheim agent van Rusland, onderzoekend op.
Pavel Gavrovitsj, een beroepsmoordenaar aan wiens karatetechniek slechts weinigen
konden tippen, was met een exorbitant salaris bij het Russische ministerie van
Defensie weggelokt om voor Qin Shang te gaan werken. Gavrovitsj had er niet
langer dan een minuut over na hoeven denken.


‘Een concurrent van mij met een
minderwaardig scheepvaartbedrijf doet nogal vervelend tegen mij. Hij heet Quan
Ting. Wees zo vriendelijk een ongeluk voor hem te arrangeren.’


Gavrovitsj knikte zwijgend, maakte
rechtsomkeert en liep zonder een woord gezegd te hebben de wachtende lift weer
in.


 


De volgende ochtend zat Qin Shang in de eetkamer van zijn
penthouse diverse buitenlandse en plaatselijke kranten door te bladeren toen
hij tot zijn genoegen twee artikelen in de Hong Kong Journal zag staan. Het eerste luidde:


 


Quan
Ting, voorzitter van de directieraad van de China & Pacific Shipping Line,
is gisteravond laat samen met zijn vrouw om het leven gekomen toen een grote
vrachtwagen, geladen met elektrische bekabeling, recht op hun
limousine inreed. Meneer Quan en zijn vrouw hadden juist het Mandarin Hotel
verlaten waar ze met vrienden hadden gedineerd. Hun chauffeur kwam eveneens om.
De vrachtwagenchauffeur is de plaats van het ongeluk ontvlucht en is nog niet
door de politie gevonden.


 


Het tweede artikel in de krant luidde:


 


Vandaag
kondigde de Chinese regering in Beijing aan dat Yin Tsang is overleden. De
vroegtijdige dood van China ’s minister van Staat, die tijdens
een vlucht naar Beijing aan een hartverlamming bezweek, kwam volkomen
onverwacht. Hij had naar bekend nooit hartklachten gehad en elke poging hem te
reanimeren faalde. Bij aankomst op het vliegveld van Beijing werd hij dood verklaard.
Naar verwacht zal Staatssecretaris Lei Chau Yin Tsang opvolgen.


 


Heel jammer, dacht Qin Shang zich verkneukelend. Die
speciale theemelange van mij is Yin Tsang zeker niet goed bekomen. Hij moest
niet vergeten zijn secretaresse opdracht te geven president Lin Loyang een
condoléancebrief te sturen en een afspraak met Lei Chau te maken. Deze was al
met de nodige steekpenningen voorverwarmd en bleek lang niet zo inhalig als
zijn voorganger.


Qin Shang legde de kranten opzij en nam
een laatste slokje koffie. In het openbaar dronk hij thee, maar als hij alleen
was, gaf hij de voorkeur aan Amerikaanse koffie. Een zacht belletje waarschuwde
hem dat zijn privé-secretaresse in aantocht was. Ze kwam de eetkamer binnen en
legde een leren dossiermap naast hem op tafel.


‘Hier is de informatie waarom u uw agent
bij het Federal Bureau of Investigation gevraagd hebt.’


‘Een ogenblikje, Su Zhong. Ik zou graag
jouw mening over iets willen horen.’


Qin Shang sloeg het dossier open en begon
de inhoud te bestuderen. Hij hield een foto omhoog van een man die naast een
oldtimer stond en in de camera keek. Hij had vrijetijdskleding aan met een
poloshirt en een sportcolbert. Zijn gezicht was bruin en verweerd en zijn mond
krulde in een scheve, ietwat verlegen glimlach. Zijn met lachrimpels omgeven
ogen keken onderzoekend de cameralens in. Ze werden door dikke, zwarte
wenkbrauwen geaccentueerd. Het was een zwart-witfoto, dus je kon de kleur van
zijn irissen niet zien. Qin Shang veronderstelde incorrect dat ze blauw waren.


Zijn volle bos zwart, golvend haar was
slordig gekamd. Hij had brede schouders die naar smalle heupen afliepen.
Volgens het dossier was hij één meter negentig lang en woog hij vierentachtig
kilo. Hij had de handen van een dagloner, vol eelt en kleine littekens, met
lange vingers. Zijn ogen, zo stond er, waren groen, niet blauw.


‘Jij hebt een goed gevoel voor mannen, Su
Zhong. Jij merkt dingen aan hen op die anderen zoals ik niet kunnen zien. Kijk
eens naar deze foto. Kijk bij deze man naar binnen en vertel me wat je ziet.’


Su Zhong streek haar lange, zwarte haar
uit haar gezicht, boog zich over Qin Shang heen en tuurde naar de foto. ‘Hij is
knap, stoer. Ik voel een soort magnetisme bij hem. Hij ziet eruit als een
avonturier die graag het onbekende onderzoekt, vooral onder water. De
afwezigheid van ringen aan zijn vingers duidt op bescheidenheid. Vrouwen voelen
zich tot hem aangetrokken. Hij vormt geen bedreiging voor hen. Hij houdt van
hun gezelschap. Hij heeft een aura van vriendelijkheid en tederheid. Een man
die je kunt vertrouwen. Alles duidt op een goed minnaar. Hij hecht zich aan
oude voorwerpen en verzamelt ze waarschijnlijk. Weinig van wat hij gedaan
heeft is voor persoonlijke gewin geweest. Uitdagingen doen hem opleven. Dit is
iemand die niet graag faalt, maar een mislukking accepteert als hij zijn best
heeft gedaan. Zijn ogen hebben een zekere harde kilte. Hij is ook in staat te
doden. Voor vrienden is hij buitengewoon loyaal. Voor vijanden buitengewoon gevaarlijk.
Alles bij elkaar genomen is hij een uitzonderlijke man die in een andere tijd
had moeten leven.’


‘Jij bedoelt te zeggen dat hij in het
verleden thuishoort.’


Su Zhong knikte. ‘Hij zou zich op het dek
van een piratenschip op zijn gemak voelen, of vechtend tijdens de kruistochten,
of op een postkoets in de woestijnen van het oude Wilde Westen.’


‘Dank je, schat, voor je opmerkelijke
inzicht.’


‘Het is mijn voorrecht u te mogen
dienen.’ Su Zhong boog haar hoofd, liep zacht de kamer uit en deed de deur
achter zich dicht.


Qin Shang draaide de foto om en begon de
gegevens in het dossier te lezen. Hij merkte geamuseerd op dat het studieobject
en hijzelf op dezelfde dag van hetzelfde jaar waren geboren. Daarmee hield
elke overeenkomst op. Het studie-object was de zoon van senator George Pitt
van Californië. Zijn moeder heette Barbara Knight. Hij had de Newport Beach
High School in Californië doorlopen, en vervolgens de Air Force Academy in
Colorado. Qua intelligentie stak hij boven het gemiddelde uit. Hij had bij de
luchtmacht football gespeeld en verschillende trofeeën gewonnen. Na zijn
pilotenopleiding ontplooide hij zich tijdens de nadagen van de oorlog in
Vietnam tot een voortreffelijke militair. Toen hij van de luchtmacht naar de
National Underwater and Marine Agency werd overgeplaatst, had hij de rang van
majoor bereikt. Later werd hij tot luitenant-kolonel bevorderd.


Hij verzamelde oude auto’s en
vliegtuigen, en bewaarde ze in een oude hangar aan de rand van Washingtons
National Airport. Zijn prestaties als directeur speciale projecten onder zijn
baas, admiraal James Sandecker, lazen als een avonturenroman. De afgelopen
vijftien jaar had hij de leiding gehad van het project de Titanic te lichten,
lang verloren gewaande artefacten van de bibliotheek van Alexandrië teruggevonden
en een eind gemaakt aan een rode-algenpest in de oceanen die uiteindelijk het
leven op aarde gedecimeerd zou hebben. Het studieobject was verantwoordelijk
voor acties die ofwel een groot aantal levens hadden gered of van onschatbaar
belang voor de archeologie of het milieu waren geweest. De lijst van projecten
die hij met succes had voltooid besloeg bijna twintig bladzijden.


Qin Shangs agent had ook een lijst
bijgesloten van mensen die Pitt naar verluid had gedood. Van een aantal namen
stond Qin Shang versteld. Het ging om rijke en machtige mannen, alsook gewone
misdadigers en beroepsmoordenaars. Su Zhong had hem juist ingeschat. Die man
kon een verdomd gevaarlijke vijand zijn.


Na bijna een uur legde Qin Shang de
papieren opzij en pakte de foto. Hij tuurde aandachtig naar de man die naast
een oldtimer stond en vroeg zich af wat zo iemand dreef. Met elke minuut werd
duidelijker dat hun pad zich zou kruisen.


‘Dus jij hebt de ramp bij Orion Lake op
je geweten, meneer Dirk Pitt,’ zei Qin Shang tegen de foto alsof Pitt voor hem
in de kamer stond. 'Jouw motief om mijn immigrantenstation en mijn jacht te
vernietigen is me nog een raadsel. Maar dit kan ik je wél vertellen: ik heb
respect voor je vaardigheden, maar je bent aan het eind van je carrière gekomen.
De laatste toevoeging aan je dossier zal je necrologie zijn.’
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Speciaal agent Julia Lee ontving uit Washington het bevel om
onmiddellijk van Seattle, waar ze voor medische behandeling en observatie in het
ziekenhuis lag, naar San Francisco te vliegen. Toen de verpleegster haar
ziekenhuishemd had uitgetrokken voor het onderzoek van de dokter, snakte ze
hoorbaar naar adem. Er was bijna geen vierkante centimeter op Julia’s lichaam
te bekennen die niet onder de blauwe plekken of rode kneuzingen zat. De
gezichtsuitdrukking van de verpleegster bewees bovendien dat Julia’s gezicht
nog steeds grotesk gezwollen en verkleurd was, wat Julia in haar voornemen
sterkte minstens een week lang niet in de spiegel te kijken.


‘Wist je dat je drie gekneusde ribben
hebt?’ vroeg de dokter, een joviaal, gezet mannetje met een kale kop en een
grijze ringbaard.


‘Dat dacht ik al vanwege de stekende pijn
telkens als ik op de wc-bril ging zitten,’ zei ze luchthartig. ‘Moet mijn borst
nu in het gips?’


De dokter lachte. ‘Het verbinden van
gekneusde ribben is de bloedzuigers en aderlatingen achternagegaan.
Tegenwoordig laten we ze gewoon uit zichzelf genezen. Plotselinge bewegingen
zullen je een paar weken lang pijn doen, maar dat wordt wel minder.’


‘En de andere schade? Is die te
repareren?’


‘Je neus heb ik al terug op zijn plaats
gezet, de zwellingen en kneuzingen zullen met de medicijnen die ik je heb
gegeven spoedig slinken. Over een maand zul je de koningin van het bal zijn, dat
garandeer ik je.’ ‘Alle vrouwen zouden een dokter als jij moeten hebben,’ prees
Julia hem.


‘Vreemd dat mijn vrouw dat nooit zegt,’
antwoordde hij glimlachend. Hij kneep haar geruststellend in de hand. ‘Je mag
overmorgen naar huis als je denkt dat je het aankunt. Er zijn trouwens een
stelletje belangrijke hotemetoten uit Washington in aantocht. Ze kunnen elk
ogenblik uit de lift stappen. In oude films vertellen ze bezoekers in het
ziekenhuis altijd niet te lang te blijven. Maar volgens mij gaat de genezing
sneller als je weer aan het werk gaat. Maar je moet niet overdrijven.’


‘Dat zal ik niet doen, en bedankt voor je
compliment.’


‘Graag gedaan. Vanavond kom ik nog even
langs.’


‘Zal ik blijven?’ vroeg de verpleegster.


Twee somber kijkende heren met attachékoffertjes
kwamen de kamer binnen en de dokter schudde
zijn hoofd. ‘Officiële zaken. U had juffrouw Lee zeker graag onder vier ogen
gesproken willen hebben, nietwaar, heren?’


‘Inderdaad, dokter,’ antwoordde Julia’s
baas, Arthur Russell, chef van het IND-districtskantoor in San Francisco. Door
dagelijks op zijn hometrainer te oefenen zag hij er ondanks zijn grijze haren
nog bijzonder fit uit.


De andere man, dun blond haar, grijze
ogen achter een bril zonder montuur, kende Julia niet. Zijn blik verraadde geen
sprankje sympathie. Integendeel, hij keek alsof hij haar een levensverzekering
aan ging smeren.


‘Julia,’ zei Russell, ‘ik zou je graag
aan Peter Harper voor willen stellen. Hij is uit Washington overgevlogen om je
te ondervragen.’


‘Ja, natuurlijk,’ zei Julie. Ze vertrok
van de pijn die door haar borst schoot toen ze worstelde om overeind te komen.
‘U bent chef de bureau van de dienst Veldoperaties. Ik ben blij u te ontmoeten.
In de Dienst bent u een soort legende.’


‘Ik voel me gevleid.’ Harper schudde
Julia’s uitgestoken hand, verbaasd over de stevigheid van haar greep, ‘’t Is
je niet in de kouwe kleren gaan zitten, zie ik. Onze directeur, meneer Monroe,
laat je zijn gelukwensen en dank overbrengen en heeft gevraagd je te vertellen
dat de Dienst trots op je is.’


Hij laat het voorkomen alsof ik na een
toneelstuk applaus krijg. ‘Het feit dat ik hier het compliment in ontvangst kan
nemen, heb ik aan één enkele man te danken.’


‘Juist, daar komen we nog aan toe. Eerst
zou ik graag een mondeling verslag van je willen horen betreffende de opdracht
bij de smokkeloperatie te infiltreren.’


‘Het was absoluut ons plan niet om je zo
snel weer aan het werk te zetten,’ onderbrak Russell hem met zachte stem. ‘Een
volledig schriftelijk rapport van je activiteiten kan wachten tot je weer op
de been bent. Maar nu hadden we graag dat je ons alles vertelde wat je over de
smokkelaars en hun werkwijze te weten bent gekomen.’


‘Vanaf het moment dat ik Ling T’ai heette
en de smokkelaars in Beijing voor de overtocht betaalde?’ vroeg Julia.


‘Vanaf het begin,’ zei Harper. Hij haalde
een bandrecorder uit zijn koffertje en zette hem op bed. ‘Te beginnen met jouw
aankomst in China. We zouden graag alles willen horen.’


Julia richtte zich tot Harper. ‘Zoals
Arthur je kan bevestigen ben ik met een groep Canadese toeristen naar Beijing
gereisd. Na aankomst heb ik de groep tijdens een wandeling door de stad
verlaten. Aangezien ik van Chinese afkomst ben en de taal spreek, viel het me
niet moeilijk in de menigte op straat op te gaan. Na passender kleding te
hebben aangetrokken, ben ik discreet inlichtingen gaan inwinnen over emigratie
naar het buitenland. Het bleek dat de kranten artikelen en advertenties
plaatsen die emigratie aanprijzen. Ik reageerde op een advertentie van een
bedrijf dat zich Jingzi International Passages noemt. Hun kantoor bevindt zich
toevalligerwijs op de tweede verdieping van een modern gebouw dat eigendom van
Qin Shang Maritime Limited is. De prijs om naar de Verenigde Staten gesmokkeld
te worden bedroeg het equivalent van dertigduizend dollar. Toen ik probeerde af
te dingen werd me te verstaan gegeven dat ik moest betalen of vertrekken. Ik betaalde.’


Vervolgens vertelde Julia over de
vreselijke ontberingen aan boord van het op het oog zo luxueuze cruiseschip. Ze
vertelde over de onmenselijke wreedheden; het gebrek aan eten en wc’s; de
hardhandigheid van de beulen; haar ondervraging en mishandeling; de gezonde
mensen die op kleinere boten overstapten, niet wetend dat ze op weg waren naar
levenslange slavernij; de rijkere emigranten die in de gevangenis van Orion
Lake in cellen werden gestopt om ze nog meer geld af te persen. Hoe de jonge
kinderen en ouden van dagen en degenen die lichamelijk geen slavenleven konden
leiden stilletjes in het Orion Lake werden verdronken.


Tot in de kleinste details beschreef ze
rustig en zonder emotie de hele smokkeloperatie en elke meter van het
moederschip. Ze maakte tekeningen van de kleinere boten die de illegalen de V.S. in brachten. Dankzij
haar training kon ze een signalement geven van elke smokkelaar met wie ze in
contact was gekomen en elke naam vermelden die ze te weten was gekomen.


Ze verhaalde hoe ze met de bejaarde
illegalen en het gezin met twee kinderen met geweld de kleine hut van de zwarte
catamaran in werden gebracht; hoe ze ten slotte werden geboeid en met ijzeren
gewichten aan hun voeten door een open luik het meer in werden gegooid. Ze
vertelde hoe als door een wonder een man in duikpak was verschenen; hoe hij hen
allemaal had losgesneden voor ze hadden kunnen verdrinken. Toen beschreef ze
hoe hij hen naar de tijdelijke veiligheid van de oever had geleid; hoe hij hen
bij de bungalow te eten had gegeven en een paar minuten vóór de bewakingsdienst
van de smokkelaars arriveerde hun ontsnapping had georganiseerd. Toen vertelde
ze hoe deze onversaagde man van staal vijf beulen had gedood die van plan waren
de ontsnapte immigranten te vermoorden, hoe hij in zijn heup was geschoten en
doorging alsof er niets gebeurd was. Ze deed verslag van de vernietiging van de
pier en het jacht bij de villa, de aangrijpende strijd op de rivier naar
Grapevine Bay, waarbij ze twee ultralights uit de lucht had geschoten, en de
onverzettelijke moed van de man aan het stuur van de speedboot die zich over de
kinderen heen gooide toen het onvermijdelijk leek dat ze op het water
neergeschoten zouden worden.


Julia vertelde hun alles wat ze sinds ze
uit China was vertrokken gezien had. Maar ze kon niet verklaren hoe of waarom
de man van de NUMA op hetzelfde moment dat zij en de anderen in het koude water
van het meer werden gegooid onder de catamaran opdook. Evenmin kon ze verklaren
waarom hij op eigen houtje de gevangenis had verkend. Ze wist niet wat hem
dreef. Pitts bemoeienissen leken uit een droom te komen. Hoe kon ze anders zijn
aanwezigheid en acties bij het Orion Lake verklaren? Voor haar stem wegstierf,
beëindigde ze haar verslag met de vermelding van zijn naam.


‘Dirk Pitt, de directeur speciale
projecten van de NUMA?’ flapte Harper eruit.


Russell wendde zich tot Harper, die Julia
ongelovig aankeek. ‘Dat is waar. Pitt was degene die ontdekte dat de villa een
gevangenis was en ons districtskantoor in Seattle essentiële informatie voor de
inval verstrekte. Zonder zijn tijdige interventie en uitzonderlijke moed zou
agent Lee gedood en de massamoord bij Orion Lake ongehinderd doorgegaan zijn.
Dankzij hem is deze macabere operatie aan het licht gebracht en kon ons
districtskantoor in Seattle er een eind aan maken.’ Harper keek Julia
onverstoorbaar aan. ‘Midden in de nacht verschijnt er een man onder water,
geen getraind geheim agent of een soldaat van de commando’s, maar een
ingenieur van de National Underwater and Marine Agency, die in zijn dooie
eentje de bemanning van deze moordenaarsboot doodt en een jacht plus een
aanlegpier vernietigt. Vervolgens brengt hij jullie in een zeventig jaar oude
speedboot onder spervuur vanuit ultralights in veiligheid. Dat is op zijn
zachtst gezegd nogal een ongelooflijke verhaal, juffrouw Lee.’


‘En elk woord is waar,’ antwoordde Julia
overtuigd.


‘Een paar avonden geleden hebben
directeur Monroe en ik admiraal Sandecker van de NUMA gesproken en hem hulp
gevraagd in de strijd tegen Qin Shangs smokkeloperatie. Het lijkt me
onvoorstelbaar dat ze zo snel in actie zijn gekomen.’


‘We hebben nooit de tijd gehad om de zaak
met elkaar te bespreken, maar ik ben ervan overtuigd dat Dirk zonder bevel van
zijn meerdere op eigen houtje heeft gehandeld.’


Nadat Harper en Russell een spervuur van
vragen hadden afgevuurd en vier keer de cassette van de bandrecorder
verwisseld hadden, begon Julia het in het gevecht tegen de vermoeidheid af te
leggen. Ze wilde alleen nog maar slapen. Zodra haar gezicht er weer enigszins
normaal uitzag, wilde ze haar familie bezoeken, maar niet eerder.


In een soort trance vroeg ze zich af hoe
Dirk Pitt de gebeurtenissen had beschreven als hij hier geweest was. Ze
glimlachte. Ze wist dat hij waarschijnlijk het hele wapenfeit en zijn eigen
aandeel daarin als een grap had afgedaan. Vreemd toch, dacht ze, dat ik, hoewel
ik hem nauwelijks een paar uur ken, zijn reacties en gedachten kan
voorspellen.


‘Je hebt meer doorgemaakt dan we van je
mochten verwachten,’ zei Russell, die zag dat Julia moeite had haar ogen open
te houden.


‘Je doet de Dienst eer aan,’ zei Harper
oprecht terwijl hij de recorder uitzette. ‘Een prima rapport. Dankzij jou
behoort een belangrijke schakel in de smokkel van illegale buitenlanders tot
het verleden.’


‘Ze duiken gewoon weer ergens anders op,’
zei Julia gapend.


Russell haalde zijn schouders op. ‘Jammer
dat we niet over genoeg bewijsmateriaal beschikken om Qin Shang door een
internationale rechtbank te laten veroordelen.’


Julia schrok plotseling op. ‘Wat bedoel
je, niet genoeg bewijsmateriaal? Ik heb bewijzen dat dat namaak-cruiseschip
vol illegale buitenlanders op naam van Qin Shang Maritime Limited stond. Dat
alleen al, plus de lijken in Orion Lake, zou voldoende moeten zijn om Qin Shang
veroordeeld te krijgen.’


Harper schudde zijn hoofd. ‘We hebben het
nagetrokken. Het schip was in feite op naam van een obscuur scheepvaartbedrijfje
in Korea geregistreerd. Het landgoed bij Orion Lake staat op naam van Nanchang
Investments, een holdingmaatschappij in Vancouver, Canada. Hoe rot dit ook mag
klinken, geen enkel internationale rechtbank zou Qin Shang veroordelen.’


Julia staarde met een lege blik uit het
raam. Tussen twee gebouwen door kon ze nog net de grijze, dreigende gebouwen
van Alcatraz zien, de beroemde en inmiddels leegstaande gevangenis. ‘Dus alles
is voor niets geweest,’ zei ze walgend. ‘De onschuldige slachtoffers in het
meer, mijn ontberingen, Pitts heldendaden, de inval in de villa, alles voor
niets. Qin Shang lacht in zijn vuistje en gaat gewoon door alsof dit een klein
tegenslagje was.’


‘Integendeel,’ verzekerde Harper haar.
‘Je inlichtingen zijn van onschatbare waarde. Het valt allemaal niet mee, en
het zal even duren, maar vroeg of laat zullen we de zaakjes van Qin Shang en
consorten oprollen.’


‘Peter heeft gelijk,’ viel Russell hem
bij. ‘We hebben slechts een kleine schermutseling in de oorlog gewonnen, maar
we hebben wel een belangrijke tentakel van de octopus afgesneden. We hebben
bovendien een beter inzicht in China’s smokkelpolitiek. Nu we weten welke sluipwegen
we moeten onderzoeken, is ons werk iets makkelijker geworden.’


Harper pakte zijn attaché-koffertje in en
liep naar de deur. ‘Wij gaan ervandoor. Dan kun jij rusten.’


Russell gaf haar een tikje op haar
schouder. ‘Ik zou je graag op kosten van de IND met buitengewoon verlof willen
sturen, maar het hoofdkantoor wil dat je zodra je weer op de been bent naar
Washington komt.’


‘Ik heb een verzoek,’ zei Julia. Beide
mannen bleven in de deuropening staan.


‘Afgezien van een kort bezoek aan mijn
ouders hier in San Francisco zou ik graag begin volgende week weer aan de slag
willen. Ik dien hierbij officieel het verzoek in om bij het onderzoek van Qin
Shang betrokken te blijven.’


Russell keek naar Harper, die glimlachte.
‘Vanzelfsprekend,’ zei Russell. ‘Waarom denk je dat ze jou naar Washington roepen.
Wie weet er bij de IND meer van Shangs smokkel in illegalen af dan jij?’


Toen ze weg waren deed Julia een laatste
poging de opkomende slaap te trotseren. Ze pakte de hoorn van de telefoon naast
haar bed en belde Inlichtingen. Nadat ze het nummer gekregen had, belde ze het
NUMA-hoofdkwartier in Washington en vroeg naar Dirk Pitt.


Ze werd met zijn secretaresse verbonden,
die haar vertelde dat Pitt met vakantie was en dat hij nog niet op zijn werk
was teruggekeerd. Julia hing op en liet haar hoofd op de kussens zakken. Ze
voelde zich op de een of andere manier herboren. Hier zit ik als een sloerie
schaamteloos achter een man aan die ik nauwelijks ken, dacht ze. Waarom, zo
vroeg ze zich af, moest van alle mannen ter wereld uitgerekend Dirk Pitt haar
leven binnenwandelen?
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Pitt en Giordino keerden echter niet naar Washington terug.
Toen ze door een zware regenbui de helikopter naar het NUMA-laboratorium in
Bremerton terugbrachten, zat admiraal Sandecker daar op hen te wachten. Mensen
van zijn niveau zouden over het algemeen droog en wel in hun kantoor blijven
zitten, om met een kop koffie op de bank af te wachten tot iedereen naar hen
toe kwam. Maar Sandecker was uit ander hout gesneden. Hij stond buiten in de
regen met zijn hand boven zijn ogen tegen de waternevel die de helikopter om
zich heen sproeide te wachten tot de rotorbladen stilvielen, en liep toen naar
de cockpitdeur. Hij wachtte geduldig tot Gunn hem openmaakte en, gevolgd door
Giordino, uitstapte.


‘Ik had jullie een uur geleden al verwacht,’
gromde Sandecker.


‘We waren niet gewaarschuwd dat je hier
zou zijn, admiraal,’ zei Gunn. ‘De laatste keer dat we elkaar spraken, bleef je
liever in Washington.’


‘Ik ben van mening veranderd,’ zei
Sandecker korzelig. Hij zag verder niemand in de cockpit en vroeg aan
Giordino: ‘Heb je Dirk niet meegebracht?’


‘Die heeft tussen Grapevine Bay en hier
als een roos geslapen,’ antwoordde Giordino zonder zijn gebruikelijke grijns.
‘Hij is niet in beste vorm. Voor hij naar Orion Lake afreisde was hij al een
klassiek voorbeeld van iemand die lijdt aan oorlogsmoeheid, maar hij kon niet
nalaten een nieuwe schotwond op te lopen.’


‘Schotwond?’ Sandeckers gezicht betrok.
‘Daar heeft niemand me iets over verteld. Hoe ernstig?’


‘Niet ernstig. De kogel heeft op een haar
na het bekken gemist en is door de rechterbil uitgetreden. In Grapevine heeft
een dokter de wond verbonden. Hij drong erop aan dat Dirk rust hield, maar onze
vriend antwoordde lachend dat hij een kroeg ging opzoeken en dat hij na een
paar glazen tequila weer zo goed als nieuw zou zijn.’


‘En kregen twee glazen tequila dat voor
elkaar?’ vroeg Sandecker cynisch.


‘Het waren er vier.’ Giordino draaide
zich om toen Pitt uit de helikopter stapte. ‘Kijk zelf maar.’


Sandecker keek op en zag een man in kampeerkleding,
mager en afgepeigerd, alsof hij in het bos op niets anders dan bessen had
geleefd.


Zijn haar stond alle kanten op, zijn
gezicht was afgetobd en uitgemergeld, maar met heldere ogen en een glimlach zo
breed als een uithangbord.


‘Lieve hemel, de admiraal,’ bulderde
hij.‘Jij bent wel de laatste die ik hier in de regen verwachtte.’


Sandecker onderdrukte een lach en trok
zijn gezicht in een gemaakt boze uitdrukking. ‘Ik wilde me voor de verandering
eens van mijn goede kant laten zien door je een trip van achtduizend kilometer
heen en terug te besparen


‘Dus je wilt me niet terug achter mijn
bureau?’


‘Nee. Al en jij gaan naar Manila.’


‘Manila?’ vroeg Pitt verward. ‘Dat ligt
in de Filipijnen.’


‘Voor zover ik weet is het niet
verhuisd,’ merkte Sandecker op. ‘Wanneer?’


‘Binnen een uur.’


‘Binnen een uur?’ Pitt staarde hem
verbaasd aan.


‘Ik heb een vlucht voor jullie geboekt.
Al en jij zorgen maar dat je het haalt.’


‘En wat hebben we in Manila te zoeken?’


‘Als we ervoor zorgen dat we ergens naar
binnen kunnen voor we in deze regen verdrinken, zal ik het jullie vertellen.’


Nadat Pitt twee koppen koffie besteld
had, riep Sandecker zijn beste ploeg marine-ingenieurs in de afzondering van
het aquarium bij elkaar. Tussen de tanks vol vissen uit de noordelijke Grote
Oceaan die door marinebiologen werden bestudeerd, vertelde de admiraal Pitt en
Giordino over de vergadering die hij en Gunn met de president en ambtenaren van
de Immigratie- en Naturalisatiedienst hadden gehad.


‘De man wiens smokkeloperatie jij bij
Lake Orion hebt verpest, staat aan het hoofd van een enorm imperium dat
illegale immigranten naar bijna elk land ter wereld smokkelt. In het diepste
geheim wordt hij door de Chinese regering gesteund en gefinancierd. Hoe meer
mensen hij het overbevolkte land uit krijgt en op invloedrijke posities in het
buitenland plaatst, hoe meer machtscentra ze krijgen die onder leiding van het
moederland kunnen werken. Het is een wereldwijde samenzwering die
ongelooflijke gevolgen kan hebben als we Qin Shang niet tegenhouden.’


‘Die man is verantwoordelijk voor
honderden lijken op de bodem van Orion Lake,’ zei Pitt woedend. ‘Wou jij me
soms vertellen dat hij niet voor massamoord opgehangen kan worden?’


‘Hem beschuldigen en hem veroordelen zijn
twee verschillende zaken,’ antwoordde Sandecker. ‘Qin Shang heeft zich met
meer legale hindernissen omgeven dan er golven op de kust slaan. Duncan Monroe,
directeur van de IND, heeft me verzekerd dat Qin Shang politiek en financieel
zo goed afgeschermd is, dat er geen bewijs bestaat dat hem rechtstreeks met de
massamoord van Orion Lake in verband kan brengen.’


‘Die kerel lijkt wel onaantastbaar,’ zei
Gunn.


Pitt zei op afgebeten toon: ‘Niemand is
onaantastbaar. Een achilleshiel hebben we allemaal.'


'Hoe nemen we die klootzak te grazen?’
vroeg Giordino botweg. Sandecker gaf gedeeltelijk antwoord met de mededeling
dat de president opdracht aan de NUMA had gegeven om twee doelen te onderzoeken,
het oude passagiersschip United States en Qin Shangs haven Sungari in Louisiana. ‘Rudi zal aan het
hoofd staan van een onderwaterverkenning van Sungari. Dirk en Al gaan het oude
passagiersschip onderzoeken,’ besloot hij.


‘En waar kunnen we de United States vinden?’ vroeg
Pitt.


‘Drie dagen geleden lag ze nog in
Sebastopol aan de Zwarte Zee om opgeknapt te worden. Maar satellietfoto’s
wijzen uit dat ze het droogdok heeft verlaten en via de Dardanellen op weg is
naar het Suezkanaal.’


‘Dat is een hele ruk voor een vijftig
jaar oud schip,’ zei Giordino. ‘Dat is niet zo vreemd,’ zei Pitt, die naar het
plafond staarde alsof hij in gedachten door een catalogus bladerde. ‘De United States was elk schip te
snel af. Ze verbeterde het record op de Altlantische Oceaan van de Queen Mary met een
verbazingwekkende tien uur. Op haar eerste reis vestigde ze een
snelheidsrecord tussen New York en Engeland met een gemiddelde vaart van
vijfendertig knopen per uur, een record dat nog steeds niet gebroken is.’


‘Dan is ze heel snel,’ zei Gunn
bewonderend. ‘Dat komt op bijna vijfenzestig kilometer per uur neer.’


Sandecker knikte. ‘Ze is nog steeds het
snelste koopvaardijschip ooit gebouwd.’


‘Hoe heeft Qin Shang haar in handen
gekregen?’ vroeg Pitt. ‘Ik dacht dat de US Maritime Administration haar alleen
maar zou verkopen als ze onder Amerikaanse vlag bleef varen?’


‘Geen punt. Qin Shang heeft het schip
door een Amerikaans bedrijf laten opkopen,die het weer heeft doorverkocht aan
een koper uit een bevriende natie. In dit geval een Turkse zakenman. Toen de
Amerikaanse autoriteiten er na een tijdje achterkwamen, was het al te laat.’ 


Pitt tastte nog steeds in het duister.
‘Wat wil Qin Shang met de United States beginnen?’ vroeg hij.


‘Hij speelt onder één hoedje met het
Chinese Volksbevrijdingsleger,’ antwoordde Gunn. 'Hij heeft met hen
afgesproken dat hij het schip kan gebruiken, waarschijnlijk om er onder het mom
van cruiseschip illegalen mee te smokkelen, terwijl de Chinese militairen de
optie hebben het schip te vorderen voor troepentransport.’


‘Zou je niet verwachten dat ons
ministerie van Defensie jaren geleden al zélf het idee had gekregen haar tot
troepenschip om te bouwen?’ zei Giordino. ‘Ze had tijdens de Golfoorlog binnen
vijf dagen een hele divisie naar Saoedi-Arabië kunnen brengen.’


Sandecker streek nadenkend over zijn baard.
‘Tegenwoordig vervoer je troepen met een luchtbrug. Schepen worden
voornamelijk voor vervoer van materieel en voorraden gebruikt. Maar hoe je het
ook bekijkt, de vroegere trots der transatlantische hazewinden heeft haar beste
tijd allang achter zich.’


‘Wat wordt er van ons verwacht?’ vroeg
Pitt. Hij begon zijn geduld te verliezen. ‘Als de president wil voorkomen dat
de United States
buitenlanders het land insmokkelt, kan hij net zo goed een atoomonderzeeër
opdracht geven haar stilletjes een stelletje Mark Xll-torpedo’s door de kiel te
boren.’


‘En de Chinese militairen een bonafide
excuus geven een cruiseschip vol Amerikaanse toeristen naar de kelder te
jagen?’ zei Sandecker scherp. ‘Vergeet het maar. Er bestaan praktischer en
minder gevaarlijke manieren om Qin Shang klein te krijgen.’


‘Zoals?’ vroeg Giordino voorzichtig.


‘Antwoorden!’ snauwde Sandecker terug.
‘We zitten met verbijsterende vragen waar een antwoord op moet komen vóór de
IND iets kan ondernemen.’


‘We zijn geen geheim agenten,’ zei Pitt
onaangedaan. ‘Wat verwacht hij van ons? Dat we een kaartje kopen, een luxe hut
reserveren en de kapitein en bemanning een enquêteformulier laten invullen?’


‘Ik begrijp dat je dit niet inspirerend
vindt,’ zei Sandecker. Hij zag wel dat Pitt en Giordino voor deze opdracht
weinig enthousiasme aan den dag legden. ‘Maar als ik zeg dat de inlichtingen
die jullie moeten inwinnen van vitaal belang voor de nationale veiligheid
zijn, meen ik dat serieus. De ongecontroleerde toevloed aan illegale
immigranten kan zo niet langer doorgaan. Klootzakken zoals Qin Shang doen aan
moderne slavenhandel.’ Sandecker zweeg even en keek Pitt doordringend aan.
‘Van wat ik gehoord heb, heb jij met eigen ogen een staaltje van hun
onmenselijkheid gezien.’


Pitt knikte bijna onmerkbaar. ‘Ja, ik heb
de verschrikkingen gezien.’ 


‘De overheid moet deze mensen op de een
of andere manier toch van de slavernij kunnen redden,’ zei Gunn.


‘Als ze illegaal je land binnengesmokkeld
worden en direct ondergronds gaan, kun je ze niet beschermen,’ antwoordde
Sandecker.


‘Kan er geen speciale eenheid worden
gevormd om ze op te sporen, ze te bevrijden en in de maatschappij te
begeleiden?’ hield Gunn aan.


‘De IND heeft over vijftig staten
verspreid zestienhonderd opsporingsambtenaren, nog afgezien van degenen die in
het buitenland werken. Ze hebben driehonderdduizend illegale buitenlanders
gearresteerd die zich met criminele activiteiten bezighielden. Om gelijke tred
te houden heb je twee keer zoveel ambtenaren nodig.’


‘Hoeveel illegalen komen per jaar de
Verenigde Staten binnen?’ vroeg Pitt.


‘Het is onmogelijk om tot een nauwkeurig
aantal te komen,’ antwoordde Sandecker. ‘Maar er wordt geschat dat vorig jaar
uit China en Centraal-Amerika alleen al twee miljoen illegalen het land zijn
binnengestroomd.’


Pitt tuurde door het raam naar het kalme
water van de Puget Sound. De regen was overgewaaid en de wolken verspreidden
zich. Boven de kades verscheen langzaam een regenboog. ‘Heeft iemand ook maar
enig idee hoe dit allemaal zal eindigen?’


‘Met verdomde veel mensen,’ zei
Sandecker. ‘Volgens de laatste volkstelling zijn er zo’n tweehonderd vijftig
miljoen mensen in de V.S.


Tegen het jaar 2025 zullen we dankzij
geboorten en legale alswel illegale immigratie met een bevolking van
driehonderdzestigmiljoen zielen zitten.’


‘Over vijftig jaar nog eens honderd
miljoen,’ zei Giordino zwaarmoedig. ‘Ik hoop dat ik er dan niet meer ben.’


Gunn zei peinzend: ‘Je kunt je niet
voorstellen wat voor veranderingen het land te wachten staan.’


‘Elke grote natie of beschaving is aan
corruptie ten onder gegaan of is door migratie van buitenaf voor altijd
veranderd,’ zei Sandecker.


Giordino bleef er onverschillig onder.
Hij maakte zich niet druk om de toekomst. In tegenstelling tot Pitt, die
genoegen in het verleden vond, leefde Giordino puur voor het nu. Gunn staarde
als altijd peinzend naar de grond terwijl hij zich probeerde voor te stellen
wat voor problemen een bevolkingstoename van vijftig procent met zich mee zou
brengen.


Pitt merkte droog op: 'Dus in zijn oneindige
wijsheid verwacht de president dat wij onze vinger in de dijk steken.’


‘En hoe moeten we die kruistocht precies
uitvoeren?’ vroeg Giordino, die voorzichtig het cederhouten omhulsel van een
sigaar afdeed waarna hij het eind traag, ontzettend traag boven de vlam van
zijn aansteker rolde.


Sandecker zat met een rood hoofd naar de
sigaar te kijken. ‘Als jullie op het vliegveld van Manila aankomen, zal er ene
John Smith op jullie staan wachten...’


‘Wat origineel,’ mompelde Giordino. ‘Ik
heb altijd al kennis willen maken met de kerel wiens handtekening zo vaak boven
de mijne in motelregisters staat.’


Een vreemdeling die aan het gesprek
deelnam zou denken dat de mannen van de NUMA geen greintje respect voor elkaar
hadden en dat ze in een wolk van vijandigheid gehuld waren. Maar niets was minder
waar. Pitt en Giordino hadden een onvoorwaardelijke bewondering voor
Sandecker. Hij betekende voor beiden een soort vader. Meer dan eens hadden ze
zonder de geringste aarzeling hun leven geriskeerd om het zijne te redden. Dit
soort geven en nemen hadden ze door de jaren heen al vaak gespeeld. De apathie
was maar een faҫade. Pitt en Giordino waren gewoon te onafhankelijk om
zonder vertoon van opstandigheid orders te accepteren. Ze stonden er evenmin
om bekend dat ze opsprongen, salueerden en de deur uitrenden om met overdreven
ijver hun plicht te gaan doen. Dit was duidelijk een geval van marionetten die
met een ondertoon van humor aan de touwtjes van weer andere marionetten
trokken.


‘We landen in Manila en wachten tot John
Smith zich bekendmaakt,’ zei Pitt. ‘Ik hoop toch echt dat er iets meer achter
het plan steekt.’ Sandecker vervolgde: ‘Smith zal jullie naar de haven brengen,
waar jullie aan boord van een versleten, oude kustvaarder zullen gaan. 


Jullie zullen wel merken dat het om een buitengewoon
ongewoon vaartuig gaat. Tegen de tijd dat jullie daar voet aan dek zetten, moet
NUMA’s onderzeeër Sea Dog II al ingeladen zijn. Jullie taak bestaat eruit om zodra de
gelegenheid zich voordoet de romp van de United States onder de waterlijn te inspecteren en te fotograferen.


Pitt schudde met een ongelovige
uitdrukking zijn hoofd. ‘We varen gewoon wat rond terwijl we de bodem van een
schip onderzoeken dat drie voetbalvelden lang is. Dat zal niet langer dan
achtenveertig uur onder water in beslag nemen. Natuurlijk heeft Qin Shangs
bewakingspersoneel er niet aan gedacht juist voor een dergelijke onderneming
rond de romp sensoren te laten zakken. Wat vind jij ervan?’ vroeg hij met een
blik op Giordino.


‘Zo makkelijk als een baby de borst
geven,’ zei Giordino luchtig. ‘Ik vraag me alleen maar af hoe een onderzeeër
met een topsnelheid van vier knopen een schip met een kruissnelheid van 35
knopen moet bijhouden.’


Sandecker schonk Giordino een zure blik.
‘Jullie voeren het onderwateronderzoek uit terwijl het schip in de haven ligt.
Dat is toch vanzelfsprekend?’


‘En aan welke haven had je gedacht?’
vroeg Pitt.


‘Volgens rapporten van de CIA in
Sebastopol is het schip op weg naar Hongkong, waar de laatste hand aan het
interieur zal worden gelegd, waarna ze passagiers aan boord neemt voor een
tocht langs havensteden in de Verenigde Staten.’


'Bemoeit de CIA er zich ook mee?’


‘Elke inlichtingendienst werkt met de IND
samen om de situatie gezamenlijk onder controle te brengen.’


'Wie is de eigenaar en reder van die
kustvaarder?’ vroeg Pitt.


'Ik weet wat je denkt,’ antwoordde
Sandecker. ‘Een connectie met een inlichtingendienst kun je wel vergeten. Het
vaartuig is particulier bezit. Dat is het enige dat ik je kan vertellen.’


Giordino blies een grote blauwe wolk
sigarenrook naar een van de aquaria. ‘Tussen Manila en Hongkong liggen minstens
vijftienhonderd kilometer water. Ik heb nog nooit een oude tramp gezien die
meer dan acht, negen knopen haalde. We zitten tegen een reis van een dag of
vijf aan te kijken. Kunnen we ons zoveel tijd wel permitteren?’


'Achtenveertig uur nadat jullie de
Filipijnen verlaten hebben, liggen jullie al op een paar honderd meter van de United States afgemeerd en naar
haar kiel te staren,’ antwoordde Sandecker.


‘Dat,’ zei Giordino met sceptisch
opgetrokken wenkbrauwen, ‘lijkt interessant te gaan worden.’
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Om elf uur ’s avonds plaatselijke tijd stapten Pitt en
Giordino uit het lijnvliegtuig dat hen van Seattle naar Manila had gebracht,
gingen ze langs de douane en liepen ze de hal van het Ninoy Aquino International
Airport binnen. Aan de zijkant van een drukke menigte zagen ze een man met een
kartonnen bord waarop in slordige letters smith
geschreven stond.


Het was een slonzige kerel. Ooit was hij
misschien een olympische gewichtheffer geweest, maar zijn lichaam was
afgetakeld, met een buik als een gigantische watermeloen. Die hing over een
vuile broek en een strakgespannen riem die drie maten te klein was. Zijn
gezicht droeg de littekens van tientallen gevechten en zijn grote haakneus was
zo vaak gebroken dat hij de kant van zijn linkerwang op wees. Hij had een stoppelbaard.
Het was moeilijk te zeggen of zijn bloeddoorlopen ogen door te veel drank of te
weinig slaap veroorzaakt werden. Zijn zwarte haar zat als een vettig
schedelkapje op zijn hoofd geplakt en hij had een onregelmatig, gelig gebit.
Bij de rest van zijn getatoeëerde lichaam staken zijn armen opmerkelijk
gespierd af. Hij droeg een afgedragen overall met een vettig scheepspetje. ‘Duizend
bommen en granaten, dat is de ouwe Zwartbaard in eigen persoon,’ mompelde
Giordino.


Pitt liep op het aftandse wrak af en zei:
‘Fijn dat u ons komt ophalen, meneer Smith.’


Blij jullie aan boord te hebben,’ antwoordde Smith met een opgewekte
glimlach. 'De kapitein zit al op jullie te wachten.’


Met alleen maar twee tasjes met wat
ondergoed, toiletartikelen en werkkleding die ze onderweg naar het vliegveld
van Seattle hadden gekocht, hoefden Pitt en Giordino niet op hun bagage te
wachten. Ze liepen achter Smith aan naar het parkeerterrein. Smith stopte bij
een Toyota-busje dat de indruk wekte dat het zijn leven lang in de Himalaya had
rondgecrost. Een paar kapotte raampjes waren met triplex en tape dichtgemaakt.
De verf was tot de grondlaag afgesleten en de treeplanken waren doorgeroest.
Maar Pitt merkte de terreinbanden met extra profiel op en luisterde met
belangstelling naar het diepe geronk van de krachtige motor.


Met Pitt en Giordino op de gescheurde en
versleten vinylbanken reed het busje weg. Pitt stootte zijn vriend met zijn
elleboog aan en zei hard genoeg dat de chauffeur hen kon verstaan: ‘Zeg eens,
meneer Giordino, is het waar dat u een opmerkzaam mens bent?’


‘Zeker,’ reageerde Giordino, die Pitt
onmiddellijk doorhad. ‘Niets ontsnapt me. En ook u, meneer Pitt, mogen we
geenszins vergeten. Uw prognosticaire gaven zijn wereldberoemd. Zoudt u uw
talenten misschien willen demonstreren?’


'Welzeker.’


‘Laat me dan beginnen met te vragen wat u
van dit voertuig vindt.’


Ik zou stellen dat het eruitziet als een
filmrekwisiet waarvoor elke zichzelf respecterende hippie zich dood zou
schamen, en toch beschikt het over dure banden en een motor met een vermogen
van zowat 400 pk. Uitermate vreemd, vindt u niet?’


'Bijzonder scherpzinnig, meneer Pitt. Het
stemt volkomen overeen met mijn eigen indruk.’


‘En uzelve, meneer Giordino. Wat ziet u
met uw opmerkelijk inzichtsvermogen in onze chaufferende bon-vivant?’


‘Een door bedrog, achterbaksheid en samenzweringen
geobsedeerd persoon. Kortom, een oplichter.’ Giordino voelde zich in zijn
element en begon iets te overdrijven. ‘Hebt u zijn embonpoint opgemerkt?’ ‘Een
slecht aangebracht hoofdkussen, wellicht?’


‘Precies,’ riep Giordino uit alsof het om
een openbaring ging. ‘Verder is daar nog zijn gelittekende kanis en geplette
neus.’


‘Slecht grimeersel?’ vroeg Pitt
onschuldig.


‘U is niet voor de gek te houden.’ In de
achteruitkijkspiegel vertrok het lelijke smoelwerk van de chauffeur zich tot
een boze uitdrukking, maar Giordino was niet meer tegen te houden. ‘Uiteraard
hebt u zijn in pommade drijvende haarstukje opgemerkt.’


‘Maar natuurlijk.’


‘En zijn tatoeages, wat dacht u daarvan?’


‘Met pen en inkt aangebracht?’ opperde
Pitt.


Giordino schudde zijn hoofd. ‘U stelt me
teleur, meneer Pitt. Elke leerling-helderziende zou beweren dat ze op de huid
zijn geplakt.’


‘Ik beken mijn ongelijk.’


De chauffeur kon zich niet langer
inhouden en snauwde over zijn schouder: ‘Jullie twee knaapjes denken zeker dat
je slim bent?’


‘We doen ons best,’ zei Pitt luchtig.


Nu Pitt en Giordino met hun streken
duidelijk hadden verkondigd dat ze niet op hun achterhoofd gevallen waren,
zwegen ze tot het busje de kade van een vrachtterminal opreed. Smith
manoeuvreerde langs gigantische kranen en stapels vracht, en stopte ten slotte
aan het eind van de kade voor een opening in de reling. Zonder iets te zeggen
stapte hij het voertuig uit en liep naar een loopplank die naar een klein drijvend
dok voerde waaraan een motorsloep lag vastgemeerd. De twee mannen van de NUMA
klommen gehoorzaam achter hem aan de sloep in. De matroos die achterin bij het
roer stond was een compositie in zwart: zwarte broek, zwart T-shirt en zwarte
muts, die hij ondanks de benauwde tropische hitte over zijn oren had getrokken.


De motorsloep voer bij de houten
meerpalen weg en zette koers naar een schip dat een kleine kilometer van de
kade vandaan lag. Om haar heen schenen de lichten van andere schepen die op hun
beurt wachtten om onder de grote kranen hun
vracht te lossen. De hemel was zo helder dat je aan de overkant van de baai van
Manila de gekleurde lichtjes van de vissersboten als edelstenen tegen de zwarte
lucht zag sprankelen.


In het duister begon het schip vorm aan
te nemen en Pitt zag al gauw dat het geen gewone tramp was die de Pacific van
eiland naar eiland doorploegde. Pitt herkende haar als een typische houtboot
van de Amerikaanse westkust, met rechte ruimen zonder obstakels en een
midscheeps zonder bovenbouw. De machinekamer bevond zich onder de bemanningsverblijven
op het achterschip. Vlak achter de stuurhut stond één enkele schoorsteen met
daarachter een grote mast. Een tweede, kleinere mast kwam uit het vooronder
omhoog. Pitt schatte dat ze tussen de vier- en vijfduizend ton mat, met een
lengte van amper honderd meter en vijftien meter breed. Een dergelijk schip kon
zo’n drie miljoen kubieke duim hout vervoeren. Haar tijd was lang geleden
gekomen en gegaan. Haar zusterschepen, die de productie van de houtzagerijen
hadden vervoerd, hadden zich reeds vijftig jaar geleden in het zilt van de
scheepskerkhoven genesteld, vervangen door modernere sleepboten en aken.


‘Hoe heet ze?’ vroeg Pitt aan Smith.


‘De Oregon.’


‘Ze zal in haar goede dagen wel heel wat
hout hebben vervoerd.’


Smith nam Pitt aandachtig op. ‘Wat weet
een knaapje als jij daar nou van?’


‘Mijn vader heeft in zijn jonge jaren op
een houtboot gevaren. Tien keer op en neer tussen San Diego en Portland, voor
hij afstudeerde. Er hangt een foto van het schip op zijn kantoor.’


‘Voor ze uit de vaart werd gehaald, heeft
de Oregon bijna
vijfentwintig jaar tussen Vancouver en San Francisco gevaren.’


‘Ik ben benieuwd wanneer ze gebouwd is.’


‘Lang voordat jij en ik zijn geboren,’
antwoordde Smith.


De roerganger manoeuvreerde de motorsloep
langs de romp. In het boordlicht aan de masten en het schijnsel van het
stuurboord navigatielicht kon je zien dat de nu roestkleurige romp eens donker
oranje was geweest. Er was geen statietrap, er hing alleen maar een touwladder
met houten treden.


‘Na jou, knaapje,’ zei Smith met een
gebaar naar boven.


Pitt ging eerst, gevolgd door Giordino.
Onderweg naar boven streek Pitt met zijn vingers langs een roestplek. Het
voelde glad aan en gaf niet af. De dekluiken waren afgesloten en de laadbomen
slordig geborgen. Op het dek stonden een aantal grote houten kratten die wel
door een stelletje ongeoefende chimpansees vastgesjord leken. Het zag ernaar
uit dat de bemanning alles met de Franse slag deed. De dekken lagen er verlaten
bij, nergens was een bemanningslid te zien. Een Strauss-wals uit een radio was
het enige teken van leven. De muziek paste niet bij de algehele indruk van het
schip. Pitt had de indruk dat een ode aan een vuilnisbelt toepasselijker was.
Hij zag geen spoor van de Sea Dog II.


‘Is onze onderzeeër aangekomen?’ vroeg Pitt
aan Smith.


‘Die zit in dat grote krat op het
voorschip.’


‘Hoe komen we bij de kapiteinskajuit?’


Hun afgetakelde begeleider deed een luik
in het dek open waaronder een ladder ogenschijnlijk naar een vrachtruim
leidde. ‘Je kunt hem daarbeneden vinden.’


‘Scheepskapiteins huizen over het
algemeen niet in verborgen hutten.’ Pitt keek naar de bovenbouw op de
achtersteven. ‘Voor zover ik weet bevindt de kapiteinskajuit zich op elk schip
onder de stuurhut.’ ‘Hierbeneden, knaapje,’ herhaalde Smith.


‘Waar heeft Sandecker ons nu weer mee
opgescheept,’ mompelde Giordino achterdochtig. Met zijn rug naar Pitt had hij
instinctief een vechthouding aangenomen.


Alsof het de natuurlijkste zaak ter
wereld was zette Pitt zijn tas op het dek, ritste hem open en haalde doodgemoedereerd
zijn oude Colt .45 te voorschijn. Voor Smith met zijn ogen kon knipperen,
drukte de loop onder zijn kin. ‘Excuseer dat ik het niet eerder heb gezegd,
maar de laatste klootzak die mij knaapje noemde, heb ik zijn kop eraf geschoten.’


‘Oké maat,’ antwoordde Smith zonder een
spoortje angst,‘als ik een handvuurwapen zie weet ik hoe laat het is. Deze is
niet in perfecte staat, maar zo te zien goed gebruikt. Richt hem alsjeblieft
ergens anders op. Je zou jezelf toch niet graag pijn willen doen, is het wel?’


‘Volgens mij ben ik niet degene die pijn
krijgt,’ zei Pitt vriendelijk. ‘Dan kun je maar beter eens om je heen kijken.’


Het was de oudste truc ter wereld, maar
Pitt had niets te verliezen. Hij wierp een blik om zich heen en zag uit de
schaduwen mannen het dek opstappen. Zes man, allemaal even onguur als Smith,
hielden elk een automatisch wapen op Pitt en Giordino gericht.


Pitt spande de haan en duwde de Colt nog
een centimeter dieper onder Smith’s kin. ‘Maakt het iets uit als ik zeg dat
als ik er aan ga, jij meegaat?


‘Zodat je vriend ook neergeschoten
wordt?’ zei Smith met een afzichtelijke grijns. ‘Van het beetje dat ik over je
weet, ben je niet zo achterlijk, Pitt.’


‘Wat weet je eigenlijk over me?’


‘Stop dat schietijzer weg, dan kunnen we
praten.’ ik kan je zo ook heel goed horen.’


‘Rustig maar, jongens,’ zei Smith tegen
zijn mannen. ‘Laten we een beetje klasse aan den dag leggen door onze gasten
met respect te behandelen.’


De bemanning van de Oregon liet haar vuurwapens
zakken en barstten vreemd genoeg in lachen uit. ‘Dat komt ervan, schipper,’
zei een van hen. ‘Jij zei dat het waarschijnlijk een stelletje broccoli-etende
melkmuilen van de NUMA waren.’


Giordino had de toon direct te pakken, is
er op deze tobbe soms een pilsje te vinden?’


‘Tien verschillende merken,’ zei een
bemanningslid en sloeg hem op zijn rug. ‘Blij dat we passagiers met pit aan
boord krijgen.’


Pitt liet zijn wapen zakken en ontspande
de haan. ‘Volgens mij zijn we bij de neus genomen.’


‘Sorry voor het ongemak,’ zei Smith hartelijk
‘maar we kunnen onze waakzaamheid geen seconde laten verslappen.’ Hij wendde
zich tot zijn mannen: ‘Licht het anker, jongens, op naar Hongkong!’


‘Admiraal Sandecker had het wel over een
zeer ongewoon schip,’ zei Pitt terwijl hij zijn automatisch pistool in zijn tas
terugstopte, ‘maar over de bemanning heeft hij niets gezegd.’


'Als we dat theatrale gedoe overboord
kunnen gooien, zal ik jullie naar beneden brengen,’ zei Smith. Hij klom door
het smalle luik de ladder af en verdween. Pitt en Giordino volgden en bevonden
zich even later in een helder verlichte gang met vaste vloerbedekking en in
pastelkleuren geschilderde wanden. Smith deed een gelakte deur open en knikte
naar binnen. ‘Jullie kunnen deze hut delen. Berg je spullen op, installeer je,
ga naar de plee, dan zal ik je aan de kapitein voorstellen. Zijn kajuit is de
vierde deur aan bakboord.’


Pitt ging naar binnen en deed het licht
aan. Het was allesbehalve een Spartaanse hut op een afgetakelde vrachtboot. Hij
was even chic als een passagiershut op een luxe cruiseschip. Het enige dat er
aan de sierlijk ingerichte en elegant gemeubileerde hut ontbrak, waren
schuifdeuren naar een eigen veranda. Een zwartgeschilderde patrijspoort vormde
de enige suggestie van een buitenwereld.


‘Wat is dat nou!’ riep Giordino uit.
‘Geen fruitschaal?’


Pitt keek gefascineerd de hut rond.
‘Zouden we een smoking aan moeten als we bij de kapitein aan tafel genood
worden?’


Ze hoorden het geratel van de
ankerketting en voelden het stampen van de motoren door het dek heen. De Oregon begon de baai van Manila
over te steken op haar reis naar Hongkong. Een paar minuten later klopten ze
op de deur van de kapiteinshut. Aan de andere kant antwoordde een stem: ‘Kom
binnen, alsjeblieft.’


Als hun hut al op een luxe
passagierscabine leek, was deze te vergelijken met een penthouse-suite. Het
leek op een woninginrichtingszaak in Beverly Hills. De meubels waren duur maar
toch smaakvol. De wanden, of schotten in scheepvaartjargon, gingen achter
houten panelen of gordijnen schuil. Er lag zacht, dik tapijt op de vloer. Twee
wanden hingen vol originele olieverfschilderijen. Pitt liep er naar eentje toe
om het nader te bestuderen. Omkaderd door een barokke lijst was een neger te
zien die op het dek van een kleine, mastloze sloep lag waar een school haaien
omheen cirkelde.


‘ Winslow Homers Gulf Stream' zei Pitt. ‘Ik dacht
dat dat in een museum in New York hing.’


‘Het origineel wel,’ zei een man die
naast een groot, antiek cilinderbureau stond. 'Wat je daar ziet zijn
vervalsingen. In mijn soort werk zou geen enkele maatschappij de originelen
verzekeren.’ Een knappe man van halverwege de veertig met blauwe ogen en een
blonde borstelkop stapte met uitgestoken, gemanicuurde hand naar voren.
‘Voorzitter Juan Rodriguez Cabrillo, tot uw dienst.’ Hij sprak Cabrillo als kabriejo


 ‘Voorzitter? U bedoelt voorzitter van de raad van bestuur?’


‘Ik geef het toe, het is niet geheel
volgens de zeevaarttradities,’ verklaarde Cabrillo. ‘Dit schip werkt als een
onderneming. Het personeel geeft de voorkeur aan titels uit de zakenwereld.’


‘Da’s weer eens wat anders,’ zei Giordino
effen. ‘Laat me eens raden, niets zeggen, je eerste officier is
president-commissaris.’


Cabrillo schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat is
mijn eerste machinist. Mijn eerste officier is uitvoerend vice-president.’


Giordino trok een wenkbrauw op. ‘Nooit
gehoord dat het Koninkrijk van Oz over een schip beschikt.’


‘Daar wen je wel aan,’ zei Cabrillo
inschikkelijk.


‘Als ik me mijn geschiedenislessen goed
herinner, heb jij vroeg in de vijftiende eeuw Californië ontdekt,’ zei Pitt.


Cabrillo lachte. ‘Mijn vader beweerde
altijd dat Cabrillo de ontdekkingsreiziger een voorvader was, maar ik heb zo
mijn twijfels. Mijn grootouders zijn in 1931 uit Sonora, Mexico, bij Nogales de
grens overgekomen en vijf jaar later Amerikaans staatsburger geworden. Bij
mijn geboorte stonden ze erop dat mijn ouders mij naar een beroemde persoon
uit de Californische geschiedenis zouden noemen.’


‘Volgens mij hebben we elkaar eerder
ontmoet,’ zei Pitt.


‘Ongeveer twintig minuten geleden,’
voegde Giordino eraan toe. ‘Dat was een professionele imitatie van een
havenzwerver, voorzitter Cabrillo, alias meneer Smith.’


Cabrillo lachte hartelijk. ‘Jullie zijn
de eersten die door mijn vermomming als met rum volgegoten zeepok heen kijken,
heren.’ In tegenstelling tot zijn toneelpersonage had Cabrillo een goed,
enigszins slank postuur. De haakneus was verdwenen, evenals de tatoeages en de
opgepropte buik.


‘Ik moet toegeven dat ik niks in de gaten
had tot ik het busje zag.’ ‘Ja, wat ons waltransport betreft is uiterlijk maar
schijn.’


‘Dit schip, je toneelspel, de hele
facade, wat heeft dat alles te beduiden?’ vroeg Pitt.


Cabrillo gebaarde dat ze op een leren
bank konden gaan zitten en liep naar een teakhouten bar. ‘Een glaasje wijn?’


‘Ja, graag.’


‘Doe mij maar een bier,’ zei Giordino.


Cabrillo schonk een pul in en gaf die aan
Giordino. ‘Een San Miguel uit de Filipijnen.’ Daarna een glas wijn voor Pitt.
‘Wattle Creek chardonnay uit de Alexander Valley in Californië.’


‘Je hebt een uitstekende smaak,’
complimenteerde Pitt Cabrillo. ‘Ik heb zo het idee dat dat ook in je kookkunst
tot uiting komt.’


Cabrillo glimlachte. ‘Mijn chef-kok heb
ik bij een exclusief restaurant in Brussel weggekocht. Ik mag er wel aan
toevoegen dat als je vraatzucht je maagzuur of indigestie bezorgt, we over een
uitstekende ziekenboeg beschikken onder leiding van een scheepsarts van topklasse
die tevens als tandarts dienst doet.’


‘Ik ben benieuwd in wat voor handel de Oregon verwikkeld is,


‘Dit vaartuig is een spionageschip, het
neusje van de zalm,’ antwoordde Cabrillo zonder aarzeling. ‘Wij gaan naar
gebieden waar een Amerikaans oorlogsschip niet kan komen, varen havens binnen
die voor de koopvaardij gesloten zijn en vervoeren uiterst geheime vracht
zonder achterdocht te wekken. We werken voor elke Amerikaanse
overheidsinstantie die maar van onze unieke diensten gebruik wil maken.’


'Dus jullie vallen niet onder de CIA?’


Cabrillo schudde zijn hoofd. ‘Al werken
er ook een paar voormalige spionnen bij ons, het schip wordt bemand door een
elite van marinepersoneel, zowel manschappen als officieren, allemaal
gepensioneerd.’ 


‘Ik kon in het donker niet zien onder
welke vlag je vaart.’


‘Die van Iran,’ antwoordde Cabrillo met een
flauwe glimlach. ‘Dat is wel het laatste land waarmee een havendienst de
Verenigde Staten in verband zou brengen.’


‘Heb ik gelijk als ik beweer dat jullie
allemaal huurlingen zijn?’ vroeg Pitt.


‘Ik kan gerust stellen dat we op
winstbejag uit zijn, ja. Voor het verrichten van een aantal clandestiene
diensten voor ons land worden we uitstekend betaald.’


‘Wie is de eigenaar van het schip?’ vroeg
Giordino.


‘Iedereen aan boord is aandeelhouder in
de vennootschap,’ antwoordde Cabrillo. ‘Sommigen hebben meer aandelen dan
anderen, maar er is geen bemanningslid dat niet minstens vijf miljoen dollar in
buitenlandse investeringen heeft.’


‘Weet de belastingdienst hiervan?’


‘Voor ons soort activiteiten beschikt de
regering over geheime fondsen,’ legde Cabrillo uit. ‘We hebben het zo geregeld
dat ze ons via een netwerk van banken uitbetalen in landen die hun boeken niet
voor onze belastinginspectie openen.’


Pitt nam een slokje wijn. ‘Wat een
handige regeling.’


‘Maar niet zonder gevaar. De Oregon is ons derde schip. De
andere zijn door vijandige groeperingen vernietigd. Ik moet eraan toevoegen dat
gedurende de dertien jaar van ons bestaan we niet minder dan twintig man
verloren hebben.’


‘Zijn buitenlandse agenten jullie soms op
het spoor gekomen?’


‘Nee, we zijn nog nooit ontmaskerd. Dit
waren andere omstandigheden.’ Cabrillo weidde er verder niet over uit.


‘Wie heeft voor deze reis opdracht
gegeven?’ informeerde Giordino. 


‘Tussen ons en de dichtstbijzijnde
patrijspoort gezegd en gezwegen, onze vaarorders kwamen rechtstreeks van het
Witte Huis.’


‘Veel hoger kun je niet gaan.’


Pitt nam de kapitein onderzoekend op.
‘Denk je dat je ons redelijk dicht bij de United States kunt brengen? We hebben een stuk of wat vierkante metertjes
romp te inspecteren en onze onderwatertijd is vanwege de accu’s van de Sea Dog II beperkt. Als je de Oregon een of twee kilometer bij
het schip vandaan meert, is dat nogal een aanslag op onze tijd.’


Cabrillo keek hem zelfverzekerd aan. ik
zal je zo dichtbij brengen dat je een vlieger boven haar schoorstenen op kunt
laten.’ Hij schonk zich nog een glas wijn in en hield het omhoog. ‘Op een zeer
geslaagde reis.’
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Pitt ging aan dek en keek omhoog naar het mastlicht dat heen
en weer langs de melkweg zwaaide. Hij leunde met zijn armen op de reling en
tuurde over het water naar het eiland Corregidor toen de Oregon de Baai van Manila
uitvoer. De vormeloze zwarte massa doemde als de bewaker van de baai op, zo
stil als het graf in het duister van de nacht. Op het eiland zelf flonkerden
maar een paar lichten, plus de rode waarschuwingslampen van een zendmast. Pitt
kon zich maar moeilijk het bloedbad en de vernietiging voorstellen die deze
rotsige uitstulping tijdens de oorlogsjaren te doorstaan had gehad. Het aantal
mannen dat hier sneuvelde, in 1942 Amerikanen en in 1945 Japanners, liep in de
duizenden. Bij een uit hutten bestaand dorpje lag de wrakke pier vanwaar
generaal Douglas MacArthur aan boord van de torpedobootjager van kapitein-luitenant-ter-zee
Buckley was gegaan voor de eerste etappe van zijn reis naar Australië, om er
later weer terug te keren.


Pitt rook de prikkelende geur van
sigarenrook en wendde zich tot een bemanningslid dat naast hem aan de reling
was komen staan. In het schijnsel van de boordlichten zag Pitt een man van
achter in de vijftig, Max Hanley. Pitt was eerder aan hem voorgesteld, niet als
eerste machinist, maar als de vice-president bedrijfssystemen.


Eenmaal veilig op open zee had Hanley net
als de rest van de bemanningsleden een gedaantewisseling ondergaan door zich
in comfortabele vrijetijdskleding te steken die eerder op de golfbaan
thuishoorde. Hij droeg sportschoenen, een korte witte broek en een kastanjebruin
poloshirt en had een kop koffie in zijn hand. Zijn roodverbrande huid vertoonde
geen spoor van een teint. Hij had wakkere, bruine ogen en een stompe neus, en
zijn schedel werd met een paar slierten kastanjebruin haar gesierd.


‘Die rots heeft heel wat te vertellen,’
zei Hanley. ‘Als we erlangs glippen, kom ik altijd even naar boven. Mijn vader
is daar in ‘42 gesneuveld. Het kanon dat hij bemande kreeg een voltreffer van
een Japanse bommenwerper.’


‘Een heleboel goede mannen zijn mét hem
gesneuveld,’ antwoordde Pitt.


‘Inderdaad.’ Hanley keek Pitt eens aan.
‘Ik heb de leiding over de tewaterlating en het opvissen van je onderzeeër.
Als ik of mijn technici je met je uitrusting of elektronica kunnen helpen, geef
je maar een gil.’


‘Er is inderdaad iets waar je mee kunt
helpen.’ Zeg het maar.’


'Kunnen jouw mensen de Sea Dog II snel overschilderen?
Het turkooisblauw van de NUMA valt in ondiep water van bovenaf gezien nogal
op.’


 Welke kleur zou je willen?’ vroeg Hanley.


Tussen licht- en donkergroen in,’ legde
Pitt uit, ‘een tint die met de kleur van het havenwater samensmelt.’


ik zet mijn jongens direct aan het werk.’
Hanley draaide zich om en staarde met zijn rug tegen de reling geleund naar een
rookpluimpje dat uit de schoorsteen kringelde. ‘Zou het niet een stuk
eenvoudiger zijn geweest een van die robotonderzeeërs te gebruiken?’


Of een autonoom onderwatervaartuig,’ zei
Pitt glimlachend. ‘Voor de inspectie van een kiel zo groot als die van de United States zou geen van beide
zo doeltreffend zijn als een bemande onderzeeër. Bovendien kan de manipulatorarm
van de onderzeeër nog goed te pas komen. Bij bepaalde projecten is het
menselijk oog nu eenmaal beter dan een videocamera. Dit is er een van.’


Hanley keek op een oud vestzakhorloge dat
met een ketting aan zijn riem zat. ‘Tijd om de voortstuwings- en
navigatiesystemen te programmeren. Nu we op open zee zijn, zal de voorzitter
onze snelheid waarschijnlijk willen verdrievoudigen.’


‘We halen op het ogenblik toch zo’n
negen, tien knopen?’ zei Pitt, wiens nieuwsgierigheid de kop opstak.


‘Puur voor de schijn,’ zei Hanley
eerlijk. ‘Zodra de Oregon
zich onder spiedende blikken in een haven of van een passerend schip op zee
bevindt, doen we altijd net alsof haar antieke machines en schroeven de
grootste moeite hebben het schip vooruit te stuwen. In werkelijkheid is deze
oude tobbe uitgerust met twee schroeven, aangedreven door twee dieselturbines
waarmee ze een snelheid van meer dan veertig knopen kan bereiken.’


‘Maar met een volle lading ligt de romp
nogal laag in het water, wat veel weerstand veroorzaakt.’


Hanley knikte naar de vrachtluiken en de
houten kratten die op het dek waren vastgesjord. Allemaal leeg. We liggen zo
laag omdat we speciale ballasttanks hebben geïnstalleerd die de indruk van een
zwaar beladen schip wekken. Als we ze leegpompen, komt ze een meter tachtig
hoger te liggen en kan ze vier keer zo snel varen als toen ze gebouwd werd.’


‘Een vermomde vos.’


‘Met bijbehorende tanden. Vraag
voorzitter Cabrillo maar eens om je te laten zien hoe we kunnen terugbijten als
we aangevallen worden.’ 


‘Doe ik.’


‘Goedenavond, meneer Pitt.’


‘Goedenavond, meneer Hanley.’


Tien minuten later voelde Pitt het schip
tot leven komen. De vibraties van de machines namen dramatisch toe. Het
kielzog veranderde van een wit, V-vormig litteken in een kolkende heksenketel.
Het achterschip zonk een meter dieper in het
water, de boeg kwam een meter omhoog en wierp een witte boeggolf op. Het water
stroomde als door een reusachtige bezem opgezweept langs de romp. De zee
glinsterde onder een sterrenhemel die aan de horizon een aantal donderkoppen
omlijstte. Deze avond op de Zuid-Chinese Zee met een oranje getinte hemel in
het westen was als een ansichtkaart.


 


Twee dagen later naderde de Oregon de buitenste haven van
Hongkong en bij zonsondergang bereikte ze land. De overtocht van Manila had ze
binnen een opmerkelijke tijd afgelegd. Twee keer waren ze overdag andere
vrachtschepen tegengekomen en had Cabrillo bevel gegeven snelheid terug te
nemen. Een aantal bemanningsleden trok dan snel hun versleten overalls aan om
aan dek naar het passerende schip te staren. Zodra het vaartuig zich weer op
veilige afstand in Oregons kielzog bevond, gaf Cabrillo het bevel tot de hogere
kruissnelheid.


Pitt en Giordino kregen een rondleiding
over het opmerkelijke schip. De stuurhut op het achterschip werd in een smerige
staat gehouden teneinde bezoekende havenbeambten en loodsen te misleiden. De
ongebruikte officiers- en bemannings verblijven onder de stuurhut waren
eveneens een slordige troep. Het was echter onmogelijk om de machinekamer er
als een hoop oud ijzer te laten uitzien. Vice-president Hanley wilde er niet
van horen. Als er douane- of havenbeambten aan boord kwamen om zijn machines te
zien, liet Hanley een gang met zoveel vieze olie en vuiligheid over de
schotten en dekken smeren, dat zelfs de fanatiekste ambtenaren er niets meer
van wilden weten. Niemand kwam er ooit achter dat de smerige gang op een
machinekamer uitkwam die even smetteloos was als de operatiekamer in een ziekenhuis.


De eigenlijke officiers- en
bemanningshutten lagen onder de vracht- ruimen verborgen. De Oregon krioelde van de
verdedigingswapens. Net als de Duitse overvalschepen uit beide wereldoorlogen
en de Britse Q-schepen uit de Eerste Wereldoorlog, waarvan de zijplaten konden
worden weggeklapt en dan 6-inch kanonnen en venijnige torpedobuizen lieten
zien, verborg de romp van de Oregon een heel arsenaal aan zee/zee- en
zee/lucht-raketlanceerinrichtingen. Het schip verschilde aanmerkelijk van elk
ander vaartuig dat Pitt ooit betreden had. Het was een meesterlijk vermomd
schip dat, naar hij vermoedde, op de zeeën haar weerga niet had.


Hij gebruikte een vroege maaltijd met
Giordino voor ze voor een bespreking met Cabrillo naar de stuurhut moesten.
Hij werd voorgesteld aan Marie du Gard, de chef-de-cuisine van het schip. Ze
kwam uit België en had zo’n geweldige reputatie dat elke restaurateur of
hotelier haar op zijn knieën zou smeken voor hem te komen werken. Ze bevond
zich aan boord van de Oregon omdat Cabrillo haar een aanbod had gedaan dat ze niet kon
weigeren. Door haar aanzienlijke salaris als scheepskok wijselijk te beleggen,
hoopte ze na nog twee clandestiene operaties in Manhattan haar eigen restaurant
te kunnen openen.


Het menu was iets speciaals. Giordino had
ordinaire smaakpapillen, dus koos hij de boeuf à la mode, gesmoorde runderlapjes met gestold vleesnat en groenten in
gelei. Pitt gaf de voorkeur aan ris de veau ou
cervelles au beurre noir, swezerik in
gebruinde boter met gebakken champignons gevuld met krab, en gekookte
artisjokken in sauce hollandaise. Hij liet de chef een uitstekend wijntje
selecteren, een Ferrari- Carano Siena uit 1992 uit de Sonoma-streek in
Californië. Pitt kon zich geen smakelijker maaltijd herinneren, zeker niet aan
boord van een schip als de Oregon.


Na een espresso beklommen Pitt en
Giordino de trap naar de stuurhut. De metalen buizen en het beslag zaten vol
roest. De verf bladderde van de wanden en de kozijnen. Het dek zat onder de
brandvlekken van uitgetrapte peuken. Slechts weinig apparatuur was modern te
noemen. Alleen het koper van het ouderwetse kompashuis en de scheepstelegraaf
glom onder de verouderde lampen met peertjes van 60 watt.


Voorzitter Cabrillo stond met zijn pijp
stevig tussen zijn tanden geklemd op de brug. Het schip was het West
Lamma-kanaal binnengevaren dat naar de haven van Hong Kong leidde. Er was veel
scheepvaartverkeer en Cabrillo had in afwachting van de havenloods langzaam
vooruit bevolen. Na twintig mijl buitengaats de ballasttanks gevuld te hebben
zag de Oregon
er net uit als de honderden andere vrachtvaarders die afgeladen de drukke
haven binnenvoeren. De robijnrode knipperlichten op de televisie- en
microgolfantennes op Mount Victoria waarschuwden laag overvliegend
luchtverkeer. De duizenden lichtjes van het vorstelijke Jumbo Floating
Restaurant bij Aberdeen op Hong Kong Island weerspiegelden als een zwerm
vuurvliegjes in het water.


Als er al gevaar verbonden was aan de
komende clandestiene activiteiten, bleven de mannen en officieren die in de
stuurhut bij elkaar waren gekomen er uiterlijk volkomen onverschillig onder.
De kaartenkamer en het dek bij het stuurrad waren de directiekamer van een
onderneming geworden. Men woog de voor- en nadelen van verschillende
Aziatische aandelen en obligaties tegen elkaar af. Het waren gehaaide
investeerders die meer belangstelling aan den dag legden voor de beurs dan voor
het op handen zijnde spionagewerk bij de United States.


Cabrillo kwam van de brug binnen, zag
Pitt en Giordino en kwam bij hen staan. Mijn vrienden in Hongkong hebben me
verteld dat de United States bij het Qin Shang Maritime’s havendok in Kwai Chung ten
noorden van Kowloon ligt. De juiste havenbeambten zijn omgekocht, dus hebben we
een ligplaats in het kanaal op zo’n vijfhonderd meter afstand van het schip
toegewezen gekregen.’


‘Duizend meter heen en terug,’ zei Pitt
die uit zijn hoofd de onderwatertijd voor de onderzeeër berekende.


‘Hoe lang kunnen de accu’s van de Sea Dog II het uithouden?’ vroeg
Cabrillo.


‘Veertien uur als we ze met consideratie
behandelen,’ antwoordde Giordino.


‘Kunnen jullie onder water door een sloep
worden gesleept?’


Pitt knikte. ‘Een sleep heen en terug zou
ons een extra uur onder de romp opleveren. Maar ik moetje wel waarschuwen dat
de onderzeeër geen lichtgewicht is. Een kleine motorsloep zal het met de
onderwaterweerstand flink te stellen krijgen.’


Cabrillo glimlachte kalm. ‘Je hebt geen
idee wat voor motoren onze sloepen en reddingsboten aandrijven.’


‘Ik ga er niet eens naar vragen,’ zei
Pitt. ‘Maar volgens mij zullen ze in een Gold Cup-race niet misstaan.’


‘We hebben je al zoveel over de
technische geheimen van de Oregon verteld dat je er een boek over kunt schrijven.’ Cabrillo
draaide zich om teneinde door het raam naar de loodsboot te kijken die uit de
haven kwam, een bocht van 180 graden maakte en langszij voer. Men liet de
ladder zakken en de loods klom aan boord terwijl beide vaartuigen nog steeds
snelheid hadden. Hij ging regelrecht naar de brug waar hij door Cabrillo werd
begroet, en nam het roer over.


Pitt liep de brug op om naar het
ongelooflijke spektakel van de kleuren en lichten van Kowloon en Hongkong te
kijken terwijl het schip door het kanaal naar de haar toegewezen ankerplaats
ten noordwesten van de centrale haven voer. Langs het water van Victoria Harbor
lichtten de wolkenkrabbers op als een bos gigantische kerstbomen. Ogenschijnlijk
was de stad na de overname in 1997 door de Volksrepubliek China weinig
veranderd. Voor de meeste inwoners ging het leven gewoon door. Alleen de
rijken waren, samen met vele mammoetbedrijven, verhuisd, voornamelijk naar de
westkust van de Verenigde Staten.


Toen het schip Qin Shangs dok naderde,
kwam Giordino bij hem staan. De transatlantische lijnboot die eens de trots van
Amerika’s koopvaardijvloot was geweest, doemde steeds groter voor hen op.


Tijdens hun vlucht naar Manila hadden hij
en Giordino een lijvig rapport over de United States bestudeerd. Ze was het geesteskind van William Francis Gibbs.
Bij de Newport News Ship Building & Dry Doek Company was in 1950 haar kiel
gelegd. In de wereld van de scheepsbouw was Gibbs, een excentriek genie, het
equivalent van de architect Frank Lloyd Wright. Hij droomde ervan het snelste
en mooiste passagiersschip te bouwen dat ooit ontworpen was. Zijn droom werd
werkelijkheid in de vorm van zijn meesterwerk, dat tijdens het tijdperk der
grote lijnboten de trots van Amerika werd. Ze was het toppunt van elegantie en
snelheid.


Gibbs werd geobsedeerd door gewicht en
brandveiligheid. Waar mogelijk moest van hem aluminium worden gebruikt. De 1,2
miljoen klinknagels in haar romp, de reddingsboten, hun roeispanen, inrichting
van de cabines, kranen in de badkamer, zelfs klerenhangers en fotolijsten
moesten van aluminium zijn. Op het hele schip bestond het enige hout uit een
vuurvaste Steinway-vleugel en het hakblok van de kok. Uiteindelijk had Gibbs
het gewicht van de bovenbouw met 2500 ton weten te verminderen. Het resultaat
was een schip van opmerkelijke stabiliteit.


Hoewel ze een enorm schip was met een
bruto tonnage van 53.329, een lengte van ruim 300 meter en een grootste breedte
van 31 meter, was ze niet het grootste passagiersschip ter wereld. Bij haar
bouw mat de Queen Mary 30.000 ton meer en was de Queen Elizabeth 12,5 meter
langer. De Queens van de Cunard Line mochten dan een meer barokke sfeer
geboden hebben, maar door het ontbreken van houten lambrisering en uitbundige
versieringen aan boord van het Amerikaanse schip, ten gunste van een smaakvolle
soberheid, tezamen met haar snelheid en veiligheid, vormde de United States een categorie
apart. In tegenstelling tot haar buitenlandse concurrenten bood de Big U, zoals de bemanning haar
vol toewijding noemde, haar passagiers 694 ongebruikelijk ruime cabines met
airconditioning. Negentien liften vervoerden de passagiers naar de dekken.
Afgezien van de gebruikelijke souvenirwinkeltjes hadden ze de beschikking over
drie bibliotheken en twee bioscopen en konden ze in een kapel hun geloof
belijden.


Maar haar twee grootste kwaliteiten
bleven tijdens de bouw en exploitatie een militair geheim. Pas een aantal
jaren later werd bekend dat ze binnen een paar weken tot een militair
troepenschip met een capaciteit van 14.000 manschappen omgebouwd kon worden.
Acht enorme ketels produceerden oververhitte stoom die vier turbines van
Westinghouse aandreef met een totaal vermogen van 240.000 pk, 60.000 pk voor
elk van haar schroefassen, waardoor ze met een snelheid van 80 km/uur door het
water kon klieven. Ze was een van de weinige schepen die zonder bij te tanken
via het Panamakanaal de Grote Oceaan naar Singapore kon oversteken en terug
naar San Francisco kon varen. In 1952 won de United States de Blauwe Wimpel
voor de snelste overtocht van de Atlantische Oceaan. Geen enkel schip heeft het
sindsdien sneller gedaan.


Tien jaar nadat ze werd opgeleverd was ze
al een anachronisme. Lijnvliegtuigen waren de grote concurrenten van de
beroemde hazewinden van de zee geworden. In 1969 maakten de stijgende exploitatiekosten
en de wens van het publiek om zo snel mogelijk via de lucht hun bestemming te
bereiken een eind aan Amerika’s grootste passagiersschip. Ze werd uit de vaart
genomen en lag dertig jaar lang opgelegd in Norfolk, Virginia, om uiteindelijk
in China terecht te komen.


Pitt leende een verrekijker om vanaf de
brug van de Oregon
het reusachtige schip te bestuderen. Haar romp was nog steeds zwart geschilderd,
haar bovenbouw wit en haar twee grote, magnifieke schoorstenen rood, wit en
blauw. Ze zag er nog steeds even indrukwekkend uit als op de dag dat ze het
transatlantisch record brak.


Hij vond het vreemd dat ze in het licht
baadde. Over het water klonk het geluid van veel activiteit. Ook vond hij het
eigenaardig dat de werknemers van Qin Shangs scheepswerf dag en nacht zonder
enige poging tot geheimhouding doorwerkten. Plotseling stopten opeens alle
geluid en activiteit.


De loods knikte naar Cabrillo, die de
oude scheepstelegraaf op stop engines zette. De loods wist niet dat de telegraaf niet langer
werkte en dat Cabrillo zijn bevelen via een handradio doorgaf. De trillingen
stierven weg en de Oregon
dreef zo stil als het graf langzaam uit. Toen werd voor langzaam achteruit
gebeld, snel gevolgd door stop.


Cabrillo gaf bevel het anker te laten
zakken. Met ratelende ketting plonsde het in het water. Vervolgens tekende hij
de gebruikelijke papieren, tekende het afmeren in het logboek aan en schudde
de loods de hand. Hij wachtte tot de loods weer terug aan boord van de
loodsboot was voor hij Pitt en Giordino wenkte. ‘Kom mee naar de kaartenkamer,
dan kunnen we het programma van morgen bespreken.’


‘Waarom moeten we nog vierentwintig uur
wachten?’ vroeg Giordino.


Cabrillo schudde zijn hoofd. ‘Morgen na
het donker is vroeg genoeg. De douane moet nog steeds aan boord komen. Het
heeft geen zin achterdocht te wekken.’


Pitt zei: ‘Ik geloof dat onze
communicatie niet zo goed verloopt.’


Cabrillo keek hem onderzoekend aan.
‘Voorzie je moeilijkheden?’ 


‘We moeten overdag gaan. ’s Nachts hebben
we geen zicht.’


‘Kun je geen onderwaterlampen gebruiken?’


‘In het zwarte water zouden de lichten
een helder baken vormen. We zouden binnen tien seconden nadat we onze
schijnwerpers aanzetten opgemerkt worden.’


‘Zodra we onder de kiel zijn, worden we
onzichtbaar,’ voegde Giordino eraan toe. ‘Als we de zijkanten van de romp onder
water inspecteren zijn we gemakkelijk van bovenaf te zien.’


‘En de duisternis dan, die door de
schaduw van het schip wordt veroorzaakt?’ vroeg Cabrillo. ‘En wat gebeurt er
als het zicht slecht is?’ Dan moeten we kunstlicht gebruiken, maar dat zou
iemand die in de zon over de zijkant van het dok kijkt niet opmerken.’


Cabrillo knikte. ‘Ik begrijp jullie
dilemma. In romantische avonturenromans staat altijd dat het vlak voor de
dageraad het donkerst is. Vlak voor zonsopgang zetten we jullie onderzeeër
overboord en slepen jullie tot vlak bij de United States.’


‘Uitstekend,’ zei Pitt dankbaar.


'Mag ik je iets vragen, meneer de
voorzitter?’ informeerde Giordino. 


‘Ga je gang.’


‘Als je geen vracht vervoert, hoe kun je
dan hard maken dat je havens in- en uitvaart?’


Cabrillo keek Giordino slim aan. ‘De lege
kratten op het dek en in de laadruimen boven de hutten en de pantry worden
afgeladen en aan een agent overgedragen die voor mij werkt, en ze naar een
pakhuis transporteert. Na een aannemelijke periode krijgen de kratten een
ander opschrift, worden terug naar de kade gebracht en weer aan boord geladen.
Wat de Chinezen betreft, denken ze dat we een lading gelost hebben en de
volgende aan boord hebben genomen.’


'Jullie operatie is een bron van
constante verbazing,’ zei Pitt.


‘Je hebt een rondleiding door de
computerafdeling op het voorschip gehad,’ zei Cabrillo, ‘dus je weet dat
negentig procent van de activiteiten aan boord van de Oregon computergestuurd zijn.
Als we een haven binnenlopen of verlaten, gaan we op handbediening over.’


       Pitt gaf de
verrekijker aan Cabrillo. ‘Je bent een oude rot op het gebied van clandestiene
activiteiten. Vind je het niet vreemd dat Qin-Shang een eersteklas smokkelschip
bouwt onder de ogen van iedereen die maar wil kijken, van bemanningsleden op
vrachtschepen tot passagiers op toeristenboten en veerboten toe?’


‘Eigenaardig is het wel,’ gaf Cabrillo
toe. Hij liet de verrekijker zakken, trok in gedachten verzonken aan zijn pijp
en tuurde opnieuw door de kijker. ‘Het is ook eigenaardig dat al het werk tot
stilstand gekomen schijnt te zijn. Er is evenmin enige bewaking te bekennen.’


'Zegt je dat iets?’ vroeg Giordino.


'Het zegt me dat Qin Shang ofwel
buitengewoon onvoorzichtig is of dat onze befaamde inlichtingendiensten door
hem voor het lapje zijn gehouden,’ zei Cabrillo zacht.


'Als we de bodem van het schip bekijken,
weten we meer,’ zei Pitt. indien hij onder de neus van de immigratiediensten
illegale vreemdelingen wil smokkelen, zal hij over een manier moeten
beschikken om ze ongezien van boord te laten gaan. Dat kan alleen maar een
waterdichte gang onder de waterlijn naar het land betekenen of misschien zelfs
een onderzeeër.’


Cabrillo klopte zijn pijp op de reling uit
en keek hoe de as in de haven naar beneden dwarrelde. Daarna richtte hij zijn
blik bedachtzaam over het water naar Amerika’s voormalige trots van haar
passagiersvloot, wier bovenbouw en beide iets achterover hellende schoorstenen
als voor een filmdecor helder verlicht waren. Ten slotte zei hij langzaam en
ernstig: ‘Ik neem aan dat jullie drommels goed beseffen dat als er iets
misgaat, een klein ongeluk, een onvoorzien detail, de Volksrepubliek China
jullie wegens spionage zal arresteren en dienovereenkomstig zal behandelen.’


‘Martelen en neerschieten, zul je
bedoelen,’ zei Giordino.


Cabrillo knikte. ‘Zonder dat onze
overheid ook maar een pink zal uitsteken om executie te voorkomen.’


‘Al en ik zijn ons volkomen van de
consequenties bewust,’ zei Pitt. ‘Maar jij hebt je in een gevaarlijke positie
gemanoeuvreerd waarbij je je bemanning en je schip riskeert. Ik zou het je geen
seconde kwalijk nemen als je ons de baai in zou gooien en de zonsondergang
tegemoet zou varen.’


Cabrillo keek hem met een doortrapte
glimlach aan. ‘Meen je dat nou? Jullie in de steek laten? Dat zou nooit bij me
opkomen. Zeker niet voor het enorme bedrag dat een bepaald geheim
regeringsfonds mij en mijn bemanning betaalt. Wat mij betreft is dit lang niet
zo riskant als een bankoverval.’


‘Meer dan zeven cijfers?’ vroeg Pitt.


‘Zeg maar acht,’ antwoordde Cadrillo, wat
op een beloning van meer dan tien miljoen dollar neerkwam.


Giordino keek Pitt getroffen aan. ‘Als ik
dan bedenk waar ons armzalig maandelijks stipendium van de NUMA op neerkomt,
vraag ik me toch af wat er mis is gegaan.’
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Onder de mantel der duisternis vlak voor de
ochtendschemering werd de Sea Dog II met Pitt en Giordino erin door de laadkraan uit het krat
gehesen, over de zijkant van het schip gezwaaid en langzaam in het water
neergelaten. Een bemanningslid boven op de duikboot haakte de kabel los en werd
weer aan boord gehesen. Vervolgens kwam de havensloep van de Oregon langszij en bevestigde
een sleepkabel. Giordino stond een meter boven water in het open luik terwijl
Pitt de apparatuur en werktuigen controleerde.


'Wij zijn zover,’ zei Max Hanley vanuit
de motorsloep.


‘We duiken tot drie meter,’ zei Giordino.
‘Zodra we dat niveau hebben bereikt, kunnen jullie vertrekken.’


‘Begrepen.’


Giordino sloot het luik af en ging naast
Pitt in de onderzeeër liggen. Deze zag eruit als een dikke tweelingsigaar met
aan beide zijden stompe vleugeltjes die aan de toppen verticaal omhoogbogen.
Het zeseneenhalve meter lange, tweeënhalve meter brede en anderhalve ton wegende
vaartuig zag er aan de oppervlakte misschien wat onbeholpen uit, maar onder
water dook en draaide ze even gracieus als een baby- walvis. Ze werd in haar
dubbele staart door drie waterjets voortgestuwd die van voren water innamen om
dat vervolgens naar achteren te spuiten. Met twee gevoelige handgrepen, waarvan
een de duikhoek en de andere de richting controleerde, en een snelheidshendel
kon de Sea Dog II één meter onder het wateroppervlak voortglijden of binnen
een paar minuten tot een diepte van 650 meter duiken. De bestuurders lagen
languit op hun buik, waarbij hun schouders en hoofd in een enkele,
doorzichtige glazen bol uitstaken, waardoor ze een veel breder gezichtsveld
hadden dan de meeste andere onderzeeërs, die meestal met kleine patrijspoorten
waren uitgerust.


Het zicht nadat het water zich als een
dikke deken over de onderzeeër had gelegd, was nihil. Ze konden schuin naar
boven kijkend nauwelijks het vage silhouet van de sloep zien. Toen Cabrillo
het toerental van de krachtige Rodeck 9000 cc, 1500 pk motor opvoerde, klonk er
een dof geronk. De schroef ranselde het water, de achtersteven kwam omlaag. De
sloep vocht als een diesellocomotief die een lange trein tegen de helling op
moest slepen om op snelheid te komen, tot hij ten slotte het dode gewicht onder
water met een respectabele acht knopen voortsleepte.


Tijdens de korte reis van de Oregon naar de United States programmeerde
Pitt de computer die automatisch het zuurstofgehalte, de diepte en het
elektronische systeem controleerde. Giordino schakelde de robotarm in en liet
hem een serie oefeningen uitvoeren.


Is de communicatie-antenne op?’ vroeg
Pitt aan hem.


Naast hem liggend knikte Giordino. ‘Zodra
we in het water lagen, heb ik de kabel tot zijn maximale 20 meter gevierd. Hij
drijft nu aan de oppervlakte achter ons aan.’


‘Hoe heb je hem vermomd?’


Giordino haalde zijn schouders op. ‘Weer
zo’n slimme streek van Albert Giordino de Grote. Ik heb hem in een holle
kanteloep gestoken.’ ‘Van de kok gestolen, uiteraard.’


Giordino keek Pitt getroffen aan. ‘Ik heb
een hekel aan verspilling. Hij was overrijp en ze stond op het punt hem weg te
gooien.’


Pitt zei in een microfoontje: ‘Voorzitter
Cabrillo, kun je me verstaan?’


‘Alsof je naast me zit, meneer Pitt,’
antwoordde Cabrillo onmiddellijk. Net als de andere vijf inzittenden van de
sloep had hij zich als plaatselijke visser gekleed.


‘Zodra we onze dropzone bereikt hebben,
maak ik de communicatie-antenne los, zodat we, wanneer jullie op de Oregon terug zijn, contact
kunnen houden. Als ik hem losmaak, zal de verzwaarde kabel in het slik zinken
en zal de antenne als boei fungeren.’


‘Wat is jullie bereik?’


‘Onder water kunnen we op een afstand van
1500 meter zenden en ontvangen.’


‘Begrepen,’ zei Cabrillo. ‘We naderen nu de
achtersteven van het schip, dus hou je gereed. Veel dichter dan vijftig meter
zal ik er niet bij kunnen komen.’


‘Enig teken van bewakers?’


‘Het hele schip en de werf zien er zo
dood uit als een grafkelder in de winter.’


Cabrillo hield zich aan zijn woord. Hij
minderde vaart tot de sloep nog maar nauwelijks vooruit kwam en stuurde hem
bijna recht onder de achtersteven van de United States. De zon kwam al op toen een duiker in het water glipte en
naar de sleeplijn dook. ‘Duiker is onder water,’ kondigde Cabrillo aan.


‘We zien hem,’ antwoordde Pitt die door
de doorschijnende neus zag hoe de duiker de koppeling bovenop de onderzeeër
tussen de twee buizen in losmaakte en met zijn hand het gebruikelijke
‘oké’-teken gaf voor hij langs de sleeplijn verdween. ‘We zijn los.’


'Draai veertig graden naar stuurboord,’
instrueerde Cabrillo. ‘Je bevindt je vijfentwintig meter ten westen van het
achterschip.’


Giordino wees naar de enorme schaduw die
in het troebele water de illusie gaf over hen heen te varen. De ogenschijnlijk
oneindig doorlopende vorm werd enigszins verlicht door het zonlicht dat tussen
de kade en de reusachtige romp viel. ‘We zien haar.’


Dan sta je nu op eigen benen. Rendez-vous
om vier uur dertig. Bij de antenneverankering zal er een duiker op je wachten.’


‘Bedankt, Juan,’ zei Pitt, die vond dat
hij de voorzitter nu wel bij zijn voornaam kon aanspreken. ‘Zonder jou en je
uitstekende bemanning waren we nergens geweest.’


‘Zo hoort het ook,’ antwoordde Cabrillo
luchtig.


Giordino staarde vol ontzag naar het
reusachtige roer dat boven hen opdook en haalde de hendel over die het
antenne-anker in het slik op de bodem liet vallen. Vanuit hun positie leek de
romp tot in het oneindige door te lopen. ‘Ze lijkt me nogal hoog op het water
te liggen. Weet je nog wat haar diepgang is?’


‘Daar zou ik naar moeten raden,’ zei
Pitt. ‘Zo om en nabij de twaalf meter?’


‘Zo te zien zit je met je gegok een goeie
anderhalve meter te laag.’ Pitt voerde Cabrillo’s koerscorrectie uit en liet de
boeg van de Sea Dog II dieper het water in duiken. ‘We moeten oppassen dat we ons
hoofd niet stoten.’


Pitt en Giordino hadden al diverse malen
als team samengewerkt tijdens talloze diepe afdalingen met diverse onderzeeërs
van de NUMA. Zonder een woord te wisselen voerden ze elk hun vaak geoefende taken
uit. Pitt trad als bestuurder op, terwijl Giordino het computerscherm in de
gaten hield en de videocamera en de robotarm bediende.


Pitt drukte de snelheidshendel behoedzaam
naar voren en liet de onderzeeër met behulp van de handgrepen die de drie
waterjets bestuurden onder het reusachtige roer door naar de twee
stuurboordschroeven varen. Als een vliegtuig in de nacht gleed de onderzeeër
langs de schroeven, waarvan de drie koperen schroefbladen zich in het water als
grote, prachtig gebogen waaiers openspreidden. De Sea Dog II verplaatste zich
stil door het spookachtige, matgroene water.


Als een ver land in een dichte mist
doemde de bodem op. Half begraven in de modder lag overal het afval dat door
de jaren heen van de schepen en de dokken in het water was gegooid. Ze zweefden
over een verroest dekrooster heen, waar een school pijlinktvisjes door de vierkante
openingen dartelde. Pitt nam aan dat het vroeger ooit door dokwerkers in het
water was gegooid. Hij schakelde de waterjets uit en liet het vaartuig onder de
achtersteven van het schip in het slik zakken. De wolk modder die als een
bruine walm opdwarrelde belemmerde even het uitzicht door de glazen bol.


Boven hen strekte de romp van de United States zich in het schemerige
water als een donkere, dreigende lijkwade uit. Er heerste een verlaten sfeer,
alsof de buitenwereld daarboven niet bestond.


‘Volgens mij moesten we er eerst maar
even over nadenken,’ zei Pitt. ‘Ik vraag me af of die clowns eraan gedacht
hebben afluisterapparatuur rond de romp te hangen,’ merkte Giordino op.


‘Zolang we er niet tegen eentje
aanbotsen, heb ik geen idee.’


‘Het is nog steeds te donker om details
te zien.’


‘Als we onze lichten op laag zetten, denk
ik dat we wel aan de inspectie van de kiel kunnen beginnen. De kans dat ze ons
zo diep onder de romp opmerken is wel heel klein.’


‘En als de zon hoger aan de hemel klimt,
kunnen we dichter bij de waterlijn gaan werken.’


Pitt knikte. ‘Niet bepaald een geniaal
plan, maar we moeten het er in deze omstandigheden maar mee doen.’


‘Laten we dan maar beginnen,’ zei
Giordino. ‘Anders liggen we hier alleen maar onze zuurstof te verbruiken.’


Pitt schakelde de waterjets aan en de
onderzeeër steeg langzaam uit het slik omhoog tot hij slechts iets meer dan een
meter onder de kiel zweefde. Hij besteedde al zijn aandacht aan het
stabiliseren van de Sea Dog II en keek om de paar tellen naar zijn positiescherm om in een
rechte lijn te blijven varen, terwijl Giordino naar boven tuurde op zoek naar
onregelmatigheden die op een luik konden duiden dat in de bodem van de romp
was aangebracht, waarbij hij elk verdacht gedeelte op videotape vastlegde. Na
een paar minuten realiseerde Pitt zich dat het makkelijker was het scherm te
negeren en gewoon de horizontale naden tussen de rompplaten te volgen.


De zonnestralen die door het
wateroppervlak begonnen te dringen verbeterden het zicht. Pitt schakelde de
buitenlichten uit. De stalen platen die in het duister zwart waren geweest,
kregen nu de dofrode kleur van de roestwerende verf. In de zwakke stroming van
het afnemende tij wist Pitt de duikboot toch gelijkmatig te laten varen. Twee
uur lang bleven ze, allebei zwijgend op hun taak geconcentreerd, op hun
inspectietocht heen en weer varen alsof ze een gazon aan het maaien waren.


Plotseling doorbrak Cabrillo’s stem de
stilte. ‘Zouden we een voortgangsrapport kunnen krijgen, heren?’


‘Geen voortgang te rapporteren,’
antwoordde Pitt. ‘Nog één keer heen en weer, dan zijn we klaar met de onderkant
van de romp. Daarna komen de zijkanten tot aan de waterlijn aan de beurt.’


‘Laten we hopen dat de nieuwe verfje van
boven moeilijk zichtbaar maakt.’


‘Max Hanley’s ploeg heeft een donkerder
groen aangebracht dan ik gehoopt had,’ zei Pitt. ‘Maar als niemand in het water
staat te staren, zal het wel lukken.’


‘Het schip ziet er verlaten uit.’


‘Blij dat te horen.’


‘Ik zie jullie over twee uur en achttien
minuten,’ zei Cabrillo joviaal. 


‘Probeer niet te laat te komen.’


‘We zullen er zijn,’ beloofde Pitt. ‘Al
en ik willen hier echt geen moment langer vertoeven dan noodzakelijk is.’


‘Over en uit.’


Zonder Giordino aan te kijken vroeg Pitt:
‘Hoe zit het met de zuurstof?’


‘Voldoende,’ antwoordde Giordino kortaf.
‘Accu’s geven nog steeds constante energie, maar ze kruipen langzaam naar de
rode lijn.’


Aan het eind van de laatste haal kwamen
ze onder de kiel uit. Pitt liet het vaartuigje langs een deel van de romp varen
dat omhoog naar de waterlijn liep. Het volgende uur kroop pijnlijk langzaam
voorbij zonder dat ze iets vreemds opmerkten. De vloed begon nu op te komen en
bracht helderder water uit zee mee, waardoor het zicht tot bijna tien meter
toenam. Bij de boeg keerden ze en begonnen langs de stuur- boordkant te koersen
die langs de kade lag, waarbij ze ervoor zorgden minstens drie meter onder
water te blijven.


‘Resterende tijd?’ vroeg Pitt kortaf
zonder op zijn Doxa-duikershorloge te kijken.


‘Zevenenvijftig minuten tot het
rendez-vous met sloep van de Oregon,’ antwoordde Giordino.


‘Dit uitstapje was de moeite niet waard.
Als Qin Shang in het geheim illegalen aan en van boord van de United States wil brengen,
gebeurt dat zeker niet via een onderwatergang of een of ander onderzees vaartuig.’


‘Het lijkt me evenmin waarschijnlijk dat
hij het boven in de open lucht doet,’ zei Giordino. ‘Tenminste, niet in
aantallen die profijtelijk zijn. De immigratiedienst zou de hele actie binnen
tien minuten in de gaten hebben.’


‘Hier kunnen we niets meer beginnen.
Laten we er een eind aan maken en naar huis gaan.’


‘Dat zou weleens moeilijk kunnen worden.’


Pitt keek Giordino van opzij vragend aan.
‘Hoezo?’


Giordino knikte naar buiten. ‘We krijgen
bezoek.’


Voor de duikboot doken uit het groene
niets drie duikers op die in hun zwarte wetsuits als kwaadaardige demonen op
hen afzwommen.


‘Welke boete krijg je hier volgens jou
als je op verboden terrein komt?’


‘Dat weet ik niet, maar meer dan een
tikje op de vingers, durf ik te wedden.’


Giordino bestudeerde de duikers die op
hen afkwamen, een in het midden, de andere twee van de zijkanten. 'Merkwaardig
dat ze ons niet veel eerder hebben gezien.’


‘Er zal wel iemand over de reling hebben
gekeken en een vreemd groen monster hebben gerapporteerd,’ zei Pitt schertsend.
‘Zien ze er erg boos uit?’


‘Ze hebben geen bloemen en bonbons bij
zich.’


‘Wapens?’


‘Volgens mij zijn dat
Mosby-onderwatergeweren.’


De Mosby was een gemeen wapen dat een
projectiel met een kleine explosieve kop door het water afvuurde. Hoewel het op
menselijk weefsel een vernietigende uitwerking had, geloofde Pitt niet dat het
een duikboot die de druk van de diepzee kon weerstaan ernstig kon beschadigen.
‘Een paar schrammen en deuken is het ergste wat ons te wachten staat.’


‘Niet zo laatdunkend doen,’ zei Giordino,
die naar de naderende duikers keek als een dokter die röntgenfoto’s
bestudeerde. ‘Die kerels voeren een gecoördineerde aanval uit. Er moeten
miniatuurradio’s in hun helm zitten. Onze romp kan dan wel een paar opdonders
verdragen, maar met een toevalstreffer in het voortstuwingsmechanisme of onze
waterjets, zitten we in grote problemen.’


‘We kunnen ze ontwijken,’ zei Pitt
zelfverzekerd. Hij rolde de Sea Dog II in een scherpe bocht, zette de waterjets op volle kracht en
stuurde naar de achtersteven van het schip. ‘Deze boot kan minstens zes knopen
sneller dan een duiker met zuurstoftanks.’


‘Het leven is niet eerlijk,’ mompelde
Giordino eerder geïrriteerd dan bang toen ze met nog eens zeven duikers werden
geconfronteerd die in een halve cirkel onder de mammoetschroeven van het schip
hun ontsnapping afsneden. ‘De beschermgodin van de schatgravers schijnt ons de
rug toegekeerd te hebben.’


Pitt schakelde de microfoon in en riep
Cabrillo op. ‘Sea Dog II hier. We worden achtervolgd door tien slechteriken.’


‘Begrepen, Sea Dog. We zullen maatregelen treffen. Geen noodzaak voor verder contact.
Uit.’


Da’s niet best,’ zei Pitt grimmig. ‘We
kunnen er twee of drie ontwijken, maar de rest kan ons dicht genoeg naderen om
ernstige schade aan te richten.’ Toen ging hem een lichtje op. ‘Tenzij... ’


‘Tenzij wat?’


Pitt gaf geen antwoord. Met de handgrepen
manoeuvreerde hij de Sea Dog II in een duik, trok haar op nog geen dertig centimeter boven
de bodem recht, en begon aan een zoekpatroon. Al snel had hij gevonden waar
hij naar zocht. Het dekrooster dat hij eerder had gezien dook uit de duisternis
op.


‘Kun je dat ding met je robotarm uit de
modder trekken?’ vroeg hij aan Giordino.


‘De arm kan het gewicht tillen,maar ik
weet niet hoe sterk de zuiging is. Het hangt ervan af hoe diep het rooster
begraven ligt.’


‘Probeer het.’


Giordino knikte zwijgend, liet zijn
handen over de bolvormige bedieningsknoppen glijden en spande zijn vingers.
Voorzichtig draaide hij de ballen zoals je een muis van een computer bedient.
Hij liet de arm strekken, die net als bij een mens elleboog- en polsgewrichten
had. Vervolgens manoeuvreerde hij de mechanische hand boven de bovenkant van
het rooster en liet de drie scharniervingers bij elkaar komen.


‘Een rooster in de hand,’ meldde hij.
‘Geef me alle verticale stuwing die je in huis hebt.’


Pitt draaide de waterjets omhoog en
gebruikte elk grammetje energie van de accu’s terwijl de duikers van Qin
Shangs bewakingsdienst tot op zeven meter naderden. Een paar martelende
seconden lang gebeurde er niets. Toen begon het rooster langzaam uit het slik
omhoog te komen, waarbij het een grote wolk modder opwierp.


‘Draai het rooster met de arm in
horizontale positie en hou het voor de inlaten van de waterjets,’ beval Pitt.


‘Ze kunnen nog altijd explosieven op onze
staart afvuren.’


‘Alleen als ze over modder-penetrerende
radar beschikken,’ zei Pitt, die de waterjets naar beneden kantelde zodat hun
uitlaat erorme hoeveelheden modder liet ronddwarrelen. ‘Poppetje gezien,
kastje dicht.’ Giordino grijnsde waarderend. ‘Een gepantserd schild, een
zelfontworpen rookgordijn... wat willen we nog meer? Laten we er als de sodemieter
vandoor gaan.’


Pitt had geen aansporing nodig. Hij liet
de duikboot vlak boven de bodem in een wolk van slik voortrazen. Ze waren
visueel net zo blind als de duikers in het opgeworpen bezinksel, maar lang niet
zo gedesoriënteerd, omdat hij over het akoestisch baken van de antenneboei
beschikte. Ze hadden nog maar een korte afstand afgelegd toen de duikboot een
harde klap kreeg.


‘Hebben ze ons geraakt?’ vroeg Pitt.


Giordino schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik
denk dat je een van onze aanvallers als overvaren kunt afschrijven. Je hebt
met de stuurboordstabilisator zowat zijn kop er afgerukt.’


‘Als ze in het wilde weg gaan schieten en
elkaar raken, zal het niet bij deze ene gesneuvelde blij...’


Pitts woorden gingen verloren in een
explosieve klap die de Sea Dog II deed schudden. Snel achter elkaar volgden er nog twee. De
snelheid van de duikboot nam met een derde af.


‘Daar heb je die toevalstreffer waar ik
het over had,’ zei Giordino nuchter. ‘Ze moeten onder het rooster door
geschoten hebben.’


Pitt wierp een blik op het
bedieningspaneel. ‘Ze hebben de bak- boordjet te pakken gekregen.’


Giordino legde zijn hand op de
doorschijnende neus, waarop aan de buitenkant een aantal barstjes en sterretjes
te zien waren. ‘De voorruit hebben ze ook stevig onder handen genomen.’


‘Waar heeft het derde projectiel ons
geraakt?’


‘Ónmogelijk te zien in deze troep, maar
volgens mij is de verticale stabilisator op de stuurboordvleugel foetsie.’


‘Dat dacht ik al,’ zei Pitt. ‘Ze trekt
naar bakboord.’


Ze wisten niet dat de groep van tien
duikers inmiddels tot zes was afgenomen. Behalve degene waar Pitt tegenaan was
gebotst, hadden de duikers zonder fatsoenlijk te kunnen richten in de bruine
mist gevuurd en drie collega’s gedood. Ze vuurden nogmaals en herlaadden hun
Mosby-onderwatergeweren zo snel ze konden zonder op het gevaar voor henzelf te
letten. Eén duiker werd door de langsvarende duikboot geschampt en opende van
vlakbij het vuur.


‘Nog een treffer,’ rapporteerde Giordino.
In de nauwe ruimte draaide hij zijn lichaam zodanig dat hij langs de
stuurboord kant van de duik- bootromp kon kijken. ‘Deze keer hebben ze de
accubehuizing te pakken gekregen.’


‘Die explosieve Mosby-koppen zijn
krachtiger dan ik had gedacht.’ 


Giordino keek opzij, waar een nieuwe
ontploffing tussen de glazen neus en de stuurboordromp plaatsvond. Tussen het
glas en het metaal begon water naar binnen te spuiten. ‘Die dingen veroorzaken
aanzienlijk meer schade dan een paar schrammetjes en deukjes,’ zei Giordino.
‘Daar kun je vergif op innemen.’


‘We verliezen stuwkracht,’ klonk Pitts
stem, een toonbeeld van onverstoorbare kalmte. ‘Die laatste treffer heeft
waarschijnlijk ergens kortsluiting veroorzaakt. Laat het rooster vallen. Het
veroorzaakt te veel weerstand.’


Giordino gehoorzaamde en liet met de
bediening van de robotarm het rooster los. Door de modder heen zag hij een paar
plekken waar het roestende ijzer door de explosieve ladingen was doorboord. Hij
keek het na tot het in het bezinksel op de bodem terugzakte. ‘Vaarwel, ouwe
kameraadje hebt ons goed gediend.’


Pitt wierp een blik op het
navigatiescherm. ‘Nog zeventig meter naar de antenne. Volgens mij komen we nu
onder de schroeven van het schip.’


‘Geen treffers gedurende de afgelopen
minuut,’ zei Giordino. ‘We hebben onze vriendelijke vrienden waarschijnlijk in
de mist achter ons gelaten. Ik stel voor dat je wat vermogen terugneemt om het
laatste beetje energie te sparen.’


‘Er valt niets meer te sparen,’ antwoordde
Pitt terwijl hij op de accu-meter wees. ‘De naald staat in het rood en onze
snelheid bedraagt nog maar één knoop.’


Met een gespannen glimlach zei Giordino:
‘Als Shangs duikers nou eens verdwaalden en de moed opgaven, zou dat mijn dag
behoorlijk opvrolijken.’


‘Dat weten we gauw genoeg,’ zei Pitt.‘Ik
ga boven de wolk uitstijgen. Zodra we boven water zijn kijk jij naar achteren
en vertel je me wat je ziet.’


‘Als ze nog steeds in de buurt zijn en ze
ons met een halve knoop vooruit zien sukkelen, zullen ze ons als een zwerm
woedende wespen aanvallen,’ zei Giordino.


Pitt zei niets. De Sea Dog II steeg boven de wolk
slik uit en hij kneep zijn ogen samen om door het fluweelgroene water naar de
antennekabel en Cabrillo’s duiker te zoeken. Een vaag silhouet dat zo’n vijfentwintig
tot dertig meter voor hen uit enigszins naar bakboord schemerde, nam
langzamerhand de vorm aan van de kiel van de motorsloep die op de golven van de
haven dobberde.


‘We zijn er bijna!’ riep Pitt, moed
vattend.


‘Koppige klootzakken dat ze zijn,’ zei
Giordino chagrijnig. ‘Er zwemmen er vijf als haaien achter ons aan.’


‘Niet stom van hen om ons zo snel door te
hebben. Ze hebben waarschijnlijk één man op de uitkijk gezet. Zodra hij ons
uit de smurrie omhoog zag komen heeft hij per radio zijn vriendjes
gewaarschuwd.’


Een explosieve lading raakte de Sea Dog II en vernietigde de
staart- stabilisators. Een tweede projectiel miste op een haar na de bolvormige
neus. Pitt moest vechten om de duikboot onder controle te houden en naar de
sloep te sturen. Zodra hij vanuit zijn ooghoek zag dat een van Shangs duikers
hen van opzij inhaalde, besefte hij dat het eind nabij was. Zonder energie van
de accu’s en zonder hulp van Cabrillo was er geen ontkomen aan.


‘Zo dichtbij en toch zo ver,’ mompelde
Giordino die naar de kiel van de motorsloep omhoog keek en hulpeloos maar
onverstoord de onvermijdelijke laatste stormloop afwachtte.


Plotseling galmde overal om de duikboot
heen een aantal ontploffingen. Pitt en Giordino werden als ratten in een
tredmolen rondgegooid. Het water om hen heen explodeerde in een wolk schuim en


bellen die alle kanten uit vlogen voor ze
naar het oppervlak dreven. De duikers die op het punt stonden aan te vallen, waren
op slag dood, hun lichamen door de mokerslagen tot gelatine vermorzeld. De
mannen binnen de duikboot waren half verdoofd en konden door de
onderwaterontploffingen heel even niets meer horen. Alleen de drukbestendige
romp had hen tegen ernstige verwondingen beschermd.


Het duurde even voor Pitt zich
realiseerde dat Cabrillo, beducht voor een eventuele klopjacht, had gewacht tot
de onderzeeër en zijn aanvallers dicht genoeg bij de sloep van de Oregon waren gekomen om granaten
in het water te kunnen gooien. Door het getuit in zijn oren heen hoorde Pitt
iemand over de radio.


‘Zijn jullie oké daarbeneden?’ klonk
Cabrillo’s welkome stem.


‘Mijn nieren zullen dit nooit vergeten,’
antwoordde Pitt, ‘maar we hebben het er levend vanaf gebracht.’


‘En het waakzaamheidscomité?’


‘Dat ziet eruit als klodders jam,’
antwoordde Giordino.


‘Als wij onder water worden aangevallen
is het niet meer dan logisch dat ze ook aan de oppervlakte achter jullie aan
komen,’ waarschuwde Pitt Cabrillo.


‘Gek dat je dat nou zegt,’ zei Cabrillo
luchtig. ‘Heel toevallig komt er net een klein motorjacht deze kant op. Een
peulenschil, uiteraard. Blijf waar je bent. Nadat we onze bezoekers begroet
hebben, zal onze duiker de sleeplijn vastmaken.’


‘Blijf waar je bent,’ herhaalde Giordino
sarcastisch. ‘We zitten zonder vermogen. We kunnen geen kant op. Hij zal wel
denken dat dit een onderwateramusementspark is.’


‘Hij bedoelt het goed,’ verzuchtte Pitt.
De spanning in de duikboot nam af. Hij lag roerloos, met zijn handen losjes op
de onbruikbare besturingshandgrepen, door de doorzichtige bol naar de bodem van
de sloep te kijken en vroeg zich af welke troeven Cabrillo uit ging spelen.


‘Dit wordt menens,’ zei Cabrillo tegen
Eddie Seng, de voormalige ClA-agent die twintig jaar lang hun man in Beijing was
geweest voor hij plotseling onvrijwillig naar de Verenigde Staten en zijn
pensioen moest vertrekken. Cabrillo tuurde door een kleine verrekijker naar het
snel naderende motorjacht. De vorm deed hem aan een reddingsboot van de
kustwacht denken, behalve dan dat deze er niet op uit was levens te redden.
‘Toen ze de duikboot signaleerden wisten ze wat er aan de hand was, maar ze
weten pas of we er iets mee te maken hebben tot ze aan boord zijn gekomen.’


‘Hoeveel zie je er?’ vroeg Seng.


‘Een stuk of vijf. Allemaal bewapend,
behalve de roerganger.’


‘Is er geschut aan boord?’ vroeg Seng.


‘Dat kan ik niet zien. Ze zijn op
onderzoek uit, niet op moeilijkheden. Er zullen waarschijnlijk twee man aan
boord blijven om ons onder schot te houden, terwijl de andere drie bij ons aan
boord komen.’ Cabrillo wendde zich tot Seng. ‘Zeg tegen Pete James en Bob
Meadows dat ze ongezien aan de andere kant van de sloep het water in moeten gli
jden. Het zijn allebei goede zwemmers. Zeg dat ze als het jacht langszij komt
ónder de boot door moeten zwemmen en tussen de twee rompen moeten blijven. Als
mijn plannetje werkt, zullen de twee bewakers die op hun boot achterblijven
instinctief op een onverwachte situatie reageren. We moeten ze alle vijf zonder
vuurwapens te grazen nemen. Geen lawaai. Er zijn al genoeg spiedende ogen op
het schip en de werf gericht. We moeten er zonder trommels en trompetten het
beste van zien te maken.’


James en Meadows glipten onder een zeil
over de zijkant en bleven in het water op het teken wachten dat ze onder de
sloep door moesten zwemmen. De rest van Cabrillo’s ploeg lag op het dek
zogenaamd een beetje te dutten. Een tweetal deed net of ze op de achtersteven
aan het vissen waren.


Cabrillo kon nu duidelijk zien dat het
bewakingspersoneel van Qin Shang Maritime opzichtige donkerbruine uniformen aan
had dat eigenlijk in een Gilbert en Sullivan-operette thuishoorde. Vier man omklemden
het nieuwste model Chinese machinepistolen. De commandant van de boot
vertoonde de ondoorgrondelijke, harde uitdrukking van een bevelvoerend Chinees.


‘Blijf waar je bent!’ riep hij in het
Mandarijns. ‘We komen aan boord.’


‘Wat willen jullie?’ riep Seng terug.


‘Havenbewakingsdienst. We willen jullie
boot inspecteren.’


‘Jullie zijn niet van de havenpolitie,’
zei Seng verontwaardigd. ‘Jullie hebben geen bevoegdheid over ons.’


‘Jullie krijgen dertig seconden om te
gehoorzamen, anders schieten we,’ zei de commandant met ijzige vasthoudendheid.


‘Willen jullie arme visserslui
neerschieten?’ zei Seng bitter. ‘Jullie zijn gek.’ Hij wendde zich tot de
anderen en haalde zijn schouders op. ‘We kunnen maar beter doen wat ze zeggen.
Ze zijn gek genoeg om hun dreigementen uit te voeren.’


‘Goed dan,’ zei hij tegen de commandant
van de bewakingsdienst van Qin Shang Maritime. ‘Kom maar aan boord. Maar denk
maar niet dat ik je niet bij de havendienst van de Volksrepubliek rapporteer.’


Cabrillo stond over het roer gebogen en
schermde met een strohoed zijn gezicht af, zodat de bewakers zijn westerse
gezicht niet zouden opmerken. Hij knipte nonchalant een paar muntjes over de
reling als teken dat James en Meadows onder de sloep door moesten zwemmen.
Traag kroop een van zijn handen naar de gashendel. Net toen de commandant en
zijn mannen over wilden springen, duwde Cabrillo de hendel naar voren en trok
hem direct weer terug, waardoor de afstand tussen beide boten plotseling
groter werd.


Als in een goed geoefende slapstick
vielen de commandant en zijn twee mannen tussen de twee boten in in het water.
Net als Cabrillo had voorspeld, lieten de twee mannen op de bewakingsboot
instinctief hun wapens vallen en gingen op hun knieën zitten om hun chef uit
het water te helpen. Hun reddingspoging mislukte omdat twee paar armen uit het
water omhoogreikten, ze bij hun keel grepen en hen met een grote


plons overboord trokken. Vervolgens
trokken James en Meadows hen een voor een aan hun voeten onder de sloep door
naar de andere kant, waar ze met een niet al te zachtaardige klap op hun
achterhoofd bewusteloos werden geslagen, aan boord werden geduwd en in het
kleine ruim werden gegooid.


Cabrillo zocht het achterschip van de United States en het eind van
het dok af naar getuigen. Hij telde niet meer dan drie, vier dokwerkers die
naar de twee boten stonden te kijken. Ze schenen zich niet druk te maken. De hut
van het motorjacht had hun uitzicht voor het grootste deel geblokkeerd, en wat
hen betrof, leek alles op een normale inspectie van de bewakingsdienst. Ze
gingen snel weer terug aan het werk.


James en Meadows klommen aan boord en
begonnen samen met Seng, de commandant en twee van zijn mannen hun kleren uit
te trekken. Een paar minuten later verschenen ze in het uniform van de bewakingsdienst
aan dek.


‘Als je bedenkt dat dit kostuum doornat
is, past het niet zó slecht,’ zei Eddie, die zijn vochtige kleding aan Cabrillo
toonde.


‘Dat van mij is vier maten te klein,’
gromde Meadows, een nogal gezette kerel.


‘En dat van mij dan,’ zei James, wiens
mouw slechts tot vlak onder de elleboog van zijn uitgestrekte arm kwam.


‘Jullie doen niet mee aan een modeshow,’
zei Cabrillo terwijl hij de sloep langs het jacht manoeuvreerde. ‘Spring erop
en pak het roer. Zodra we de duikboot hebben vastgehaakt, volgen jullie in ons
kielzog alsof je ons naar de kade van de Hongkongse havenpolitie escorteert.
Zodra we uit het zicht van Qin Shangs werf zijn, blijven we tot het donker
rondvaren. Daarna gaan we terug naar de Oregon en brengen we het jacht tot zinken.’


‘En die vijf verzopen ratten in het
ruim?’ vroeg Seng.


Cabrillo grijnsde kwaadaardig. ‘Zodra ze
wakker worden en merken dat ze op een eiland vlak bij de Filipijnen worden
achtergelaten, kunnen we van de uitdrukking op hun gezicht genieten.’


Aangezien er niet voldoende zuurstof was
om onder water te blijven, werd de Sea Dog II met halfopen luik aan de oppervlakte weggesleept. Pitt en
Giordino bleven binnen, terwijl het jacht naast hen voer om hen van de blikken
van de wal en voorbijvarende schepen af te schermen. Dertig minuten later werd
de Sea Dog II
aan dek van de Oregon
gehesen. Cabrillo hielp Pitt en Giordino uit de duikboot. Ze waren blij met
zijn hulp, omdat ze, na urenlang in de nauwe ruimte opgesloten te zijn geweest,
stijf en stram waren.


‘Mijn excuses dat ik jullie daar zo lang
moest laten zitten, maar zoals je weet waren er wat moeilijkheden.’


‘Die je uitstekend hebt opgelost,’
complimenteerde Pitt hem.


‘Jullie hebben de slechteriken anders
uitstekend van je lijf gehouden.’


‘Als jullie die granaten niet hadden
gegooid, lagen we nu nog op de bodem.’


‘Wat
hebben jullie gezien?’


Pitt schudde vermoeid zijn hoofd. ‘Niets,
helemaal niets. Beneden de waterlijn is de romp helemaal glad, geen geheime
luiken of deuren van een luchtsluis. De bodem is schoongeschraapt en heeft een
jasje van roestwerende verf gekregen en ziet er nog even onveranderd uit als de
dag dat ze te water werd gelaten. Als Qin Shang al een maniertje heeft bedacht
om zijn illegale buitenlanders aan land te smokkelen, gebeurt dat niet beneden
de waterlijn.’


‘Wat zit er voor ons dan nog op?’ vroeg
Cabrillo.


Pitt keek Cabrillo met vaste blik aan.
'We moeten het schip binnen zien te komen. Kun je daarvoor zorgen?’


‘Jawel, ik denk dat ik wel een
rondleiding door het schip kan regelen. Maar je moet wel bedenken dat we nog
maar één, hooguit twee uur hebben voor het bewakingspersoneel dat we hebben
ontvoerd vermist wordt. De chef bewakingsdienst van Qin Shangs werf zal een en
ander bij elkaar optellen en tot de conclusie komen dat de indringers van de Oregon afkomstig moeten zijn.
Ongetwijfeld zit hij zich nu al af te vragen hoe het komt dat zijn tien
duikers vermist worden. Zodra hij de Chinese marine waarschuwt, zullen ze
achter ons aan komen. Met een voorsprong is de Oregon elk schip van de Chinese
marine te snel af, maar als ze vliegtuigen achter ons aan sturen voor we ons
buiten de territoriale wateren bevinden, zijn we er geweest.’


‘Jullie zijn goed bewapend,’ zei
Giordino.


Cabrillo kneep zijn lippen op elkaar.
‘Maar we zijn niet immuun voor oorlogsschepen met zwaar geschut en vliegtuigen
met raketten. Hoe eerder we hem uit Hongkong smeren en de open zee bereiken,
hoe veiliger we zijn.’


‘Dus licht je het anker en neem je de
kuierlatten,’ zei Pitt.


‘Dat heb ik niet gezegd.’ Cabrillo wierp
een blik op Seng, die tot zijn opluchting droge kleren had aangetrokken. ‘Wat vind
je ervan, Seng? Wil je het uniform van de commandant van Qin Shangs bewakingsdienst
aantrekken om als gewichtig persoon een beetje op de werf te gaan
rondstruinen?’


Seng grinnikte. ‘Ik heb altijd al een
groot cruiseschip willen bezichtigen zonder daarvoor een kaartje te hoeven
kopen.’


‘Dat is dan geregeld,’ zei Cabrillo tegen
Pitt. ‘Ga nou maar kijken wat je móet bekijken en kom zo snel mogelijk terug,
anders zullen we straks nog moeten betreuren dat we onze kleinkinderen nooit
zullen leren kennen.’
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‘Vind je niet dat we een beetje overdrijven?’ vroeg Pitt nog
geen uur later.


Achter het stuur aan de rechterkant
gezeten haalde Seng zijn schouders op. ‘Wie denkt nou dat er spionnen zitten
in een Rolls-Royce die bij de veiligheidsingang arriveert?’ vroeg hij
onschuldig.


Als verzamelaar van oldtimers kon Pitt
waardering opbrengen voor het vakmanschap dat aan de Rolls besteed was.
Voorzitter van de raad van bestuur Cabrillo is een opmerkelijk man.’


‘De beste ritselaar in ons vak,’ zei
Seng, die naast het bewakings- huisje van de hoofdingang van de werf van Qin
Shang Maritime Limited stopte. ‘Hij heeft een deal gemaakt met de conciërge
van een van Hongkongs vijfsterrenhotels. Met deze slee halen ze beroemdheden
van het vliegveld op.’


De namiddagzon hing boven de horizon. Uit
het huisje kwamen twee bewakers te voorschijn om de Rolls-Royce Silver Dawn uit
1955 met een carrosserie van Hooper te bekijken. De elegante vorm was het
klassieke voorbeeld van de scherpgelijnde ‘salonstijl die in de jaren vijftig
bij Britse carrosseriebouwers zo populair was. De voorspatborden liepen met een
gracieuze gebogen lijn naar beneden langs de vier deuren naar de omzoomde
achterspatborden, volkomen in harmonie met het naar achteren aflopende dak en
de kofferruimte.


Seng liet het identiteitsbewijs zien dat
hij de commandant van het motorjacht had afgenomen. Hoewel beide mannen op
elkaar leken, liet Seng de foto niet al te goed door de bewakers bekijken. ‘Han
Wan-Tzu, commandant bewakingsdienst,’ zei hij in het Chinees.


Een van de bewakers leunde door het
achterraampje om naar de twee passagiers te kijken die, gekleed in een
conservatief blauw streepjespak, op de achterbank zaten. Hij kneep zijn ogen
halfdicht. ‘Wie zijn uw passagiers?’


‘Ze heten Karl Mahler en Erich Grosse,
alom gerespecteerde scheepsbouwingenieurs van de Duitse firma Voss und Heibert,
en ze zijn hier om de turbines van het schip te inspecteren.’


‘Ik zie ze niet op de toegangslijst
staan,’ zei de bewaker terwijl hij de namen op een lijst controleerde.


‘De heren zijn hier door Qin Shang
persoonlijk uitgenodigd. Als u daar een probleem mee hebt, kunt u hem bellen.
Zal ik u zijn rechtstreekse telefoonnummer geven?’


‘Nee, nee,’ stamelde de bewaker.
‘Aangezien ze in uw gezelschap zijn, moeten ze wel toestemming hebben.’


‘Neem met niemand contact op,’ beval
Seng. ‘We hebben onmiddellijk behoefte aan hun diensten en hun aanwezigheid
hier is streng geheim. Begrepen?’


De bewaker knikte heftig, liep bij de
auto vandaan, deed de slagboom omhoog en wuifde hen door. Seng reed de oude
luxe auto langs een aantal pakhuizen en magazijnen voor onderdelen, en onder
hoge rijbruggen door die boven de skeletten van schepen in aanbouw liepen. Hij
kon de United States moeiteloos vinden. Haar schoorstenen staken boven bijna
alle werfgebouwen uit. De Rolls kwam bij een van de vele loopplanken geruisloos
tot stilstand. Het schip lag er merkwaardig verlaten bij. Er waren nergens
bemanningsleden, dokwerkers of bewakers te bekennen. De gangboorden waren leeg
en onbewaakt.


‘Vreemd,’ mompelde Pitt,‘al haar
reddingsboten zijn verwijderd.’ 


Giordino zag een paar rookpluimpjes uit
de schoorstenen kringelen. 


‘Als ik niet beter wist, zou ik zeggen
dat ze op punt staat te vertrekken.’ 


‘Zonder boten kan ze geen passagiers aan
boord nemen.’


‘Het wordt steeds raadselachtiger,’ zei
Giordino, die naar het stille schip omhoog keek.


Pitt knikte instemmend. ‘Niets is zoals
we dachten.’


Seng stapte uit en hield het achterportier
voor hen open. ‘Ik kom niet verder mee. Jullie staan nu op eigen benen. Veel
geluk. Over dertig minuten kom ik hier terug.’


‘Dertig minuten,’ zei Giordino klaaglijk.
‘Je maakt zeker een grapje?’


‘Een half uur is lang niet voldoende voor
de inspectie van het binnenste van een passagiersschip dat zo groot is als een
kleine stad,’ protesteerde Pitt.


‘Meer kan er niet af. Bevel van
voorzitter Cabrillo. Hoe eerder we ervandoor gaan, hoe minder kans we lopen
als oplichters ontmaskerd te worden. Bovendien zal het gauw donker zijn.’


Pitt en Giordino stapten uit en liepen
een loopplank op naar twee deuren die toegang tot het interieur van het schip
gaven. Ze kwamen het voormalige ontvangstkantoor van de purser binnen. Het was
volkomen kaal en er was geen teken van leven te bekennen.


‘Misschien heb ik verzuimd te vermelden
dat ik niet met een Duitse tongval kan spreken,’ zei Giordino.


Pitt keek hem verwonderd aan. ‘Maar je
bent toch Italiaan, of niet soms?’


‘Mijn grootouders wel, maar dat heeft
niets met mij te maken.’


‘Als iemand je iets vraagt, praat je met
je handen. Niemand kan het verschil zien.’


‘En jij? Hoe wil jij je als mof
uitgeven?’


Pitt haalde zijn schouders op. ‘Ik
antwoord gewoon “Jawohl” op alles wat me gevraagd wordt.’


‘Veel tijd hebben we niet. Ieder apart
kunnen we een groter gebied bestrijken.’


‘Afgesproken. Ik zal de dekken met de
hutten bekijken, terwijl jij de machinekamer verkent. En als je toch bezig
bent, werp dan ook even een blik in de kombuis.’


'De kombuis?’ vroeg Giordino verbaasd.


Pitt keek glimlachend op de kleinere
Giordino neer. ‘Je kunt een huis altijd beoordelen aan de keuken.’ Daarna liep
hij snel een wenteltrap op naar het bovendek, dat vroeger de eetzaal voor de eersteklas,
souvenirwinkeltjes, de cocktail-lounges en de bioscoop had gehuisvest.


De bewerkte glazen deuren van de
eersteklas eetzaal waren verwijderd. De wanden met hun Spartaanse decor uit de
jaren vijftig en het hoog gewelfde plafond bewaakten een lege ruimte. Overal
waar hij heenging, was het hetzelfde. Zijn voetstappen klonken hol over het
salondek waar de vloerbedekking was verwijderd. De 352 stoelen waren uit de
bioscoop gesloopt. De souvenirwinkeltjes misten hun uitstal-planken en -kasten.



De twee cocktail-lounges waren niet meer
dan holle ruimtes. De balzaal, waar de rijke beroemdheden van weleer hun reis
over de Atlantische Oceaan dansend hadden volbracht, lag er volkomen
ontmanteld bij.


Hij haastte zich de trap naar de
bemanningsverblijven en de stuurhut op. Alles was van eenzelfde kaalheid. De
bemanningshutten waren van alle meubilair ontdaan. ‘Een lege huls,’ mompelde
Pitt binnensmonds. ‘Het hele schip is één grote, lege huls.’


De stuurhut was een ander verhaal. Die
zat van dek tot plafond tjokvol computerapparatuur met een massa gekleurde
lichtjes en schakelaars waarvan de meeste op aan stonden. Pitt bleef even staan om de gecompliceerde
automatische bediening van het schip te bestuderen. Hij vond het maar vreemd
dat het stuurrad met zijn koperen spaken het enige originele voorwerp was.


Hij keek op zijn horloge. Er bleven nog
maar tien minuten over. Het was ongelooflijk dat hij geen arbeiders of
bemanningsleden was tegengekomen. Net alsof het schip een kerkhof was
geworden. Hij klom de trap af naar het huttendek van de eerste klasse en rende
door de gangen tussen de luxe cabines in. Hier was het hetzelfde als op het
dek met de eetzaal. Waar eens passagiers in grote luxe van New York naar
Southampton en terug hadden geslapen, hing nu een sfeer van spookachtige
verlatenheid. Zelfs de deuren waren van hun scharnieren gelicht. Pitt werd
getroffen door afwezigheid van vuil en afval. Net alsof het interieur door een
reusachtige stofzuiger schoon was gezogen.


Toen hij de deur van de ontvangstruimte
van de purser bereikte, stond Giordino al op hem te wachten. ‘Wat heb je
gevonden?’ vroeg Pitt aan hem.


‘Verdomde weinig,’ luidde Giordino’s
antwoord. De hutdekken van de tweede en derde klasse en de vrachtruimen zijn
kaal. De machinekamer ziet er nog net zo uit als op de dag dat ze aan haar
maiden-trip begon. Magnifiek onderhouden, onder stoom en klaar voor vertrek.
Verder is elke ruimte volkomen ontmanteld.’


‘Ben je in de bagage- en vrachtruimen in
het voorschip geweest, waar ze vroeger de auto’s van de passagiers vervoerden?’


Giordino schudde ontkennend zijn hoofd.
‘De toegang was dichtgelast. Net zoals bij de deuren naar de
bemanningskwartieren benedendeks. Die zullen ook wel volkomen uitgekleed zijn.’


‘Ik heb dezelfde film gezien,’ zei Pitt.
‘Ben je nog moeilijkheden tegengekomen?’


‘Dat is nou zo maf. Ik ben geen levende
ziel tegengekomen. Als er al iemand in de machinekamer aan het werk was, was
hij onzichtbaar of stom. Heb jij iemand ontmoet?’


‘Absoluut niemand.’


Plotseling begon het dek onder hen te
trillen. De enorme scheepsmotoren waren tot leven gekomen. Pitt en Giordino
liepen snel de loopplank af naar de wachtende Rolls-Royce. Eddie Seng stond
naast het geopende achterportier.‘Aardige rondleiding gehad?’ begroette hij
hen.


‘Je weet niet wat je gemist hebt,’ zei
Giordino. ‘Het eten, de floorshow, de grietjes...’


Pitt wees naar de dokwerkers die de
enorme trossen van de ijzeren meerpalen op de kade haalden. Grote kranen op
rails hesen de loopplanken weg en deponeerden ze op de kade. ‘Onze timing was
perfect. Ze gaat ervandoor.’


‘Hoe is dat mogelijk, met niemand aan
boord,’ mompelde Giordino. 


‘We kunnen er maar beter vandoor gaan
zolang het nog kan,’ zei Seng en duwde hen de auto in. Hij sloeg het protier
dicht, liep snel voor het beeldje van de vliegende vrouw op de motorkap langs
en sprong achter het stuur. Deze keer werden ze bij de poort met een enkel
hoofdknikje doorgelaten. Seng reed drie kilometer, waarbij zijn ogen steeds
naar het achteruitkijkspiegeltje schoten om te zien of ze gevolgd werden, voor
hij een zandpad insloeg dat naar een veld achter een school zonder kinderen
voerde. Midden op de speelplaats stond een paars-zilveren helikopter zonder
kentekens met langzaam draaiende rotorbladen te wachten.


‘Gaan we niet per boot naar de Oregon terug?’ vroeg Pitt.


‘Te laat,’ antwoordde Seng. ‘Voorzitter
Cabrillo vond het verstandiger het anker te lichten en voor het vuurwerk
losbarst zoveel mogelijk water tussen Hongkong en het schip te krijgen. De Oregon moet nu zowat door het
West Lamma-kanaal richting Chinese Zee zijn gevaren.’ 


‘Heeft Cabrillo deze helikopter ook al
geritseld?’ vroeg Giordino. 


‘Een vriend van een vriend heeft een
charterbedrijf.’


‘Dan gelooft hij zeker niet in reclame,’
merkte Pitt op, die vergeefs naar een naam op de zijkant van de staart zocht.


Seng glimlachte breed. ‘Zijn clientèle
geeft de voorkeur aan anonimiteit.’


‘Als wij maatgevend voor zijn clientèle
zijn, ben ik niet verbaasd.’ 


Een jonge man in chauffeursuniform liep
naar de Rolls toe en hield het portier open. Seng bedankte hem en stopte een
envelop in zijn zak. Vervolgens gebaarde hij Pitt en Giordino hem naar de
helikopter te volgen. Ze waren nog bezig hun veiligheidsgordels om te doen toen
de piloot al van de speelplaats opsteeg, tot nauwelijks zes meter hoogte en
onder een web van elektriciteitskabels door dook alsof het een peulenschil
was. Vervolgens zette hij koers naar het zuiden naar de haven en vloog op nog
geen dertig meter over de schoorsteen van een olietanker heen.


Pitt keek verlangend naar de voormalige
kroonkolonie in de verte. Hij zou er een maandsalaris voor overhebben om door
de kronkelige straatjes te kunnen kuieren en de winkeltjes binnen te gaan die
alles - van thee tot meubels met rijk versierd houtsnijwerk - verkochten, en de
exquise Chinese gerechten uit te proberen in een suite van het Peninsula Hotel
met uitzicht over de havenlichtjes, samen met een elegante, mooie vrouw en een
fles Veuve Clicquot-Ponsardin champagne- brut...


Zijn droom spatte als een caleidoscoop
uit elkaar toen Giordino opeens uitriep: ‘Mijn God, wat zou ik niet overhebben
voor een taco en een pilsje.’


 


Toen de helikopter de Oregon had ingehaald en op een
van de vrachtluiken landde, was de zon ondergegaan en kleurde de westelijke
hemel tot blauwachtig grijs. Cabrillo stond in de pantry op hen te wachten met
een glas wijn voor Pitt en een flesje bier voor Giordino. ‘Jullie hebben een
zware dag achter de rug,’ zei hij. ‘Onze chef maakt iets speciaals klaar.’


Pitt trok zijn geleend colbertje uit en
maakte zijn das los. ‘Een zware dag die bovendien niets heeft opgeleverd.’


‘Iets interessants aan boord van de United States ontdekt?’ vroeg Cabrillo.


‘Wat we aantroffen, was een schip dat van
boeg tot achtersteven volkomen leeggehaald is,’ antwoordde Pitt. ‘Vanbinnen is
het een vacuüm met een operationele machinekamer en een stuurhut vol geautomatiseerde
navigatie- en besturingsapparatuur.’


‘Het schip heeft de kade al verlaten. Ze
zal wel met een kernbemanning varen.’


Pitt schudde zijn hoofd. ‘Er is helemaal
geen bemanning. Als ze, zoals jij zegt, de haven uitvaart, doet ze dat zonder
menselijke besturing. Het hele schip wordt door computers en afstandsbediening
gecontroleerd.’


‘Ik kan je verzekeren dat er geen
kruimeltje eten in de kombuis te vinden is,’ voegde Giordino eraan toe. ‘Net
zomin als een ijskast of zelfs maar een mes en vork. Iedereen op dat schip die
een lange reis maakt, zal van de honger omkomen.’


‘Geen enkel schip kan zonder bemanning
voor de machinekamers en de navigatie-instrumenten de zeeën bevaren,’ wierp
Cabrillo tegen.


‘Ik heb gehoord dat de Amerikaanse marine
met robotschepen experimenteert,’ zei Giordino.


‘Een schip zonder bemanning kan misschien
de Grote Oceaan oversteken, maar ze heeft nog altijd een kapitein nodig om de
loods aan boord te nemen en de betalingen met Panamese ambtenaren te regelen
om het kanaal naar de Caribische Zee door te varen.’


‘Voor het schip Panama bereikt, kunnen ze
een tijdelijke bemanning en kapitein aan boord...’ Pitt zweeg plotseling en keek
Cabrillo vragend aan. ‘Hoe weet jij dat de United States op weg naar het
Panamakanaal is?’


‘Dat is het laatste nieuws van mijn
plaatselijke informatiebron.’


‘Fijn om te weten dat je een mannetje in
Qin Shangs organisatie hebt om ons van de dagelijkse gang van zaken op de
hoogte te houden,’ merkte Giordino zuur op. ‘Jammer dat hij verzuimd heeft te
vertellen dat het schip tot een speelgoedje met afstandsbediening is omgebouwd.
Dat had ons een hele vracht moeilijkheden kunnen besparen.’


Ik heb niemand in zijn organisatie,’
verklaarde Cabrillo. ‘Ik wou dat het waar was. Ik heb de informatie
doorgekregen van een Hongkongse agent van Qin Shang Maritime Limited. Aankomst-
en vertrektijden van koopvaardijschepen zijn nu eenmaal geen geheim.’


‘Wat is de eindbestemming van de United States vroeg Pitt.


‘Qin Shangs haven bij Sungari.’


Pitt staarde lange tijd naar de wijn in
zijn glas voor hij traag zei: ‘Waarvoor? Waarom zou Qin Shang een volkomen
leeggehaald geautomatiseerd lijnschip over de oceaan laten varen naar een
volkomen overbodige haven in Louisiana? Wat gaat er in die hersens van hem om?’


Giordino dronk zijn flesje leeg en dipte
een tortillachip in een schaal salsa. ‘Hij kan net zo goed het schip van koers
laten veranderen en ergens anders heen sturen.’


‘Dat is best mogelijk, maar een schip van
haar grootte kan zich niet verbergen. Haar route zal door spionagesatellieten
gevolgd worden.’


‘Denk je dat hij haar met explosieven vol
wil laden en iets wil opblazen, zoals het Panamakanaal of zo?’ opperde Cabrillo.


‘Zeker niet het Panamakanaal of andere
scheepvaartfaciliteiten,’ zei Pitt. ‘Dan zou hij zichzelf in zijn vingers
snijden. Zijn schepen hebben net zo goed toegang nodig tot havens aan beide
oceanen als elk ander scheepvaartbedrijf. Nee, Qin Shang moet iets anders van
plan zijn. Hij heeft een ander motief, maar net zo dreigend en net zo
dodelijk.’
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Het schip ploegde moeiteloos door de rollende golven onder een
hemel die zo helder door de volle maan werd verlicht dat je er een krant bij
kon lezen. Het tafereel zag er verraderlijk vredig uit. Cabrillo had geen
opdracht gegeven tot de volle kruissnelheid en het schip sukkelde met een
snelheid van acht knopen voort tot ze ver voorbij het Chinese vasteland waren.
Het gefluister van de boeg die door de golven sneed en de geur van versgebakken
brood die uit de pantry omhoogkwam zou de bemanning van elk ander vrachtschip
op de Chinese Zee in slaap hebben gesust, maar niet de uitermate goed getrainde
mensen op de Oregon.


Pitt en Giordino stonden in hun
hoedanigheid van waarnemer in de ruimte in het verhoogde voorschip waar de
bediening van de bewakings- en elektronische apparatuur stond opgesteld, en
waar Cabrillo en zijn technici hun blikken en gedachten op de radardetectie en
-identificatie-apparatuur gericht hielden.


‘Ze neemt er haar gemak van,’ zei Linda
Ross, de bewakingsanalist die voor een computerscherm zat dat het
driedimensionale beeld van een oorlogsschip liet zien. Ross was een van de
trofeeën van Cabrillo’s jacht op superieur personeel. Voor ze onder Cabrillo’s
bekoring was gekomen en een ongelooflijk salaris had aanvaard, waar het geld
dat ze bij de marine verdiende nooit aan zou kunnen tippen, was ze eerste
vuurleidingsofficier geweest aan boord van een Amerikaanse Aegis- kruiser, een
grote oorlogsbodem die met geleide wapens is uitgerust. 


‘Met een maximale snelheid van 34 knopen
kan ze ons binnen een half uur inhalen.’


       ‘Wat denk jij
dat het is?’ vroeg Cabrillo.


       ‘Volgens haar
silhouet is ze een van de grote torpedobootjagers van de Luhu 052-klasse,
schepen die aan het einde van de jaren negentig te water zijn gelaten.
Verplaatst 4200 ton. Twee gasturbines van 55.000 pk. Ze beschikt over twee
Harbine-helikopters op het achterdek. De bemanning bestaat uit 230 koppen,
waarvan 40 officieren.’


‘Raketten?’


‘Acht anti-scheepsraketten en een
achtvoudige lanceerinstallatie voor luchtdoelraketten.’


‘Als ik haar commandant was, zou ik geen
moeite doen zo’n schijnbaar hulpeloze, oude tobbe als de Oregon met raketten aan te
vallen. Geschut?’


‘Twee 100-millimeter kanonnen in een
geschutkoepel op de voorplecht,’ antwoordde de analist. ‘Acht 37-millimeter
kanonnen in dubbelopstellingen. Bovendien beschikt ze over zes torpedo’s
verdeeld over twee maal drie buizen, en twaalf dieptebommenwerpers.’


Cabrillo veegde met een zakdoek het zweet
van zijn voorhoofd. ‘Dat is naar Chinese normen een indrukwekkend
oorlogsschip.’


‘Waar kwam ze zo opeens vandaan?’ vroeg
Pitt.


‘Gewoon pech,’ antwoordde Cabrillo. ‘Ze
voer toevallig op onze koers toen alarm geslagen werd en de havendienst de
marine waarschuwde. Om de Chinese radar in verwarring te brengen, ben ik vertrokken
op het moment dat ik in het kielzog van een Australisch vrachtschip en een
Boliviaans ertsschip kon varen. Die zijn waarschijnlijk door snelle
patrouilleboten aangehouden en doorzocht. Wij hadden de pech een grote
torpedobootjager te treffen.’


‘Als Qin Shang dat soort medewerking van
de regering krijgt, heeft hij heel wat in de melk te brokkelen.’


‘Ik wou dat ik dat soort invloed bij het
Congres had.’


‘Is het niet tegen het internationale
recht dat een militaire macht buitenlandse schepen buiten hun territoriale
wateren aanhoudt en doorzoekt?’


‘Sinds 1996 niet meer, toen Beijing het
VN-verdrag bekrachtigde waarbij China’s territoriale wateren van een
twaalf-mijlszone tot een tweehonderd-mijlszone werden uitgebreid.’


‘Maar als je over raketten beschikt,
waarom schiet je die torpedoboot dan niet uit het water voor we binnen het
bereik van zijn geschut komen?’ vroeg Pitt.


‘We beschikken weliswaar over een kleine,
verouderde versie van de Harpoon-raket,met voldoende explosieven om een lichte
aanvalsboot of een patrouilleboot op te blazen, maar we moeten wel ontzettend
veel geluk hebben om met onze eerste lancering een torpedobootjager van 4200
ton uit te schakelen, een schip dat genoeg bewapening voert om een hele vloot
tot zinken te brengen. We zijn duidelijk in het nadeel. Misschien kan onze
eerste raket haar lanceerinrichting buiten werking stellen. En we kunnen twee
Mark 46-torpedo’s in haar romp pompen. Maar dan heeft ze nog altijd voldoende
37-millimeter en 100-millimeter kanonnen om ons naar de dichtstbijzijnde
schroothoop te schieten.’


Pitt keek Cabrillo recht in de ogen. ‘Het
komende uur gaan er een heleboel mensen sneuvelen. Kunnen we deze slachtpartij
op geen enkele manier voorkomen?’


‘Als de marine voet aan dek zet, kunnen
we ze niet lang voor de gek houden,’ zei Cabrillo somber. ‘Dan hebben ze binnen
een paar minuten onze vermomming door. Je schijnt te vergeten, meneer Pitt, dat
wat de Chinezen betreft, jij en ik en iedereen aan boord spionnen zijn. En als
zodanig kunnen we ter plaatse geëxecuteerd worden. Bovendien zullen ze niet
aarzelen om, zodra ze de Oregon met haar technologie in handen krijgen, haar voor
spionagewerk tegen andere mogendheden te gebruiken. Zodra de eerste Chinese
marinier aan boord komt, is de teerling geworpen. We vechten, of we sterven.’


‘Dus het
element van verrassing is onze enige optie.’


‘In de ogen van de commandant van die
Chinese torpedobootjager vormen we geen bedreiging, dat is onze troef,’ legde
Cabrillo korzelig uit. ‘Als jij in zijn schoenen stond, daar op de brug, en ons
door een nachtkijker gadesloeg, zou jij het dan in je broek doen van angst? Ik
betwijfel het. Hij zal misschien de 100-millimeters op onze brug richten en
een paar 37-millimeters op de bemanning aan dek. Maar zodra hij zijn mariniers
bij ons aan boord ziet komen om het schip over te nemen, zal hij de toestand
van verhoogde paraatheid opheffen, als hij die al heeft ingesteld.’


‘Je doet net of het om een doodgewoon
sneeuwballengevecht gaat,’ bracht Giordino in het midden.


‘Wat voor een gevecht?’ vroeg Cabrillo
met de gelaatsuitdrukking van iemand die op het punt staat zijn geduld te
verliezen.


Je moet maar geen acht slaan op Als
vreemde gevoel voor humor,’ zei Pitt. ‘Als de zaak niet verloopt zoals hij het
zich wenst, raakt hij mentaal uit zijn evenwicht.’


‘Jij bent al even gek,’ gromde Cabrillo
tegen Pitt. ‘Raken jullie dan helemaal nergens door van streek?’


‘Je moet het maar als een reactie op een
netelige situatie zien,’ antwoordde Pitt sussend. Jouw bemanning en jij zijn
op een gevecht voorbereid en getraind. Wij zijn maar een paar hulpeloze
toeschouwers.’ ‘Voor de nacht voorbij is, zullen we de hulp van elk man en
vrouw aan boord nodig hebben.’


Pitt keek over Linda Ross’ schouder naar
het beeld op het scherm. ‘Neem me niet kwalijk, maar hoe willen jullie precies
zo’n grote torpedobootjager te pakken nemen?’


‘Ik ben van plan, hoe simpel het ook mag
lijken, om te stoppen zodra we het bevel daartoe krijgen. Dan volgt de eis aan
boord te komen voor inspectie. Zodra we ze eenmaal zo dichtbij hebben gelokt
dat we op hun dek kunnen spugen en ze ons van vlakbij kunnen obeserveren, doen
we net of we onschuldige, humeurige zeelui zijn. Als een detachement Chinezen
aan boord komt, sussen we de commandant helemaal in slaap door onze Iraanse
vlag te strijken en die van de Volksrepubliek China te hijsen.’


‘Hebben jullie dan een Chinese vlag?’
vroeg Giordino.


‘We hebben elke vlag van elke zeevarende
natie ter wereld,’ antwoordde Cabrillo.


‘En wat gebeurt er na dat vertoon van
overgave?’ vroeg Pitt.


‘Dan nemen we hen met alles wat we hebben
te grazen in de hoop dat ze dan niks meer overhebben om ons mee te bestoken.’


Cabrillo nam als een trainer in de
kleedkamer voor de aftrap de hele strategie met zijn spelers door. Geen detail
werd overgeslagen, elke onvoorziene gebeurtenis werd doorgenomen, niets werd
aan het toeval overgelaten. Er heerste geen spanning. De mannen en vrouwen aan
boord van de Oregon
bereidden zich op hun taak voor alsof het een normale maandagochtend in de stad
betrof.


Toen Cabrillo klaar was, informeerde hij
met een lage stem waar een zweempje Spaans accent in te horen viel: "Zijn
er nog vragen?’ Hoewel hij te veel ervaring had om geen angst te onderkennen,
was er in zijn gezichtsuitdrukking en manier van doen niets van te merken. Zijn
bemanning zei niets en hij knikte. ‘Goed, dat is het dan. Veel geluk, allemaal.
En als dit gerollebol achter de rug is, bouwen we het grootste feest dat de Oregon ooit heeft meegemaakt.’


Pitt stak zijn hand op. Je zei dat je
alle hens kon gebruiken. Hoe kunnen Al en ik helpen?’


Cabrillo knikte. ‘Jullie twee hebben
laten zien dat je voor een robbertje vechten niet bang bent. Ga naar de
wapenkamer om een paar automatische wapens uit te zoeken. Dat .45 kaliber
proppenschietertje van jou heeft lang niet genoeg vuurkracht. En pak meteen een
paar kogelvrije vesten. Vervolgens ga je naar de kostuumafdeling om wat versleten
oude kleren aan te trekken. Dan kun je je bij de dekbemanning vervoegen. Jullie
bekwaamheden zullen zeker van pas komen als de Chinese mariniers aan boord
komen en we ze tegen moeten houden. Ik heb maar een paar man over. De rest
heeft belangrijker werk te doen. Dus jullie zullen tegenover een kleine
overmacht komen te staan. Het zullen er waarschijnlijk niet meer dan tien zijn,
dus dat maakt niet zoveel uit, aangezien jullie over het element van de
verrassing beschikken. Als jullie erin slagen ze tegen te houden, en daar
reken ik op, kunnen jullie vervolgens een handje helpen bij het beperken van
de schade. En geloof me, er zal heel wat schade aangericht worden.’


‘Is het absoluut noodzakelijk om die
enterploeg zonder waarschuwing neer te schieten?’ vroeg Linda Ross.


‘Je moet goed bedenken dat deze mensen
niet van plan zijn ook maar iemand aan boord van dit schip de haven te laten
bereiken,’ antwoordde Cabrillo kort. ‘Omdat ze ongetwijfeld van onze
medeplichtigheid aan de onderwaterinspectie van de United States op de hoogte zijn,
is er geen twijfel mogelijk dat ze ons voor het ochtend wordt aan de vissen
willen voeren.’


Pitt nam Cabrillo onderzoekend op. ‘Heb
je er geen moeite mee dat we ons wat hun bedoelingen betreft weleens kunnen
vergissen en dat we straks openlijke agressie plegen?’


Cabrillo pakte zijn pijp uit zijn
borstzak en begon hem schoon te maken. Daarna zei hij: ‘Ik wel best toegeven
dat het me ook niet lekker zit, maar we kunnen hun luchtmacht niet ontlopen,
dus zit er niets anders op dan te bluffen, en als dat niet helpt, te vechten.’


 


De grote Chinese torpedobootjager gleed als een grijs spook
over het door de volle maan beschenen zwarte water. Ze haalde de langzaam
varende Oregon
in als een kwaadaardige zwaardwalvis die een vredige zeekoe besluipt. Afgezien
van het grote arsenaal aan navigatie-, lucht- en zeewaarnemingsapparatuur en
verdedigingssystemen, die op lelijke torens stonden opgesteld, maakte het schip
een sierlijke indruk. Hoewel ze er onder bepaalde hoeken uitzag alsof ze in
elkaar was gelijmd door een kind dat niet precies wist waar elk stuk
thuishoorde. Hali Kasim, vice-president communicatie van de Oregon, riep via de


intercom Cabrillo op, die op de brug de
torpedobootjager door een nachtkijker stond gade te slaan.


‘Meneer Cabrillo, ze hebben ons bevolen
bij te draaien.’


‘In welke taal?’


‘Engels,’ antwoordde Kasim.


‘Een amateuristische poging om ons uit de
tent te lokken. Geef antwoord in het Arabisch.’


Even bleef het stil. ‘Ze hebben ons door.
Ze hebben iemand aan boord die Arabisch spreekt, meneer.’


‘Hou ze maar even aan het lijntje. We
moeten de indruk vermijden dat we al te gewillig zijn om hen te gehoorzamen.
Vraag maar waarom we in internationale wateren hun bevelen moeten opvolgen.’


Cabrillo stak zijn pijp op en wachtte.
Hij keek op het dek neer, waar Pitt, Giordino en drie bemanningsleden tot de
tanden bewapend op een gevecht op leven en dood stonden te wachten.


‘Ze trappen er niet in,’ klonk Hali
Kasims stem. ‘Ze zeggen dat als we niet onmiddellijk stoppen, ze ons uit het
water zullen schieten.’


‘Bestaat er een kansje dat er toevallig
een Amerikaans oorlogsschip in de buurt is, een atoomonderzeeër of zo?’


‘Vergeet het maar,’ klonk de stem van Linda
Ross vanuit het ruim met de bewakings- en verdedigingsapparatuur. ‘Binnen een
straal van honderd mijl is er alleen maar een Japans autotransportschip te
bekennen.’


‘Goed dan,’ verzuchtte Cabrillo. ‘Laat ze
maar weten dat we bij zullen draaien. Maar peper ze goed in dat we bij de
Wereld Handelsorganisatie en de Internationale Raad voor de Scheepvaart tegen
deze wandaad scherp zullen protesteren.’


Voor Cabrillo zat er niets anders op dan
te wachten tot de Chinese torpedobootjager uit het duister opdoemde. Afgezien
van zijn beide wijdopen ogen, waren ook de beide Harpoon-raketten, die
midscheeps in de romp waren verborgen, op het grote oorlogsschip gericht, alsmede
de twee Mark 46-torpedo’s in hun buizen onder water en de lopen van de twee
36-millimeter Oerlikon-kanonnen die zevenhonderd schoten per minuut konden
uitbraken.


Alle voorbereidingen waren getroffen.
Cabrillo was trots op zijn zakelijke team. Als er al ongerustheid heerste,
liet niemand die blijken. Er was alleen een vastberadenheid merkbaar, een
grimmige bevrediging dat ze een twee keer zo grote tegenstander te lijf gingen
die tien keer zo sterk was, en dat ze tot het eind zouden volharden. Er was
geen sprake van de andere wang toekeren na een klap gekregen te hebben. Er was
geen terugkeer meer mogelijk, en zijzelf zouden de eerste klap uitdelen.


De torpedobootjager bleef op tweehonderd
meter afstand van de Oregon drijven. Door zijn nachtkijker kon Cabrillo de grote witte
cijfers op de boeg zien. Hij belde Ross. ‘Kun je de Chinese torpedobootjager
nummer 116 voor me identificeren? Ik herhaal: een-zestien.’ Terwijl hij wachtte
zag hij hoe in de midscheeps van de torpedoboot een sloep werd gestreken en van
het schip weg begon te varen. Twaalf minuten later kwam ze hij het simpele,
oude vrachtschip langszij. Tot zijn grote tevredenheid zag hij dat alleen de
geschutkoepel met de twee 100-millimeter kanonnen op de Oregon gericht was. De
raketlanceer- inrichtingen lagen er verlaten bij. De 37-millimeter kanonnen
stonden naar voren en naar achteren gericht.


ik weet om welk schip het gaat,’ klonk
Ross weer. ‘Nummer een- zestien is de Chengdo. Ze is het grootste en beste van wat de Chinese marine te
bieden heeft. Kapitein-luitenant-ter-zee Yu Tien voert het bevel. Als je me nog
even de tijd geeft, kan ik je zijn c.v. leveren.’ Dank je, Ross, doe geen
moeite. Het is altijd goed de naam van je vijand te kennen. Hou je gereed om
het vuur te openen.’


‘Alle wapens vuurklaar, meneer de
voorzitter,’ antwoordde Ross kalm en onaangedaan.


De valreep werd over de reling
neergelaten en de Chinese mariniers, aangevoerd door een luitenant-ter-zee van
de marine en een kapitein van de mariniers, klauterden snel aan boord. Er
heerste een bijna feestelijke stemming, die beter bij een kampeertochtje van
de verkenners paste dan bij een actie die door krijgshaftige militairen
uitgevoerd ging worden.


‘Shit!’ vloekte Cabrillo. Het waren er
twee keer zoveel als hij gedacht had, allemaal tot de tanden bewapend. Hij
vond het vreselijk dat hij niet meer mensen voor het komende gevecht aan dek
kon missen. Hij keek neer op Pete James en Bob Meadows, de voormalige SEAL-
duikers van de Amerikaanse marine, en op Eddie Seng, die alle drie bij de
reling stonden met een machinepistool onder hun jas verborgen. Toen ontwaarde
hij Pitt en Giordino, die met hun handen omhoog recht voor de Chinese
officieren stonden.


Cabrillo ontstak in woede. Als Pitt en
Giordino zich zonder gevecht overgaven, maakten de andere drie bemanningsleden
tegenover twintig getrainde mariniers geen schijn van kans. De Chinezen zouden
hen van tafel vegen en binnen een paar minuten het hele schip overmeesterd
hebben.‘Stelletje lafaards!’ schreeuwde hij vuistschuddend.‘Vuile verraders!’


 


‘Hoeveel tel jij er?’ vroeg Pitt aan Giordino toen de
laatste Chinese mariniers over de reling waren geklommen.


‘Eenentwintig,’ antwoordde Giordino
gelaten. ‘Vier tegen een. Dat is niet bepaald een “kleine overmacht”.’


Ik kom tot hetzelfde aantal.’


Ze stonden er een beetje onbeholpen bij,
in hun lange winterjassen en met hun handen in overgave boven hun hoofd. Eddie
Seng, James en Meadows gedroegen zich als matrozen die geïrriteerd zijn dat hun
dagelijkse routine wordt onderbroken, en keken de aan boord klimmende
Chinezen nors aan. Gezien de lusteloze ontvangst, ontspanden de Chinese
mariniers zich enigszins. Ze hadden van een sjofele bemanning op een armzalig
schip geen weerstand te verwachten en hielden hun wapens wat losser vast.


De marineofficier bekeek de bonte
bemanning met een arrogante blik vol afschuw, stapte op Pitt af en vroeg in het
Engels waar hij de kapitein kon vinden.


Zonder enig vertoon van onwil in zijn
blik keek Pitt van de luitenant- ter-zee naar de kapitein van de mariniers en
zei poeslief: 'Wie van jullie is Beavis en wie Butt-head?’


‘Wat zei je daar?’ wilde de
luitenant-ter-zee weten. ‘Als je niet neergeschoten wil worden, breng je me nu
naar je kapitein.’


Pitts gezicht vertoonde nu een
uitdrukking van pure angst. ‘Hé. Jij kapitein willen? Jij moeten zeggen.’ Hij
draaide zich half om en keek met veel vertoon naar Cabrillo op de brug, die nog
steeds woedend aan het schelden was.


Als in een reflex volgde elk paar ogen
Pitts hoofdgebaar naar de schreeuwende kerel.


Op de brug begreep Cabrillo plotseling
wat de twee mannen van de NUMA van plan waren en staarde gehypnotiseerd naar
het bloedige gevecht dat zich voor zijn ogen ontvouwde. Tot zijn stomme
verbazing staken Pitt en Giordino een tweede paar handen van onder hun jas uit,
met in elke hand een machinepistool. Ze trokken een spoor van dood en verderf
door de gelederen van de volkomen overrompelde mariniers. De twee officieren
sneuvelden als eersten, gevolgd door zes man achter hen. Ze hadden nooit ofte
nimmer op zo’n kwaadaardige uitval gerekend, zeker niet van een stelletje
bange, onderdanige kereltjes. In een mum van tijd waren de kansen van vier
tegen één tot twee tegen één gekeerd. De arrogante confrontatie was door de
onverwachte aanval in een chaotische, bloederige slachtpartij veranderd.


Onmiddellijk nadat Pitt en Giordino
aanvielen richtten Seng, James en Meadows, die van de namaakarmen op de hoogte
waren, hun wapen en openden ze het vuur. Het was een heksenketel. Overal vielen
mannen neer, zochten dekking of probeerden anderen neer te schieten. De
Chinese mariniers waren dappere beroepsmilitairen. Ze herstelden zich snel en
hielden op het met hun gevallen kameraden bezaaide dek stand. Ze begonnen terug
te schieten. Bliksemsnel was elk magazijn van elk vuurwapen bijna gelijktijdig
leeggeschoten. Seng was geraakt en zat op een knie. Meadows had een kogel in
zijn schouder gekregen maar zwaaide met zijn machinepistool als een knuppel in
het rond. Pitt en Giordino hadden geen tijd om te herladen, dus gooiden ze hun
wapens naar de acht Chinese mariniers die nog steeds vochten en renden maaiend
met hun armen op hen in. Maar zelfs op het moment van de klap waarmee de twee
ploegen als een horde vloekende, stompende lichamen op elkaar botsten, kon
Pitt Cabrillo’s kreet vanaf de brug horen.


‘Vuur, in godsnaam, vuur!’


In een oogwenk klapte een deel van de
romp van de Oregon
open en spoten twee Harpoon-raketten uit hun lanceerinrichting, precies op het
moment dat de Mark 46-torpedo’s hun buizen verlieten. Eén tel later openden de
twee Oerlikons het vuur op de lanceerinrichtingen van de Chengdo, en maakten ze onklaar
voor ze tegen het ongepantserde vrachtschip ingezet konden worden. Toen de
eerste raket van de


Oregon onder de schoorsteen van
de grote torpedobootjager insloeg en in de machinekamer tot ontploffing kwam,
leek de tijd stil te staan. De tweede Harpoon raakte de communicatiemast van de
Chengdo,
waardoor al het zendverkeer met het marinehoofdkwartier verbroken werd.


Vervolgens was het de beurt aan de
tragere torpedo’s, die nog geen tien meter van elkaar verwijderd tegelijkertijd
ontploften en naast de Chengdo twee enorme waterzuilen veroorzaakten, die het schip bijna
op haar zij wierpen. Ze trok weer recht, voor even maar, want door de enorme
gaten in haar romp kolkte het water naar binnen, waardoor ze naar stuurboord
slagzij begon te maken.


 


Kapitein-luitenant-ter-zee YuTien van de Chengdo was normaliter een
voorzichtig mens, maar toen hij door zijn verrekijker zag hoe zijn mariniers
zonder het geringste teken van verzet aan boord van het schijnbaar onschuldige,
oude schip klommen, trapte hij er mooi in. Hij zag hoe de groen-wit-rode
Iraanse vlag werd gestreken en vervangen werd door het rode vaandel van de
Volksrepubliek China met zijn vijf gouden sterren. Maar plotseling werd de
commandant door een schok verlamd. Het ene moment was zijn nagenoeg
onoverwinnelijke schip kalmpjes een op het eerste gezicht onschuldige,
verroeste, oude vrachtboot aan het inhalen, terwijl het volgende moment deze
hulpeloze trampboot zijn vaartuig met uiterste precisie een afgrijselijke
hoeveelheid schade toebracht. Bijna tegelijkertijd door raketten, torpedo’s en
een regen van granaten getroffen was zijn schip in één klap dodelijk gewond.
Hij vond het schandalig dat zo’n onschuldig ogend koopvaardijschip over zoveel
vuurkracht kon beschikken.


Verstijfd van schrik zag Yu Tien uit de
ingewanden van zijn schip via ventilatoren, luiken en trapgaten een eerloze
dood te voorschijn kruipen. Wat als oranje vonkjes en witte rookwolkjes begon,
groeide al snel aan tot een kolkend rood vuur en zwarte rook, afkomstig uit de
puinhoop van wat eens de machinekamer was geweest maar nu het crematorium van
hulpeloze mannen was geworden.


‘Vuur!’ riep hij uit. ‘Vernietig die
verraderlijke honden!’


 


‘Herladen!’ schreeuwde Cabrillo door de intercom. ‘Schiet
op, herladen...’


Zijn bevelen werden door een geweldig
gebrul onderbroken, gevolgd door een serie schokken die overal om hem heen
doordreunden. De grote kanonnen van de onbeschadigde geschutkoepel op de voorplecht
van de torpedobootjager braakten een stroom vuur uit en de granaten joegen
gierend in de richting van de Oregon.


De eerste granaat schoot tussen de
laadbomen door en ontplofte tegen de achtermast, die bij de onderkant afbrak,
op het vrachtdek neerklapte, waardoor stukken witheet metaal alle kanten op
vlogen en een aantal brandjes veroorzaakten, zonder echter veel schade aan te
richten. Met een geweldige ontploffing sloeg de tweede granaat een stuk van de
achtersteven weg, waardoor vlak boven het roer een groot gat ontstond. De
schade was ernstig, maar niet catastrofaal.


Cabrillo dook onwillekeurig in elkaar
toen een hagel van 37-millimeter granaten de Oregon van voorschip tot zwaar
beschadigde achtersteven bestookte. Bijna onmiddellijk werd hij door Ross
opgeroepen, die ook de vuurleiding van het schip bemande.


‘De lichte kanonnen van de Chinezen
hebben het lanceermechanisme van de raketten onklaar gemaakt. Ik ben niet graag
de boodschapper van slecht nieuws, maar onze dubbelklapper is er geweest.’


‘En de torpedo’s?’


‘Nog drie minuten voor ze opnieuw kunnen
lanceren.’


‘Zeg de laders dat ze het in één minuut
moeten doen. Hanley!’ riep Cabrillo door de intercom naar de machinekamer.


‘Present, Juan,’ antwoordde Hanley
bedaard.


‘Hebben de machines schade opgelopen?’


‘Er zijn een paar pijpen lekgeslagen,
maar niets dat we niet de baas kunnen.’


‘Geef me volle kracht vooruit, elke knoop
vaart die je uit je machines kunt persen. We moeten er als de verdommenis
vandoor voor die torpedobootjager ons aan flarden schiet.’


‘Komt voor elkaar.’


Toen pas merkte Cabrillo dat zijn
Oerlikons stil waren gevallen. De zwijgende kanonnen stonden midden in een
groot krat waarvan de vier zijkanten opzij waren gevallen. De kabels van de
elektronische afstandsbediening waren door de 37-millimeter granaten doorboord
en de lopen wezen machteloos naar de torpedobootjager. Hij wist met ziekmakende
zekerheid dat zonder het dekkingsvuur hun overlevingskansen naar de knoppen
waren. Hij voelde hoe de achtersteven omlaag werd getrokken en de boeg omhoog
kwam toen de krachtige machines het schip naar voren stuwden, maar het was te
laat. Nu pas, nu hij de twee lopen van de 100-millimeter kanonnen op de jager
op zich gericht zag, en wachtte op het moment dat ze zijn toegewijde bemanning
en schip zouden vernietigen, voelde hij tomeloze angst.


Hij was het gevecht op het dek even
vergeten, maar nu keek hij naar beneden. Overal lagen bloederige lichamen alsof
ze daar door een vuilnistruck waren gedumpt. Hij moest ervan kokhalzen. De
weerzinwekkende slachtpartij had niet langer dan twee minuten geduurd en degenen
die het hadden overleefd, waren gewond. Tenminste, dat dacht hij.


Tot hij een gedaante wankelend overeind
zag komen en als een dronkeman over het dek naar de Oerlikons zag wankelen.


 


Hoewel hun lichaam door een kogelvrij vest beschermd werd,
waren James en Meadows allebei door schotwonden in hun benen geveld. Seng was
tweemaal in zijn rechterarm geraakt. Met zijn rug tegen de reling zittend
scheurde hij kalm een mouw van zijn overhemd, maakte er een prop van en duwde
die tegen de schotwonden om het bloed te stelpen. Giordino lag half
bewusteloos naast hem. Een van de Chinese mariniers had hem met de kolf van
zijn automatische geweer op zijn hoofd geslagen, op bijna hetzelfde moment dat
Giordino zijn vuist zo krachtig in de maagstreek van zijn tegenstander had
geplant dat hij bijna zijn ruggengraat had gekraakt. Ze waren allebei tegen het
dek geslagen, de marinier naar adem snakkend, en Giordino volkomen van de
kaart.


Toen Pitt zag dat zijn vriend niet
ernstig gewond was, gooide hij de jas met de namaak-armen weg en strompelde
pijnlijk naar de Oerlikons. ‘ Twee keer,’ mompelde hij binnensmonds. ‘Niet te
geloven, twee keer op dezelfde plek.’ Hij drukte een hand tegen de plaats waar
een kogel een paar centimeter boven de nog steeds verbonden schotwond van Orion
Lake was ingeslagen. In zijn andere hand klemde hij een Chinees machinepistool
dat hij van een dode marinier had weggegrist.


Cabrillo stond als aan de grond genageld
op de brug bij het zien van het ongelooflijke schouwspel. Pitt leek vol
verachting de door granaten gevulde lucht opzij te duwen. Een hagel van
36-millimeter granaten maaide als een zeis over het vrachtdek van de Oregon. Vurige vonken daalden om
hem neer en verteerden de houten kratten die op het dek stonden. Hij hoorde ze
langs zijn hoofd fluiten en voelde de luchtverplaatsing op zijn gezicht en
hals. Maar als door een wonder werd hij tijdens zijn hachelijke tocht naar de
Oerlikons niet geraakt.


Pitts gezicht was niet prettig om aan te
zien. Cabrillo zag een masker van duivelse woede waarin de felgroene ogen
brandden met een fanatieke vastberadenheid. Cabrillo zou het gezicht nooit
vergeten. Hij had nog nooit iemand met zo’n sardonische doodsverachting gezien.


Eindelijk, na het schier onmogelijke te
hebben volbracht, bracht Pitt het machinepistool omhoog en schoot de gerafelde
vuurleidingskabels weg, zodat de twee lopen vrij konden bewegen. Vervolgens
ging hij achter de twee lopen zitten en nam de handbediening over. Zijn
rechterhand omvatte de nooit eerder gebruikte trekkerkolf. Het was net of de Oregon weer tot leven kwam, of
ze als een aangeslagen bokser bij de negende tel opstond en begon terug te
slaan. Het doelwit was anders dan Cabrillo had verwacht. In plaats van de brug
van de Chengdo en de 37-millimeter kanonnen onder vuur te nemen,
concentreerde Pitt de gezamenlijke vuurkracht van 1400 kogels per minuut op de
geschutkoepel, waarvan de 100-millimeter kanonnen op het punt stonden het
vrachtschip te vernietigen.


Het leek een nutteloos, tartend gebaar:
de orkaan van granaten roffelde ricocherend op de zwaar gepantserde koepel
zonder enige schade aan te richten. Maar Cabrillo had Pitt door. Het was
volkomen krankzinnig, vond hij. Zelfs met een stevige steun voor zijn loop zou
alleen een uitmuntend scherpschutter vanaf een stampend schip een kogel in
een van de kanonslopen kunnen jagen. Maar Cabrillo hield geen rekening met de
ontzagwekkende vuurkracht van de Oerlikons, besefte niet dat de wet van de
grote aantallen aan hun kant stond. Drie Oerlikon-granaten achter elkaar
schoten de kanonloop binnen en lieten daar de granaat die op dat moment werd
afgevuurd ontploffen.


Het was een tafereel recht uit de hel. De
grote 100-millimeter granaat spatte uit elkaar en veroorzaakte in de
geschutkoepel een tweede explosie die hem als een sardineblikje vol carbid deed
openbarsten, waarbij stukken gescheurd metaal alle kanten uit vlogen. Alsof het
afgesproken werk was, sloegen de laatste twee torpedo’s van de Oregon


in de romp van de Chengdo. De torpedobootjager
schokte onder de oorverdovende ontploffing in haar ingewanden, die de romp
bijna uit het water tilde. Ze werd omgeven door een steeds groter wordende
vuurbal en gaf als een dodelijk gewond, stuiptrekkend dier de geest. Drie
minuten later verdween ze met een enorm gesis en een kolom zwarte rook die naar
de nachtelijke hemel oprees onder de golven.


De schokgolf trof de Oregon als eerste en de
daaropvolgende vloedgolf van de zinkende torpedobootjager deed haar schokken
alsof ze door een aardbeving werd getroffen. Cabrillo had op de brug de
doodstrijd van de Chengdo gemist. Een paar seconden voor Pitts goedgerichte vuur haar
in een smeulend wrak had veranderd, had het lichte geschut van de
torpedobootjager zich op de brug geconcentreerd, die onder het geweld van een
duizendtal mokers in versplinterd glas en wrakstukken uiteenspatte. Cabrillo
voelde hoe de lucht om hem heen in een koor van ontploffingen uiteen werd
gerukt. Hij werd met fladderende armen van de brug de stuurhut in geblazen.
Hij liet zich op de grond vallen, kneep zijn ogen dicht, sloeg zijn armen rond
het koperen kompashuis en bleef uit alle macht vasthouden. Cabrillo werd door
een granaat in zijn rechter onderbeen geraakt, maar hij voelde geen pijn. En
toen hoorde hij een enorme explosie en voelde een windvlaag, gevolgd door een
bijna griezelige stilte.


Op het dek beneden liet Pitt de trekker
los en liep over het met brokstukken bezaaide vrachtdek terug naar Giordino.
Terwijl hij hem overeind hielp, sloeg Giordino een arm om Pitts heup om steun
te zoeken, maar trok die onmiddellijk terug. Naar het bloed op zijn hand
starend zei hij: ‘Volgens mij lek je.’


Pitt grijnsde als een boer met kiespijn.
‘Ik moet eraan denken mijn vinger erin te steken.’


Nadat Giordino zich ervan overtuigd had
dat Pitts wond niet ernstig was, gebaarde hij naar Seng en de anderen. ‘Deze
knapen zijn ernstig gewond. We moeten hen helpen.’


‘Maak het hun in afwachting van de
scheepsarts zo gemakkelijk mogelijk,’ zei Pitt met een blik op de ruïne van
wat eens de brug was geweest. ‘Als Cabrillo nog leeft, moet ik hem gaan
helpen.’


De ladder van het vrachtdek naar de
brugvleugel was in een massa verwrongen staal veranderd en Pitt moest de verwoeste
en doorzeefde bovenbouw op het achterschip beklimmen om de stuurhut te
bereiken. Er heerste een doodse stilte. Het enige geluid werd veroorzaakt door
de jagende machines en het geruis van het water langs de romp van het zwaar
gehavende schip dat van het slagveld wegracete, en leek de griezelige stilte
alleen maar te onderstrepen. Pitt liep langzaam Satans schroothoop binnen.


Lichamen van de roerganger of de eerste
officier waren niet in de stuurhut te vinden. Alle wapensystemen werden vanuit
de centrale vuurleiding in het vooronder bestuurd. Cabrillo had op de zelden gebruikte
brug alleen het gevecht geobserveerd en geleid. Op de rand van bewusteloosheid
zag hij een vage gedaante de versplinterde restanten van de deur opzij duwen en
naar hem toe komen. Onhandig probeerde hij rechtop te gaan zitten. Eén been
werkte mee, maar het andere was krachteloos. Zijn gedachten leken zich in mist
op te lossen. Hij was zich nauwelijks bewust dat iemand naast hem neer knielde.


‘Je been heeft een gemene voltreffer gekregen,’
zei Pitt terwijl hij zijn hemd van zijn lijf rukte en strak om het been boven
de wond wikkelde om het bloeden te stelpen. 'Hoe staat het met de rest van
jou.’ Cabrillo hield het restant van een verbrijzelde pijp omhoog. ‘Die
klootzakken hebben mijn beste bruyèrepijp vernield.’


‘Wees blij dat het je schedel niet was.’


Cabrillo greep Pitt bij een arm. ‘Je hebt
het gehaald. Ik was ervan overtuigd dat je een grafsteen nodig had.’


‘Heeft niemand je dan verteld dat ik
onverwoestbaar ben?’ zei hij glimlachend. ‘Dankzij jouw suggestie een kogelvrij
vest aan te trekken, dat wel.’


‘En de Chengdo?


‘Die is zich nu in de modder op de bodem
van de Chinese Zee aan het nestelen.’


‘Overlevenden van de torpedobootjager?’


‘Hanley heeft zijn machines zo strak
opgewonden dat het volgens mij weinig zin heeft vaart te minderen, om te
draaien en te gaan kijken.’ ‘Hoe erg zijn we eraan toe?’ vroeg Cabrillo. Hij
kon nu iets beter zien.


‘Behalve dan dat ze door Godzilla
vertrapt lijkt te zijn, is er geen schade die niet binnen een paar weken op een
scheepswerf hersteld kan worden.’


‘Slachtoffers?’


‘Een stuk of vijf, zes gewonden, jezelf
meegerekend,’ antwoordde Pitt. ‘Voor zover ik weet zijn er benedendeks geen
doden of gewonden gevallen.’


‘Ik wil je bedanken,’ zei Cabrillo. Hij
voelde zich door het bloedverlies verslappen en hij wilde het zeggen voor hij
het bewustzijn zou verliezen. ‘Jullie hebben mij en de Chinese troepen met
jullie namaak-handen-in-de-lucht-act volkomen voor de gek gehouden. Als jullie
ze niet te grazen hadden genomen, had het weleens anders kunnen aflopen.’


‘Ik ben geholpen door vier uitstekende
mannen,’ zei Pitt terwijl hij de tourniquet op Cabrillo’s been vaststrikte.


‘Er was verdomde veel moed voor nodig om dwars
door die granaten over het dek naar de Oerlikons te rennen.’


Pitt had al het mogelijke gedaan, en
Cabrillo kon nu maar het best snel naar het scheepshospitaal worden gebracht.
Hij leunde achterover en keek de voorzitter van de raad van bestuur van opzij
aan. ‘Volgens mij noemen ze dat tijdelijke krankzinnigheid.’


‘Toch heb je het schip en alle opvarenden
gered,’ zei Cabrillo met zwakke stem.


Pitt glimlachte vermoeid. ‘Denk je dat de
aandeelhouders mij tijdens de volgende directievergadering een bonus zullen
toekennen?’


Cabrillo wilde iets zeggen maar verloor
het bewustzijn, net toen Giordino, gevolgd door twee mannen en een vrouw, de
ravage van de stuurhut binnenkwam.‘Hoe slecht is hij eraan toe?’ vroeg hij.


‘Zijn onderbeen hangt er wat los bij,’
zei Pitt. ‘Als de scheepsarts even goed in zijn vak is als iedereen hier aan
boord, durf ik te wedden dat hij het er weer aan kan naaien.’


Giordino staarde naar het bloed dat ter
hoogte van Pitts heup door zijn broek begon te sijpelen. ‘Heb je er ooit
weleens over gedacht een schietschijf op je kont te schilderen?’


‘Waarom?’ kaatste Pitt met een
schittering in zijn ogen terug. ‘Ze weten hem zó ook wel te raken.’
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De meeste bezoekers van Hongkong weten niet dat er zo’n 235
buiteneilanden tot het gebied behoren. De oude vissersdorpjes en het vredige
platteland, gesierd door pittoreske boerderijtjes en oude tempels, vormen de
keerzijde van de drukke zakenwijken van Kowloon. De meeste van die eilanden,
waarvan vele onbewoond zijn, zijn aanzienlijk minder toegankelijk dan Cheung
Chau, Lamma en Lantau, waar elk zo’n 8.000 tot 25.000 mensen wonen.


Zes kilometer ten zuidwesten van de stad
Aberdeen aan de Repulse Bay ligt in het East Lamma-kanaal het eiland Tia Nan.
Het is een klein eiland, met een doorsnee van niet meer dan anderhalve
kilometer. Op een klip zo’n zeventig meter boven zee staat hier een monument
voor rijkdom en macht, een uiting van een alles overtreffend ego.


Het was oorspronkelijk een taoïstisch
klooster, gebouwd in 1789 en gewijd aan een van de onsterfelijken van het
taoïsme, Ho Hsie Ku, maar in 1949 werden de hoofdtempel en de drie kleinere,
omliggende tempels verlaten. In 1990 werd het geheel opgekocht door Qin Shang,
die geobsedeerd was door het idee een vorstelijk landgoed te creëren waarmee
hij iedere rijke zakenman en politicus in Zuidoost-Azië de ogen uit kon steken.


De tuinen, omsloten door een hoge muur
met goed bewaakte toegangspoorten, waren kunstig aangelegd en er groeiden
enkele van de meest zeldzame bomen en planten ter wereld. Oude motieven werden
door meesters in hun vak gekopieerd. Vanuit heel China werden kunstenaars
overgevlogen om het klooster tot een magnifiek paleis van Chinese cultuur om te
bouwen. De oorspronkelijke architecteur werd gehandhaafd en harmonieus
verfraaid, zodat Qin Shang zijn enorme verzameling kunstschatten er ten toon
kon stellen. Dertig jaar lang had hij op kunstobjecten uit China’s prehistorie
tot aan het eind van de Ming-dynastie, in 1644, gejaagd. Hij had de bureaucraten
van de Volksrepubliek gebeden, gesmeekt en omgekocht opdat ze hem antiek en
kunst van onschatbare waarde zouden verkopen.


Zijn agenten liepen de grote
veilinghuizen van Europa en Amerika en elke privé-verzameling op welk continent
dan ook af, op zoek naar exquise Chinese voorwerpen. Qin Shang bleef maar kopen
met een fanatisme dat zijn weinige vrienden en compagnons met stomheid sloeg.
Wat hij niet kon kopen werd na verloop van tijd gestolen en naar zijn


landgoed gesmokkeld. Wat hij vanwege
ruimtegebrek of omdat het als gestolen bekend stond niet ten toon kon stellen,
liet hij in pakhuizen in Singapore opslaan; niet in Hongkong, omdat hij de
bureaucraten van de Volksrepubliek er best voor aanzag dat ze zijn schatten op
een goede dag voor zichzelf zouden confisqueren.


In tegenstelling tot zoveel schatrijke
tijdgenoten mat Qin Shang zich nooit de levensstijl van de jetset aan. Vanaf
het moment dat hij zijn eerste daalder bij elkaar had gescharreld tot hij zijn
derde miljard had verdiend, bleef hij aan de uitbreiding van zijn steeds groter
wordende scheepvaartbedrijf doorwerken en bleef hij eveneens aan zijn maniakale
drang toegeven om de culturele rijkdommen van China te verzamelen.


Nadat hij het klooster had gekocht,
duurde het vijf jaar voor de weelderige tuinen binnen de muur waren aangelegd
en de inrichting van de tempels gereed was. Daarna gingen nog eens zes maanden
voorbij voor alle kunst was uitgestald en de meubels op hun plaats stonden. De
grote tempel werd Qin Shangs residentie waar hij ook zijn gasten onthaalde.
Er was een overdadig ingerichte biljartkamer en een enorm verwarmd binnenbad,
dat naar buiten in een cirkel van meer dan honderd meter doorliep. Het complex
beschikte eveneens over twee tennisbanen en een kleine golfbaan van negen holes.
De drie kleinere tempels werden tot sierlijke gastenverblijven verbouwd. Nadat
alles klaar was, doopte Qin Shang het complex het ‘Huis van Tin Hau’, de godin
van de zeevaarders.


Als het op perfectie aankwam was Qin
Shang een extremist. Hij bleef onophoudelijk met zijn geliefde tempels bezig,
paste het ontwerp aan en liet dure details aanbrengen die zijn schepping
verfraaiden. Het complex verkeerde in een constante staat van bedrijvigheid.
Het kostte allemaal handenvol geld, maar daar had hij toch meer dan genoeg
van. Musea over de hele wereld benijdden hem zijn veertienduizend
kunstvoorwerpen. Hij werd constant met offertes van galerieën en andere
verzamelaars lastig gevallen, maar Qin Shang kocht alleen maar op. Aan verkopen
deed hij niet.


Aziatische en Europese vorsten,
wereldleiders, financiële magnaten, beroemdheden en filmsterren gingen altijd
met veel genoegen in op een uitnodiging het Huis van Tin Hau te bezoeken. Vanaf
het internationale vliegveld van Hongkong werden de gasten rechtstreeks in een
enorme directiehelikopter naar het landingsplatform vlak bij de tempels
gevlogen. Hoge staatsfunctionarissen of andere VIP’s werden over het water
vervoerd in Qin Shangs zeventig meter lange drijvende paleis dat hij door zijn
eigen scheepswerf had laten ontwerpen en bouwen. Bij aankomst werden de gasten
door een schare bedienden begroet die hen in luxe personenbusjes naar hun
gastenverblijven reden, waar ze tijdens hun verblijf over een eigen
dienstmeisje en bediende beschikten. Tevens werd hun verteld wanneer het eten
werd geserveerd en gevraagd of ze nog de voorkeur aan bepaalde gerechten of
wijnen gaven.


Zeer onder de indruk van de omvang en
praal van het herbouwde tempelcomplex konden de gasten zich in de tuinen
ontspannen, in het zwembad luieren, of werken in de bibliotheek met zijn
uiterst bekwame secretaresses, en uitgerust met computers en communicatiesystemen,
zodat de zakenmensen en regeringsfunctionarissen voortdurend contact met hun
kantoor konden houden.


Het diner was altijd een formele
aangelegenheid. De gasten kwamen bijeen in een antichambre, een weelderige
tropische tuin met watervallen en spiegelvijvers vol felgekleurde karpers en
een lichtelijk geparfumeerde nevel die door filters in het plafond naar binnen
werd geblazen. De vrouwen zaten onder kunstig beschilderde zijden parasols om
hun kapsel te beschermen. Na de cocktails gingen ze de grote hal van de tempel
binnen, waar ze plaatsnamen in enorme stoelen waarvan de poten en armleuningen
in draakmotief gesneden waren. Er was een keus in bestek - eetstokjes voor de
oosterse gasten, terwijl degenen met een meer westerse smaak over verguld
bestek konden beschikken. In plaats van de traditionele lange, rechthoekige
tafel, met de gastheer aan het hoofd, gaf Qin Shang de voorkeur aan een enorme,
cirkelvormige tafel, waarbij de gasten aan de buitenzijde zaten. Er was een
kleine doorgang uitgespaard waarlangs prachtige, slanke Chinese vrouwen in
mooie, strakke jurken met een split tot aan de heup een keur aan nationale
gerichten aandroegen en van binnen de cirkel serveerden.


Nadat iedereen was gezeten, maakte Qin
Shang zijn entree via een lift die uit de vloer omhoogkwam. Meestal droeg hij
het dure, zijden kleed van een mandarijn en zat hij op een oude troon die vijf
centimeter boven de stoelen van zijn gasten uitstak. Ongeacht de status of de
nationaliteit van zijn gasten veranderde Qin Shang elke maaltijd in een
ceremonie waarover hij als een keizer heerste.


Na het diner begeleidde Qin Shang zijn
gasten naar een luxueuze bioscoop waar ze de nieuwste, van over de hele wereld
aangevlogen films te zien kregen. In zachte, fluwelen stoelen gezeten konden ze
via koptelefoons de dialoog in hun moedertaal beluisteren. Na afloop van het
programma was het inmiddels middernacht. Er stond een buffet voor de gasten
klaar. Over het algemeen trok Qin Shang zich met een of twee gasten terug in
zijn zitkamer om de wereldmarkt te bespreken en over zaken te onderhandelen.


Deze avond had Qin Shang om de
aanwezigheid verzocht van de zeventigjarige geleerde Zhu Kwan, China’s meest
vooraanstaande geschiedkundige. Kwan was een klein mannetje met een eeuwige
glimlach op zijn gezicht en kleine, zwaar omrande, bruine oogjes. Nadat hij
gezeten was, zei Qin Shang glimlachend: ‘Ik wil u bedanken voor uw komst, Zhu
Kwan.’


‘Ik ben dankbaar voor uw uitnodiging,’
antwoordde Zhu Kwan hoffelijk. ‘Het is een grote eer om in uw magnifieke
woning te gast te mogen zijn.’


‘U bent in ons land de grootste
autoriteit op het gebied van oude Chinese geschiedenis en cultuur. Ik heb om uw
aanwezigheid verzocht omdat ik u wilde ontmoeten, en ook om een eventuele
gezamenlijke onderneming te bespreken.’


‘Ik neem aan dat het om onderzoek gaat.’


Qin Shang knikte. ‘Inderdaad.’


‘Hoe kan ik u van dienst zijn?’


‘Hebt u mijn kunstverzameling al
bestudeerd?’


‘Jazeker,’ antwoordde Zhu Kwan. ‘Voor een
geschiedkundige is het een voorrecht om de grootste kunstschatten van ons land
uit de eerste hand te bestuderen. Ik had geen idee dat zoveel stukken uit ons
verleden nog bestonden. Veel hiervan was verloren gewaand. Die magnifieke
bronzen, met goud en edelstenen ingelegde wierookvaten uit de Chou-dynastie, de
bronzen strijdwagen met levensgrote menner en vier paarden uit de
Han-dynastie...’


‘Allemaal namaak, replica’s!’ snauwde Qin
Shang. ‘Wat u als meesterwerken van onze voorvaderen beschouwt, is naar foto’s
van het origineel vervaardigd.’


Zhu Kwan was tegelijkertijd stomverbaasd
en teleurgesteld. ‘Ze zien er zo perfect uit dat ik volkomen voor de gek ben
gehouden.’


‘Niet als u ze rustig in een laboratorium
had kunnen bestuderen.’ 


‘Uw kunstenaars zijn even bedreven als
die van duizend jaar geleden. Op de kunstmarkt van vandaag kunnen ze een
fortuin opbrengen.’


 Qin Shang liet zich in een stoel tegenover Zhu
Kwan zakken. ‘Dat is waar, maar reproducties brengen niet zoveel op als de
originelen. Daarom ben ik zo blij dat u mijn uitnodiging aanvaard hebt. Ik zou
het op prijs stellen als u een complete inventaris opmaakte van alle kunstschatten
waarvan we weten dat ze voor 1948 nog bestonden en die sindsdien verdwenen
zijn.’


Zhu Kwan keek hem met vaste blik aan.
‘Bent u bereid daar een flinke som voor neer te tellen?’


‘Zeker.’


‘Dan krijgt u eind van deze week een
complete inventaris van elk kunstvoorwerp waarvan we weten dat het de afgelopen
vijftig tot zestig jaar verdwenen is. Wilt u hem hier of op uw kantoor in
Hongkong bezorgd hebben?’


Qin Shang keek hem vragend aan. ‘Dat is
nogal een gedurfde belofte. Weet u zeker dat u in zo korte tijd aan mijn
verzoek kunt voldoen?’ 


‘Ik ben al dertig jaar lang bezig een
gedetailleerde beschrijving van die kunstschatten samen te stellen,’ verklaarde
Zhu Kwan. ‘Het was puur liefdewerk, enkel voor mijn eigen bevrediging. Ik heb
een paar dagen nodig om hem in leesbare vorm op te stellen. Daarna mag u hem
gratis hebben.’


‘Dat is buitengewoon vriendelijk van u,
maar ik ben niet iemand die om gunsten vraagt zonder ervoor te betalen.’


‘Ik kan er geen geld voor accepteren,
maar er is één voorwaarde.’ 


‘Zegt u het maar.’


‘Ik verzoek u nederig uw enorme vermogen
aan te wenden om de verloren schatten terug te vinden, zodat ze aan het Chinese
volk teruggegeven kunnen worden.’


Qin Shang knikte plechtig. ‘Ik beloof u
dat ik alles wat tot mijn beschikking staat daartoe zal aanwenden. Waar u
dertig jaar aan besteed hebt, heb ik er slechts vijftien gewijd, met, moet ik
tot mijn spijt toegeven, bitter weinig resultaat. Dat mysterie is even groot
als de verdwijning van de beenderen van de Pekingmens.’


'Hebt u ook geen aanwijzingen gevonden?’ vroeg
Zhu Kwan.


‘De enige sleutel tot een mogelijke
oplossing die mijn agenten hebben gevonden is een schip, de Princess Dou Wan'


‘Ik herinner me haar nog goed.Toen ik
klein was ben ik met mijn vader en moeder aan boord van haar naar Singapore
gevaren. Ze was een mooi schip. Als ik het wel heb, was ze van de Canton Lines.
Ik heb zelf een paar jaar geleden naar de oorzaak van haar verdwijning gezocht.
Hoe staat ze in verband met de verdwenen kunstschatten?’


'Kort nadat Tsjang K’ai-sjek de
kunstschatten van onze voorvaderen uit nationale musea en privé-verzamelingen
had geroofd, is de Princess Dou Wan met onbekende bestemming vertrokken. Ze heeft die bestemming
nooit bereikt. Mijn agenten zijn niet in staat geweest ooggetuigen op te
sporen. Naar het schijnt zijn velen van hen onder mysterieuze omstandigheden
verdwenen. Dankzij Tsjang K’ai-sjek, die niet wilde dat het geheim van het
schip aan de communisten zou uitlekken, rusten ze nu ongetwijfeld in een
onbekend graf.’


‘Gelooft u datTsjang K’ai-sjek de schat
met de Princess Dou Wan uit het land wilde smokkelen?’


‘Het toeval en verschillende vreemde
gebeurtenissen brengen me tot die conclusie.’


"Dat zou vele vragen beantwoorden.
De enige papieren die ik kon vinden, duiden erop dat de Princess Dou Wan op weg
naar de sloperij in Singapore verdwenen is.’


‘Haar spoor eindigt eigenlijk ergens ten
westen van Chili. Daar werd tijdens een hevige storm een SOS-signaal ontvangen
van een schip dat zich de Princess Dou Wan noemde, waarna ze met man en muis is vergaan.’


‘Dat hebt u uitstekend gedaan, Qin
Shang,’ zei Zhu Kwan. ‘Kunt u de puzzel nu oplossen?’


Qin Shang schudde neerslachtig zijn
hoofd. ‘Gemakkelijker gezegd dan gedaan. Ze kan overal in een gebied van
duizend vierkante kilometer gezonken zijn. Een westerse zegswijze heeft het
over het zoeken naar een naald in een veld vol hooibergen.’


‘Deze speurtocht mag niet als te moeilijk
afgedaan worden. We moeten een onderzoek instellen. Onze kostelijke nationale
schatten móeten geborgen worden.’


‘Dat ben ik met u eens. Daarom heb ik
speciaal voor dat doel een bergingsschip laten bouwen. Mijn bergingsploeg heeft
zes maanden lang kriskras door het gebied gevaren en geen teken van een wrak op
de zeebodem gevonden dat qua grootte en beschrijving op de Princess Dou Wan lijkt.’


‘Ik smeek u het niet op te geven,’ zei
Zhu Kwan ernstig. ‘De ontdekking en de terugkeer van de kunstvoorwerpen in de
musea en galerieën van het Volk zou u onsterfelijk maken.’


‘Dat is de reden voor uw uitnodiging
vanavond. Ik wil dat u uw uiterste best doet
een aanwijzing te vinden waar het schip uiteindelijk terecht is gekomen. Mocht
u nieuwe informatie ontdekken, dan zal ik u daar royaal voor betalen.’


‘U bent een goed vaderlander, Qin Shang.’


Maar Zhu Kwans illusie dat Qin Shang een
edele taak voor het volk van China wilde stellen werd snel de bodem ingeslagen.
Qin Shang keek hem glimlachend aan. Tijdens mijn leven heb ik grote rijkdom en
macht verworven. De onsterfelijkheid zoek ik niet. Ik doe het omdat ik niet
onvervuld kan sterven. Ik zal niet rusten tot de schatten gevonden en geborgen
zijn.’


De sluier die Qin Shangs kwade
bedoelingen verborg, werd weggerukt. De miljardair was geen moralist. Als hij
het geluk had de Princess met haar kostelijke schat te vinden, was hij vast van plan alles
voor zichzelf te houden. Elk voorwerp, hoe groot of hoe klein ook, zou tot zijn
verborgen verzameling gaan behoren, waar alleen Qin Shang van mocht genieten.


 


Qin Shang lag in bed de financiële rapporten van zijn
wijdverbreide zakenimperium door te nemen, toen naast zijn bed zacht de
telefoon overging. In tegenstelling tot de meeste ongetrouwde mannen in zijn
positie sliep hij meestal alleen. Hij bewonderde vrouwen, en als hij ernaar
verlangde, liet hij er eentje komen. Maar zakendoen en financiën waren zijn
ware hartstocht. Hij vond roken en drinken tijdverspilling, evenals het
verleiden van vrouwen. Voor een ordinaire verhouding had hij te veel
discipline. Voor mannen met rijkdom en macht die zichzelf aan losbandige
uitspattingen overgaven, voelde hij alleen maar minachting.


Hij nam de hoorn op. ‘Hallo?’


‘U hebt gezegd dat ik u dag en nacht kon
bellen,’ antwoordde de stem van Su Zhong, zijn secretaresse.


‘Ja, ja,’ zei hij ongeduldig omdat zijn
gedachtegang onderbroken werd. ‘Hoe luidt het laatste rapport betreffende de United States?’


‘Ze is vanavond om zeven uur uitgevaren.
Alle geautomatiseerde systemen functioneren normaal. Als ze op zee geen zware
storm tegenkomt, zal ze Panama in recordtijd weten te bereiken.’


‘Staat er een bemanning klaar om aan
boord te gaan en haar door het kanaal te varen?’


‘Die voorbereidingen zijn getroffen,’
antwoordde Su Zhong. ‘Als het schip eenmaal de Caribische Zee binnenvaart, zal
de bemanning de automatische besturing voor haar reis naar Sungari weer
inschakelen en van boord gaan.’


‘Enig nieuws over de indringers op de
scheepswerf?’


‘Alleen maar dat het een buitengewoon
professionele actie was, waarbij een ultramoderne duikboot werd gebruikt.’


‘En mijn duikploeg?’


‘Hun lichamen zijn geborgen. Niemand
heeft het overleefd. De meesten schijnen aan de druk van een ontploffing
bezweken te zijn. De patrouilleboot is aan de kade van de Havendienst
teruggevonden, maar de bemanning wordt vermist.’


‘Dat onder Iraanse vlag varende
vrachtschip dat vlak bij de scheepswerf afgemeerd lag, is dat al geënterd en
geïnspecteerd?’


‘Ze heet de Oregon. Ze is even voor de United States vertrokken.
Volgens onze bronnen op het marinehoofdkwartier werd ze op uw verzoek ingehaald
door de torpedobootjager Chengdo, onder het commando van kapitein-luitenant-ter-zee YuTien.
Zijn laatste bericht luidde dat het vrachtschip bijgedraaid was en dat hij een
detachement mariniers aan boord zou sturen.’


‘Sindsdien niets meer van YuTien
gehoord?’ vroeg Qin Shang. 


‘Alleen maar stilte.’


‘Waarschijnlijk heeft zijn enterploeg
bezwarend materiaal gevonden en heeft hij het schip onder diepste geheimhouding
in beslag genomen en zich van de bemanning ontdaan.’


‘Dat is ongetwijfeld de situatie,’
beaamde Su Zhong.


‘Wat heb je verder nog te melden?’


‘Uw agenten ondervragen momenteel de
bewaker van de hoofdingang die beweert dat drie mannen, waarvan één in het
uniform van de commandant van de bewakingsdienst, gestolen identiteitspapieren
lieten zien en in een Rolls-Royce de scheepswerf zijn opgereden. Men neemt aan
dat ze rechtstreeks naar de United States zijn gereden, maar dat kan niet bevestigd worden omdat alle
bewakers vlak voor haar vertrek de werf moesten verlaten.’


‘Ik wil antwoorden,’ zei Qin Shang kwaad,
ik wil weten welke organisatie voor de spionage van mijn acties
verantwoordelijk is. Ik wil weten wie er achter de dood van ons
bewakingspersoneel zit.’


‘Wilt u dat Pavel Gavrovitsj het
onderzoek leidt?’ vroeg Su Zhong. 


Qin Shang dacht even na. ‘Nee, ik wil dat
hij zich op het uitschakelen van Dirk Pitt concentreert.’


‘Volgens de laatste berichten zat Pitt in
Manila.’


‘Op de Filipijnen?’ zei Qin Shang, die
langzaam zijn zelfbeheersing verloor. ‘Pitt zat op de Filipijnen, op nog geen
twee uur vliegen van Hongkong vandaan? Waarom heb ik daar niets over gehoord?’ 


‘Gavrovitsj heeft dat pas een uur geleden
gemeld. Hij heeft het spoor van Pitt naar een werf in Manila gevolgd, waar hij
en zijn partner, Albert Giordino, werden gesignaleerd toen ze aan boord van een
Iraans vrachtschip gingen.’


Qin Shangs stem klonk zacht en
kwaadaardig. ‘Hetzelfde Iraanse vrachtschip dat bij de United States lag?’


‘Er is nog geen positieve identificatie
vastgesteld,’ zei Su Zhong. ‘Maar alles wijst erop dat ze een en dezelfde is.’


‘Pitt is op de een of andere manier bij
deze hele zaak betrokken. Het spreekt vanzelf dat hij als directeur speciale
projecten van de NUMA een duikboot kan besturen. Maar wat kan de NUMA voor
mogelijk belang bij mijn operaties hebben?’


‘Zijn optreden bij Orion Lake schijnt op
toeval te berusten,’ zei Su Zhong. ‘Maar kan hij nu niet voor een andere
inlichtingendienst van de Verenigde Staten werken, voor de CIA of de IND, of
zo?’


‘Heel goed mogelijk,’ zei Qin Shang,
wiens sluimerende vijandigheid in zijn stem
doorklonk. ‘Die duivel blijkt dodelijker te zijn dan ik me had kunnen
voorstellen.’ Een paar seconden gingen in stilte voorbij. Toen vervolgde hij:
‘Geef aan Gavrovitsj door dat hij carte blanche heeft om elke geheime actie
tegen Qin Shang Maritime te onderzoeken en te verhinderen.’


‘En Dirk Pitt?’


‘Zeg Gavrovitsj dat hij het doden van
Pitt tot zijn terugkomst moet uitstellen.’


‘Naar Manila?’


Qin Shang hijgde een beetje. Zijn lippen
waren tot een dunne, witte streep samengeknepen. ‘Nee, tot hij in Washington
terugkeert.’


‘Hoe weet u zo zeker dat hij direct naar
de Amerikaanse hoofdstad teruggaat?’


‘In tegenstelling tot jou, Su Zhong, die
mensen vanaf een foto kan doorgronden, heb ik het leven van die man bestudeerd,
vanaf zijn geboorte tot het moment dat hij mijn operatie bij Orion Lake heeft
vernietigd. Als ik zeg dat hij bij de eerste de beste gelegenheid naar huis terugkeert,
kun je daar vergif op innemen.’


Su Zhong wist wat er ging komen en
huiverde. ‘Bedoelt u die vliegtuighangar waar hij met zijn verzameling
oldtimers samenwoont?’ 


‘Precies,’ siste Qin Shang als een slang.
‘Pitt zal met afgrijzen zijn kostbare automobielen in vlammen zien opgaan.
Misschien kan ik me zelfs vrijmaken om hem érbij te zien branden.’


‘Volgens uw agenda kunt u volgende week
niet naar Washington. U hebt vergaderingen met uw directieraad in Hongkong en
met regeringsfunctionarissen in Beijing.’


‘Annuleer ze,’ zei hij met een
onverschillig handgebaar. ‘Maak afspraken met mijn vrienden in het Congres.
Maak ook een afspraak met de president. Het wordt tijd dat ik eventueel
wantrouwen over Sungari gladstrijk.’ Hij zweeg even en zijn lippen krulden in
een sinistere glimlach. ‘Bovendien lijkt het me passend dat ik aanwezig ben als
Sungari de belangrijkste vrachthaven van Noord-Amerika wordt.’
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Toen de zon opkwam stuiterde de Oregon onder een heldere hemel
met een vaart van dertig knopen over een kalme zee. Haar ballasttanks waren
leeggepompt, zodat ze hoger op het water kwam te liggen en minder weerstand ondervond.
Met haar diepliggende achtersteven, het door woest draaiende schroeven wit
opgeklopte, ziedende kielzog en haar bijna vrij van het water komende boeg, die
de kammen van de aanrollende golven doorkliefde, maakte ze een vreemde indruk.
Tijdens de nacht waren de wrakstukken van het dek verwijderd. De scheepsarts
was onophoudelijk bezig geweest met verbinden en opereren. De Oregon had één man verloren,
iemand die de pech had gehad een granaatscherf in zijn schedel te krijgen. Van
de gewonden verkeerde niemand in levensgevaar. De arts slaagde er ook in het
leven van op zes na alle Chinese mariniers te redden. De twee officieren hadden
het niet overleefd en werden samen met hun gesneuvelde ondergeschikten
overboord gegooid.


Het leek wel of er een vloek op rustte.
In plaats van een aantrekkelijk verpleegstertje dat zijn heupwond verbond,
trof Pitt de kwartiermeester, eigenlijk de kwartiermeesteres (in Cabrillo’s
bedrijfshiërarchie luidde haar titel coördinatrice inventaris en logistiek),
een vrouw van één meter tachtig en op zijn minst negentig kilo zwaar. Ze heette
Monica Crabtree en was een van de besten en vindingrijksten in haar vak.


Toen ze klaar was gaf ze Pitt een tik
tegen zijn blote achterwerk. 'Klaar. En ik moet zeggen dat je een lekker stel
billen hebt.’


‘Waarom maken vrouwen toch altijd
misbruik van mij?’ vroeg Pitt terwijl hij zijn onderbroek optrok.


‘Omdat we slim genoeg zijn om door dat
stalen pantser van je heen te kijken en te zien dat daarbinnen het hart van een
sentimentele sukkel klopt.’


Pitt keek haar onderzoekend aan. ‘Kun jij
soms handen lezen, of beter gezegd, billen?’


‘Nee, maar met tarot-kaarten ben ik
verdomde goed.’ Crabtree schonk hem een verleidelijke glimlach. ‘Als je een
keertje naar mijn hut komt, zal ik de kaarten voor je leggen.’


Pitt kreeg nog liever een
wortelkanaalbehandeling. ‘Sorry, maar de kennis van de toekomst zou mijn maag
alleen maar van streek maken.’


Pitt strompelde door de deuropening van de hut. Voor de
voorzitter van de raad van bestuur was er geen brits. Cabrillo lag in een groot
tweepersoonsbed met een hoofdeinde van Balinees houtsnijwerk, op schone groene
lakens. Aan een standaard hingen flessen waaruit via slangetjes heldere
vloeistoffen bij hem naar binnen druppelden. Zijn ontberingen in beschouwing
genomen, zag hij er tamelijk gezond uit, zoals hij daar ondersteund door
hoofdkussens een pijp zat te roken en ondertussen de schaderapporten doornam.
Tot zijn spijt zag Pitt dat Cabrillo’s been onder de knie was geamputeerd. De
stomp lag met een rode vlek op het verband op een hoofdkussen.


‘Jammer van je been,’ zei Pitt. ‘Ik had
gehoopt dat de scheepsarts het er op de een of andere manier weer aan kon
naaien.’


‘Dat had je gedroomd,’ zei Cabrillo. ‘Het
bot was zo versplinterd dat de dokter het niet meer kon lijmen.’


‘Ik zal maar niet vragen hoe je je voelt.
Zo te zien ga je volle kracht vooruit.’


Cabrillo knikte naar zijn stomp. ‘Het
gaat wel. Het is tenminste onder de knie geamputeerd. Hoe zou ik er met een
houten poot uitzien?’ 


Pitt haalde zijn schouders op. ‘Ik kan me
de voorzitter van de raad van bestuur niet voorstellen als een liederlijke
boekanier die met een houten poot over het dek banjert.’


‘Waarom niet? Dat ben ik toch?’


‘Het is wel duidelijk dat jij geen
medelijden nodig hebt,’ zei Pitt glimlachend.


‘Wat ik wél nodig heb is een fles goede
beaujolais om mijn bloed weer op peil te brengen.’


Pitt liet zich voorzichtig in een stoel
naast het bed zakken. ‘Ik heb gehoord dat je de Filipijnen links laat liggen?’


Cabrillo knikte. ‘Dat heb je goed
gehoord. Zodra de Chinezen erachter zijn gekomen dat we een van hun
torpedobootjagers met bemanning en al de grond in hebben geboord, zijn de
poppen aan het dansen. Als we Manila binnen zouden varen, zouden ze alle
mogelijke diplomatieke chantage gebruiken om ons te laten arresteren en het
schip in beslag te laten nemen.’


‘Wat is onze bestemming nu?’


‘Guam,’ antwoordde Cabrillo. ‘Op
Amerikaans grondgebied zijn we veilig.’


‘Het spijt me vreselijk van de dode en de
gewonden onder je bemanning en de schade aan je schip,’ zei Pitt oprecht. ‘Ik
draag daar de verantwoordelijkheid voor. Als ik er niet op had gestaan dat je
je vertrek uit Hongkong uit zou stellen zodat ik het schip van binnen kon zien,
had de Oregon
kunnen ontsnappen.’


‘Verantwoordelijkheid?’ zei Cabrillo op
scherpe toon. ‘Dacht je soms dat jij de oorzaak van dit alles bent? Je vleit
jezelf. Ik heb geen opdracht van Dirk Pitt gekregen voor een geheime inspectie
van de United States. Ik heb een contract afgesloten met de regering van de V.S.
om een missie te volbrengen. Alle beslissingen betreffende de inspectie kwamen
van mij af, en van mij alleen.’


‘Je bemanning en jij hebben een hoge
prijs betaald.’


‘Dat kan zijn, maar de vennootschap wordt
er verdomd goed voor betaald. Er is al een dikke bonus in het vooruitzicht
gesteld.’


‘Maar...’


‘Niks maar. Als Giordino en jij niet
ontdekt hadden wat je ontdekt hebt, zou de missie op een mislukking zijn
uitgelopen. Ergens in het heilige der heiligen van onze inlichtingendiensten is
er iemand die de informatie van vitaal belang voor ons land beschouwt.’


‘Het enige dat we ontdekt hebben,’ zei
Pitt,‘is dat een voormalig passagiersschip, ontdaan van alle niet-vitale
apparatuur en eigendom van een meesterboef, zonder bemanning naar een haven
vaart waarvan dezelfde meesterboef eveneens de eigenaar is.’


‘Nogal een berg informatie, zou ik
zeggen.’


‘Wat maakt het uit als we geen flauw idee
van het motief hebben?’ 


‘Ik vertrouw erop dat je dat zult
uitvogelen zodra je in de Verenigde Staten terug bent.’


‘Waarschijnlijk komen we niets te weten
tot Qin Shang zijn kaarten op tafel legt.’


Cabrillo legde zijn pijp in een asbak.
Hij begon er vermoeid uit te zien. ‘Als je haar ruimen vol explosieven had
gevonden, zou mijn theorie dat de United States het Panamakanaal op gaat blazen mijn poot hebben om op te
staan.’


‘Om de United States op te blazen met
alles in een straal van een kilometer eromheen heb je wagonladingen
explosieven nodig.’


‘Qin Shang is tot alles in staat. Kan hij
een atoombom in handen hebben gekregen?’


‘En wat dan nog?’ wierp Pitt tegen. ‘Wat
wint hij ermee? Wie zou een mooie atoombom verspillen zonder een duidelijk
groot doel? Wat schiet hij ermee op San Francisco, New York of Boston met de
grond gelijk te maken? Waarom zou hij al dat geld verspillen om een 330 meter
lang passagiersschip om te bouwen, als hij uit duizend oude schepen kan kiezen?
Nee, Qin Shang is geen fanatieke terrorist met een ideaal. Overheersing en
hebzucht zijn zijn góden. Wat het meesterplan ook mag zijn, het is iets zó sluw
en geniaal dat jij en ik er in nog geen duizend jaar op zouden komen.’


‘Je hebt gelijk,’ verzuchtte Cabrillo.
‘Een stad vernietigen en duizenden doden levert een rijk man geen winst op.
Vooral niet als je beseft dat de bron van de explosieven rechtstreeks tot Qin
Shang Maritime teruggeleid kan worden.’


‘Tenzij...’ merkte Pitt op.


‘Tenzij wat?’


Pitt keek Cabrillo met een starende blik
aan. ‘Tenzij het plan met een minieme hoeveelheid explosieven uitgevoerd kan
worden.’


‘Met welk doel?’


‘Om de bodem van de United States op te blazen en
haar te laten zinken.’


‘Nou, daar heb je een mogelijkheid.’
Cabrillo’s ogen begonnen dicht te vallen. ‘Volgens mij ben je iets op het
spoor.’


‘Dat zou verklaren waarom alle deuren
naar de bemanningsverblijven en de lagere laadruimen dichtgelast waren.’


‘Nu heb je alleen nog maar een glazen bol
nodig om te voorspellen waar Qin Shang haar wil laten zinken...’ mompelde
Cabrillo zacht. Zijn stem stierf weg en hij viel in slaap.


Pitt wilde nog iets zeggen, maar hij zag
dat hij alleen maar tegen zichzelf zou praten. Hij liep Cabrillo’s hut uit en
deed de deur zachtjes achter zich dicht.


 


Drie dagen later liet de Oregon de havenloods aan boord,
voer door het kanaal en meerde langs de kade van Guams vrachthaven. Afgezien
van het stompje van de mast en het verbrijzelde achterschip zag ze er niet erg
gehavend uit.


Er stond een rij ziekenauto’s klaar om de
gewonden naar het hospitaal van de marinebasis op het eiland te brengen. De
Chinese mariniers werden eerst afgehaald, gevolgd door de gewonde
bemanningsleden. Cabrillo was de laatste patiënt die het schip verliet. Na
afscheid van de bemanning te hebben genomen, duwden Pitt en Giordino de hospikken
opzij en droegen hem zelf de loopplank af.


‘Ik lijk de sultan van Bagdad wel,’ zei
Cabrillo.


‘De rekening wordt nagestuurd,’
antwoordde Giordino.


Bij de ambulance legden ze de brancard
behoedzaam op de kade en tilden Cabrillo op de brancard van de ziekenwagen.
Pitt knielde en keek Cabrillo strak in de ogen. ‘Het was een eer u te leren
kennen, meneer de voorzitter.’


‘En een voorrecht met u samen te mogen
werken, meneer de directeur speciale projecten. Als je ooit mocht besluiten
bij de NUMA weg te gaan en de zeven zeeën wilt bevaren, met al hun exotische
havens, kun je me je curriculum vitae sturen.’


‘Niet dat ik kritiek heb, maar de cruise
aan boord van uw schip was niet bepaald bevorderlijk voor mijn gezondheid.’
Pitt zweeg om naar de roestige romp van de Oregon te kijken. ‘Het mag vreemd klinken, maar ik zal die oude
tobbe missen.’


‘Idem dito,’ beaamde Cabrillo.


Pitt keek hem vragend aan. ‘Voor je het
weet, zit je weer genezen en wel aan boord.’


Cabrillo schudde zijn hoofd. ‘Niet na
deze tocht. De volgende reis van de Oregon gaat naar de sloperij.’


‘Waarom?’ vroeg Giordino. ‘Zijn de
asbakken vol?’


‘Ze heeft haar eigen bruikbaarheid
overleefd.’


‘Dat begrijp ik niet,’ zei Pitt. ‘Ze ziet
er anders nog prima uit.’


‘Ze is wat we in spionnenvaktaal
“gecompromitteerd” noemen,’ verklaarde Cabrillo. ‘De Chinezen kennen haar silhouet.
Binnen een paar dagen zal elke inlichtingendienst ter wereld naar haar
uitkijken. Nee, ik ben bang dat haar dagen als vermomde vergaarbak van geheime
inlichtingen voorbij zijn.’


‘Betekent dat dat je de vennootschap gaat
ontbinden?’


Cabrillo ging met glanzende ogen rechtop
zitten. ‘Van mijn leven niet. Onze dankbare regering heeft ons al een nieuw
schip aangeboden, met de allernieuwste apparatuur; grotere, krachtiger machines
en zwaardere bewapening. Het zal misschien een paar opdrachten kosten om de
hypotheek af te lossen, maar de aandeelhouders en ik zijn niet van plan er het
bijltje bij neer te gooien.’


Pitt schudde de voorzitter de hand. ‘Het
allerbeste. Laten we het nog een keertje overdoen.’


Cabrillo rolde met de ogen. ‘O God, ik hoop
van niet!’


Giordino pakte een van zijn magnifieke
sigaren en stopte hem in Cabrillo’s borstzak. ‘Voor als je die ouwe pijp van je
moe wordt.’


Ze wachtten tot de hospikken Cabrillo de
ziekenauto in tilden. De deur werd dichtgeslagen en het voertuig reed de kade
af. Ze bleven hem nakijken tot hij een straat met palmbomen inreed. Van
achteren naderde een man.


‘Meneer Pitt en meneer Giordino?’


Pitt draaide zich om. ‘Dat zijn wij.’


Een man van in de zestig, met grijze
haren en een baard, hield een leren portefeuille met identificatie omhoog. Hij
was in een witte korte broek en een bloemetjesoverhemd gekleed en droeg
sandalen. ‘Ik ben door mijn meerderen hierheen gestuurd om u naar het vliegveld
te rijden. Daar staat een vliegtuig klaar om u naar Washington te brengen.’ 


‘Bent u niet een beetje oud om spionnetje
te spelen?’ vroeg Giordino, nadat hij het identiteitsbewijs had bekeken.


‘Gouden oudjes zoals wij kunnen vaak
onopgemerkt ergens komen waar jullie jonge jongens zouden opvallen.’


‘Waar staat uw auto?’ vroeg Pitt
gemoedelijk.


De vijfenzestigplusser wees naar een
Toyota-busje in de bonte kleuren van de plaatselijke taxi’s. ‘Het rijtuig
staat op u te wachten.’


‘Ik had geen idee dat de CIA zoveel op de
begroting heeft ingekrompen,’ zei Giordino sarcastisch.


‘We roeien met de riemen die we hebben.’


Ze stapten in het busje, en twintig
minuten later zaten ze in een militair vrachtvliegtuig. Terwijl het
straaltoestel over het vliegveld van Guam taxiede, keek Pitt door het raampje
naar buiten en zag de oude geheim agent tegen het busje geleund staan alsof hij
persoonlijk wilde controleren dat Pitt en Giordino werkelijk het eiland hadden
verlaten. Een minuut later vlogen ze boven het zo vaak vergeten eilandparadijs
met zijn vulkanische bergen, weelderige oerwouden vol watervallen en
kilometerslange witte zandstranden met wuivende palmen.


Terwijl Giordino in slaap sukkelde, moest
Pitt aan de United States denken, die ergens op de oceaan onder hen voer. Er was iets
vreselijks in de maak, een afgrijselijke ramp die slechts één man ter wereld
kon voorkomen. Maar Pitt wist met kristalheldere zekerheid dat niets, afgezien
van een ontijdige dood, Qin Shang van zijn doel kon afhouden.


De aarde mag dan een planeet zijn met een
groot tekort aan eerlijke politici, witte bizons, schone rivieren, heiligen en
wonderen, maar er bestaat geen tekort aan ontaarde schurken. Sommige
seriemoordenaars kunnen twintig, misschien zelfs wel honderd onschuldige
slacht-offers maken. Maar met voldoende
financiële middelen hadden ze er veel meer kunnen vermoorden. Mensen als Qin
Shang, die over onmetelijke rijkdommen beschikten, stonden boven de wet en
konden moordlustige krankzinnigen huren om het vuile werk voor hen op te
knappen. De boosaardige miljardair was geen generaal, die eronder gebukt ging
als duizenden van zijn manschappen sneuvelden om een doel te veroveren. Qin
Shang was een koelbloedige, sociopathische moordenaar die rustig champagne
dronk en een hartige maaltijd nuttigde nadat hij honderden illegale
immigranten, waaronder talrijke vrouwen en kinderen, tot een vreselijke dood in
het ijzige water van Orion Lake had veroordeeld.


Wat de gevolgen ook waren, wat het hem
ook mocht kosten, Pitt was vastbesloten Qin Shang tegen te houden, al moest hij
hem doden, als de kans zich voordeed. Hij was te diep in de strijd verwikkeld
om terug te krabbelen. Hij fantaseerde over een ontmoeting. Onder welke omstandigheden?
Wat zou hij tegen de massamoordenaar zeggen?


Pitt staarde lange tijd naar het plafond
van de vliegtuigcabine. Het sloeg allemaal nergens op. Wat Qin Shang ook van
plan mocht zijn, het was iets waanzinnigs. En nu sloegen Pitts eigen gedachten
op hol. Er zit niets anders op, realiseerde hij zich uiteindelijk, dan te gaan
slapen en te hopen dat hij, wanneer ze in Washington aankwamen, enigszins normaal
tegen de zaak aan kon kijken.
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23 april 2000 


Op de Atchafalaya in Louisiana


 


Onder de grootste rivieren ter wereld betovert de Nijl met
beelden uit een ver verleden; de Amazone roept beelden op van avontuur en gevaar,
terwijl de Jangtse de ziel omstrengelt met de mysteriën van het Oosten. Er
duiken beelden op van farao’s die in door honderd roeiers voortbewogen boten
langs de piramiden glijden... de Spaanse conquistadores die het leven lieten
in een uitzichtloze worsteling in de groene hel... wriemelende Chinese jonken
en sampans op een modderige rivier. Maar het is de Mississippi die het sterkst
tot de verbeelding spreekt.


Dankzij Mark Twains verhalen over grote
raderboten die om de bocht komen en met gillende stoomfluiten Huckleberry Finn
en Tom Sawyer op hun vlot passeren, en door herinneringen aan gevechten her en der
op de rivier tussen pantserschepen van de Noordelijken en de Geconfedereerden
tijdens de Amerikaanse Burgeroorlog lijkt het verleden van de Mississippi zo
recent dat we maar door een dunne sluier hoeven te gluren om er getuige van te
zijn.


De Mississippi, de ‘Vader der Rivieren,’
zoals de Indianen hem noemden, is niet alleen de grootste rivier van
Noord-Amerika, maar zelfs van de hele wereld. Vanaf de bronnen in Montana van
zijn grootste zijrivier de Missouri, die eigenlijk tot de hoofdstroom behoort,
heeft de Mississippi tot de Golf van Mexico een lengte van 6800 kilometer.


Altijd zoekend naar de weg van de minste
weerstand heeft de Mississippi in de laatste vijfduizend jaar vele malen zijn bedding
verlegd, vooral nadat de oceanen aan het eind van de laatste ijstijd eindelijk
hun huidige niveau bereikten. Tussen 1900 v.C. en 700 n.C. stroomde de
Mississippi bijna zestig kilometer ten westen van zijn huidige bedding.
Rusteloos schoof de rivier heen en weer door de staat Louisiana, sleep een
bedding uit om dan weer te verschuiven en een andere loop te nemen. Bijna half
Louisiana ontstond door bezinksel van de Mississippi, die enorme hoeveelheden
slib en klei uit de noordelijke staten Minnesota en Montana afzette.


‘Het water lijkt vandaag rustig,’ zei een
man op een hoge stoel in de stuurhut
van de George B. Lawson,
een patrouilleboot van het korps genietroepen.


Staande bij het controlepaneel knikte
Lucas Giraud, de loods, alleen maar terwijl hij de boot voorbij het grazende
vee op de oeverwal van de Mississippi in het zuiden van Louisiana
manoeuvreerde.


Dit was het Cajungebied, het laatste
restant van Frans-Acadische cultuur. Onder zware bomen stonden vrachtwagens
geparkeerd naast met teerpapier beklede paalwoningen. Niet ver van de oever
verhieven kleine baptistenkerkjes zich met hun afgebladderde houten wanden in
het drassige land als wachters over de heuveltjes van de kerkhoven met
verweerde grafzerken. Sojabonen en maïs gedijden op de vruchtbare grond tussen
kunstmatige vijvers waarin meervallen gekweekt werden. Langs smalle wegen
stonden kruidenierszaken en ijzerwarenwinkels tegenover garages, omringd van
door onkruid overwoekerde autowrakken.


Generaal-majoor Frank Montaigne nam het
voorbijglijdende landschap in zich op terwijl de patrouilleboot de in een
lichte ochtendnevel gehulde rivier afvoer. Hij was achter in de vijftig en
droeg een lichtgrijs kostuum en een blauwgestreept overhemd met een wijnrode
vlinderdas. Onder zijn colbert was een zware gouden horlogeketting te zien die
zich dwars over zijn buik van de ene vestzak naar de andere uitstrekte.


Een dure panamahoed rustte speels op de
staalgrijze haren langs zijn slapen. Zijn nog zwarte wenkbrauwen welfden zich
boven heldere grijsblauwe ogen. Hij maakte een verzorgde indruk, gepolijst met
een onzichtbare maar onmiskenbare hardheid. Een van wilgenhout gesneden
wandelstok met een springende kikvors als knop rustte als teken van zijn
waardigheid op zijn schoot.


Montaigne was niet onbekend met de
grillen van de Mississippi. Voor hem was de rivier een monster dat voor eeuwig
gedoemd was zich door een smalle doorgang te wringen. Het monster sliep
meestal, maar brak af en toe los, trad buiten zijn oevers en veroorzaakte
rampzalige overstromingen. Het was de taak van generaal Montaigne en het door
hem vertegenwoordigde korps genietroepen het monster in bedwang te houden en de
miljoenen mensen te beschermen die langs de boorden van de river woonden.


Als voorzitter van de
Mississippi-commissie moest Montaigne eens per jaar de vloedkeringen
inspecteren op een patrouilleboot die bijna even opzichtig uitgerust was als
een cruiseschip. Op deze inspectietochten werd hij vergezeld door een schare
hooggeplaatste legerofficieren en zijn burgerpersoneel. Op de vele
aanlegplaatsen langs de rivier ging hij in conclaaf met de bewoners om te
luisteren naar hun bijdragen en hun klachten over de invloed van de rivier op
hun leven.


Montaigne kon niet tegen de plaatselijke
heren van het goede leven als hij omringd was door de luister van zijn functie.
Hij maakte veel liever onaangekondigde inspectietochten vanaf een ordinaire
patrouilleboot met aan boord alleen hijzelf, kapitein Giraud en zijn
bemanning. Ongehinderd kon hij dan met eigen ogen de uitwerking beoordelen van
de versterkingen langs de oeverwallen die de erosie tegen moesten gaan, de
toestand van de oeverwallen zelf, en van de strekdammen en sluizen naar en van
de rivier.


Waarom heeft het korps genietroepen de
leiding bij de nimmer eindigende strijd tegen overstromingen? Het begon zijn
aanval om de Mississippi te temmen rond het begin van de negentiende eeuw. Na
tijdens de oorlog van 1812 fortificaties langs de rivier gebouwd te hebben om
de Britse troepen tegen te houden, leek het passend om de ervaring van het
korps te benutten voor civiele projecten en alleen aan de militaire academie
van West Point bestond een ingenieursopleiding. Tegenwoordig lijkt dat bijna
een anachronisme, gezien het feit dat er voor elke legerofficier 140 burgers
aan het korps verbonden zijn.


Frank (volgens zijn geboorteakte Franҫois)
Montaigne was een in Plaquemines bij Baton Rouge geboren Cajun-halfbloed die
zijn jeugd doorgebracht had in de Frans-Acadische wereld van zuidelijk Louisiana.
Zijn vader was visser, om precies te zijn een kreeftenvisser, die met eigen
handen een woonboot in het moeras gebouwd had en in de loop der jaren dik
verdiend had met rechtstreekse verkoop van zijn vangsten aan de restaurants
van New Orleans. En net als de meeste Cajuns gaf hij geen cent uit en stierf
hij als een rijk man.


Montaigne sprak Frans en leerde pas op
latere leeftijd Engels, en zijn medestudenten aan de academie noemden hem dan
ook Potpourri omdat hij beide talen vaak door elkaar haalde.


Na een eervolle carrière als genieofficier
in Vietnam en de Golfoorlog maakte Montaigne snel promotie nadat hij in zijn
vrije tijd verscheidene titels behaald had, waaronder die van doctor in de
waterbouwkunde. Op zijn vijfenvijftigste werd hij benoemd tot commandant over
het hele dal van de Mississippi vanaf de Golf van Mexico tot de samenvloeiing
met de Missouri bij St. Louis. Hij was geknipt voor die taak. Montaigne hield
bijna evenveel van de rivier als van zijn vrouw, ook een Cajun en de zuster van
zijn beste jeugdvriend, en van zijn drie dochters. Maar vermengd met zijn
liefde voor de rivier was de angst dat moeder Natuur op een kwade dag los zou
barsten en zijn werk zou vernietigen door de Mississippi over de oeverwallen
te stuwen en miljoenen hectaren land zou overspoelen bij het uitschuren van
een nieuwe monding naar de Golf.


Die ochtend bij het aanbreken van de dag
was de Larson,
genoemd naar een reeds lang overleden genieofficier, de sluizen binnengevaren
die het korps had gebouwd voor stormvloedcontrole en om te voorkomen dat de Atchafalaya
de Mississippi zou opslokken. Tachtig kilometer stroomopwaarts van Baton Rouge
werden in een oude bocht van de rivier enorme waterbouwkundige constructies
gebouwd, in wezen stuwdammen met een overlaat, op een plaats waar 170 jaar
eerder de Red River de Mississippi binnenstroomde en de Atchafalaya wegstroomde.
Toen groef in 1831 de stoombootexploitant kapitein Henry Shreve een kanaal door
de hals van de bocht, zodat de Red River de Mississippi links liet liggen en
door resten van de bocht stroomde die sindsdien bekend werd als de Oude Rivier.
Als een sirene die naar een onachtzame zeeman lonkt, wenkt de Atchafalaya, met
een lengte van maar 228 kilometer tot de Golf, tegenover de 507 kilometer van
de Mis- sissippi, de hoofdstroom in zijn wachtende armen.


Montaigne was aan dek gestapt toen de
sluisdeuren dichtdraaiden en het water van de Mississippi de doorgang
versperden, en hij keek hoe de sluismuren omhoog schenen te rijzen naar de
hemel terwijl de patrouilleboot naar de Atchafalaya afdaalde. Hij zwaaide naar
de sluiswachter, die terugzwaaide. Het water van de Atchafalaya stond bijna
vijf meter lager dan dat van de Mississippi, maar het duurde maar tien minuten
tot de westelijke sluisdeuren opengingen en de Larson het kanaal binnenvoer
dat zuidwaarts naar Morgan City leidde en verder naar de Golf van Mexico.


‘Hoe laat schat u dat wij voorbij Sungari
het onderzoeksschip van de NUMA zullen treffen?’ vroeg hij de kapitein van de Larson.


‘Rond een uur of drie,’ antwoordde Giraud
zonder aarzeling.


Montaigne knikte naar een grote duwboot
die een serie bakken stroomafwaarts duwde. ‘Dat lijkt me een lading
timmerhout,’ zei hij tegen Giraud.


‘Hij zal op weg zijn naar dat nieuwe
industrieterrein bij Melville.’ Giraud leek wel een van de drie musketiers met
zijn scherpe Franse gelaatstrekken en zijn aan de einden opgekrulde glanzend
zwarte snor. Net als Montaigne was Giraud opgegroeid in het land van de Cajuns,
maar hij had het nooit verlaten. Hij was een grote kerel met een bierbuik die
maar zelden niet met Dixie-bier gevuld was, en zijn sardonische humor was
overal langs de rivier bekend.


Montaigne keek hoe een kleine speedboot
met vier tieners roekeloos om de patrouilleboot heen en vlak voor de bakken
langsflitste, gevolgd door vier van hun vrienden op waterski’s.


‘Stommeriken,’ mompelde Giraud. ‘Als hun
motor vlak voor de bakken zou uitvallen, kan de duwboot onmogelijk voorkomen
dat zij overvaren worden.’


‘Als jongen deed ik hetzelfde in de
aluminium vissersboot van mijn vader met een 20 pk buitenboordmotor, en ik leef
nog steeds.’


‘Hou me ten goede, generaal, maar u was
nog stommer dan zij.’


Montaigne wist dat Giraud het niet
oneerbiedig bedoelde. Hij was zich er terdege van bewust dat de loods heel wat
ongelukken had zien gebeuren in de vele jaren dat hij schepen en sleepboten
door de wateren van de Mississippi-delta had geloodst. Aan de grond gelopen
schepen, olieplassen, aanvaringen, branden, hij had het allemaal meegemaakt,
en zoals de meeste oude rivierloodsen was hij een behoedzaam man. Niemand was
zich er meer van bewust dat de Mississippi een rancuneuze rivier was.


‘Vertel me eens, Lucas,’ zei Montaigne,
‘denk je dat de Mississippi te eniger tijd in de Atchafalaya zal monden?’


‘Meer dan één grote overstroming heeft de
rivier niet nodig om de oeverwallen weg te spoelen en zich in de Atchafalaya te
storten,’ antwoordde Giraud stoïcijns. ‘Het kan één jaar duren, tien of
misschien twintig, maar vroeg of laat zal de rivier niet meer langs New Orleans
stromen. Het is gewoon een kwestie van tijd.’


‘Het korps heeft fink gevochten om hem in
bedwang te houden.’ 


‘De mens kan de natuur niet eindeloos
voorschrijven wat ze moet doen. Ik hoop het nog te mogen beleven.’


‘Het zal geen prettig gezicht zijn,’ zei Montaigne.
‘De gevolgen van de ramp zullen gruwelijk zijn. Doden, enorme overstromingen,
massale verwoesting. Waarom zou je getuige willen zijn van zo’n verwoesting?’


Giraud draaide zich om van het roer en
keek de generaal aan met een dromerige blik in zijn ogen. ‘De waterweg is nu al
het afvoerkanaal van de Red River en de Atchafalaya. Stel u eens voor wat een
machtige rivier er door zuidelijk Louisiana zal stromen als de hele
Mississippi losbreekt en zich met de beide andere rivieren verenigt. Het zal een
onvergetelijke aanblik zijn.’


‘Ja,’ herhaalde Montaigne langzaam. ‘Een
onvergetelijke aanblik, maar een die ik hopelijk niet zal beleven.’
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Die middag om vijf voor drie zette Lucas Giraud de zware
dieselmotoren van de Larson op een kwart van hun vermogen toen de boot Morgan City
passeerd aan de benedenloop van de Atchafalaya. Na de Intracoastal Waterway
overgestoken en de overslaghaven van Qin Shang Martime in Sungari gepasseerd te
zijn, voer de Larson
het spiegelgladde Sweet Bay Lake binnen, dat op zes mijl van de Golf van
Mexico verwijderd lag. Larson liet de boot zwenken naar een turkooiskleurig
onderzoeksvaartuig, met in grote hoofdletters het woord NUMA op de romp
geschilderd. Het vaartuig maakte een zakelijke indruk, merkte Giraud op. Toen
de Larson
dichterbij kwam, las hij op de boeg de naam Marine Denizen. Ze zag eruit als
een oudgediende. Vijfentwintig jaar oud, schatte hij, oud voor een actief nog
in gebruik zijnd schip.


Er stond een stijve bries uit het
zuidoosten met een korte golfslag op het meer. Giraud beval een bemanningslid
de stootkussens te vieren. Toen bracht hij de Larson langszij van de Marine Denizen en hield de
patrouilleboot juist lang genoeg stil om zijn passagier te laten overstappen
op een loopplank die voor zijn aankomst werd uitgelegd.


Aan boord van de Denizen hield Rudi Gunn zijn
bril in het door een patrijspoort van het NUMA-onderzoeksvaartuig
binnenvallende licht, kneep zijn oogleden samen en keek naar vlekken op de
glazen. Hij zag er geen en zette de bril weer op. Toen keek hij omlaag en
bestudeerde het driedimensionale diorama van de haven van Sungari dat door een
holografische projector boven zijn hoofd op een horizontale plaat geprojecteerd
werd. Het beeld was een compilatie van meer dan veertig luchtfoto’s die door
een laagvliegende NUMA-helikopter gemaakt waren.


Het achthonderd hectare grote
havencomplex, aangelegd op opgespoten grond in een moeras aan weerszijden van de
Atchafalaya vóór die in de Golf van Mexico uitmondde, werd een van de modernste
en efficiëntste overslaghavens ter wereld genoemd. De loshaven strekte zich
over een lengte van anderhalve kilometer aan beide zijden van de rivier uit en
was uitgebaggerd tot een bevaarbare diepte van tien meter. Het complex omvatte
tienduizend vierkante meter loodsen, twee graanelevatoren met laadperrons, een
bulkterminal met opslagtanks voor honderdduizend kubieke meter vloeibare lading
en drie vrachtterminals waar twintig containerschepen tegelijk konden laden en
lossen. Aan de van een stalen damwand voorziene, opgespoten kades op beide
oevers van de rivier konden over een lengte van 3500 meter alle mogelijke
schepen, op zwaarbeladen supertankers na, afmeren.


Wat Sungari anders maakte dan de meeste
handelshavens was haar architectuur.


Geen strenge rechthoekige betonnen
gebouwen. De loodsen en kantoorgebouwen hadden de vorm van piramiden en waren
bedekt met een goudkleurig gegalvaniseerd materiaal dat gloeide als vuur als de
zon erop scheen. Het effect was elektriserend, vooral voor overvliegende
vliegtuigen en de gloed was op schepen veertig mijl buitengaats al zichtbaar.


Op de deur achter Gunn werd zacht
geklopt. Hij liep de conferentiezaal van het schip door waar de wetenschappers
en technici van het schip besprekingen hielden, en opende de deur. Generaal
Frank Montaigne stond op de gang, keurig gekleed in een driedelig grijs kostuum
en leunend op zijn wandelstok.


‘Bedankt voor uw komst, generaal. Ik ben
Rudi Gunn.’


‘Overste Gunn,’ zei generaal Montaigne
minzaam. ‘Ik heb ernaar verlangd met u kennis te maken. Na mijn briefing door
medewerkers van het Witte Huis en de IND kan ik tot mijn genoegen vaststellen
dat ik niet de enige ben die van mening is dat Qin Shang een allemachtig sluwe
bedreiging is.’


‘We schijnen leden te zijn van een
groeiende club.’


Gunn wees de generaal een stoel naast de
driedimensionale projectie van Sungari. Montaigne boog zich naar het
geprojecteerde diorama en liet zijn hand en kin op de springende kikvors op de
knop van zijn wandelstok rusten. ‘Ik zie dat de NUMA ook hologrammen gebruikt
om projecten te demonstreren.’


‘Ik heb gehoord dat de genietroepen zich
van dezelfde technologie bedienen.’


‘Het komt goed van pas om het Congres
over te halen ons budget te verhogen. Het enige verschil is dat ons apparaat
ontworpen is om waterbeweging te illustreren. Als wij de diverse commissies in
Washington voorlichten, maken wij graag indruk met een demonstratie van de gruwelen
van een rampzalige overstroming.’


‘Wat denkt u van Sungari?’ vroeg Gunn.


Montaigne scheen verloren in
bespiegelingen. ‘Het is alsof een buitenaardse cultuur uit de ruimte
neergedaald is en midden in de Gobiwoestijn een stad gebouwd heeft. Het is
allemaal zo zinloos en onnodig. Zoiets als helemaal opgedoft te verschijnen als
er geen carnaval is.’


‘U bent er dus niet van onder de induik.’


‘Als overslaghaven vind ik het ongeveer
even nuttig als een tweede navel op mijn voorhoofd.’


‘Het is haast niet te geloven dat Qin
Shang de vereiste toestemming en vergunningen heeft gekregen voor zo’n enorm
project zonder vooruitzicht er ooit winst mee te kunnen maken,’ zei Gunn.


‘Hij heeft een uitgewerkt
ontwikkelingsplan ingediend dat door de autoriteiten van Louisiana werd
goedgekeurd. Natuurlijk zijn politici er als de kippen bij als het gaat om
industriële ontwikkeling waarvan zij denken dat die werkgelegenheid en
inkomsten zal opleveren en die de belastingbetaler niets kost. Wie kan ze dat
kwalijk nemen, als er geen duidelijke nadelen zijn? De genie gaf toestemming om
te baggeren, want wij zagen geen ingreep in het natuurlijke verloop van de
Atchafalaya. Natuurlijk schreeuwden de milieufanaten moord en brand vanwege de
vernietiging van een groot stuk natuurgebied. Maar al hun bezwaren en die van
mijn eigen deskundigen over de toekomstige verandering van de Atchafalaya-delta
werden van tafel geveegd toen Qin Shangs stroop smerende lobbyisten het Congres
wisten over te halen het volledige project goed te keuren. Ik moet de
financieel analist of havenmeester nog tegenkomen die niet denkt dat Sungari al
een fiasco was nog voor de plannen uit de computers kwamen.’


‘En toch werden alle vergunningen
afgegeven.’


‘Hooggeplaatsten in Washington gingen
akkoord en president Wallace effende de weg,’ gaf Montaigne toe. ‘De
aanvaarding berustte grotendeels op de nieuwe handelsverdragen met China. Het
Congres wilde geen roet in het eten gooien toen de Chinese handelsmissie
Sungari in haar voorstellen opnam. Er moet onder de tafel over de hele linie
enorm veel smeergeld zijn betaald door het Qin Shang-concern.’


Gunn liep om de driedimensionale
projectie heen en keek door een patrijspoort naar het werkelijke complex, drie
kilometer stroomopwaarts van de Marine Denizen. De gouden gebouwen werden oranje van kleur in de
ondergaande zon. In de hele haven lagen maar twee schepen. We hebben niet te
maken met een man die op een kansloos paard wedt. Er moet een motief geweest
zijn voor de hersenschim van Shang om meer dan een miljard dollar te besteden
aan de aanleg van een overslaghaven voor overzeese handel op een zo
onpraktische lokatie.’


Ik wou dat iemand me kon vertellen wat
het precies is,’ zei Montaigne cynisch,‘want ik heb er geen flauw idee van.’


‘Sungari heeft aansluiting op Highway 90
en de spoorlijn van Southern Pacific,’ merkte Gunn op.


‘Mis,’ snoof Montaigne. ‘Er is op het
ogenblik geen enkele aansluiting. Qin heeft geweigerd een spoor naar de
hoofdlijn aan te leggen, net zomin als een wegverbinding naar de snelweg. Hij
zegt dat hij al genoeg gedaan heeft en houdt vol dat de toegang tot zijn
overslagbedrijf de taak van de staat en de federale regering is. Maar vanwege
onrust onder de kiezers en nieuwe beperkingen op de begroting maken de bureaucraten
van de staat Louisiana bezwaar.’


Gunn draaide zich om en keek Montaigne
niet-begrijpend aan. Geen wegvervoer van en naar Sungari? Dat is krankzinnig.’


Montaigne knikte naar het hologram. ‘Kijk
maar eens goed naar uw prachtige projectie. Ziet u een verbindingsweg
noordwaarts naar Highway 90 of een spoorlijn die op het net van Southern
Pacific aansluit? De Intercoastal Waterway ligt maar een paar kilometer
noordwaarts, maar die wordt hoofdzakelijk door plezierjachten en een klein
aantal vrachtschepen gebruikt.’


Gunn
bekeek het hologram aandachtig en zag dat het vervoer van lading noordwaarts
alleen over de Atchafalaya met binnenvaartschepen mogelijk was. Het hele
haventerrein was omgeven door moeras. ‘Dit is waanzin. Hoe kon hij een zo
omvangrijk complex aanleggen en ontwikkelen zonder aanvoer van bouwmaterialen
per spoor of vrachtauto?’


‘Er kwamen geen materialen uit de
Verenigde Staten. Vrijwel alles wat u ziet werd van overzee aangevoerd met
schepen van Qin Shang Maritime. Alle bouwmaterialen kwamen uit China, evenals
de ingenieurs, opzichters en arbeiders. Het enige materiaal dat niet uit China
kwam, was de grond voor het ophogen die honderd kilometer stroomopwaarts
afgegraven werd.’


‘Kon hij geen grond dichterbij vinden?’
vroeg Gunn.


‘Een mysterie,’ hernam Montaigne. ‘Qin Shangs
bouwers transporteerden miljoenen kubieke meters afgegraven grond per schuit
stroomafwaarts door een kanaal in het moeras te graven dat nergens heen leidt.’


Gunn zuchtte geërgerd. ‘Hoe wil hij in
vredesnaam ooit winst maken?’


‘Tot nu toe is de lading van de paar
Chinese koopvaardijschepen die in Sungari afmeren te water landinwaarts
vervoerd,’ legde Montaigne uit. ‘Zelfs als hij zou zwichten en wegen en een
spoorlijn naar en van zijn overslaghaven zou bouwen, wie buiten de Chinezen zou
er dan gebruik van maken? De bestaande faciliteiten aan de Mississippi hebben
veel betere aansluitingen op autowegen, spoorlijnen en een internationale
luchthaven. Geen enkele reder met een greintje verstand zou schepen van zijn
vloot naar Sungari dirigeren in plaats van naar New Orleans.’


‘Zou hij lading per binnenvaartschip over
de Atchafalaya en Red River naar een verlaadcentrum verder noordwaarts kunnen
sturen?’


‘Een verliesgevend plan,’ antwoordde
Montaigne. ‘De Atchafalaya mag dan landinwaarts bevaarbaar zijn, hij vervoert
nog niet half zoveel water als de Mississippi. Het is een ondiepe rivier met
daardoor een beperkte binnenscheepvaart, anders dan de Mississippi, waar grote
sleepboten met motoren van 10.000 pk slepen trekken in een colonne van wel
vijftig schuiten. De Atchafalaya is een verraderlijke rivier. Hij mag er kalm
en vredig uitzien, maar dat is een masker dat zijn ware gedaante verbergt. Hij
ligt op de loer als een alligator met alleen zijn ogen en neusgaten boven
water, klaar om de argeloze rivierloods te grijpen of de bestuurder van een
plezierboot die een weekendje gaat varen. Als Qin Shang dacht een imperium te
water te kunnen stichten voor het vervoer van lading over de Atchafalaya of de
Intracoastal Waterway, zit hij er vies naast. Geen van die beide waterwegen is
geschikt voor intensief vervoer te water.’


‘Het Witte Huis en de Immigratiedienst
vermoeden dat het voornaamste doel achter de bouw van Sungari is een basis te
hebben voor het binnensmokkelen van illegale immigranten, drugs en wapens.’


Montaigne haalde zijn schouders op. ‘Dat
heb ik ook gehoord. Maar waarom zou hij enorme
kapitalen steken in een overslaghaven die miljoenen tonnen lading kan
afhandelen, en die vervolgens alleen maar gebruiken voor het smokkelen van
contrabande? Ik kan de logica daarvan niet inzien.’


‘Bij mensensmokkel alleen al gaat het om
grof geld,’ zei Gunn. ‘Als duizend illegalen uit één schip voor dertigduizend
dollar per persoon over het land verspreid worden, kun je van grof geld
spreken.’


‘Akkoord, als Sungari een doorgangspost
is voor het smokkelen van immigranten,’ zei Montaigne. ‘Maar dan zou ik weleens
willen weten hoe Qin Shang de immigranten en goederen van punt A naar punt B
krijgt zonder een of ander ondergronds transportsysteem. De Amerikaanse douane
en immigratiedienst kammen elk schip uit dat in Sungari afmeert. Al het
vervoer per binnenvaartschip wordt streng in de gaten gehouden. Buitenlanders
zonder papieren kunnen onmogelijk door hun vingers glippen.’


‘Daarom is de NUMA hier.’ Gunn pakte een
metalen aanwijsstok en tikte op het punt in het hologram van de Atchafalaya dat
Sungari Oost scheidde van Sungari West. ‘Omdat het voor hem onmogelijk is mensen
en drugs over land en water te transporteren, moet hij het onder de oppervlakte
doen.’


Montaigne ging rechtop zitten en keek
Gunn sceptisch aan. Per duikboot?’


‘Duikboten met een groot laadvermogen
zijn een mogelijkheid die we niet kunnen uitsluiten.’


‘Neem me niet kwalijk, maar het is
godsonmogelijk om in een duikboot de Atchafalaya op te varen. De ondiepten en
bochten zijn een nachtmerrie voor ervaren rivierloodsen. Tegen de stroom op
onder het wateroppervlak te navigeren is ondenkbaar.’


‘Dan hebben Shangs ingenieurs onder water
misschien gangenstelsels aangelegd waar wij geen weet van hebben.’


Montaigne schudde ontkennend zijn hoofd.
‘Ze hadden onmogelijk ongemerkt een tunnelstelsel kunnen uitgraven.
Bouwkundigen van de overheid hebben tijdens de bouw elke vierkante centimeter
van het terrein grondig geïnspecteerd om er zeker van te zijn dat de goedgekeurde
plannen naar de letter werden uitgevoerd. Qin Shangs uitvoerders waren
ongelooflijk meegaand en onderwierpen zich aan onze kritiek, en voerden alle
voorgestelde veranderingen stipt en zonder protest uit. Uiteindelijk was het
net alsof wij allemaal bij het ontwerp betrokken waren geweest. Als Qin Shang
een tunnel had gegraven onder de neus van mannen en vrouwen die ik als de
knapste bouwinspecteurs in het Zuiden beschouw, kan hij zich ook tot paus laten
kiezen.’ 


Gunn hield een karaf en een glas omhoog.
‘Kan ik u plezieren met een glas ijsthee?’


‘U hebt zeker niet toevallig ergens een
fles whiskey liggen?’


Gunn glimlachte. ‘Admiraal Sandecker
houdt de marinetraditie hoog en handhaaft een alcoholverbod aan boord van
NUMA-onder- zoeksvaartuigen. Maar ter ere van uw aanwezigheid denk ik wel dat
er een fles Jack Daniels’ Black Label whiskey aan boord te vinden moet zijn.’


‘U, meneer, bent een heilige,’ zei
Montaigne met bij voorbaat glinsterende ogen.


Gunn schonk een glas in. ‘IJs?’


‘Nooit!’ Montaigne hield het glas omhoog,
beoordeelde de amberkleur, en snoof toen de geur op alsof hij een fijne wijn
keurde alvorens ervan te proeven. 'Omdat er bovengronds niets verdachts werd bespeurd,
hoorde ik bij mijn briefing dat u uw geluk gaat beproeven met een speurtocht
onder water.’


Gunn knikte. ‘Ik laat morgenochtend vroeg
een onbemande duikboot een verkennende speurtocht uitvoeren. Als de camera’s
iets twijfelachtigs registreren, zullen duikers een onderzoek instellen.’


‘Het water is troebel van het meegevoerd
slib, zodat ik betwijfel of u veel zult zien.’


‘Met hun hoge resolutie en digitale
versterking kunnen onze camera’s voorwerpen in troebel water tot op zes meter
afstand onderscheiden. Mijn enige zorg is Qin Shangs beveiliging onder water.’


Montaigne lachte. ‘Als die net zo is als
de beveiliging rondom de haven,’ zei hij grinnikend,‘kunt u het wel vergeten.
Het terrein is afgezet met een drie meter hoge afrastering, maar de enige
doorgang geeft toegang tot het moeras. Alle passerende schepen, vooral
vissersboten uit Morgan City, mogen vrijelijk in de haven aanleggen. En er is
een uitstekende landingsstrip voor helikopters, met een kleine terminal aan de
noordkant. Ik heb nog nooit gehoord dat Changs veiligheidsdienst iemand heeft
afgewezen die langskwam voor een rondleiding. Ze sloven zich bovenmatig uit om
de plek toegankelijk te maken.’


‘Beslist niet Qin Shangs gewone manier
van werken.’


‘Dat is mij ook gezegd.’


‘Als haven,’ vervolgde Gunn, ‘moet Sungari
toch kantoren hebben voor douane- en immigratieambtenaren?’


Montaigne lachte. ‘Net als Robinson
Crusoe zijn zij de allereenzaamsten.’


‘Verdomme!’ vloekte Gunn. ‘Dit moet een
kolossale smeerlapperij zijn. Qin Shang bouwde Sungari voor criminele doeleinden,
daar durf ik mijn pensioen onder te verwedden.’


‘Als ik in zijn plaats van plan geweest
was een illegale operatie op touw te zetten, zou ik de haven nooit zo opvallend
gemaakt hebben. Het lijkt wel een casino in Las Vegas.’


‘Ik evenmin,’ stemde Gunn toe.


‘Nu ik erover nadenk,’ zei Montaigne
peinzend, ‘was er een onderdeel van het geheel dat de bouwkundig inspecteurs
voor een raadsel plaatste.’


‘Welk onderdeel?’


‘Shangs aannemer bouwde de kades tien
meter hoger boven de waterspiegel dan nodig was. In plaats van over de
loopplank vanaf het dek van het schip omlaag te lopen, moet je een stukje
klimmen.’


‘Kan dat een beveiliging zijn tegen
orkanen of tegen een overstroming, die eens in de eeuw stroomafwaarts
plaatsvindt?’


‘Ja, maar ze overdreven het gevaar,’
verklaarde Montaigne. ‘Inderdaad is het langs
de Mississippi voorgekomen dat het water enorm hoog steeg, maar niet langs de
Atchafalaya. In Sungari werd de bodem opgehoogd tot een veel hoger niveau dan
de elementen zouden kunnen bestoken.’


‘Qin Shang zou niet bereikt hebben wat
hij is door te gokken met de elementen.’


‘Ik neem aan dat u gelijk hebt.’
Montaigne dronk zijn glas leeg en gebaarde naar het hologram van Sungari. ‘En
daar staat het dus, een verheerlijking van het ego van één man. Kijkt u maar
over het water. Twee schepen in een haven die is aangelegd om er honderd te
kunnen ontvangen. Is dat een manier om een winstgevend bedrijf te stichten?’


‘Ik kan het me amper voorstellen,’ zei
Gunn.


De generaal stond op. ‘Ik moet weer gaan.
Het zal gauw donker zijn. Ik zal mijn loods maar opdracht geven naar Morgan
City te varen en daar voor vannacht af te meren voor we naar New Orleans
terugkeren.’


‘Dank u, generaal,’ zei Gunn ernstig. ‘Ik
waardeer het dat u me bent komen opzoeken. Beschouw u hier niet als een
vreemdeling.’


‘Beslist niet,’ zei Montaigne joviaal.
‘Nu ik weet waar ik terecht kan voor een gratis whiskey, kunt u ervan op aan
dat u me zult weerzien. Nog veel succes met uw onderzoek. Als u ooit behoefte
hebt aan de diensten van het korps, hoeft u me maar op te roepen.’


‘Dank u. Ik zal eraan denken.’


Lang nadat Montaigne naar zijn
patrouilleboot was teruggekeerd, bleef Gunn naar het hologram van Sungari
zitten staren, zoekend naar antwoorden die zich maar niet openbaarden.


 


‘Als u bang bent dat hun beveiliging het ons lastig zal
maken,’ zei Frank Stewart, de kapitein van de Marine Denizen, ‘kunnen we ons
onderzoek vanaf het midden van de rivier doen. Zij mogen dan de gebouwen en
het land op beide oevers van de Atchafalaya bezitten, de vrije doorvaart
tussen de Golf en Morgan City is krachtens de scheepvaartwet gegarandeerd.’


Stewart had kortgeknipt donkerblond haar
met een keurige scheiding en was een zeeman van de oude stempel. Hij schoot
nog steeds een zonnetje met de sextant en berekende lengte en breedte op de ouderwetse
manier, terwijl een snelle blik op zijn geofysische positiebepaler hem tot op
één meter nauwkeurig kon vertellen waar hij zich bevond. Hij was lang en slank
met diepliggende blauwe ogen, een vrijgezel die getrouwd was met de zee.


Gunn stond naast hem en keek door de
ramen van de stuurhut naar de verlaten haven. ‘We zouden opvallen als een puist
op de neus van een filmster als we midden op de rivier tussen hun kades en
vemen voor anker zouden gaan. Generaal Montaigne zei dat de beveiliging van
Sungari niet strenger was dan in enige andere haven aan de Oosten Westkust.
Als hij gelijk heeft zie ik geen aanleiding om verstoppertje te spelen. Laten
we gewoon de havenmeester oproepen, vragen om een plaats voor reparaties en daar
ons werk doen.’


Stewart knikte en riep de havenmeester op
over een satelliettelefoon die de schip-naar-wal-radio zo goed als vervangen
had. ‘Met het NUMA-onderzoeksvaartuig Marine Denizen. Wij verzoeken een ligplaats voor reparaties aan ons roer.’


De havenmeester was uiterst vriendelijk.
Hij maakte zich bekend als Henry Pang en gaf direct toestemming. ‘Handhaaf uw
positie, dan stuur ik een boot om u naar kade 17 te escorteren, waar u kunt
afmeren. Vrije ligplaatsen hebben wij in overvloed.’


‘Dank u, meneer Pang,’ zei Stewart.


‘Bent u op zoek naar vreemde vissen?’


‘Nee, wij onderzoeken de stromingen in de
Golf. We stuitten op een ongemarkeerde bank voor de kust en hebben ons roer
beschadigd. Het reageert niet helemaal naar behoren.’


‘Een prettig verblijf,’ zei Pang beleefd.
‘Als u een werktuigkundige of onderdelen nodig hebt, geeft u maar een seintje.’


‘Dank u,’ zei Stewart. ‘Wij wachten op uw
escorteboot.’


‘Generaal Montaigne had gelijk,’ zei
Gunn. ‘Wat je noemt een solide beveiliging.’


 


Een ’s nachts overtrekkende regenbui deed het dek van de Marine Denizen glimmen in de
opgaande zon. Stewart had twee bemanningsleden op een klein platform boven het
roer laten zakken om de schijn te wekken dat zij reparaties uitvoerden. De
vertoning leek nauwelijks nodig. De kades en kranen waren even verlaten als
een voetbalstadion op een doordeweekse dag. De twee Chinese vrachtschepen die
Gunn de vorige avond opgemerkt had waren die nacht uitgevaren. De Marine Denizen had de hele haven
voor zich alleen.


In het middenschip van de Denizen bevond zich een
spookachtige ruimte die de maanpoel genoemd werd. Twee glijdende schotten schoven
als horizontale liftdeuren open en lieten water binnen tot het twee meter in de
‘maanpoel’ stond. Dit was het hart van het onderzoeks- vaartuig waar duikers
zich zonder last van de golfslag in het water konden begeven, waar duikboten
neergelaten konden worden om de diepten te verkennen, en wetenschappelijke
apparatuur voor het observeren en vangen van zeedieren aan boord gebracht kon
worden voor bestudering in de laboratoria van het schip.


Loom van de kerkhofsfeer van Sungari
gebruikten de opvarenden op hun gemak het ontbijt en verzamelden zich toen bij
de werkplat- forms in de maanpoel. Een Benthos, een onbemande autonome duikboot,
hing in de stroppen boven het water. Deze duikboot was driemaal zo groot als de
compacte AUV die Pitt in het Orion Lake gebruikt had. Het was een stevig,
gestroomlijnd exemplaar met twee horizontale stuwkrachtmotoren dat een snelheid
van vijf knopen kon halen. Het tot de verbeelding sprekende instrumentarium
bestond uit een zeer lichtsterke Benthos-videocamera met een hoog
resolutievermogen. Verder was de AUV uitgerust met een digitale fotocamera en
een grondradar die door de stalen bekleding heen een leegte kon ontdekken die
op een tunnel zou kunnen wijzen. Een duiker, die alleen als bescherming tegen
kwallen een duikerpak droeg, dreef lui op zijn rug te wachten tot het autonome onderwatervaartuig
neergelaten zou worden.


Stewart keek door een deur naar Gunn, die
naar een monitor onder een groot beeldscherm zat te kijken. ‘Als jij zover
bent, zijn we klaar.’


‘Laat maar zakken.’


De lier zoemde en de AUV in de stroppen
zakte langzaam in de permanente schemering van de rivier. De duiker maakte de
stroppen los, zwom naar een ladder en klom op het werkplatform.


Stewart ging de kleine ruimte binnen die
van boven tot onder volgepakt was met elektronische apparatuur en ging naast
Gunn zitten, die via een computerconsole AUV stuurde door naar de monitor te
kijken. Er was niets anders te zien dan een lange grijze muur van stalen platen
die zich verloor in het halfdonker. ‘Dit lijkt mij veel geschreeuw en weinig
wol.’


‘Ik zeg niets,’ zei Gunn. ‘De order om
Sungari onder de waterspiegel te inspecteren kwam rechtstreeks van het Witte
Huis.’


‘Denken ze nou werkelijk dat Qin Shang
zijn smokkelpraktijken uitvoert via onderwatertunnels die toegang geven tot de
romp van zijn schepen?‘Een of andere knappe kop in Washington schijnt het te
denken. Daarom zijn wij hier.’


‘Zal ik koffie laten komen uit de
kombuis?’ vroeg Stewart.


‘Ik lust wel een bakkie,’ zei Gunn zonder
zich om te draaien.


Even later verscheen de koksmaat met een
volle koffiepot en kopjes op een presenteerblad. Drie uur later waren de kopjes
en de koffiepot even leeg als het scherm. Er was niets anders te zien dan een
schijnbaar eindeloze muur van stalen damwanden die diep in de modder geheid
waren als bescherming voor de opgespoten aarde die op haar beurt als fundering
diende voor de kades en havengebouwen. Even voor twaalven wendde Gunn zich tot
Stewart.


‘Dat was dan de westkant van de haven,’
zei Gunn vermoeid en wreef langs zijn ogen. ‘Het wordt gruwelijk eentonig om
uren achtereen naar grauwe stalen platen te zitten turen.’


‘Enig spoor van een deur naar een
doorgang?’


‘Zelfs geen spleet of scharnier.’


‘We kunnen de AUV naar de overkant
verplaatsen en met een beetje geluk nog voor donker de oostkant afgetast
hebben,’ zei Stewart.


‘Hoe eerder we hiermee klaar zijn hoe
beter.’ Gunn tikte een commando op het toetsenbord in en zette de AUV op een
koers naar de overkant van de haven. Toen leunde hij achterover in zijn stoel.


‘Je wilt zeker niet afnokken om te
lunchen?’ vroeg Stewart.


Gunn schudde zijn hoofd. ‘Ik maak dit af
en vul mijn lege maag wel met het diner.’


De onbemande duikboot had maar tien
minuten nodig om de rivier over te steken naar de oostzijde van de haven.
Daarna programmeerde Gunn de besturing van de AUV zodanig dat hij aan het eind
van de beschoeiing zou beginnen, om die van noord naar zuid te inspecteren. De
duikboot had tweehonderd meter afgelegd toen de telefoon naast hem zoemde. ‘Kun
jij even aannemen?’ vroeg hij Stewart.


De gezagvoerder van de Marine Denizen nam op en gaf de
hoorn aan Gunn door. ‘Het is Dirk Pitt.’


‘Pitt.’ Met verbaasd opgetrokken
wenkbrauwen wendde Gunn zich van de monitor af. Hij nam de hoorn over en zei in
de microfoon: ‘Dirk?’


‘Hallo, Rudi,’ klonk Pitts bekende stem.
‘Ik bel vanuit een vliegtuig ergens boven de woestijn van Nevada.’


‘Hoe verliep jouw onderwaterverkenning
van de United StatesT 


‘Het werd af en toe een beetje riskant,
maar Al en ik hebben alleen maar een gave romp en kiel zonder openingen
gevonden.’


‘Als wij hier de komende paar uur niets
vinden, voegen we ons bij je.’ 


‘Gebruik je een duikboot?’


‘In dit geval niet nodig,’ antwoordde
Gunn. ‘Een AUV doet het werk prima.’


‘Hou hem goed onder controle, anders zal
Qin Shangs onderwaterpolitie hem voor je ogen weggappen. Het zijn gehaaide
duivels.’


Gunn aarzelde even voor hij antwoordde en
vroeg zich af wat Pitt bedoelde. Hij wou er juist naar vragen toen Stewart
terugkwam. ‘De lunch wordt opgediend, Rudi. Ik spreek je wel na aankomst in
Washington. Veel succes en doe Frank Stewart de groeten.’ Toen werd de
verbinding verbroken.


‘Hoe maakt Dirk het?’ vroeg Stewart. ‘Ik
heb hem niet meer gezien sinds we een paar jaar geleden samenwerkten op het
cruiseschip Lady Flamborough.’


‘Even prikkelbaar als altijd. Hij gaf me
een vreemde waarschuwing.’ 


‘Een waarschuwing?’


‘Hij zei dat Qin Shangs onderwaterpolitie
de onbemande duikboot zou kunnen stelen.’


‘Welke onderwaterpolitie?’ zei Stewart
sarcastisch.


Gunn gaf geen antwoord. Hij sperde opeens
zijn ogen open en wees naar de monitor. ‘Mijn God, kijk eens!’


Stewarts ogen volgden Gunns uitgestrekte
vinger en hij verstijfde. 


Een gezicht met een duikmasker vulde het
beeldscherm. Verstomd zagen ze hoe de duiker de duikbril afzette en zeer
Chinees uitziende ogen, neus en mond liet zien. Toen grijnsde hij breed en
wuifde zoals een kind dag-dag zwaait.


Toen werd het beeld zwart en ging over in
grijze en witte strepen. Dolzinnig beval Gunn de onbemande duikboot naar de Marine Denizen terug te keren,
maar er kwam geen reactie. De AUV was verdwenen alsof hij nooit had bestaan.
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Pitt wist dat er iets niet in de haak was zodra de
NUMA-chauffeur de auto stilzette. Een ondefinieerbaar alarmsignaal rinkelde in
zijn hoofd en trok omlaag naar zijn nek. Er was iets niet zoals het zijn moest.


Een levensgevaarlijke toestand was het
laatste waaraan hij gedacht had tijdens de rit vanaf de luchtmachtbasis
Andrews, waar de NUMA- jet geland was, naar zijn huis op een uithoek van de
nationale luchthaven van Washington. De duisternis was ingevallen, maar hij
negeerde de zee van lampen die de gebouwen verlichtten. Hij probeerde zich te
ontspannen en liet zijn gedachten de vrije loop, maar ze keerden steeds terug
naar het Orion Lake. Hij vond het vreemd dat het nieuws nog niet tot de media
was doorgedrongen.


Van buiten gezien leek de in 1937 gebouwde
onderhoudshangar eenzaam en verlaten. Het onkruid groeide tegen de roestige
wanden van golfplaten waarvan de verf allang verdwenen was na tientallen jaren
blootgestaan te hebben aan aanvallen van Washingtons wisselvallige weer. Hoewel
de hangar als een doorn in het oog beschouwd werd en op de nominatie stond om
gesloopt te worden, had Pitt de mogelijkheden ervan ingezien. Op het laatste
moment had hij de bureaucraten van de FAA de voet dwars gezet door het bouwsel
op de lijst van historische monumenten te laten plaatsen. Na de sloop
verhinderd te hebben, kocht hij de hangar met het omringende stuk grond en
begon het interieur te veranderen in een combinatie van woongelegenheid en opslagruimte
voor zijn verzameling klassieke auto’s en vliegtuigen.


Pitts grootvader had een klein vermogen
verdiend met de ontwikkeling van onroerend goed in Zuid-Californië en bij zijn
dood liet hij zijn kleinzoon een aanzienlijk bedrag na. Na betaling van de
successierechten had Pitt besloten het geld te beleggen in oldtimers en
vliegtuigen, en niet in aandelen en obligaties. In twintig jaar tijd had hij
een werkelijk unieke collectie opgebouwd.


In plaats van de hangar te laten baden in
het licht van schijnwerpers, gaf hij er de voorkeur aan het gebouw desolaat en
leeg te laten voorkomen. Een kleine lamp boven in een elektriciteitspaal die
een zwak geel licht verspreidde was de enige verlichting van de onverharde weg
die bij de hangar eindigde. Pitt keek door de achteruit van de auto en
bestudeerde de top van de paal. Het rode lampje van een verborgen bewakingscamera
brandde niet.


Die aanwijzing was voor hem even
opvallend als een brandend stopteken: er was duidelijk iets mis.


Pitts beveiligingssysteem was ontworpen
en geïnstalleerd door een vriend met een beveiligingsbureau van topklasse.
Alleen een doorgewinterde professional had op minder dan een kilometer afstand
van de code kunnen komen, laat staan eraan manipuleren. Hij keek in het rond
over het kale landschap en ontdekte in de weerkaatste lichten van de stad aan de
overzijde van de Potomac de schaduw van een bestelwagen, die op vijftig meter
afstand nauwelijks zichtbaar was. Pitt had geen psychiater nodig om te weten
dat een persoon of groep zich toegang tot de hangar had verschaft en zat te
wachten om hem binnen te verwelkomen.


‘Hoe heet jij?’ vroeg Pitt aan de
chauffeur.


‘Sam Greenberg.’


‘Sam, heb jij een satelliettelefoon?’


‘Jawel, meneer,’ antwoordde Greenberg.


‘Roep admiraal Sandecker op, zeg hem dat ik
ongenode gasten heb en vraag hem zo spoedig mogelijk een ploegje federale
agenten te sturen.’


Greenberg was een jonge student van
hooguit twintig die aan een plaatselijke universiteit oceanografie studeerde en
die bij de NUMA wat geld verdiende met een door admiraal Sandecker gecreëerd
opleidingsprogramma. ‘Moet ik de politie niet bellen?’


Die knaap is pienter, dacht Pitt, hij
heeft de situatie meteen door. ‘Dit is geen zaak voor de plaatselijke politie.
Bel zodra je een stuk bij de hangar vandaan bent. De admiraal kent de
procedure.’


‘Gaat u alleen naar binnen?’ vroeg de
student toen Pitt uitstapte en zijn plunjezak uit de kofferbak haalde.


Glimlachend keek Pitt de jongeman aan.
‘Een goede gastheer zorgt altijd voor zijn gasten.’ Hij wachtte tot de achterlichten
van de NUMA- auto in de opwervelende stofwolk onzichtbaar werden. Hij ritste
zijn plunjezak open om zijn trouwe Colt .45 te pakken en bedacht toen dat hij
vergeten had er patronen in te doen nadat Julia Lee het magazijn leeggeschoten
had op het ultralichte vliegtuigje op de Orion River.


‘Leeg!’ siste hij tussen zijn tanden.
Eenzaam in het donker begon hij zich af te vragen of zijn verstand permanent
met hem op de loop was. Er zat niets anders op dan zich van den domme te
houden, schijnbaar nietsvermoedend de hangar binnen te gaan en dan te proberen
een van zijn oldtimers te bereiken, waar hij een vuurwapen verstopt had in een
notenhouten kastje dat oorspronkelijk als parapluvakje gediend had.


Hij haalde een klein zendertje uit zijn
zak en floot de eerste paar maten van ‘Yankee doodle dandy’. Het
herkenningsmelodietje schakelde automatisch het beveiligingssysteem uit en
ontsloot een wrakke zijdeur die eruitzag alsof hij in 1945 voor het laatst
geopend was geweest. Een groen lampje op het zendertje lichtte driemaal op. Het
had viermaal moeten zijn. Iemand die bijzonder bedreven was in het neutraliseren
van beveiligingscodes had zijn code gebroken. Hij sloot zijn ogen, bleef een
paar tellen staan en haalde diep adem. Toen de deur


krakend openging, liet hij zich op zijn knieën vallen,
reikte om de deurstijl heen en knipte de binnenverlichting aan.


De binnenmuren, de vloer en het gewelfde
dak waren beschilderd met witte glansverf die de levendige kleuren accentueerde
van de dertig prachtig glimmende auto’s die in de hangar stonden. Het visuele
effect was verblindend en Pitt rekende erop dat het iedereen zou verblinden
die in een hinderlaag op hem lag te wachten. Hij bedacht dat de Duesenberg uit
1929 met de oranje carrosserie en de bruine spatborden de derde auto vanaf de
deur was.


De indringers kwamen niet op theevisite.
Zijn vermoedens werden op slag bevestigd toen hij een reeks gedempte knallen
hoorde en meer constateerde dan zag hoe een regen van kogels de deur
doorzeefde. De geluiddempers op de wapens van de aanvallers veranderden de aard
van het spervuur zodanig dat het niet als gewone schoten herkenbaar was. Ze
gebruikten geluiddempers, hoewel er in de wijde omtrek geen sterveling te zien
was. Pitts arm reikte weer om de deur en hij knipte de lampen uit. Onder de
hagel van schoten door gleed hij als een slang naar binnen en kroop onder de
twee eerste oldtimers, een Stutz uit 1932 en een Cord L-29 uit 1931, dankbaar
dat ze hoog op de wielen stonden. Ongedeerd bereikte hij de Duesenberg en sprong
over de zijdeur op de vloer bij de achterbank. In vrijwel dezelfde beweging
draaide hij de knop om van het kastje achter de voorbank en trok het open.
Toen haalde hij er een Aserma Bulldog uit, een automatische riotgun met elf
patronen en een uitwerpmechanisme. Het dodelijke, compacte vuurwapen had geen
kolf, maar was voorzien van een vlamdemper. Het was een van de vier wapens die
Pitt juist voor een gelegenheid als deze in de hangar verstopt had.


In de hangar was het zo donker als de
nacht. Pitt bedacht dat als deze kerels beroepsmoordenaars waren (en dat was
vrijwel zeker), zij gebruik zouden maken van nachtvizieren en
infrarood-lasers. Op grond van de banen die de door de deur fluitende kogels
beschreven, veronderstelde Pitt dat er twee aanvallers waren, vermoedelijk
bewapend met volautomatische machinepistolen. De ene was ergens beneden, de
andere boven in een hoek van de hangar, negen meter hoog op het balkon naar
zijn woonvertrekken. Degene die het op zijn leven gemunt had, had ervoor
gezorgd dat er een reserve was voor het geval de ene sluipmoordenaar zou falen.


Er werd niet geprobeerd de deur te
bestormen. De aanvallers wisten dat Pitt in de hangar ergens beneden was. In
het besef dat hun beoogde prooi bewust de val binnengegaan was, zouden zij voorzichtig
en op hun hoede zijn.


Nu hij nergens heen kon, deed Pitt
zachtjes de beide achterportieren van de Duesenberg open, tuurde in het donker
en wachtte de volgende beweging van zijn aanvallers af.


Hij trachtte zijn ademhaling te vertragen
om zo te kunnen horen of er iemand aan kwam sluipen, maar zijn oren hoorden
alleen het kloppen van zijn eigen hart. Hij werd niet door angst overmand en
voelde zich niet wanhopig, maar wel een beetje onzeker. Maar het zou abnormaal
geweest zijn als het hem niet bang gemaakt zou hebben het doelwit te zijn van
twee beroepsmoordenaars. Maar hij was op eigen terrein, terwijl de aanvallers
zich in een onbekende omgeving bevonden. Maar om hun opdracht uit te voeren en
hem te doden moesten ze hun doelwit in het donker opsporen tussen dertig
antieke auto’s en vliegtuigen. Ze waren de voorsprong kwijt die zij gehad
mochten hebben voordat Pitt de hangar binnenkwam. En wat zij niet wisten was
dat hij over een dodelijk wapen beschikte. Pitt hoefde alleen maar achter in de
Duesenberg te blijven wachten tot zij een fout zouden maken.


Hij begon zich af te vragen wie zij waren
en wie hen gestuurd had. De enige vijand die hem te binnen schoot die hij de
afgelopen weken tegen zich in het harnas gejaagd had en die nog in het land der
levenden verkeerde, moest Qin Shang zijn. Hij wist niemand anders te bedenken
die hem dood wilde hebben. Het was Pitt duidelijk dat de Chinese miljardair
een wraakzuchtige haat tegen hem koesterde.


Hij legde het wapen voor zijn borst,
spitste zijn oren en luisterde. Het was in de hangar even stil als in een
grafkelder om middernacht midden op een kerkhof. Die kerels waren
geroutineerd. Hij hoorde geen zacht geschuifel van ongeschoeide of blote
voeten, maar bij behoedzame stappen maakten ongeschoeide of blote voeten geen
geluid op een betonnen vloer. Waarschijnlijk wachtten zij, ook luisterend, hun
tijd af. Hij zag niets in het oude filmtrucje dat eruit bestond iets tegen een
muur te gooien om hun aandacht af te leiden. Professionele moordenaars waren te
gewiekst om met schoten in het wilde weg hun positie te verraden.


Een minuut verstreek, toen twee, toen
drie - het leek veel langer. De tijd scheen even traag te bewegen als dikke
stroop. Hij keek omhoog en zag de straal van een rode laser over de voorruit
van de Duesenberg strijken en verder tasten. Hij durfde te wedden dat zijn
aanvallers zich begonnen af te vragen of hij uit de hangar weggeglipt en de val
ontlopen was. Hij had geen idee wanneer admiraal Sandecker met een team van
federale agenten ten tonele zou verschijnen. Maar Pitt was bereid om desnoods
de hele nacht hier te blijven wachten op een geluid of een schaduw die een
beweging verraadde.


Een plan begon vorm aan te nemen in zijn
hoofd. Het was zijn gewoonte de accu’s uit zijn oldtimers te verwijderen
vanwege brandgevaar bij kortsluiting. Maar omdat hij van plan was met de
Duesenberg te gaan rijden zodra hij van het Orion Lake teruggekeerd was, had
hij de chef-monteur van het NUMA-wagenpark, die toegang had tot de hangar,
opdracht gegeven een accu op te laden en in de wagen te monteren. Nu bedacht
hij, dat als de kans zich zou voordoen, hij de koplampen van de Duesenberg kon
gebruiken om de vloer van de hangar te beschijnen.


Gespannen hield hij zijn ogen gericht op
de laserstralen die als kleine schijnwerpers op het dak van een oude
gevangenis door de hangar streken. Geluidloos rolde hij over de achterbank en
ging plat op de voorbank liggen. Op goed geluk richtte hij de schijnwerper
naast het stuur omhoog in de richting van het balkon naast zijn woonvertrekken.


Toen richtte hij het pistool over de
voorruit heen en knipte de schijnwerper aan. De lichtstraal schoot omhoog en
bleef rusten op een gedaante in een zwart karatepak met een bivakmuts over het
gezicht die bij de balkonleuning gehurkt zat met een machinepistool. De hand
van de aanvaller schoot instinctief omhoog om zijn ogen tegen het onverwachte,
verblindende licht te beschutten. Pitt had nauwelijks tijd om twee gerichte
schoten te lossen, het licht te doven en de hangar weer in het duister te
hullen. De dubbele knal van het wapen klonk als kanonvuur binnen de metalen
wanden van de hangar. Een zucht van opluchting ontsnapte hem toen hij de plof
van een lichaam op de betonnen vloer hoorde. In de veronderstelling dat de
tweede aanvaller verwachtte dat hij zich onder de auto zou verstoppen, strekte
hij zich languit op de brede treeplank uit en wachtte op een kogelregen.


Die kwam niet.


De tweede aanvaller reageerde niet omdat
hij Pitt zocht in een oude Pullman-wagon die op rails aan een kant van de
hangar stond. De wagon had deel uitgemaakt van de exprestrein Manhattan Limited die tussen
1912 en 1914 tussen New York en Quebec reed. De aanvaller had de korte
lichtflits door een raam van de Pullman-wagon amper opgemerkt toen hij de knal
van het pistool hoorde. Nog voor hij naar het achterbalkon gerend was, was de
hangar al weer donker. Hij was te laat om de plof te horen van het lichaam van
zijn medeplichtige op de vloer, of om te weten waar hij op schieten moest. Hij
kroop achter een grote Daimler convertible en speurde met zijn nachtkijker
rond, over en onder de reeks geparkeerde voertuigen. De kijker was gekoppeld
aan een lens die met riempjes om zijn hoofd gebonden was en hem het aanzien gaf
van een eenogige robot, en die de pikzwarte hangar in een groen licht dompelde
waarin omringende voorwerpen te onderscheiden waren. Zes meter voor hem zag
hij het verbrijzelde lichaam van zijn metgezel in het kwaad op de harde stenen
vloer liggen. Om het hoofd vormde zich een plas bloed. Iedere twijfel over de
reden waarom hun prooi willens en wetens de val binnen was gelopen verdween.
Hij besefte nu dat Pitt een wapen had weten te bemachtigen. Men had hen gewaarschuwd
dat hun doelwit een gevaarlijk man was, en desondanks hadden zij hem zwaar onderschat.


Het was voor Pitt noodzakelijk zijn
voordeel uit te buiten en zo snel mogelijk te handelen vóór de overgebleven
aanvaller hem had opgespoord. Hij deed geen moeite om te sluipen; het kwam nu
op snelheid aan. Langs de voorkanten van de auto’s rende hij voorovergebukt
naar de toegangsdeur en benutte de wielen en banden om zijn bewegingen te
verbergen voor een nachtkijker die misschien de vloer zou afspeuren. Hij
bereikte de deur, gooide die open en trok zich terug achter een auto toen er
door de opening kogels naar buiten vlogen. Pitt kroop langs de wand van de
hangar tot hij achter het wiel van een 540-K Mercedes-Benz sedan kon
wegkruipen.


De actie was onbezonnen en roekeloos,
maar kwam hem niet al te duur te staan. Hij voelde bloed uit zijn linker
onderarm komen, waar een kogel een vleeswond veroorzaakt had. Als de
overgebleven aanvaller vijf seconden de tijd had gehad om Pitts bedoeling te
raden, zou hij nooit halsoverkop naar de deur gestormd zijn in de vaste overtuiging
dat zijn prooi geprobeerd had uit de hangar te ontsnappen.


Pitt hoorde het zachte geroffel van
rubberzolen op het beton. Toen tekende zich tegen het flauwe licht van de lamp
op de elektriciteitspaal buiten een van top tot teen in het zwart geklede
gestalte in de deuropening af. In liefde en oorlog is alles geoorloofd, dacht
Pitt toen hij de trekker overhaalde en de moordenaar velde met een schot in de
rug, vlak onder de rechterschouder.


De armen van de man maaiden door de lucht
en zijn machinepistool kletterde op het pad voor de hangar. De aanvaller bleef
een ogenblik staan, rukte zijn nachtbril af en draaide zich langzaam om.
Ongelovig staarde hij naar Pitts gezicht toen de opgejaagde de jager naderde en
hij de loop van een gevaarlijk uitziend vuurwapen op zijn borst gericht zag.
Het plotselinge besef van zijn noodlottige blunder en de wetenschap dat hij
over een paar seconden dood zou zijn schenen hem eerder woedend dan bang te
maken. De verbitterde, verbijsterde uitdrukking in zijn nu zichtbare ogen deed
Pitt huiveren. Het was niet de blik van een man die bang was te sterven, maar
de vertwijfelde blik van een man die in zijn opdracht gefaald had. In een
wanhopig gebaar van verbetenheid strompelde hij op Pitt af. Door de spleet in
zijn kap waren zijn lippen vaag zichtbaar in een bloederige grimas.


Pitt joeg niet nog een kogel in het
lichaam van de aanvaller en gebruikte zijn wapen ook niet als knuppel. Hij
deed een stap naar voren, haalde uit met een voet en schopte ’s mans benen
onder zijn lichaam weg, zodat hij neerplofte op de grond.


Toen Pitt het wapen van de aanvaller
opraapte, herkende hij het niet meteen als zijnde van Chinese makelij, maar hij
was onder de indruk van de geavanceerde uitvoering: een plastic mantel met
integraal elektro-optiek, een magazijn met vijftig patronen en telescopische
kogels met de ballistiek van een geweergranaat. Het was een handvuurwapen voor
de eenentwintigste eeuw.


Hij stapte terug in de hangar en knipte
de lampen aan. Ondanks de schokkende beproeving voelde Pitt zich merkwaardig
onaangedaan. Hij liep tussen de auto’s door tot hij onder het balkon van zijn
appartement stond en keek toen omlaag naar het lichaam van de tweede aanvaller.
De partner van de man die hij bij de deuropening geveld had was zo dood als een
pier. Een van Pitts schoten was mis geweest, maar de andere kogel had een stuk
van de schedel van de man weggerukt. Geen aanblik om onder het diner aan
herinnerd te worden.


Vermoeid klom Pitt een metalen wenteltrap
op en ging zijn appartement binnen. Het had geen zin de alarmcentrale te
bellen. Hij verwachtte dat de federale agenten elk moment zouden komen aanstormen.
Systematisch spoelde hij een glas om, schudde de druppels eraf en draaide het
om in een pot met zout.Toen deed hij er gestampt ijs in, een schijfje citroen
en twee scheuten Don Julio-tequila. Hij liet zich op een leren sofa zakken en
genoot van de drank als een dorstige bedoeïen die naar een oase is gestrompelt.


Vijf minuten en een tweede tequila later
arriveerde admiraal Sandecker met een team agenten. Pitt daalde de trap af en
verwelkomde hem met zijn borrel in de hand. 'Goedenavond, admiraal. Ik ben
altijd blij u te zien.’


Sandecker gromde iets toepasselijks en
knikte toen naar het lijk op de vloer. Je moet echt eens leren om op jezelf te
passen.’ Zijn stem was sarcastisch, maar de bezorgdheid in zijn ogen was
onmiskenbaar.


Glimlachend haalde Pitt zijn schouders
op. ‘De wereld heeft net zo veel behoefte aan moordenaars als aan kanker.’


Sandecker zag de streep bloed op Pitts
arm. Je bent gewond.’


‘Een pleister zal het wel verhelpen.’


‘Kom op met je verhaal,’ beval Sandecker
zonder plichtplegingen. ‘Waar kwamen ze vandaan?’


‘Geen idee. Ze wachtte me op.’


‘Het mag een wonder heten dat ze je niet
hebben neergeschoten.’ 


‘Ze hadden niet ingecalculeerd dat ik
voorbereid naar het feest zou komen nadat ik had gezien dat er aan mijn
beveiligingssysteem geknoeid was.’


Sandecker keek Pitt onderzoekend aan. ‘Je
had kunnen wachten tot ik met de federale agenten was gearriveerd.’


Pitt gebaarde door de deur naar de weg en
het onbebouwde land buiten. ‘Als ik het op een lopen had gezet, zouden ze me
neergeknald hebben voor ik vijftig meter ver was. Het offensief was een betere
keus. Ik zag als mijn enige kans snel iets te doen en hen van de wijs te brengen.’


De admiraal nam Pitt scherp op. Hij wist
dat zijn directeur speciale projecten zonder grondige reden nooit iets zou
ondernemen. Zijn ogen monsterden de doorzeefde deur. ‘Ik hoop dat je een goede
klusjesman kent.’


Op dat moment verscheen een man in burger
met een windjack over een kogelvrij vest aan en een .38 Smith & Wesson
revolver model 442 in een schouderholster. In zijn hand had hij de bivakmuts
van de aanvaller die door Pitt bij de deur uitgeschakeld was. ‘Het zal niet
makkelijk zijn hen te identificeren. Ze zijn waarschijnlijk speciaal voor deze
klus hierheen gehaald.’


Sandecker stelde hen aan elkaar voor.
'Dirk, dit is Peter Harper, chef de bureau buitendienst bij de Immigratie- en
Naturalisatiedienst.’ 


Harper schudde Pitt de hand. ‘Aangenaam
kennis met u te maken, meneer Pitt. Naar het schijnt had u een onverwachte
thuiskomst.’


‘Een dubieuze verrassing waarop ik niet
gerekend had.’ Pitt was er beslist niet zeker van of Harper hem zou liggen. De
chef de bureau kwam hem voor als een man die zijn vrije tijd besteedde aan het
oplossen van algebra vraagstukken. Ondanks zijn vuurwapen zag Harper er
minzaam en schoolmeesterachtig uit. ‘Niet ver van de hangar staat een
bestelwagen geparkeerd.’


‘Die hebben we al nagetrokken,’ zei
Harper. ‘Hij is van een autoverhuurbedrijf. De naam op het huurcontract is
gefingeerd.’


‘Wie denk je dat hierachter zit?’ vroeg
Sandecker aan Pitt.


'De naam Qin Shang komt bij me op,’ zei Pitt.‘Naar
ik hoor heeft hij een wraakzuchtig karakter.’


‘De voor de hand liggende keus,’ stemde
Sandecker in.


‘Hij zal niet blij zijn als hij ontdekt
dat zijn huurlingen hebben gefaald,’ voegde Harper eraan toe.


Sandeckers gelaatsuitdrukking werd sluw.
‘Het lijkt me niet meer dan gepast dat Dirk het hem persoonlijk vertelt.’


Pitt schudde zijn hoofd. ‘Dat lijkt mij
geen verstandig idee. Ik ben persona non grata in Hongkong.’


Na een veelzeggende blik op Harper zei
Sandecker: ‘Qin Shang heeft je die reis bespaard. Hij is kortgeleden in
Washington aangekomen om zich schoon te praten van iedere verdenking dat hij
iets met het Orion Lake te maken heeft. Hij geeft momenteel een party in zijn
villa in Chevy Chase om Congresleden en hun medewerkers te paaien. Als jij je
snel verkleedt, kun je nog net op tijd zijn.’


Pitt keek alsof hij water zag branden.
‘Ik hoop dat dit een mop is.’ 


‘Het is mij volle ernst.’


‘Ik geloof dat de admiraal het op de
juiste manier bekijkt,’ zei Harper. ‘U en Qin Shang zouden elkaar eens
persoonlijk moeten ontmoeten.’


‘Waarom? Om uit eigen aanschouwing een
beschrijving van mij te kunnen geven aan het volgende team dat hij eropuit
stuurt om mij op een kerkhof af te leveren?’


'Nee,’ zei Harper ernstig. ‘Om Qin Shang
te laten weten dat hij ondanks zijn rijkdom en macht de regering van de
Verenigde Staten niet kan overtroeven. De man is niet onfeilbaar. Als uw
verschijning hem inderdaad kan schokken, zal hij waarschijnlijk pas merken dat
u nog leeft als u op hem af loopt. De schok zal hem misschien net woedend
genoeg maken dat hij in de toekomst een fout maakt. En dan grijpen wij hem.’


‘Het komt er dus op neer dat u wilt dat
ik zijn achilleshiel blootleg.’ 


Harper knikte. ‘Precies.’


‘Het zal u natuurlijk duidelijk zijn,’
zei Pitt, ‘dat wat u voorstelt, mijn verdere bemoeienis bij het onderzoek naar
zijn illegale activiteiten in gevaar zal brengen.’


‘Beschouw jezelf als een
afleidingsmanoeuvre,’ zei Sandecker. 'Hoe meer Qin Shang zich op jou
concentreert als zijnde een bedreiging voor zijn activiteiten, hoe
gemakkelijker de IND en andere inlichtingendiensten zal vallen hem aan het
kruis te nagelen.’


‘Niks afleiding. Je wilt een lokvogel
hebben.’


Harper haalde zijn schouders op. Als het
kind maar een naam heeft.’ 


Pitt deed alsof het idee hem onzeker
maakte, ondanks het feit dat het hem intrigeerde. Hij dacht aan de lijken op de
bodem van het Orion Lake en de woede nam bezit van hem als een onstuitbare
vloedgolf. 'Wat er ook maar nodig mag zijn om dat stuk uitvaagsel op te
hangen.’ 


Harper slaakte een zucht van verlichting,
maar Sandecker had er geen ogenblik aan getwijfeld dat Pitt zou toestemmen. De
admiraal wist uit ervaring dat Pitt nooit een uitdaging uit de weg ging, al
leek die ook nog zo onmogelijk. Sommige mannen
reageerden onverschillig en ongevoelig. Het was moeilijk te zeggen wat die
dachten. Dat gold niet voor Pitt. Sandecker begreep hem beter dan wie ook, met
uitzondering van Al Giordino. Voor vrouwen was hij ondoorgrondelijk, een man
die zij konden aanraken maar nooit tegenhouden. Hij wist dat er twee Dirk Pitts
waren, een die teder, attent en geestig kon zijn, de ander koud en meedogenloos
als een winterstorm. Altijd competent op het briljante af, had hij een
griezelige kijk op gebeurtenissen en mensen. Pitt maakte nooit bewust een fout.
Hij had een bijna bovenmenselijke gave om in ongelooflijk moeilijke situaties
het juiste te doen.


Harper was niet in staat om Pitt te
doorgronden. Hij zag alleen maar een waterbouwkundig ingenieur die zomaar in
staat gebleken was om twee beroepsmoordenaars te doden, lieden die gekomen
waren om hém van kant te maken. ‘U doet het dus.’


‘Ik zal Qin Shang opzoeken, maar ik zou
wel graag zien dat iemand me vertelde hoe ik zonder uitnodiging op zijn party
kan binnenvallen.’ 


‘Dat is allemaal al geregeld,’ legde
Harper uit. ‘Een goed agent heeft altijd connecties bij de firma die de
uitnodigingen drukt.’


‘U was nogal zeker van uzelf.’


‘Ik moet bekennen dat ik dat niet was,
maar de admiraal verzekerde me dat u gratis borrels en hapjes nooit liet
schieten.’


Pitt wierp een gemelijke blik op
Sandecker. ‘De admiraal heeft represailles tot een vorm van kunst verheven.’


‘Ik ben zelfs zo vrij geweest een escorte
voor u te regelen,’ zei Harper. ‘Een hoogst aantrekkelijke dame om u in geval
van moeilijkheden bij te staan.’


‘Een babysit,’ mompelde Pitt en sloeg
zijn ogen ten hemel. ‘Als pure optimist zal ik maar niet vragen of zij de
vuurdoop achter de rug heeft.’ 


‘Ik hoorde dat zij twee vliegtuigen heeft
neergeschoten én uw hachje heeft gered op de Orion River.’


‘Julia Lee.’


‘Een en dezelfde.’


Pitts lippen vertrokken zich in een brede
grijns. ‘Misschien dat het tóch nog een leuke avond wordt.’
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Pitt belde aan op het adres dat Peter Harper hem had
opgegeven en even later deed Julia open. Ze zag er stralend uit in een tot iets
onder de knie reikende witzijden japon met blote schouders en een diep uitgesneden
rug, die omhooggehouden werd door een dun bandje om haar nek. Haar zwarte
paardenstaart was hoog op haar hoofd opgebonden. Haar enige sieraden waren een
dunne gouden ketting om haar middel en een gouden halsketting. Haar benen waren
bloot en ze droeg open, goudkleurige schoenen.


Ze zette grote ogen op en mompelde:
‘Dirk! Dirk Pitt!’


‘Dat hoop ik, ja,’ zei hij met een
ondeugende grijns.


Na de eerste schok Pitt in een smoking te
zien staan, compleet met vest en gouden horlogeketting, herstelde ze zich en
sloeg haar armen om zijn hals. Hij was zo verrast dat hij bijna achterover de
trap af tuimelde. Ze gaf hem een onstuimige kus op zijn mond. Nu was het Pitts
beurt om grote ogen op te zetten. Zo’n spontane ontvangst had hij niet
verwacht.


‘Ik dacht dat ik het was die had gezegd
dat ik je bij onze volgende ontmoeting een onstuimige kus op je mond zou
geven.’ Aarzelend pakte hij Julia’s bovenarmen en duwde haar zachtjes
opzij.‘Begroet je al je onbekende escortes op deze manier?’


Opeens sloeg ze haar duifgrijze ogen
beschroomd neer. ‘Ik weet niet wat me overkwam. Het was zo’n schok je te zien. Er
was me niet gezegd wie me naar Qin Shangs party zou escorteren. Peter Harper
zei alleen maar dat hij een grote, donkere, knappe man gerekwireerd had om als
mijn beschermer te fungeren.’


‘De gladjanus bracht mij in de waan dat jij
mijn beschermster zou zijn. Hij had toneelproducer moeten worden. Ik wed dat
hij zit te zwijmelen in afwachting van Qin Shangs reactie, als de twee mensen
die zijn operatie aan het Orion Lake hebben verpest ongenood op zijn party
verschijnen.’


‘Ik hoop niet dat je teleurgesteld bent
mij te moeten escorteren. Ondanks al deze make-up zie ik er nog vrij
beschadigd uit.’


Voorzichtig tilde hij haar kin op tot hij
haar in haar mistige ogen kon kijken.


‘Ongeveer even teleurgesteld als een man
die een diamantmijn ontdekt heeft.’


‘Ik wist niet dat jij iets aardigs tegen
een meisje kon zeggen.’


‘Je zou niet geloven hoeveel zwermen
vrouwen mijn zilveren tong al verleid heeft.’


‘Jokkebrok,’ zei ze zacht glimlachend.


‘Genoeg van deze vleierij,’ zei hij, en
liet haar los. ‘Later we er maar op afgaan voor al het lekkers op is.’


 


Nadat Julia binnen snel haar tasje en mantel gehaald had,
ging Pitt haar voor naar de statige en indrukwekkende auto die geparkeerd stond
voor het huis waar zij samen met een vroegere medestudente woonde. Ze staarde
stomverbaasd naar de kolossale auto met zijn grote verchroomde spaakwielen en
witte banden.


‘Lieve hemel!’ riep ze uit. ‘Met wat voor
auto gaan we?’


‘In een Duesenberg uit 1929,’ antwoordde
Pitt. ‘Aangezien we naar een feestje worden gestuurd van een van de rijkste
mannen ter wereld, vond ik het niet meer dan gepast dat wij daar in stijl
aankomen.’


‘Ik heb nog nooit in zo’n indrukwekkende
auto gezeten,’ zei Julia bewonderend toen ze op de zachte leren bak plaatsnam.
Ze was geïmponeerd door de motorkap die een halve straat lang scheen te zijn,
toen Pitt het portier sloot en achter het grote stuur schoof. ‘Ik heb zelfs nog
nooit van een Duesenberg gehoord.’


‘De Duesenberg Model J was het puikje van
de Amerikaanse autoindustrie,’ verklaarde Pitt. ‘Ze werden van 1928 tot 1936
gefabriceerd en werden door veel kenners als de mooiste auto’s beschouwd die er
bestonden. Slechts honderdtachtig chassis en motoren verlieten de fabriek op
weg naar de beroemdste carrosseriebouwers hier te lande, mensen die magnifieke
ontwerpen maakten. Deze wagen werd op bestelling afgebouwd door de Walter M.
Murphy Company in Pasadena in Californië, en afgewerkt als een convertible
sedan. Niet goedkoop; ze kostten tot $ 20.000 toen de A-Ford ongeveer $ 400 kostte.
Hun eigenaars waren de rijke beroemdheden van die tijd, vooral filmsterren uit
Hollywood, die de Duesenbergs kochten als bewijs van hun hoogmoed en prestige.
Als je een Duesy reed, liet je zien wat je waard was.’ 


‘Het is een schoonheid,’ zei Julia vol
bewondering voor de vloeiende lijnen. ‘Hij zal wel erg snel zijn.’


‘De motor stamt af van de Duesenberg
racemotoren. De achtcilindermotor met een inhoud van 6,8 liter leverde 265 pk
vermogen, terwijl de meeste toenmalige motoren er minder dan 70 produceerden.
Hoewel deze wagen de compressor mist die in latere modellen geïnstalleerd
werd, heb ik een paar wijzigingen aangebracht toen ik hem restaureerde. Onder
de juiste omstandigheden kan hij 225 km per uur halen.’


‘Ik neem het ook zonder demonstratie
direct van je aan.’


‘Jammer dat we niet met open dak kunnen
rijden, maar het is een koele avond en ik heb hem dichtgedaan om madames kapsel
te beschermen.’


‘Een vrouw waardeert een attente man.’


‘Ik probeer altijd zorgzaam te zijn.’


Ze keek naar de rechte voorruit en zag een klein gaatje in
een hoek van de ruit zitten met kleine barstjes eromheen. ‘Is dat een
kogelgat?’ 


‘Een souvenir van enkele van Qin Shangs
lakeien.’


‘Heeft hij er mannen op uit gestuurd om
je te vermoorden?’ vroeg Julia met een gespannen blik op het kogelgat. ‘Waar is
dat gebeurd?’ 


‘Ze kwamen eerder vanavond langs in de
vliegtuighangar waar ik woon,’ antwoordde Pitt toonloos.


‘En toen?’


‘Ze waren verre van vriendelijk en dus
heb ik hen de laan uitgestuurd.’


Pitt startte en de zware motor pruttelde
zacht tot de acht cilinders vonkten en een licht gebulder in de uitlaat
veroorzaakten. De versnellingen gierden gedempt toen Pitt van de eerste via de
tweede naar de derde schakelde. De nimmer overtroffen luxueuze auto reed
majestueus door de straten van Washington.


Julia merkte dat het onbegonnen werk was
meer inlichtingen van Pitt los te peuteren. Ze ontspande zich op de brede leren
voorbank en genoot van de rit, van de starende blikken van andere
automobilisten en van de wandelaars op de trottoirs.


Kort nadat ze via Wisconsin Avenue het
District of Columbia verlaten hadden, sloeg Pitt een kronkelende laan in die
overschaduwd werd door hoog geboomte in lentetooi, tot hij het toegangshek
bereikte van de oprit naar Qin Shangs buitenplaats in Chevy Chase. De smeedijzeren
hekken waren een wanstaltigheid van Chinese draken die zich om de spijlen
kronkelden. Twee in opzichtige uniforms gestoken Chinese bewakers staarden
enkele ogenblikken verwonderd naar de enorme auto eer ze naar voren stapten en
invitaties wensten te zien. Pitt reikte ze door het open raam aan en wachtte
tot de bewakers zijn en Julia’s naam afgevinkt hadden op een lijst van
genodigden. Ervan overtuigd dat Pitt en Julia inderdaad uitgenodigd waren, maakten
ze een buiging en drukten de code in van de afstandsbediening waarmee de hekken
werden geopend. Pitt wuifde hen even toe, stuurde de Duesenberg de lange
oprijlaan in en stopte onder het portiek bij de deur van het huis, dat
vanbuiten even verlicht was als een voetbalstadion.


‘Ik moet niet vergeten Harper mijn
complimenten te maken,’ zei Pitt. ‘Niet alleen heeft hij ons de uitnodigingen
bezorgd, maar hij speelde het ook nog eens klaar onze namen op de lijst van
genodigden geplaatst te krijgen.’


Julia’s gezicht was als dat van een jong
meisje dat de Taj Mahal nadert. ‘Ik ben nog nooit naar een party van de
Washingtonse society geweest. Ik hoop dat ik je niet in verlegenheid zal
brengen.’


‘Dat zul je niet,’ verzekerde Pitt haar.
‘Hou je zelf voor dat het een strikt sociale aangelegenheid is. De machtige
Washingtonse elite houdt af en toe dit soort uitbundige feestjes omdat ze denkt
dat ze iets te bieden heeft. Het komt allemaal neer op doelloos rondlopende
groepjes, zich bezattende mensen die er invloedrijk uitzien en praatjes
uitwisselen, met een mengeling van echte informatie. De society van de stad
heeft het voornamelijk over haar kleine politieke wereldje.’


‘Je praat alsof je er al eens eerder bent
geweest.’


‘Zoals ik je op de kade van Grapevine Bay
al vertelde is mijn vader senator. In mijn jonge jaren sjokte ik als een
bon-vivant achter hem aan en probeerde ik de maitresses van Congresleden te
versieren.’


‘Met succes?’


‘Vrijwel nooit.’


Uit een grote limousine stapten
verschillende van Qin Shangs gasten, die in ongeveinsde bewondering naar de
Duesenberg staarden. Als op commando verschenen parkeerassistenten. Normaliter
waren zij immuun voor limousines en de overwegend buitenlandse auto’s, maar
zo’n auto hadden ze nog nooit gezien. Bijna eerbiedig openden zij de portieren.


Pitt merkte een iets afzijdig staande man
op die speciale belangstelling voor arriverende gasten en hun vervoermiddel
leek te hebben. Abrupt keerde de man zich om en haastte zich naar binnen,
ongetwijfeld, dacht Pitt, om zijn baas in te lichten over de aankomst van
gasten die niet in het normale patroon pasten.


Toen ze via de elegante colonnade gearmd
naar de ingang liepen, fluisterde Julia Pitt toe: ‘Ik hoop niet dat ik mijn
zelfbeheersing verlies als ik die moordlustige rotzak ontmoet, en hem in zijn
gezicht spuug.’ 


‘Vertel hem alleen maar hoe je genoten
hebt van de cruise op zijn schip en naar de volgende verlangt.’


Haar grijze ogen schoten vuur. ‘Ik moet
er niet aan denken.’ 


‘Vergeet niet,’ zei Pitt, ‘dat je als
gerespecteerd agente van de Immigratiedienst beroepshalve hier bent.’


‘En jij?’


Pitt lachte. ‘Alleen voor de aardigheid
van het ritje.’


‘Hoe kun je zo onverschillig zijn?’
bitste ze. ‘Misschien mogen we blij zijn als we hier heelhuids vandaan komen.’


‘Er zal ons niets overkomen zolang we in
een groot gezelschap verkeren. Onze problemen komen pas na ons vertrek.’


‘Maak je geen zorgen,’ stelde zij hem
gerust. ‘Peter heeft gezorgd dat er in geval van moeilijkheden buiten een team
agenten klaarstaat.’ ‘Moeten we vuurpijlen afschieten als Qin Shang gemeen
wordt?’ ‘We zullen doorlopend met elkaar in contact staan. Ik heb een zender
in mijn tasje.’


Sceptisch keek Pitt naar het kleine
tasje. ‘En ook een pistool?’


Ze schudde haar hoofd. ‘Geen pistool,’ zei
ze glimlachend. ‘Je vergeet dat ik jou in actie heb gezien. Ik reken op jóu om
mij te beschermen.’


‘Schattebout, je zit in grote
moeilijkheden.’


Ze liepen door de foyer een grote hal
binnen vol Chinese kunstvoorwerpen. Blikvanger was een twee meter hoge
bronzen, met goud ingelegde wierookbrander. Het bovenstuk beeldde naar de hemel
opstijgende vlammen uit, onderbroken door vrouwen die hun armen en handen met
offeranden ophieven. Geurige wierook hulde de vlammen in zacht kolkende wolken
die het hele huis aromatiseerden. Pitt stapte op het bronzen meesterwerk af en
bestudeerde het nauwkeurig, vooral het ingelegde goud dat het voetstuk sierde.


‘Mooi, hè?’ zei Julia.


‘Ja,’ zei Pitt zacht. ‘Het vakmanschap is
absoluut uniek.’


‘Mijn vader heeft een veel kleinere
versie die lang niet zo oud is.’


‘De geur is een beetje overweldigend.’


‘Voor mij niet. Ik groeide op temidden
van de Chinese cultuur.’


Pitt nam Julia bij de arm en ging een immens
vertrek binnen waar de rijken en machtigen van Washington bijeen waren. De
aanblik deed hem denken aan een Romeins banket in een film van Cecil B.
DeMille: slanke vrouwen in haute couture, Congresleden, senatoren en de crème
de la crème van de juristen, lobbyisten en machtigen van de hoofdstad, die
allemaal probeerden er in hun formele avondkleding verfijnd en gedistingeerd
uit te zien. Er was zo’n overdaad aan dure stoffen, zowel bij de gasten als het
meubilair, dat het vertrek ondanks de tientallen stemmen onnatuurlijk stil was.


Als het meubilair minder dan twintig
miljoen dollar had gekost, moest Qin Shang het bij een uitdragerij in New
Jersey gekocht hebben. De wanden en plafonds waren van kunstzinnig
beeldhouwwerk met lambriseringen van sequoiahout. Datzelfde gold voor de meeste
meubelen. Het tapijt alleen al moest twintig jonge vrouwen de helft van hun
meisjesjaren gekost hebben om het te weven. Het strekte zich blauw en
goudkleurig uit als een oceaan bij zonsondergang, en de hoogte van de pool wekte
de indruk dat je er doorheen moest waden. De gordijnen zouden die van
Buckingham Palace in de schaduw gesteld hebben. Nog nooit had Julia zoveel
zijde in één vertrek gezien. De overdadig gestoffeerde stoelen en sofa’s
zouden in een museum beter op hun plaats zijn.


Minstens twintig bedienden stonden achter
een rij buffetten met bergen kreeft, garnalen en ander zeebanket, waarvoor de
complete vangst van een vissersvloot opgekocht moest zijn. Alleen de fijnste
Franse champagnes werden geschonken, alsmede wijnen van klasse waarvan er niet
een jonger was dan uit 1950. In een hoek van de zaal speelde een strijkorkest
filmmelodieën. Hoewel Julia tot een welgestelde familie uit San Francisco
behoorde, had ze nog nooit iets vergelijkbaars gezien. In stomme bewondering
dwaalden haar blikken in het rond. Ten slotte had ze zich weer genoeg in
bedwang om te zeggen: ‘Ik snap nu wat Peter bedoelde toen hij zei dat
invitaties van Qin Shang de meest begeerde waren na die van het Witte Huis.’


‘Persoonlijk geef ik de voorkeur aan de
ambiance van de recepties van de Franse ambassadeur. Die zijn eleganter en
verfijnder.’


‘Ik voel me zo... zo gewoon temidden van
al deze prachtig geklede vrouwen.’


Pitt keek Julia bewonderend aan en sloeg
zijn arm geruststellend om haar taille.


‘Hou op jezelf te kleineren. Je bent van
topklasse. Je moet wel blind zijn om niet op te merken dat elke man in de zaal
je met zijn ogen verslindt.’


Julia bloosde van die vleierij. Het
maakte haar verlegen te zien dat hij gelijk had. De mannen staarden haar
ongegeneerd aan en veel vrouwen ook. Ze zag ook een stuk of tien exquise
Chinese vrouwen in zijden
kokerjaponnen die zich onder de mannelijke gasten mengden, ik schijn niet de
enige vrouw te zijn met Chinees bloed in de aderen.’


Pitt wierp een terloopse blik op de door
Julia bedoelde dames. ‘Meisjes van plezier.’


‘Pardon?’


‘Lichtekooien.’


‘Waar zinspeel je op?’


‘Qin Shang heeft ze ingehuurd om de
mannen te bewerken die zonder hun wederhelft zijn gekomen. Je zou het een
subtiele vorm van vriendjespolitiek kunnen noemen. De invloed die hij niet voor
geld kan kopen, haalt hij door de achterdeur binnen door middel van seksuele
gunsten.’


Julia keek verbijsterd. ‘Ik moet nog heel
wat leren over lobbyen in regeringskringen.’


‘Het zijn wel exotische schoonheden, hè?
Maar goed dat ik met iemand ben die hen in de schaduw stelt, anders zouden ze
voor mij een onweerstaanbare verleiding kunnen zijn.’


‘Jij hebt niets waar Qin Shang op uit
is,’ zei Julia plagend. ‘Misschien moeten we hem opzoeken en op de hoogte stellen
van onze aanwezigheid.’


Quasi geschokt keek Pitt haar aan. ‘En al
dat heerlijke eten en drinken missen? Nooit van mijn levensdagen. Het
belangrijkste gaat voor. Laten we eerst maar eens champagne gaan halen aan de
bar en ons dan te goed doen aan het buffet. En na vervolgens de cognac geproefd
te hebben, maken we ons bekend bij de grootste schurk van het Verre Oosten.’


ik vind jou de idiootste,
gecompliceerdste en meest roekeloze man die ik ooit ontmoet heb,’ zei Julia.


‘Je vergat charmantste en aanhaligste.’


ik kan me niet voorstellen dat een vrouw
het langer dan vierentwintig uur bij je uithoudt.’


‘Mij kennen is van me houden.’ De
pretlijntjes om zijn ogen bewogen zich en hij knikte naar de bar. ‘Al dit
praten maakt me dorstig.’


Ze slenterden door de menigte naar de bar
en nipten van de aangeboden champagne. Daarna liepen ze naar de buffettafel en
bedienden zich. Pitt was hoogst verbaasd een grote schaal met gefrituurde
zeeoren te zien, een schelpdier dat met uitsterven bedreigd werd. Hij ontdekte
een leeg tafeltje bij de haard en legde er beslag op. Julia kon niet nalaten
de menigte in het immense vertrek af te speuren, ik zie verscheidene Chinese
mannen, maar ik weet niet wie Qin Shang is. Peter heeft hem niet voor me
beschreven.’


‘Voor een agente,’ zei Pitt tussen twee
hapjes kreeft door, ‘schiet je opmerkingsgave ernstig tekort.’


‘Jij weet hoe hij eruitziet.’


‘Ik heb hem nog nooit gezien. Maar als je
naar de deur in de westelijke wand kijkt, die bewaakt wordt door een reus in
keizerlijk uniform, zul je Qin Shangs particuliere audiëntievertrek ontdekken.
Ik hou het erop dat hij daar recipieert.’


Julia maakte aanstalten om op te staan. ‘Laten we hier een eind
aan maken.’


Met een hand hield Pitt haar tegen. ‘Niet
zo haastig. Ik heb mijn after-dinner cognacje nog niet gehad.’


‘Je bent onmogelijk.’


‘Dat zeggen vrouwen me altijd.’ Een
kelner haalde hun borden weg en Pitt liet Julia even alleen om daarna terug te
komen met twee kris- lallen glazen vijftig jaar oude cognac. Langzaam, heel
langzaam, alsof hij niets anders te doen had, snoof hij de geur op. Toen hij
het glas naar zijn lippen bracht, zag hij in de weerspiegeling van het kristal
een man naar hun tafeltje komen.


‘Goedenavond,’ zei hij met zachte stem.
‘Ik hoop dat u het naar uw zin hebt. Ik ben uw gastheer.’


Julia verstijfde toen ze opkeek naar Qin
Shangs glimlachende gezicht. Hij zag er helemaal niet uit zoals ze gedacht
had. Ze had hem zich niet voorgesteld als groot en fors. Zijn gezicht was niet
dat van een wrede, koelbloedige moordenaar met enorme macht. Er klonk geen
spoor van gezag in de vriendelijke stem en toch voelde ze een onderliggende
kilte. Hij stond daar smetteloos in een met gouden tijgers geborduurd perfect
smokingjasje.


‘Ja, dank u,’ zei Julia koel, nauwelijks
in staat beleefd te blijven. ‘Het is een werkelijk magnifieke party.’


Pitt stond langzaam op in een bewuste
poging niet beschermend te lijken. ‘Mag ik u voorstellen: Miss Julia Lee.’


‘En wie bent u, meneer?’ vroeg Qin Shang.


‘Ik ben Dirk Pitt.’


Het was eruit. Geen kanongebulder en geen
tromgeroffel. Die kerel heeft stijl, dat moest Pitt hem nageven. De glimlach
veranderde niet. Als Qin Shang verrast was Pitt in levenden lijve voor zich te
zien, liet hij het niet blijken. De enige merkbare reactie was een lichte flikkering
van zijn ogen. Secondenlang kruiste de blik van de jadegroene ogen zich met die
van de opaalkleurige omdat geen van beide mannen wilde zwichten. Pitt wist
drommels goed dat het dwaasheid was en zag geen ander nut in het elkaar strak
aankijken dan de egoïstische voldoening van de winnaar. Geleidelijk
verplaatste zijn blik zich naar Qin Shangs wenkbrauwen, bleef toen even op zijn
voorhoofd rusten en vervolgens op zijn haren. Toen verwijdden Pitts ogen zich
een fractie, alsof hij iets had ontdekt, en er verscheen een flauwe glimlach op
zijn lippen.


Het trucje had succes. Qins concentratie
was gebroken. Onwillekeurig keek hij omhoog. ‘Mag ik vragen wat u zo
vermakelijk vindt, meneer Pitt?’


‘Ik vroeg me alleen af wie uw kapper
was,’ antwoordde Pitt onbevangen.


‘Een Chinese dame die mij eens per dag
verzorgt. Ik kan u haar naam wel geven, maar ze is bij mij privé in dienst.’


‘Ik benijd u. Mijn kapper is een idiote
Hongaar met een tic.’


Dat werd met een ijzige blik ontvangen.
‘Uw foto in uw dossier doet u geen recht.’


'Bravo voor de man die zijn huiswerk
doet.’


‘Kan ik u even privé spreken, meneer
Pitt?’


Pitt knikte naar Julia. ‘Alleen in het
bijzijn van Miss Lee.’ 


Ik vrees dat ons gesprek niet interessant
zal zijn voor deze charmante dame.’


Pitt realiseerde zich dat Qin Shang
Julia’s achtergrond niet kende, integendeel. Stom van mij om niet te zeggen dat
Miss Lee verbonden is aan de Immigratie- en Naturalisatiedienst. Ze was ook
passagier op een van uw veeboten en had de pech van uw gastvrijheid aan het
Orion Lake te mogen genieten. Naar ik aanneem bent u bekend met het Orion Lake.
Het ligt in de staat Washington.’


Even verscheen er een rode gloed in de
jaden ogen, maar die verdween weer even snel als hij gekomen was. Qin Shang
bleef zo hard als marmer. Op effen toon zei hij kalm: Volgt u mij beiden
alstublieft.’ Hij draaide zich om en liep weg in de zekerheid dat Pitt en Julia
hem op de voet zouden volgen.


ik geloof dat het zover is,’ zei Pitt, en
hielp Julia uit haar stoel.


‘Jij slimme hond,’ mompelde ze. ‘Je hebt
de hele tijd geweten dat hij ons op zou sporen.’


‘Zonder een gezonde dosis
nieuwsgierigheid zou Shang niet bereikt hebben wat hij nu is.’


Gehoorzaam volgden ze Qin Shang door het
gedrang tot hij bij de gekostumeerde reus was die de deur voor hem opende. Ze
kwamen in een kamer die totaal verschilde van de overdadig gemeubileerde en gedecoreerde
zaal die zij zojuist verlaten hadden. Deze kamer was bescheiden en sober. De
wanden waren alleen maar zachtblauw geschilderd. De enige meubelen waren een
sofa, twee stoelen en een bureau met niets anders erop dan een telefoon. Hij
beduidde hen op de sofa te gaan zitten en nam zelf plaats achter het bureau.
Pitt vond het vermakelijk dat het bureau en de stoel iets hoger waren dan de
sofa, zodat Qin Shang op zijn bezoekers neer kon kijken.


‘Neem me niet kwalijk dat ik het opmerk,’
zei Pitt achteloos, ‘maar die wierookbrander in de hal dateert meen ik uit de
Liao-dynastie.’ 


‘Dat is inderdaad juist.’ 


Ik veronderstel dat u weet dat hij vals
is.’


‘U hebt een erg scherp oog, meneer Pitt,’
zei Qin Shang niet beledigd. ‘Het stuk is niet vals, maar een knappe replica.
Het origineel ging in 1948 verloren tijdens de oorlog, toen Mao Tse-tungs
Volksleger de strijdkrachten van Tsjang K’ai-sjek verpletterden.’


‘Is de brander nog steeds in China?’


‘Nee, met veel andere oude schatten die
Tsjang uit mijn land gestolen heeft bevond die zich aan boord van een schip
dat op zee verloren ging.’


‘En de plek waar het verging is nog
steeds een mysterie?’


‘Het is een mysterie dat ik al jaren
probeer te onthullen. Mijn vurigste verlangen is het schip en de lading te
vinden.’


‘Mijn ervaring is dat scheepswrakken
nooit gevonden worden voor ze gevonden willen worden.’


‘Erg poëtisch,’ zei Qin Shang, en keek op
zijn horloge. ‘Ik moet mij weer met mijn gasten bezighouden en dus zal ik kort
zijn, wanneer ik u door mijn veiligheidsagenten naar de deur laat escorteren.
Wees zo goed mij het doel van uw ongenode aanwezigheid te vertellen.’


‘Ik dacht dat het doel zonneklaar was,’
zei Pitt gemoedelijk. ‘Miss Lee en ik wilden kennismaken met de man die wij aan
de galg zullen brengen.’


‘U windt er geen doekjes om, meneer Pitt.
Ik waardeer dat in een tegenstander. Maar ú bent het die een slachtoffer in
deze oorlog zult worden.’


'Welke oorlog is dat?’


‘De economische oorlog tussen de Chinese
Volksrepubliek en de Verenigde Staten. Een oorlog die buitengewone macht en
rijkdom voor de winnaar zullen betekenen.’


‘Ik heb geen ambities in die richting.’


‘O, maar ik wel. Dat is het verschil
tussen ons en onze landgenoten. Net als het meeste gajes in Amerika ontbreekt
het u aan vastberadenheid en ijver.’


Pitt haalde zijn schouders op. ‘Als
hebzucht uw god is, bezit u maar heel weinig van werkelijke waarde.’


‘Beschouwt u mij als een koopman in
hebzucht?’ vroeg Qin Shang vriendelijk.


‘Ik heb maar heel weinig van uw
levenshouding gezien dat mij overtuigt van het tegendeel.’


‘Alle grote mannen uit de geschiedenis
werden gedreven door ijver. Het gaat hand in hand met macht. In tegenstelling
tot de algemene opvatting wordt de wereld niet verdeeld tussen goed en kwaad,
tussen degenen die doen en degenen die niet doen, de zieners en de blinden, de
realisten en de romantici. De aarde draait niet op goede daden en sentiment,
meneer Pitt, maar op prestatie.’


‘Wat hoopt u uiteindelijk te bereiken,
behalve een prestigieus mausoleum boven uw lijkkist?’


‘U begrijpt me verkeerd. Mijn streven is
China te helpen de grootste natie te worden die de wereld ooit gekend heeft.’


‘Terwijl u nog stinkender rijk wordt dan
u al bent. Waar is het einde, meneer Shang?’


‘Er komt geen eind aan, meneer Pitt.’


‘Er staat u een harde strijd te wachten,
als u denkt dat China de Verenigde Staten kan overtreffen.’


‘Dat is al gebeurd,’ zei Qin Shang
zakelijk. ‘Uw land is als wereldmacht een langzame dood gestorven, terwijl het
mijne in opkomst is. Wij zijn de Verenigde Staten al gepasseerd als grootste
economische macht ter wereld. Wij zijn uw handelstekort met Japan al
gepasseerd. Uw regering is ondanks haar nucleaire arsenaal machteloos. Weldra
zal het voor uw leiders onmogelijk zijn tussenbeide te komen als wij de
controle over Taiwan en de overige Aziatische landen in handen nemen.’


‘Wat doet het er dan eigenlijk toe?’
vroeg Pitt. ‘De komende honderd jaar zult u een
inhaalslag blijven leveren, wilt u onze levensstandaard evenaren.’


‘De tijd is onze bondgenoot. We zullen
Amerika niet alleen van buitenaf verbrokkelen, maar met hulp van uw eigen
landgenoten zullen wij het uiteindelijk ook van binnenuit doen verkruimelen.
Als het niet door andere oorzaken gebeurt, zullen toekomstige verdeeldheid en
binnenlandse rassenconflicten uw lot als wereldrijk bezegelen.’


Pitt begon Qin Shangs gedachtegang te
doorzien. ‘Bevorderd en gesteund door uw doctrine van illegale immigratie,
neem ik aan.’


Qin Shang keek naar Julia. ‘Uw
Immegratie- en Naturalisatiedienst schat dat er jaarlijks bijna een miljoen
Chinezen legaal en illegaal de Verenigde Staten en Canada binnenkomen. Het
werkelijke cijfer ligt dichter bij de twee miljoen. Terwijl jullie je
concentreerden op je zuiderburen, hebben wij massa’s van mijn landgenoten per
schip uw kustlijn laten passeren. Eerder dan u denkt zullen uw kuststaten en
de Canadese provincies een verlengstuk van China zijn.’


Voor Pitt was dat ondenkbaar. ‘Ik geef u
een 10 voor die vrome wens en een 1 voor de praktische haalbaarheid.’


‘Het is niet zo bespottelijk als u
misschien denkt,’ zei Qin Shang geduldig. ‘Bedenk maar eens hoe de grenzen in
Europa de laatste honderd jaar gewijzigd zijn. Migratie heeft in de loop der
tijden oude rijken vernietigd en nieuwe opgebouwd, die op hun beurt overspoeld
werden door nieuwe golven migranten.’


‘Een interessante theorie,’ zei Pitt,
‘maar niettemin een theorie. De enige manier waarop uw scenario werkelijkheid
kan worden, is als het Amerikaanse volk er apathisch bij gaat liggen en zich
dood houdt.’ ‘Uw landgenoten hebben in de jaren negentig liggen slapen,’ hernam
Qin Shang met een dreigende ondertoon in zijn stem. ‘Als jullie eindelijk wakker
worden zal het tien jaar te laat zijn.’


‘U schetst een somber toekomstbeeld voor
de mensheid,’ zei Julia zichtbaar geschokt.


Pitt zei niets. Hij had geen weerwoord en
was geen Nostradamus. Zijn verstand zei hem dat Qin Shangs voorspelling
inderdaad werkelijkheid zou kunnen worden, maar zijn hart weigerde de hoop te
laten varen. Met een knikje naar Julia stond hij op. ‘Ik geloof dat we genoeg
gehoord hebben van meneer Shangs zinloze geleuter. Hij is duidelijk iemand die
zichzelf graag hoort praten. Laten we weggaan uit dit architectonische
monstrum met zijn imitatiedecor, en weer frisse lucht inademen.’


Qin Shang sprong op. ‘Heb het hart niet
de gek met mij te steken,’ snauwde hij.


Pitt liep naar het bureau en boog er
overheen tot zijn gezicht nog maar enkele centimeters van dat van Qin Shang
verwijderd was. ‘De gek met u steken, meneer Shang? Dat is te zacht uitgedrukt.
Ik heb nog liever koeienstront in mijn kerstpakket dan dat ik naar uw
achterlijke toekomstfilosofie luister.’ Hij pakte Julia’s hand. ‘Kom mee, we
gaan weg.’


Julia verroerde zich niet; ze leek
verdoofd. Pitt moest haar gewoon meetrékken. In de deuropening bleef hij staan
en keek om.


‘Wel bedankt, meneer Shang, voor een
hoogst provocerende avond. Ik heb gesmuld van uw uitstekende champagne en het
zeebanket, vooral van de zeeoren.’


Het gezicht van de Chinees was gespannen
en koud, verwrongen in een masker van boosaardigheid. ‘Niemand spreekt Qin
Shang op zo’n toon aan.’


'Dat spijt me voor u, Shang. Oppervlakkig
bent u schatrijk en almachtig, maar innerlijk bent u een selfmade man die zijn
uitvinder aanbidt.’


Qin Shang had moeite zich te beheersen.
Toen hij zijn mond opende was het of zijn stem uit een arctische mist kwam. ‘U
hebt een noodlottige fout gemaakt, meneer Pitt.’


Pitt glimlachte meewarig. ‘Ik wilde juist
hetzelfde zeggen, maar dan betreft het die twee stommelingen die u er eerder op
de avond op uitstuurde om mij te vermoorden.’


‘Een andere keer en op een andere plaats
zult u misschien minder gelukkig zijn.’


Koeltjes zei Pitt: ‘Om de scorekansen
gelijk te houden wil ik u zeggen dat ik een stel beroepsmoordenaars
aangetrokken heb om u van kant te maken, meneer Shang. Met een beetje geluk
zien we elkaar nooit weer.’


Voordat Qin Shang kon reageren liepen
Pitt en Julia tussen de menigte gasten door naar de hoofdingang. Onopvallend
maakte Julia haar tasje open, hield het dicht bij haar gezicht alsof ze haar
make-up zocht en sprak in het kleine microfoontje: ‘Hier Dragon Lady. We komen
naar buiten.’


‘Dragon Lady,’ zei Pitt. ‘Is dat de beste
codenaam die je wist te bedenken?’


De duifgrijze ogen keken hem aan alsof
hij nog nat achter zijn oren was. ‘Hij is passend,’ zei ze alleen maar.


 


Als Qin Shangs huurmoordenaars al plannen gekoesterd hadden om
de Duesenberg te volgen en de inzittenden bij het eerste het beste stoplicht
neer te knallen, moesten die snel opgegeven worden toen twee neutrale
bestelauto’s in konvooi achter de grote limousine aansloten.


‘Ik hoop dat ze aan onze kant staan,’ zei
Pitt.


‘Peter Harper werkt erg grondig. De IND
beschermt zich met specialisten van elders. De mannen in de bestelwagens zijn
van een kleine bewakingsdienst die op verzoek van verschillende
overheidsdiensten lijfwachten levert.’


‘Erg jammer.’


Ze keek hem vragend aan. ‘Waarom zeg je
dat?’


‘Met al die gewapende chaperons die ons
voortdurend in de gaten houden, kan ik je bezwaarlijk meenemen naar mijn huis
voor een afzakkertje.’


‘Dacht je heus aan niets anders dan
alleen aan een afzakkertje?’ vroeg Julia met zwoele stem.


Pitt nam een hand van het stuur en klopte
op haar blote knie. ‘Vrouwen zijn mij altijd
een raadsel geweest, ik had gehoopt dat je zou vergeten dat je in dienst van
de overheid bent en je voorzichtigheid zou laten varen.’


Ze schoof over de voorbank naar hem toe
tot haar lichaam tegen het zijne drukte en sloeg haar handen om zijn arm. Ze
vond het gedempte geronk van de motor en de geur van het leer sensueel. ‘Mijn
dienst eindigde op het moment dat we het huis van dat stuk vuilnis verlieten,’
zei ze liefdevol. ‘Mijn tijd is jouw tijd.’


‘Hoe schudden we die vrienden af?’


‘Dat kunnen we niet. Ze blijven bij ons
tot het eind.’


‘Als dat zo is, zouden ze het dan erg
vinden als ik een ommetje maak?’


‘Misschien wel,’ zei ze glimlachend.
‘Maar ik weet zeker dat je het toch doet.’


Zonder iets te zeggen schakelde Pitt naar
een hogere versnelling en stuurde de Duesenberg moeiteloos door de
verkeersdrukte, waarbij hij met iets van trots in de achteruitkijkspiegel zag
dat de bestelwagens moeite hadden om hem bij te houden. ‘Ik hoop dat ze mijn
banden niet lek schieten. Voor een wagen als deze zijn ze niet goedkoop.’


‘Meende je wat je zei toen je Qin Shang
vertelde dat je huurmoordenaars had aangetrokken om hem van kant te maken?’


Pitt grinnikte geniepig. ‘Het was louter
bluf, maar dat weet hij niet. Het geeft mij veel voldoening mannen als Qin
Shang op stang te jagen, lieden die gewend zijn op hun wenken bediend te
worden. Het kan geen kwaad als hij ’s nachts eens naar het plafond staart en
zich zal afvragen of er buiten iemand op de loer ligt om hem neer te
schieten.’ 


‘Waar dient dat ommetje dan voor?’


‘Ik geloof dat ik Qin Shangs achilleshiel
ontdekt heb, de spleet in zijn harnas om zo te zeggen. Ondanks de schijnbaar
ondoordringbare muur die hij om zijn privé-leven opgetrokken heeft, zit er een
zwakke plek in die wijd opengescheurd kan worden.’


Julia trok haar mantel strak om haar
blote benen om ze tegen de avondkilte beschermen. ‘Jij moet uit wat hij zei
iets hebben opgemaakt.’


‘Ik herinner me zijn woorden “mijn
vurigste verlangen”.’


Ze keek hem nieuwsgierig in zijn ogen,
die strak op de weg gericht bleven. ‘Hij had het over een hele lading Chinese
kunstschatten die met een schip verdwenen is.’


Hij bezit meer kapitaal en Chinese
kunstschatten dan wie ook ter wereld. Waarom zou hij serieus interesse hebben
voor een schip met een paar historische voorwerpen?’


‘Geen gewone interesse, schoonheid. Qin
Shang is even bezeten als alle anderen die in de loop der eeuwen naar verloren
schatten gezocht hebben. Hoeveel rijkdom en macht hij ook verzameld heeft, hij
zal niet eerder gelukkig zijn voor hij elk van zijn replica’s door de echte
stukken vervangen heeft. Iets te bezitten wat geen andere man of vrouw op
aarde bezit is Qin Shangs vurigste verlangen. Ik heb er meer gekend zoals hij.
Hij zou er dertig jaar van zijn leven voor over hebben om het scheepswrak en
die schatten te vinden.’


‘Maar hoe ga je op zoek naar een schip
dat vijftig jaar geleden is verdwenen?’ vroeg Julia. 'Waar begin je je
speurtocht?’


Je begint,’ zei Pitt, ‘door een blok of
zes verderop in deze straat aan te kloppen.’ 
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Pitt stuurde de zware Duesenberg door een smalle steeg tussen
de met klimop begroeide muren van twee huizen door, en stopte voor een groot
koetshuis aan een nu overdekte binnenplaats.


‘Wie woont hier?’ vroeg Julia.


‘Een heel interessante man,’ antwoordde
Pitt. Hij wees naar een grote bronzen deurklopper in de vorm van een
zeilschip. ‘Geef maar een roffel als je kunt.’


‘Als ik kan?’ Aarzelend strekte ze haar
hand uit naar de klopper. ‘Is er dan een foefje voor?’


‘Niet wat je denkt. Vooruit, probeer hem
maar op te tillen.’


Maar nog voor Julia de klopper kon aanraken,
zwaaide de deur open en werd een kolossale dikzak zichtbaar met een wijnrode
wollen pyjama aan onder een bijpassende ochtendjas. Julia slaakte een kreet en
deed een stap achteruit. Ze botste tegen Pitt op, die moest lachen.


‘Hij kan het nooit laten.’


‘Wat niet?’ vroeg de dikzak.


‘De deur openen voordat er geklopt is.’


‘O, dat.’ De grote man wees omhoog. ‘Er
luidt een klokje als er iemand door de poort komt.’


‘St. Julien,’ zei Pitt. ‘Excuseer mijn
late bezoek.’


‘Onzin,’ dreunde de man die minstens honderd
veertig kilo moest wegen. ‘Jij bent ieder uur van de dag of de nacht welkom.
Wie is dit knappe dametje?’


‘Julia Lee, mag ik je voorstellen aan St.
Julien Perlmutter, smulpaap, verzamelaar van fijne wijnen en eigenaar van ’s
werelds grootste bibliotheek over schipbreuken.’


Perlmutter boog zover als zijn omvang
toeliet en kuste Julia de hand. ‘Het is me altijd een genoegen kennis te maken
met een vriendin van Dirk.’ Hij deed een stap achteruit en zwaaide met zijn ene
arm, waarbij de zijden mouw wapperde als een vlag in een stijve bries. ‘Blijf
daar niet in het donker staan. Kom binnen, kom binnen. Ik stond juist op het
punt een fles veertig jaar oude Barros-port open te trekken. Drink een glas
mee.’


Julia liet de binnenplaats, waar vroeger
de paarden voor deftige koetsen gespannen werden, achter zich en keek
verbijsterd naar de duizenden boeken die elke vierkante centimeter open ruimte
in het koetshuis in beslag namen. Een groot aantal stond keurig op eindeloze
boekenplanken, andere waren opgestapeld langs de muren, op trappen en op
balkons, in slaapkamers, badkamers, kasten en zelfs in de keuken en de
eetkamer. Er was nauwelijks ruimte om de gang door te lopen, zo dicht stonden
ze bij elkaar.


In meer dan vijftig jaar had St. Julien
Perlmutter de mooiste en omvangrijkste collectie boeken over historische
schepen aangelegd die ooit op één plaats bijeengebracht was. De bibliotheek
werd benijd door ieder maritiem archief ter wereld en was onovertroffen. Boeken
en scheepsjournaals die hij niet in bezit kon krijgen, kopieerde hij zorgvuldig.
Uit vrees voor brand of beschadiging smeekten zijn collega’s hem het immense
archief op cd te zetten, maar hij gaf er de voorkeur aan zijn collectie als
ingebonden boeken te laten voortbestaan.


Hij gaf graag en kosteloos inzage aan
iedereen die bij hem aanklopte voor details over een bepaalde schipbreuk. Zo
lang Pitt hem kende, had Perlmutter nooit iemand afgewezen die een beroep op
zijn uitgebreide kennis deed.


Als de verbazingwekkende schat aan boeken
een machtig gezicht genoemd mocht worden, dan gold dat ook voor Perlmutter
zelf. Zijn hoogrode gezicht, het gevolg van uitermate goed eten en drinken, was
nauwelijks zichtbaar onder een overdaad aan grijs krulhaar en een dikke zware
baard. Zijn neus onder de hemelsblauwe ogen was een klein rood knobbeltje. Zijn
lippen gingen schuil achter een aan de punten opgekrulde snor. Hij was gezet,
maar niet kwabbig vet. De meeste mensen die hem voor het eerst ontmoetten
hielden hem voor veel jonger dan hij eruitzag. Maar St. Julien Perlmutter was
eenenzeventig en zo gezond als een vis.


Als een goede vriend van Pitts vader,
senator George Pitt, kende Perlmutter Dirk al bijna vanaf zijn geboorte. In de
loop der jaren waren zij zo aan elkaar verknocht geraakt dat Perlmutter bijna
een lievelingsoom van Dirk geworden was. De oude baas liet Pitt en Julia plaatsnemen
aan een grote vroegere onderdeur die vermaakt en glimmend gelakt was. Hij zette
kristallen glazen voor hen neer die eertijds de eersteklasse eetzaal gesierd
hadden van het vroegere Italiaanse passagiersschip de Andrea Doria.


Julia bestudeerde de in het glas
gegraveerde afbeelding van het schip terwijl Perlmutter de oude port inschonk.
‘Ik dacht dat de Andrea Doria op de zeebodem rustte.’


‘Nog altijd,’ zei Perlmutter en draaide
aan een punt van het grijze haar van zijn snor. 'Dirk hier haalde een rek
wijnglazen naar boven tijdens een duiktocht naar het wrak, nu vijf jaar
geleden, en deed ze mij cadeau. Laat me maar eens horen wat je van de port
vindt.’


Julia was gevleid dat een fijnproever als
hij haar mening wilde horen. Ze nipte van de robijnkleurige inhoud van haar
glas en trok een verheerlijkt gezicht. ‘Hij smaakt zalig.’


‘Mooi, mooi.’ Hij keek Pitt aan met een
blik die voorbehouden was aan een zwerver op een bankje in een park. ‘Jou vraag
ik het niet, want jouw smaak neigt naar het ordinaire.’


Pitt deed of hij beledigd was. Jij zou
nog geen goede port herkennen als je erin verdronk, terwijl ik ermee
grootgebracht ben.’


‘Ik verwens mezelf dat ik jou ooit hier
binnen heb gelaten,’ klaagde Perlmutter.


Julia had het spelletje door. ‘Voeren
jullie die poppenkast altijd op?’ 


‘Alleen
als we elkaar tegenkomen,’ zei Pitt lachend.


‘Wat brengt jullie zo laat hier?’ vroeg
Perlmutter met een knipoog naar Julia. 'Mijn geestige conversatie kan het niet
geweest zijn.’


‘Nee,’ stemde Pitt toe. ‘Ik wilde weten
of je ooit van een schip hebt gehoord dat omstreeks 1949 uit China is
vertrokken met een lading oude Chinese kunst en dat daarna is verdwenen.’


Perlmutter hield de port voor zijn ogen
en liet die in het glas ronddraaien. Zijn ogen kregen een peinzende
uitdrukking toen zijn encyclopedische geheugen wroette in zijn
hersencellen.‘Ik meen me te herinneren dat het bedoelde schip de Princess Dou Wan was.
Het werd ergens voor de kust van Midden-Amerika met haar hele bemanning
vermist. Er is nooit een spoor van schip of bemanning gevonden.’


‘Was er iets bekend over de lading?’


Perlmutter schudde zijn hoofd. ‘Er waren
alleen onbevestigde verhalen over een kostbare lading antiquiteiten. Enig bewijs
voor de waarheid ervan is nooit aan het licht gekomen.’


‘Hoe zou jij het noemen?’ vroeg Pitt.


‘Een van de geheimen van de zee. Ik kan
je weinig meer vertellen dan dat de Princess
Dou Wan een oud passagiersschip was en bestemd
voor de sloop. Een mooi schip dat in zijn beste jaren bekendstond als de
koningin van de Zuid-Chinese Zee.’


‘Hoe kon het dan voor de kust van
Midden-Amerika vergaan?’ 


Perlmutter haalde zijn schouders op.
‘Zoals ik al zei, een van de geheimen van de zee.’


Pitt schudde heftig van nee. ‘Dat ben ik
niet met je eens. Als het een raadsel is, is het verzonnen. Een schip verdwijnt
niet zomaar vijfduizend mijl van de plek waar het verondersteld wordt te
zijn.’


‘Laat mij de gegevens over de Princess even
opsnorren. Ze staan geloof ik in een boek dat onder de piano ligt.’ Hij kwam
uit een dankbare stoel overeind en sjokte de eetkamer uit. Nog geen twee
minuten later hoorden Pitt en Julia zijn stem uit een andere kamer door de gang
bulderen. ‘Ha, hier heb ik het!’


‘Weet hij met al die boeken precies waar
dat éne ligt dat hij zoekt?’ vroeg Julia verbaasd.


‘Hij kan je de titel geven van elk boek
dat hij in huis heeft,’ zei Pitt in volle overtuiging, ‘de precieze plek en als
hoeveelste het ligt vanaf de bovenkant van de stapel of vanaf de rechterkant
van de boekenplank.’ 


Pitt was nog maar nauwelijks uitgesproken
toen Perlmutter de kamer binnenkwam en met beide ellebogen tegelijk langs de
deurstijlen schuurde. Hij hield een dik, in leer gebonden boek met goud op snee
omhoog. De titel luidde Geschiedenis van
de scheepvaartlijnen in de Oriënt. ‘Dit is het
enige officiële verslag dat ik ooit over de Princess Dou Wan
tegengekomen ben en dat gegevens bevat over de jaren dat het schip gevaren
heeft.’ Perlmutter legde het boek op tafel en begon hardop voor te lezen.


‘De kiellegging en de stapelloop vonden
beide in 1913 plaats, op de werf van Harland & Wolff in Belfast voor de
Singapore Pacific Steamship Lines.


Oorspronkelijke heette het Lanai. Bijna elfduizend
bruto register- ton; lengte 144 meter en een grootste breedte van 18 meter, en
voor die tijd een mooi schip.’ Hij zweeg even en hield het boek omhoog met een
foto van het schip op een gladde zee met een kringeltje rook uit de enige
pijp. De foto was ingekleurd en toonde de traditionele zwarte romp met witte
bovenbouw, bekroond door een grote groene schoorsteen. ‘Het schip bood plaats
aan 510 passagiers, van wie 55 in de eerste klas,’ ging Perlmutter voort. ‘Het
werd aanvankelijk op kolen gestookt, maar in 1920 omgebouwd voor olie.
Topsnelheid zeventien knopen. De maiden-trip vond plaats in december 1913,
vanuit Southampton naar Singapore. Tot 1931 voer het hoofdzakelijk heen en weer
tussen Singapore en Honolulu.’


‘Het moet in die jaren een comfortabele
en ontspannende belevenis zijn geweest om over de Grote Oceaan te varen,’ zei
Julia.


‘De passagiers waren tachtig jaar geleden
lang niet zo gehaast en drukbezet als nu,’ stemde Pitt in en keek Perlmutter
aan. ‘Wanneer werd de Lanai omgedoopt tot Princess
Dou Wan?'


‘Het schip werd in 1931 verkocht aan de
Canton Lines uit Shanghai,’ antwoordde Perlmutter. ‘Daarna vervoerde het tot de
oorlog passagiers en lading naar havens aan de Zuid-Chinese Zee. Tijdens de
oorlog diende het als Australisch troepentransportschip. In 1942 werd het
tijdens het uitladen van troepen en materieel bij Nieuw-Guinea door Japanse
vliegtuigen aangevallen en zwaar beschadigd, maar het keerde op eigen kracht
naar Sydney terug voor reparaties en herinrichting. Het heeft een indrukwekkend
oorlogsverleden. Van 1940 tot 1945 vervoerde het meer dan 80.000 man naar en
van het strijdtoneel, ontkwam aan vijandelijke vliegtuigen, duikboten en
oorlogsschepen, en liep bij zeven verschillende aanvallen aanzienlijke schade
op.’


‘Vijf jaar varen door van Japanners vergeven
wateren,’ zei Pitt geïmponeerd. ‘Een wonder dat het niet tot zinken gebracht
werd.’


‘Na afloop van de oorlog werd de Princess Dou Wan
teruggegeven aan de Canton Lines en weer verbouwd tot passagiersschip. Het onderhield
een dienst tussen Hongkong en Shanghai, tot het in het najaar van 1948 uit de
vaart genomen en naar Singapore gestuurd werd om gesloopt te worden.’


‘Gesloopt,’ herhaalde Pitt. ‘En je zei
dat het bij Midden-Amerika gezonken is.’


‘De gebeurtenissen zijn onzeker,’ zei
Perlmutter en haalde een aantal losse bladen uit het boek. ‘Ik verzamelde wat
ik aan gegevens kon vinden en heb die in een kort verslag samengevat. Met
zekerheid is alleen bekend dat het niet bij de slopers aankwam. Het laatste
bericht kwam van de marconist van een walstation in Valparaiso in Chili. Volgens
zijn rapport zond een schip dat zich Princess
Dou Wan noemde een
aantal noodsignalen uit met de mededeling dat ze water maakte en zware slagzij
opgelopen had tijdens een hevige storm tweehonderd mijl westwaarts. Herhaalde
verzoeken om nadere gegevens werden niet beantwoord. Toen viel de radio uit en
werd er niets meer van het schip vernomen. Een zoektocht leverde niets op.’


‘Kan er nog een Princess Dou Wan
geweest zijn?’ vroeg Julia. 


Perlmutter schudde ontkennend zijn hoofd.
‘Het Internationale Scheepvaart Register vermeldt tussen 1850 en nu maar één Princess Dou Wan. Het
noodsignaal moet als misleiding door een ander Chinees schip uitgezonden
zijn.’


‘Waar komt het gerucht vandaan dat er
Chinese oudheden aan boord waren?’ vroeg Pitt.


Perlmutter hield zijn gespreide handen
omhoog ten teken dat hij het niet wist. ‘Een mythe, een legende, de zeevaart
wemelt ervan. De enige bronnen waar ik van weet waren onbetrouwbare dokwerkers
en Nationalistisch Chinese soldaten die toezicht hielden op het laden. Zij
werden later door de communisten gearresteerd en verhoord. Een van hen beweerde
dat er een krat gebroken was en dat er een levensgroot bronzen steigerend paard
in zat.’


‘Waar heb je in vredesnaam al die
gegevens gevonden?’ vroeg Julia, verbijsterd door Perlmutters kennis van
scheepsrampen.


Hij glimlachte. ‘Van een collega-speurder
in China. Ik heb contacten over de hele wereld die mij boeken en gegevens over scheepsrampen
sturen als ze die ergens tegenkomen. Ze weten dat ik dik betaal voor verslagen
die nieuw en hervonden materiaal bevatten. Het verhaal over de Princess Dou Wan is
afkomstig van een oude vriend, Zhu Kwan, de grootste geschiedkundige en
onderzoeker in China. Wij corresponderen al jaren met elkaar en wisselen
maritieme gegevens uit. Hij maakte melding van een legende die het vermeende
schatschip omgeeft.’


‘Was Zhu Kwan in staat je een manifest
van de schat te geven?’ informeerde Pitt.


‘Nee, hij meldde alleen dat zijn research
hem ertoe gebracht had aan te nemen, dat Tsjang K’ai-sjek voordat Mao’s troepen
Shanghai binnentrokken de musea, galeries en particuliere collecties van oude
Chinese kunst leeg had geroofd. Inventarissen van kunst en kunstvoorwerpen
van voor de Tweede Wereldoorlog zijn in China onvolledig, om het zacht uit te
drukken. Het is vrij algemeen bekend dat er na de communistische
machtsovername heel weinig antiquiteiten te vinden waren. Alles wat je
tegenwoordig in China vindt werd pas na 1948 ontdekt en opgegraven.’


‘Is geen van die verdwenen schatten ooit
gevonden?’


‘Bij mijn weten niet,’ bekende
Perlmutter. ‘Zhu Kwan heeft me ook nooit iets anders verteld.’


Pitt dronk zijn laatste slokje veertig
jaar oude port op. ‘Dus rust er misschien een groot deel van China’s erfgoed op
de bodem van de oceaan.’


Julia’s gezicht getuigde van grote
nieuwsgierigheid. ‘Dit is allemaal


erg interessant, maar ik zie het verband
niet met Qin Shangs illegale immigrantensmokkel.’


Pitt pakte haar hand en hield die stevig
vast. ‘Jouw Immigratie- en Naturalisatiedienst, de CIA en de FBI kunnen Qin
Shang en zijn verderfelijke imperium frontaal en van opzij aanvallen. Maar
zijn obsessie betreffende de verloren oudheden van China opent de mogelijkheid
voor het National Underwater and Marine Agency om hem in de rug aan te vallen,
op de plek waar hij het het minst verwacht. St. Julien en ik zullen een
inhaalslag moeten maken. Maar wat wij doen, doen we goed. Samen vormen wij een
betere onderzoeksploeg dan die Qin Shang ooit op de been kan brengen.’ Pitt
zweeg even en zijn gezicht klaarde op. ‘Het enige kunstje wat wij moeten
flikken is de Princess Dou Wan opsporen vóór Qin Shang daarin slaagt.’
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De nacht was nog jong toen Pitt en Julia het koetshuis van
St. Julien Perlmutter verlieten. Pitt keerde de Duesenberg en reed door de
steeg naar de straat. Hij stopte even voor hij zich weer in het verkeer mengde.
De twee Ford-bestelwagens met de speciale lijfwachten van de door Peter Harper
ingeschakelde bewakingsdienst stonden niet rustig bij de stoep te wachten. Ze
waren nergens te zien.


‘We schijnen opgegeven te zijn,’ zei Pitt
met zijn voet stevig op de rem van de Duesenberg.


Julia keek hem twijfelend aan. ‘Ik
begrijp het niet. Ik begrijp niet waarom ze ons in de steek zouden laten.’


‘Misschien vonden ze ons vervelend en
zijn ze naar een sportcafé gereden om naar basketbal te kijken.’


‘Wat ben je weer leuk,’ zei Julia scherp.


‘Dan is het opnieuw déja vu,’ zei Pitt
bedrieglijk kalm. Hij boog zich over Julia heen naar een zijvak in het portier,
haalde er de oude .45 Colt uit die hij weer geladen had en gaf die aan haar.
‘Ik hoop dat je je routine niet bent kwijtgeraakt sinds onze escapade op de
Orion River.’ 


Heftig schudde ze haar hoofd. ‘Je
overschat het gevaar.’


‘Dat doe ik niet,’ zei hij. ‘Er is iets
heel erg mis. Neem het pistool en als het moet, gebruik hem dan.’


‘Er moet een eenvoudige verklaring voor
het wegrijden van de bewakers zijn.’


‘Nog een bewijs van Pitts voorwetenschap.
De zakken van de Immigratie- en Naturalisatiedienst zijn niet zo diep als die
van Qin Shang Maritime Limited. Ik vermoed dat Harpers lijfwachten van die
particuliere bewakingsdienst het dubbele bedrag hebben gekregen om in te
pakken en weg te wezen.’


Julia griste het zendertje uit haar
tasje. ‘Hier Dragon Lady. Meld u, Schaduw, en geef me uw positie.’ Ze wachtte
geduldig op antwoord, maar de enige reactie was geruis. Ze herhaalde de oproep
viermaal, maar kreeg geen antwoord. ‘Dit is onvergeeflijk,’ snauwde ze.


‘Kun je niet iemand oproepen met die
radio van je?’ vroeg Pitt. 


‘Nee, hij heeft maar een bereik van
ongeveer drie kilometer.’


‘Dan is het tijd om...’ Pitt brak de zin
af toen de twee bestelwagens plotseling de hoek omkwamen en langs de stoep
stopten, een aan elke kant van de Duesenberg, die nog steeds in de steeg stond.
Ze lieten voor de brede, gebogen bumpers van de Duesenberg nauwelijks genoeg
ruimte over om tussen hen door de straat op te rijden. Ze deden geen koplampen
aan, alleen parkeerlichten. De inzittenden waren door de zonwerende ruiten maar
vaag te onderscheiden.


‘Ik wist wel dat er niets aan de hand
was,’ zei Julia en keek Pitt met een alwetende blik aan. Ze praatte weer in
haar zendertje. ‘Schaduw, hier Dragon Lady. Waarom hebt u uw posities bij het
koetshuis verlaten?’


Ditmaal antwoordde een stem vrijwel
onmiddellijk. ‘Sorry, Dragon Lady, het leek ons raadzaam een blokje om te
rijden en uit te kijken naar verdachte auto’s. Als u klaar bent om te vertrekken,
geef ons dan uw bestemming op.’


‘Niet te geloven’ zei Pitt. Hij taxeerde
de ruimte tussen de twee geparkeerde bestelwagens en lette tegelijkertijd op
het passerende verkeer. ‘Eén wagen had paraat moeten blijven terwijl de andere
het blokje om reed. Jij bent agent. Waarom moet ik je dat nog vertellen?’ 


‘Peter neemt geen onbetrouwbare lui aan,’
zei Julia resoluut. ‘Zo werkt hij niet.’


‘Hou je mond!’ zei Pitt bars. Als een
rood waarschuwingslicht flitste het gevaar door Pitts hoofd. ‘We worden
beduveld. Ik durf er mijn kop onder te verwedden dat dit niet dezelfde lui zijn
die Harper heeft ingehuurd.’


Voor het eerst weerspiegelden Julia’s
ogen een toenemende bezorgdheid. ‘Als jij gelijk hebt, wat moet ik ze dan
zeggen?’


Als Pitt vermoedde dat hun leven in
gevaar verkeerde, liet hij het niet blijken. Zijn hoofd was koel en zijn geest
geconcentreerd. ‘Zeg dat we naar mijn appartement op de luchthaven van
Washington gaan.’ 


‘Woon jij op een luchthaven?’ vroeg Julia
stomverbaasd.


‘Al bijna twintig jaar. Om precies te
zijn, ik woon aan de rand ervan.’ 


Verward haalde Julia haar schouders op en
gaf de mannen in de bestelwagens instructies, terwijl Pitt onder zijn zitting
tastte en een draagbare telefoon te voorschijn haalde. ‘Bel nu Harper op. Leg
de situatie uit en zeg dat wij op weg zijn naar het Lincoln Memorial. Zeg hem
dat ik zal proberen onze aankomst te vertragen tot hij voor onderschepping kan
zorgen.’


Julia toetste een nummer in en wachtte
tot er opgenomen werd. Na zich geïdentificeerd te hebben werd zij doorverbonden
met Peter Harper, die thuis was bij zijn gezin. Ze gaf Pitts boodschap door en
luisterde zwijgend toe, waarna ze de verbinding verbrak. Met een uitdrukkingsloos
gezicht keek ze Pitt aan. ‘Er is hulp onderweg. Ik moest je ook nog zeggen, dat
gezien het gebeurde eerder vanavond bij je hangar, het hem spijt dat hij niet
meer rekening heeft gehouden met mogelijke nieuwe problemen.’


‘Stuurt hij politieteams naar het
Memorial voor de onderschepping?’


‘Daar neemt hij nu contact mee op. Je
hebt mij niet verteld wat er bij jouw hangar gebeurde.’


‘Dat komt later nog wel.’


Julia deed haar mond open om iets te
zeggen, maar bedacht zich en zei alleen maar:‘Hadden we hier niet op hulp
moeten wachten?’


Pitt keek naar de bestelwagens die stil
en onheilspellend langs de stoeprand stonden. ‘Ik kan hier niet langer
zogenaamd blijven staan kijken tot er minder verkeer is, want dan zullen onze
vrienden denken dat we hen doorhebben. Als we goed en wel op Massachusetts
Avenue zitten en ons in de hoofdstroom van het verkeer hebben gemengd, zijn we
betrekkelijk veilig. Ze zullen geen ontmaskering riskeren door ons in
aanwezigheid van honderd getuigen aan te vallen.’


‘Je zou op jouw draagbare telefoon de
alarmcentrale kunnen bellen en vragen een surveillancewagen in deze omgeving te
laten patrouilleren.’


‘Als jij centralist was, zou jij dan zo’n
onwaarschijnlijk verhaal geloven, en de verantwoordelijkheid op je nemen om
een serie patrouillewagens naar het Lincoln Memorial te dirigeren, om uit te
kijken naar een oranje-bruine Duesenberg die door moordenaars achtervolgd
wordt?’


‘Ik denk van niet.’


‘Het is beter het aan Harper over te
laten om de politie op te trommelen.’


Hij schakelde in de eerste versnelling en
reed linksaf de weg op, zodat de bestelwagens tijd zouden verliezen met keren.
Hij had een voorsprong van bijna honderd meter toen hij de lampen van de
voorste wagen in zijn achteruitkijkspiegel zag. Twee straten verder stuurde hij
de zware Duesenberg Massachusetts Avenue op en wrong zich in en uit de
avondfile.


Julia verstijfde toen ze door het stuur
keek en zag dat de kilometerteller rond de 110 schommelde. ‘Deze wagen heeft
geen autogordels.’ 


‘In 1929 geloofden ze daar niet in.’


‘Je rijdt akelig hard.’


‘Ik weet geen betere manier om de
aandacht te trekken dan de maximumsnelheid te overschrijden in een zeventig
jaar oude en bijna vier ton zware auto.’


‘Ik hoop dat de remmen goed zijn.’
Inwendig nog steeds onzeker berustte Julia in de achtervolging.


‘Ze zijn niet zo gevoelig als moderne
servoremmen, maar als ik ze stevig intrap doen ze het prima.’


Julia pakte de Colt, maar deed geen
moeite hem te ontzekeren of te richten. Pitts verklaring dat hun leven gevaar
liep wilde er bij haar niet in. Dat hun lijfwachten zich tegen hen gekeerd
hadden was te gek om los te lopen.


‘Waarom moet mij dit overkomen?’ kreunde
Pitt toen hij het zware monster met gillende banden om Mount Vernon Square liet
gieren en de mensen ongelovig opkeken. ‘Wil je wel geloven dat dit voor de tweede
keer in één jaar is dat een knap meisje en ik moeten proberen in de straten van
Washington aan achtervolgende haaien te ontkomen?’


Ze staarde hem aan. ‘Is dit je al eerder
overkomen?’


‘Bij die gelegenheid zat ik in een
sportwagen en had ik het heel wat makkelijker.’


Pitt stuurde het glimmende
radiateurornament New Jersey Avenue op, schoot rechtsaf First Street in en gaf
gas naar het Capitool en de Mali. Hinderlijke auto’s joeg hij opzij met
waarschuwend getoeter van de dubbele hoorns onder de koplampen. Met hevige
rukken aan het stuur raasden ze door het verkeer op de drukke straat.


De bestelwagens zaten hem nog steeds op
de hielen. Omdat zij sneller schakelden hadden zij hem ingehaald tot hun
spiegelbeeld dreigend in de achteruitkijkspiegel midden boven de voorruit
verscheen. Hoewel de Duesenberg hen op een recht stuk het nakijken kon geven,
was het geen auto die op een race over een kwart mijl records kon vestigen.
Pitt moest nog van de tweede versnelling overschakelen naar de derde en de
tandwielen kraakten angstaanjagend.


De zware motor met zijn dubbele krukas
draaide moeiteloos bij hoge toerentallen. Het verkeer op de straat werd al
minder en Pitt kon de Duesenberg op volle kracht voortjagen. Hij zwaaide met de
wagen rond de rotonde om het Vredesmonument achter het Capitool. Na een
volgende snelle ruk aan het stuur zoefde de Duesy op vier wielen om het
Garfield Monument, rakelings langs de Reflecting Pool en schoot over Maryland
Avenue naar het Air & Space Museum.


Boven het gebulder van de uitlaat van de
Duesenberg uit hoorden zij achter hen een kort salvo klinken. De spiegel op de
klem van de reserveband tegen het linker voorspatbord ging aan diggelen. De
schutter stelde snel bij en een stroom kogels verbrijzelde de voorruit en
strooide een regen van glassplinters over de motorkap uit. Pitt liet zich achter
het stuur onderuitzakken, greep Julia met zijn rechterhand bij de haren en
duwde haar plat op de voorbank.


‘Hiermee besluiten wij het
ontspanningsgedeelte van dit programma,’ mompelde Pitt. ‘Geen angstige
manoeuvres meer.’


‘O God, je had gelijk!’ schreeuwde Julia
in zijn oor. ‘Ze willen ons werkelijk vermoorden.’


‘Ik ga rechtuit rijden zodat je hun vuur
kunt beantwoorden.’


‘Niet in dit verkeer op deze straten,’
sputterde zij tegen. ‘Ik zou het mezelf nooit vergeven als ik een onschuldig
kind raak.’


Zijn reactie was een verwoede zijwaartse
beweging terwijl de wagen over Third Street voortjoeg. In plaats van de
verkeersstroom te volgen stuurde Pitt het trottoir op en liet de Duesenberg
over de stoeprand op het gras van de Capitol Mali springen. De grote banden
wipten even makkelijk over de opstaande betonnen rand als over een lage verkeersdrempel.
De draaiende achterwielen rukten graszoden uit de grond en slingerden ze als
granaatscherven over en onder de achterbumper weg.


Julia deed wat elke normale vrouw onder
dezelfde omstandigheden zou doen. Ze gaf een gil en riep toen: ‘Je kunt niet
dwars over het grasveld van de Mali rijden!’


‘Dat kan ik verdomme wél en ik zal het
doen ook, zolang wij in leven blijven om het na te vertellen!’ schreeuwde Pitt
terug.


       Zijn schijnbaar
waanzinnige en totaal onverwachte manoeuvre had het gewenste resultaat. De
bestuurder van de voorste wagen achter-volgde
de Duesenberg hardnekkig over de betonnen rand het grasveld op, wat hem vier
lekke banden opleverde. Ze botsten met zo’n kracht tegen de betonnen rand, dat
ze met een snelle reeks luide knallen sprongen. De veel kleinere en modernere
banden van de bestelwagens konden de hindernis niet met hetzelfde gemak nemen
als de kolossale Duesenberg.


De tweede chauffeur koos voor
behoedzaamheid, verminderde bijtijds snelheid, remde en reed langzaam over de
rand zonder zijn banden te beschadigen. De mannen in de voorste wagen - het
waren er twee - lieten hun wagen in de steek en wierpen zich door de open zijdeur
van de tweede bestelauto. Gezamenlijk hervatten ze de jacht en achtervolgen de
Duesenberg midden over de Mali, tot grote verbijstering van honderden
huiswaarts kerende toeschouwers die bij het Navy Memorial een openluchtconcert
van de Marinekapel hadden bijgewoond. De geschokte uitdrukking op hun
gezichten varieerde van sprakeloos onbegrip tot stomme verbazing bij het zien
van de enorme luxe slee met de fraaie golvende lijnen die over de Mali tussen
het National Air & Space Museum en de National Gallery of Art scheurde.
Groepen over de paden wandelende of joggende mensen kregen opeens de neiging
achter de beide auto’s aan te rennen in de overtuiging dat zij getuige zouden
zijn van een ongeluk.


Met Pitts voet op het gaspedaal
accelereerde de Duesenberg nog steeds. Vlammend schoot de lange limousine door
Seventh Street en gleed langs passerende auto’s, terwijl Pitt met taaie
verbetenheid de macht over het stuur behield. De geweldige auto reageerde
bewonderenswaardig. Hoe hoger de snelheid, hoe vaster hij op de weg lag. Pitt
hoefde de wagen alleen maar te wijzen waar hij heen wilde om gehoorzaamd te
worden. Hij zuchtte een moment opgelucht toen er geen kruisend verkeer op
Fourteenth Street opdoemde, de eerste zijstraat voorbij de Mali. De zijspiegel
en de achteruitkijkspiegel waren door de eerdere salvo’s kapotgeschoten en hij
kon niet even achteromkijken om te zien of de achtervolgende bestelwagen al
weer binnen schootsafstand gekomen was.


‘Kijk over de rugleuning om te zien hoe
dicht ze genaderd zijn,’ gilde hij tegen Julia.


Ze had de veiligheidspal van de Colt
teruggeschoven en hield het wapen naar achteren gericht. ‘Ze minderden vaart toen
ze over de trottoirbanden van de laatste twee zijstraten hobbelden,’
antwoordde zij, ‘maar ze lopen weer in. Ik kan het oogwit van de chauffeur
bijna zien.’


‘Dan kun je beginnen terug te schieten.’


‘Dit is de wildernis bij de Orion River
niet. Er lopen overal wandelaars. Ik kan het risico niet nemen iemand met een
verdwaalde kogel te raken.’


‘Wacht dan tot je niet kunt missen.’


De mannen die vanuit de zijdeuren van de
bestelwagen vuurden waren niet zo mededogend. Ze losten weer een salvo op de
Duesenberg en doorzeefden de kofferbak, zodat het ploffen van de inslaande kogels
zich vermengde met de knallen van de losbarstende vuurwapens.


Met een wanhopige ruk aan het stuur ontweek Pitt de kogels
die rechts langs de auto floten.


‘Die kerels zijn niet zo gevoelig jegens
anderen als jij,’ zei hij, dankbaar dat hij zonder ongelukken iedere auto had
kunnen ontwijken die zijn weg kruiste.


Wensend dat hij een toverstaf had om het
verkeer stop te zetten suisde hij door Fifteenth Street, miste op een haar na
een truck met kranten, en remde op vier wielen tegelijk om de zwarte Ford
Crown Victoria sedan te ontwijken die de plaats had ingenomen van de vroegere
regerings-limousines. Vluchtig vroeg hij zich af welke VIP erin zou zitten. Het
gaf hem enige voldoening te weten dat de bestelwagen vanwege de stoepranden
moest inhouden.


Het Washington Monument torende recht
voor de wagen uit. Pitt stuurde hem om de verlichte obelisk en stoof aan de
overkant de licht glooiende helling weer af. Julia kon nog steeds niet goed
richten toen Pitt zich inspande om de Duesenberg langs het Monument te manoeuvreren
zonder op het glibberige gras te slippen.


En toen waren ze op weg naar het Lincoln
Monument aan het eind van de Mali. Een paar seconden later bereikte hij
Seventeenth Street. Gelukkig was er een opening in de file en hij schoot naar
de overkant zonder passerende auto’s in gevaar te brengen. Ondanks de wilde
jacht door de straten van Washington en over de Mali zag hij geen zwaailichten
en hoorde hij geen sirenes van achtervolgende politieauto’s. Als hij bij een
andere gelegenheid gepoogd had zo’n dollemansrit over de Mali te ondernemen,
zou hij na nog geen honderd meter aangehouden en opgebracht zijn wegens
roekeloos rijden.


Pitt kreeg een korte adempauze toen ze
voortraasden tussen de Reflecting Pool en Constitution Gardens. Hij keek om
naar de bestelwagen die weer razendsnel naderde. De koplampen van de
bestelwagen waren zo dichtbij dat hij in het schijnsel de krant had kunnen
lezen. De strijd was te ongelijk. Ondanks het feit dat de Duesenberg een magnifieke
auto was die alle andere naar de kroon stak, was het een duidelijk geval van
een grootwildjager in een terreinwagen die een olifant achtervolgde. Hij wist
dat zij wisten dat hij knel kwam te zitten. Als hij rechtsaf wilde zwenken naar
Constitution Avenue konden ze hem gemakkelijk de pas afsnijden. Links strekte
de lange Reflecting Pool zich tot bijna bij het grote witmarmeren Memorial uit.
De waterbarrière leek onneembaar. Of toch niet?


Ruw duwde hij Julia van de bank op de
vloer. ‘Duik weg en hou je goed vast.’


‘Wat ga je doen?’


‘We gaan schuitjevaren.’


‘Je bent niet gewoon gek, je bent
krankzinnig.’


‘Een zeldzame combinatie,’ zei Pitt
bedaard. Zijn gezicht was gespannen en zijn ogen glinsterden als die van een
boven een prooi rondcirkelende havik. Hij zag er onpeilbaar ontspannen uit. In
de ogen van Julia, die onder het dashboard naar hem opkeek, zag hij er even
roekeloos verbeten uit als een surfer die op torenhoge golfkammen naar het


strand koerst. Ze zag hem het stuur naar
links rukken, zodat de Duesenberg met een vaart van 110 kilometer per uur
zijwaarts in het gras weggleed. De grote achterwielen draaiden razend rond,
scheurden als enorme vleesmolens de grasmat open en misten nog maar net de
grote bomen die op een onderlinge afstand van zeven meter langs de vijver
groeiden.


Na wat wel een eeuwigheid leek kregen de
banden vat op de zachte grond en stuwden ze de zware wagen vooruit naar de
Reflecting Pool.


Aangedreven door het volle vermogen van
de krachtige motor smakten het zware stalen chassis en de aluminium carrosserie
in het water. Bij de neus en de zijkanten ontplofte de vijver als een omgekeerde
Niagara. De misselijkmakende klap deed de Duesenberg van bumper tot bumper door
elkaar schudden terwijl het zware gevaarte zonk en de ballonbanden tegen de
betonnen bodem drukten, waar de rubber loopvlakken houvast kregen en de wagen
voortjoegen als een bronstige mannetjes walvis die een vruchtbaar wijfje
achtervolgt.


Het water kolkte over de motorkap en
stroomde door de verbrijzelde voorruit het voorcompartiment binnen. Pitt werd
kletsnat en Julia verdronk bijna. Omdat Pitts bedoelingen haar niet helemaal
duidelijk waren, verstijfde ze toen ze plotseling door een vloedgolf overspoeld
werd. Voor Pitt, die het volle geweld van de golf te verduren kreeg, was het of
hij in woeste brekers reed waar alleen een surfer van kon houden.


De bodem van de Reflecting Pool was
onbegroeid. De vijver werd regelmatig gedraineerd en schoongemaakt door de
plantsoenendienst. Het water stond langs de kant maar vijfentwintig centimeter
hoog. De bodem van de vijver was niet vlak, maar glooide van een diepte van
pakweg dertig centimeter langs de oevers tot een grootste diepte van 75
centimeter in het midden. De afstand van de bodem tot het muurtje eromheen was
een halve meter.


Pitt deed een schietgebedje dat er geen
water in de motor zou komen. Hij wist dat de stroomverdeler ruim een meter
boven de grond zat. Dat was geen probleem, ook niet met de carburators, die ook
ruim een meter hoog zaten. Maar zijn grootste zorg waren de bougies. Die zaten
voorin tussen de twee bovenste nokkenassen op negentig centimeter van de neus.


De Reflecting Pool was precies vijftig
meter breed. Het leek voor de Duesenberg onmogelijk om dat obstakel te
overwinnen. Maar de wagen ploegde een gapend dal door het water, terwijl de
motor dapper torsie leverde aan de achterwielen en niet overstroomde. Ze waren
op minder dan tien meter van de overkant toen het water plotseling veranderde in
een wolk van kleine fonteinen.


‘Ellendige lamstralen!’ vloekte Pitt
binnensmonds en greep het stuur zo hard vast dat zijn knokkels wit werden.


De achtervolgende bestelwagen was bij de
rand van de Reflecting Pool gestopt. De inzittenden waren eruit gesprongen en
nadat zij verbijsterd van de schok bijna een volle minuut verloren hadden
laten gaan, begonnen zij als razenden te schieten op de grote limousine die
door het water ploegde. In het besef dat dit hun laatste kans was, vuurden zij
salvo na salvo op de zwoegende Duesenberg af, schijnbaar doof en blind voor de
sirenes en zwaailichten die vanaf Twenty-third Street en Constitution Avenue op
hen afkwamen. Te laat drong hun hachelijke situatie eindelijk tot hen door.
Tenzij zij Pitt dwars door de Reflecting Pool volgden, wat vanwege hun kleinere
wielen en banden even ondenkbaar was als vleugels krijgen en naar de maan
vliegen, zat er voor hen niets anders op dan te proberen aan de snel naderende
politiewagens te ontkomen. Zonder zich de luxe van enig overleg te permitteren
sprongen ze weer in de bestelwagen, draaiden een volle slag in het rond en
raasden toen terug over de Mali naar het Washington Monument.


De Duesenberg bereikte nu de glooiende bodem
van de Pool richting wallekant. Pitt minderde vaart en taxeerde voorzichtig de
hoogte van de oever ten opzichte van zijn voorbanden. Hij schakelde terug en
wrong de motor met geweld in de eerste versnelling. De niet synchroon draaiende
tandwielen van de versnellingsbak protesteerden krakend tot ze ten slotte
pakten. Op drie meter van de kant trapte Pitt uit alle macht op het gaspedaal
en benutte de opwaartse glooiing van de vijver om de neus van de wagen op te
tillen. ‘Doe het!’ smeekte hij de Duesenberg. ‘Spring over de rand!’


Alsof ze met een gemechaniseerd brein en
een hart was uitgerust reageerde de oude wagen met een stoot energie die de
neus omhoog deed komen, de bumper nog net boven de rand van de vijver, terwijl
de wielen omhoogklauwden tot zij over de rand heen de vlakke grond bereikten.


De Duesenberg had bijna dertig centimeter
speling, maar dat was niet genoeg voor de onderkant van het chassis om over de
beschoeiing heen te komen. De wagen kantelde bijna en een afschuwelijk schrapend,
scheurend geluid sneed door de lucht. Even leek hij te blijven hangen, maar
toen dreef het momentum hem op en sprong hij vooruit alsof hij zijn ingewanden
openscheurde aan de betonnen beschoeiing tot alle vier de wielen weer op het
gras van de Mali stonden.


Toen pas begon de motor te haperen. Bijna
als een golden retriever die met een vogel in de bek uit een rivier krabbelt,
huiverde de Duesenberg, schudde het water van zich af dat hij binnen had
gekregen en sukkelde toen vooruit. Na nog geen honderd meter deden de ventilator
achter de radiateur en de hitte van de motor het water dat op vier van de
bougies terecht was gekomen verdampen en even later begonnen alle acht de
cilinders weer te functioneren.


Druipend richtte Julia zich van de vloer
op en keek over de achterbank naar de vluchtende bestelwagen die door vier
politieauto’s achtervolgd werd. Ze wrong het water uit de zoom van haar japon
en streek met haar vingers door haar haren in een vergeefse poging er enigszins
toonbaar uit te zien. ‘Ik lijk wel een verzopen kat. Mijn japon en mantel zijn
geruïneerd.’ Met een blik van ongeveinsde woede keek ze Pitt aan. Maar toen
werd haar gelaatsuitdrukking weer wat zachter. ‘Als jij voor de tweede keer in
even zoveel weken mijn leven niet gered had, zou ik je voor een nieuwe outfit
laten opdraaien.’


Hij draaide zich naar haar om en
glimlachte toen hij de Duesenberg via Independence Avenue en over de Memorial
Bridge naar zijn hangar op de nationale luchthaven van Washington stuurde. ‘Ik
zal je eens wat zeggen. Als jij een zoete meid bent, neem ik je mee naar mijn
appartement, droog ik je kleren en breng ik je met een kop koffie weer een
beetje op temperatuur.’


Haar grijze ogen waren zacht en helder.
Ze legde een hand op zijn arm en mompelde: ‘En als ik een stoute meid ben?’


Hij lachte, deels van opluchting weer uit
een dodelijk val ontsnapt te zijn, deels vanwege Julia’s verfomfaaide
verschijning en deels omdat zij vergeefs probeerde die delen van haar lichaam
te bedekken die dwars door die natte japon heen zichtbaar waren. ‘Als je zo
blijft praten krijg je geen koffie.’
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Het zonlicht gleed binnen door de dakramen toen Julia
langzaam de nevel van de slaap van zich af duwde. Ze had het gevoel dat ze
dreef en dat haar lichaam gewichtloos was. Het was een prettige gewaarwording,
een overblijfsel van de opwinding van de vorige avond. Ze opende haar ogen om
bij haar positieven te komen en begon haar omgeving op te nemen. Ze lag alleen
in een enorm bed dat midden in een kamer stond die eruitzag als de kapiteinshut
van een oud zeilschip, compleet met een mahoniehouten betimmering en een kleine
haard. Het interieur, ook het dressoir en de kasten, was afkomstig van oude
schepen.


Net als de meeste vrouwen was Julia
nieuwsgierig naar de inrichting van vrijgezellenflats. Ze was van mening dat je
het andere geslacht kon leren kennen aan de hand van hun leefmilieu. Vrouwen
zagen dat sommige mannen leefden als hamsters, ze ruimden nooit iets op en
getuigen van vreemde levenswijzen aan de hand van hun badkamers en de inhoud
van hun koelkasten. Bedden opmaken was even buitenissig als het maken van
geitenkaas. Hun wasgoed lag opgestapeld naast en op wasmachines en
droogtrommels waar de gebruiksaanwijzingen nog aanhingen.


En dan waren er de smetzieke fanaten die
in een omgeving leefden die nog het meest op een laboratorium leek.
Stofdeeltjes, kruimels eten en gevallen kliedertjes tandpasta werden allemaal
verwoed aangepakt en energiek verwijderd. Ieder meubelstuk, iedere decoratie stond
precies op de plaats waar het altijd zou blijven staan. De keuken kon een
inspectie met witte handschoenen van de pietluttigste inspecteurs van
gezondheidsdienst doorstaan.


Pitts appartement hield ongeveer het
midden tussen die beide uitersten. Klein en niet rommelig getuigde het van een
praktische mannelijkheid die zeker aantrekkelijk gevonden zou worden door zijn
incidentele bezoeksters. Het was Julia duidelijk dat Pitt een man was die
graag in het verleden leefde. In de hele behuizing was niets moderns te vinden.
Zelfs de koperen leidingen in de badkamer en de keuken konden afkomstig zijn
van een of ander oud passagiersschip dat indertijd de zeeën doorkliefde.


Ze ging op haar zij liggen en keek door
de deuropening naar de zitkamer, waar langs twee wanden planken pronkten met
fraaie modellen van vergane schepen die Pitt en zijn medewerkers van de NUMA
opgespoord en verkend hadden. Aan de andere wanden hingen overlangse doorsneden
van werfmodellen en vier zeegezichten met negentiende-eeuwse stoomschepen van
Richard DeRosset, een Amerikaanse kunstschilder uit die tijd. Het appartement
had iets behaaglijks, niet de strakke, overdadige sfeer zoals een
binnenhuisarchitect die vaak creëerde.


Julia merkte algauw dat Pitts appartement
geen ruimte was voor een vrouwelijke touch. Het was het heiligdom van een uiterst eenzelvige man die
vrouwen aanbad en bewonderde, maar nooit helemaal onder hun controle kon staan.
Hij was het type man waartoe vrouwen zich aangetrokken voelden, waar hij wilde
en amoureuze avontuurtjes mee beleefde, maar met wie hij nooit zou trouwen.


Uit de keuken kwam de geur van koffie,
maar van Pitt was geen spoor te bekennen. Ze richtte zich op en zette haar
blote voeten op een planken vloer. Haar japon en ondergoed hingen droog en
keurig gestreken in een open kast. Ze trippelde over de houten vloer naar de
badkamer en lachte zichzelf net toe in de spiegel toen ze een plateau vond met
een nog in de verpakking zittende nieuwe tandenborstel, vochtinbrengende crème,
badschuim, bodylotion, make-upspullen en een heel assortiment haarborstels.
Onwillekeurig vroeg Julia zich af hoeveel vrouwen voor haar in dezelfde spiegel
gekeken hadden. Ze nam een douche in wat eruitzag als een rechtopstaande
koperen tank, spoelde zich af en droogde haar haren met een föhn. Na zich aangekleed
te hebben liep ze naar de lege keuken, nam een kop koffie en liep het balkon
op.


Pitt stond beneden in een overall en was
bezig de verbrijzelde voorruit van de Duesenberg te vervangen. Alvorens hem te
begroeten liet Julia haar blik dwalen over de onberispelijke voertuigen beneden
in de grote hangar.


Ze herkende de merken niet van de in
keurige rijen opgestelde oldtimers, en ook niet het driemotorige
Ford-vliegtuig en de Messer- schmitt 262 straaljager die naast elkaar aan een
kant van de hangar stonden. Een grote ouderwetse Pullman-wagon stond op een
kort stukje rails, en daarachter stond een kleine badkuip met een buitenboordmotor
op een klein platform, naast een vreemd uitziend vaartuig dat eruitzag als de
bovenste helft van een zeilboot die aan de drijvers van een rubberboot gebonden
was. In het midden stak een mast omhoog met een ogenschijnlijk van palmbladeren
gevlochten zeil.


‘Goeie morgen,’ riep ze naar beneden.


Hij keek op en lachte haar charmant toe.
‘Leuk je te zien, luilak.’


‘Ik zou de hele dag wel in bed kunnen
blijven.’


‘Geen sprake van,’ zei hij.‘Admiraal
Sandecker belde op terwijl jij in dromenland was. Hij en je baas willen ons
over een uur lijfelijk aanwezig zien bij een bespreking.’


‘Bij jou thuis of bij mij?’ vroeg ze
ernstig.


‘Bij jou, op het hoofdkantoor van de
IND.’


‘Hoe heb je het klaargespeeld mijn zijden
japon te wassen en te persen?’


‘Nadat jij gisteravond in slaap was gevallen
heb ik hem in koud water uitgespoeld en te drogen gehangen. Vanmorgen heb ik
hem voorzichtig gestreken tussen een katoenen handdoek. Volgens mij ziet hij
er weer als nieuw uit.’


‘Je bent een kranige kerel, Dirk Pitt,’
zei ze. ‘Ik heb nog nooit zo’n attente of vindingrijke man gekend. Bewijs je
dezelfde diensten aan alle meisjes die hier blijven slapen?’


‘Alleen aan exotische dames van Chinese
afkomst,’ antwoordde hij. 


‘Mag ik het ontbijt klaarmaken?’


‘Niet gek. Als je wat nodig hebt kun je
dat vinden in de koelkast en in de bovenste kastjes rechts. Koffie heb ik al
gezet.’


Ze aarzelde toen Pitt de versplinterde
spiegel op de rechter reserveband begon te verwijderen. ‘Het spijt me van je
auto,’ zei ze oprecht.


Pitt haalde alleen maar zijn schouders op.
‘De schade kan ik gelukkig herstellen.’


‘Het is echt een schitterende auto.’


‘Gelukkig hebben de kogels geen vitale
onderdelen geraakt.’


‘Over Qin Shangs geboefte gesproken...’


‘Maak je geen zorgen. Er lopen buiten
genoeg bewakers rond om een derdewereldland binnen te vallen.’


Pitt keek omhoog naar Julia die tegen de
balkonleuning leunde en zag dat haar gezicht rood van ergernis was. ‘Wat is
er?’


‘Mijn superieuren bij de IND en mijn
collega’s weten nu natuurlijk dat ik hier overnacht heb en zullen waarschijnlijk
achter mijn rug hatelijke opmerkingen gaan maken.’


Grinnikend keek Pitt naar Julia op.
‘Tegen iedereen die iets vraagt zal ik zeggen dat ik, terwijl jij lag te
slapen, de hele nacht met een kruiskoppeling bezig ben geweest.’


‘Dat is niet grappig,’ zei ze verwijtend.


‘Sorry, ik bedoelde een differentieel.’


‘Dat klinkt beter,’ zei Julia. Ze keerde
zich spottend om zodat haar zwarte haar om haar hoofd golfde en beende naar de
keuken, grinnikend om Pitts plagerijtje.


 


Vergezeld door twee lijfwachten werden Pitt en Julia in een
gepantserde sedan naar het appartement van haar studiegenote gereden, zodat
zij passender kleding voor een overheidsagente kon aantrekken. Daarna werden
ze naar het streng uitziende Chester Arthur Building op Northwest I Street
gereden, waar het hoofdkantoor van de Immigratie- en Naturalisatiedienst
gevestigd was. Ze betraden het zeven verdiepingen hoge stenen gebouw met zijn
verduisterde ramen via de ondergrondse parkeergarage en namen onder escorte de
lift naar de afdeling Onderzoek, waar zij werden ontvangen door de secretaresse
van Peter Harper, die hen naar een vergaderzaal bracht.


Er waren al zes man in de zaal aanwezig:
admiraal Sandecker; directeur Duncan Monroe en Peter Harper van de IND; Wilbur
Hill, een van de directeuren van de CIA; Charles Davis, speciaal assistent van
de directeur van de FBI; en Al Giordino. Allemaal stonden ze op toen Pitt en Julia het vertrek betraden; allemaal, op Giordino na, die
alleen maar zwijgend knikte en Julia verwelkomde met een aanstekelijk lachje.
Na snel aan elkaar te zijn voorgesteld nam iedereen plaats aan een lange eiken
tafel.


‘Ik hoor dat u en Miss Lee een
interessante avond hebben gehad,’ zei Monroe tegen Pitt, maar de opmerking klonk
enigszins dubbelzinnig.


‘Aangrijpend, zou de waarheid dichter
benaderen,’ antwoordde Julia snel, keurig in een witte blouse en een blauw
mantelpakje waarvan de rok net tot haar welgevormde knieën reikte.


Pitt keek Harper strak aan. ‘Alles zou
misschien een stuk vlotter verlopen zijn als die ingehuurde lijfwachten niet
geprobeerd hadden ons naar het lijkenhuis te sturen.’


‘Ik betreur het incident ten zeerste,’
zei Harper ernstig. ‘Maar deze ontwikkelingen onttrokken zich aan onze
controle.’


Pitt merkte dat Harper hem allesbehalve
schaapachtig aankeek. ‘Ik zou die ontwikkelingen graag vernemen,’ hernam hij
koeltjes.


‘De vier mannen die Peter had ingehuurd
om u en Miss Lee te beschermen, zijn vermoord,’ lichtte Davis van de FBI toe.
Hij was een half hoofd groter dan de andere mannen en had de ogen van een
sint-bernardshond die zojuist een vuilnisvat achter een barbecue-restaurant
heeft ontdekt.


‘O God,’ mompelde Julia. ‘Alle vier?’


‘Omdat al hun aandacht gericht was op het
observeren van de woning van meneer Perlmutter, waren ze bijzonder kwetsbaar
voor een aanval.’


‘Ik betreur hun dood zeer,’ zei Pitt.
‘Maar het klinkt niet alsof zij echt professioneel te werk zijn gegaan.’


Monroe schraapte zijn keel. ‘Er is
natuurlijk een diepgaand onderzoek gaande. Een eerste analyse doet vermoeden
dat zij benaderd en vermoord werden door mannen van Qin Shang, mannen die zich
voordeden als politieagenten die meldingen natrokken over verdacht gedrag in
de wijk.’


‘Hebt u getuigen?’


Davis knikte. ‘Een overbuurman van Perlmutter
heeft een surveillanceauto gezien en vier geüniformeerde agenten die in de
bestelwagens stapten en ermee wegreden.’


‘Na de lijfwachten neergeschoten te
hebben met van geluiddempers voorziene vuurwapens,’ voegde Harper eraan toe.


Pitt keek Harper aan. ‘Heb je de mannen
kunnen identificeren die mij in de hangar hebben aangevallen?’


Harper wierp een blik op Davis, die in
een gebaar van wanhoop zijn handen uitspreidde. ‘Hun lichamen schijnen op weg
naar het lijkenhuis verdwenen te zijn.’


‘Hoe is dat in godsnaam mogelijk?’ vroeg
Sandecker woedend. 


‘Vertelt mij maar niets,’ zei Giordino
sarcastisch. ‘Er is een onderzoek gaande.’


‘Dat spreekt vanzelf,’ antwoordde Davis.
‘We weten alleen dat ze vermist werden na door de ambulances bij het lijkenhuis
afgeleverd te zijn. Maar we hadden het geluk wat meer over een van uw
aanvallers te weten te komen toen een ziekenbroeder hem een handschoen uittrok
om een polsslag te voelen. De hand van de dode lag plat op de gladde vloer van
uw hangar en liet daar drie vingerafdrukken achter. De Russen identificeerden
de moordenaar voor ons als ene Pavel Gavrovitsj, een vroegere topagent en
huurmoordenaar van het ministerie van Defensie. Een beroepsmoordenaar
uitschakelen die voor zover wij weten minstens tweeëntwintig mensen heeft
vermoord, meneer Pitt, is voor een ingenieur van de NUMA een schitterende
prestatie.’


‘Beroepsmoordenaar of niet,’ zei Pitt
rustig, ‘Gavrovitsj maakte de fout zijn prooi te onderschatten.’


‘Ik vind het ongelooflijk dat Qin Shang
zo gemakkelijk de hele regering van de Verenigde Staten voor schut kan
zetten,’ zei Sandecker bits.


Pitt leunde achterover en keek omlaag
alsof hij onder de tafel iets zag dat er niet hoorde te zijn. ‘Dat kan hij ook
niet, tenzij hij hulp van het ministerie van Justitie en andere organen van de
federale regering heeft gekregen.’


Nu nam Wilbur Hill van de CIA voor het
eerst het woord. Hij was een blonde man met een snor, en wijd uiteen staande
ogen, alsof hij van opzij bewegingen kon waarnemen. ‘Ik zal hier waarschijnlijk
moeilijkheden mee krijgen, maar wij hebben sterke vermoedens dat Qin Shangs
invloed tot in het Witte Huis reikt.’


‘Terwijl wij hier zitten,’ zei
Davis,‘onderzoekt een commissie van het Congres en ambtenaren van justitie
frauduleuze bijdragen van tientallen miljoenen dollars. Die zijn afkomstig uit
de Chinese Volksrepubliek en zijn via Qin Shang doorgesluisd naar het fonds
voor de komende verkiezingscampagne van de president.’


‘Toen wij de president ontmoetten,’ zei
Sandecker, ‘praatte hij alsof de Chinezen de grootste plaag hier te lande waren
sinds de Burgeroorlog, en nu vertelt u mij dat hij zijn vingers in Qin Shangs
portefeuille heeft.’


‘De moraal van een politicus kun je nooit
genoeg onderschatten,’ zei Giordino met een sardonische trek om zijn lippen.


‘Dat mag dan zo zijn,’ zei Monroe
ernstig,‘politieke ethiek is niet iets waarmee de IND zich moet inlaten. Onze
eerste zorg op dit moment zijn de enorme aantallen Chinezen die illegaal het
land binnengesmokkeld worden door Qin Shang Marine Limited, om daarna door
misdaadsyndicaten vermoord of tot slaven gemaakt te worden.’


‘Monroe heeft gelijk,’ zei Harper. ‘De
taak van de IND is de toevloed in te dammen, niet om de moordenaars te
vervolgen.’


Ik kan niet voor meneer Hill en de CIA
spreken,’ zei Davis,‘maar de FBI is al drie jaar intensief betrokken bij
onderzoeken naar Qin Shangs hier gepleegde misdrijven tegen het Amerikaanse
volk.’


‘Onze activiteiten daarentegen zijn meer
gericht op zijn overzeese operaties,’ merkte Hill op.


‘Op alle fronten een uiterst moeizame
strijd,’ zei Pitt nadenkend. ‘Als Shang ook binnen onze eigen regering krachten
aan het werk heeft die uw inspanningen frustreren, zal het onze taak alleen nog
maar veel moeilijker maken.’


‘Niemand hier denkt dat het een makkie
zal zijn,’ zei Monroe stijfjes. 


Julia mengde zich nu in het gesprek.
‘Zien wij het feit niet over het hoofd dat Qin Shang, behalve een
internationale mensensmokkelaar ook nog eens een massamoordenaar is. Ik heb
zijn meedogenloosheid persoonlijk ondervonden. Ontelbare volwassenen en
kinderen hebben vanwege zijn hebzucht de dood gevonden. De wreedheden die zijn
handlangers onder zijn leiding gepleegd hebben zijn afschuwelijk en
monsterachtig. Hij houdt zich bezig met misdaden tegen de menselijkheid. We
moeten een eind maken aan de slachtpartijen, en snel ook.’ 


Een hele poos zei niemand iets. Iedere
aanwezige wist van de gruwelen die Julia gezien en ondergaan had. Ten slotte
verbrak Monroe de stilte.


‘Wij begrijpen uw gevoelens, maar wij
werken allemaal krachtens wetten en regels die nageleefd moeten worden. Ik
verzeker u dat al het mogelijke in het werk wordt gesteld om Qin Shang een halt
toe te roepen. Zo lang ik aan het roer sta van de IND, zullen wij niet rusten
voor zijn operatie vernietigd en hijzelf gearresteerd en veroordeeld is.’


‘Ik kan veilig zeggen dat voor meneer
Hill en mij hetzelfde geldt,’ voegde Davis eraan toe.


‘Dat is niet voldoende,’ zei Pitt rustig
en alle hoofden keerden zich naar hem toe.


‘Twijfelt u aan onze vastbeslotenheid?’
vroeg Monroe verontwaardigd.


‘Nee, maar ik ben het volkomen oneens met
uw methoden.’


‘De regeringspolitiek dicteert onze
acties,’ zei Davis. ‘We moeten ons allemaal aan richtlijnen houden die door het
Amerikaanse rechtsstelsel vastgesteld zijn.’


Pitts gezicht werd zo donker als de
middernachtelijke hemel. ‘Ik heb zelf de zee van doden op de bodem van het
Orion Lake gezien. Ik zag de in cellen opgesloten arme drommels. Vier mannen
zijn omgekomen toen ze Julia en mij beschermden...’


‘Ik weet waar u naartoe wilt, meneer
Pitt,’ zei Davis. ‘Maar wij hebben geen enkel bewijs dat Qin Shang
rechtstreeks met die misdrijven te maken heeft gehad. Beslist niet genoeg voor
een aanklacht.’


De man is een sluwe vos,’ zei Harper.
‘Hij heeft zich afgeschermd van elke directe betrokkenheid. Zonder keihard
bewijs dat hij op de een of andere manier verantwoordelijk is kunnen we hem
niet pakken.’ 


‘Als hij je voortdurend in je gezicht
heeft uitgelachen,’ zei Pitt, ‘hoe kom je dan op het idee dat hij zo stom zal
zijn om plotseling in je wachtende armen te vallen?’


‘Niemand kan de ver reikende
onderzoekende macht van onze regering blijven tarten,’ zei Hill ernstig. ‘Ik
verzeker u dat hij spoedig terecht zal staan, en veroordeeld en gevonnist zal
worden.’


‘De man is buitenlands onderdaan,’ zei Sandecker.
‘Arresteer hem ergens in de Verenigde Staten en de Chinese regering zal op hoge
poten tegen het Witte Huis en Buitenlandse Zaken tekeergaan. Boycots,
handelsembargo’s en wat je maar wilt. Ze zullen je niet de minste kans geven
hun knappe jongen uit de circulatie te nemen.’


‘Mijn visie is, meneer Hill,’ zei
Giordino,‘dat u een van uw CIA-commandoploegen optrommelt en Shang keurig
netjes uit de weg ruimt. Dan is het probleem opgelost.’


'Ondanks datgene wat velen denken laat de
CIA zich niet in met moordaanslagen,’ zei Hill geërgerd.


‘Waanzin,’ mompelde Pitt.‘Stel dat Shangs
huurmoordenaars gisteravond succes hadden gehad en mij en Julia hadden
neergeschoten. Dan zou u hier nog rustig zitten beweren dat u niet genoeg
keiharde bewijzen hebt om de man aan te klagen die opdracht heeft gegeven ons
te vermoorden.’


‘Helaas is dat zo,’ zei Monroe.


‘Qin Shang zal het hier niet bij laten,’
zei Julia gefrustreerd. ‘Hij is vast van plan Dirk te doden. Dat heeft
gisteravond hij op zijn party zelf gezegd.’


‘En ik heb hem gezegd dat het niet meer
dan billijk is dat wij volgens dezelfde regels spelen,’ zei Pitt. ‘Hij verkeert
nu in de waan dat ik een stel huurmoordenaars in de arm genomen heb om hem ook
uit de weg te ruimen.’


‘Heb je Qin Shang midden in zijn gezicht
bedreigd?’ vroeg Harper ongelovig. ‘Hoe durfde je dat?’


‘Het was bijzonder gemakkelijk,’
antwoordde Pitt gemoedelijk.‘Ondanks zijn rijkdom en macht trekt hij net als
ik zijn broek pijp voor pijp aan. Het leek me wel aardig als hij af en toe eens
achterom moet kijken, net als zijn slachtoffers.’


‘U schertst natuurlijk,’ zei Monroe
verachtelijk. ‘U smeedt niet echt een plan om Shang te vermoorden.’


Op suikerzoete toon antwoordde Pitt: ‘Toch
wel. Zoals ze in de ouderwetse westerns zeggen is het hij of ik, en de
volgende keer ben ik vast van plan het eerst te schieten.’


Er gleed een bezorgde blik over Monroe’s
gelaat en hij keek over de tafel Hill en Davis aan. Toen richtte hij zijn blik
op Sandecker. ‘Admiraal, ik had deze vergadering belegd in de hoop meneer Pitt
te overreden met ons samen te werken. Maar hij schijnt een ongeleid projectiel
geworden te zijn. Maar omdat hij onder uw commando staat, raad ik u ten
sterkste aan hem met verlof te sturen. Peter hier zal voor zijn bescherming
zorgen op een onderduikadres aan de kust van Maine.’


‘En Julia dan?’ vroeg Pitt scherp. ‘Hoe
denkt u haar te behoeden voor toekomstig letsel?’


‘Miss Lee is in dienst van de IND,’ zei
Harper op ambtelijke toon. ‘Zij blijft aan de zaak werken. Een team van agenten
zal over haar waken. Ik garandeer u dat zij veilig zal zijn.’


Over tafel keek Pitt Sandecker aan. ‘Hoe
staat u hier tegenover, admiraal?’


Sandecker liet zijn hand over zijn rode
baard glijden. Alleen Pitt en Giordino herkenden de vechtlustige glinstering in
zijn ogen. ‘We schijnen weinig keus te hebben. Een onderduikadres is misschien
wel de beste plek voor jou. Dan kun je je daar schuilhouden tot het afgelopen
is met Qin Shang en zijn criminele activiteiten.’


Met een ernstig gezicht nam Pitt het
woord: ‘Ik neem aan dat ik zelf ook nog iets mag zeggen. Oké, het wordt een
onderduikadres.


Sandecker liet zich geen moment misleiden
door Pitts snelle capitulatie. Hij wist dat zijn directeur speciale projecten
absoluut niet van plan was als een mak schaap de vergaderzaal te verlaten. 'Dat
is dan afgesproken.’ Plotseling begon hij hardop te lachen.


‘Mag ik vragen wat u zo grappig vindt,
admiraal?’ vroeg Monroe geprikkeld.


‘Sorry, meneer Monroe. Maar ik ben alleen
maar opgelucht dat de IND, de FBI en de CIA verder geen behoefte meer hebben
aan de NUMA.’


‘Dat is juist. Nadat uw mensen hun
onderzoeken onder water van Qin Shangs haveninstallaties in Hongkong en Sungari
hebben verprutst, beschouw ik het als zinloos uw dienst verder nog in te
schakelen.’


Monroe’s snijdende woorden veroorzaakten
geen uitbarsting van woede, toorn of gramschap. Pitt en Giordino bleven rustig
zitten en namen er kennis van zonder van emoties blijk te geven. Sandecker was
niet van plan te reageren op de beledigende opmerkingen van de IND- directeur.
Hij balde alleen onder de tafel zijn vuisten.


Pitt stond op, gevolgd door Giordino. ‘Ik
weet precies wanneer ik niet langer gewenst ben.’ Hij grinnikte naar Sandecker.
‘Ik wacht op u in de auto.’ Hij bleef even staan om Julia’s hand te pakken, die
hij naar zijn lippen bracht en kuste. ‘Heb je weleens in Mazatlan op het strand
gelegen en de zon zien ondergaan boven de Golf van California?’ fluisterde hij
in haar oor.


Ze kreeg een kleur en keek zelfbewust
naar de gezichten om de tafel. ‘Ik ben nog nooit in Mexico geweest.’


‘Dat komt nog,’ beloofde hij, ‘dat komt
nog.’ Toen liet hij haar hand los en wandelde, gevolgd door Giordino en
Sandecker, op zijn gemak de vergaderkamer uit.


 


Anders dan de meeste directeuren van Amerikaanse
regeringsinstanties, die in een limousine door Washington gereden wilden
worden, verkoos admiraal Sandecker zelf te rijden. Na het IND-hoofdkantoor
verlaten te hebben reed hij met de turkooizen Jeep, een van de vervoermiddelen
van de NUMA-vloot, langs de oostelijke oever van de Potomac door de staat
Maryland. Enkele kilometers ten zuiden van de stad verliet hij de grote weg en
stopte op een parkeerterrein naast een kleine jachthaven. Sandecker sloot de
wagen af en ging hun voor over de drijvende steiger naar een zestig jaar oude
whaler die tijdens de oorlog in de Grote Oceaan als barkas gediend had voor
admiraal Buil Halsey. De barkas was in verwaarloosde conditie geweest, maar
Sandecker had hem vol liefde in zijn oorspronkelijke staat gerestaureerd.
Terwijl hij de viercilinder Buda-dieselmotor op gang bracht, gooiden Pitt en
Giordino de meertouwen los en klommen snel aan boord voor de kleine boot de
rivier optufte.


‘Ik vond dat we een klein privé-gesprekje
moesten voeren voor we naar het NUMA-gebouw terugkeren,’ zei Sandecker boven
het gehakkepuf uit, de helmstok onder zijn arm geklemd. ‘Al klinkt het belachelijk,
ik ben een beetje huiverig om besprekingen op mijn eigen kantoor te houden.’


‘Het maakt iemand kopschuw, zeker als je
weet dat Qin Shang de halve stad kan omkopen of dat misschien al gedaan heeft,’
zei Pitt.


‘Die kerel heeft meer tentakels dan tien
inktvissen bij elkaar,’ viel Giordino hem bij.


‘In tegenstelling tot de Russen, die
tijdens de koude oorlog een schijntje betaalden voor geheime inlichtingen,’ zei
Sandecker,‘kan het Qin Shang niet schelen als hij miljoenen dollars uit moet
geven voor spionnen en inlichtingen.’


‘Gesteund door de Chinese regering,’ zei
Pitt, ‘beschikt hij over onuitputtelijke financiële reserves.’


Giordino zat naar Sandecker gekeerd op
een bank. ‘Wat voor toverkunstje hebt u bedacht, admiraal?’


‘Toverkunstje?’


‘Ik ken u lang genoeg om te weten dat u
er de man niet naar bent om klakkeloos minachting en bespotting te accepteren.
Er borrelt iets in dat machiavellistische brein van u.’


Pitt grinnikte. ‘Ik vermoed dat de
admiraal en ik op dezelfde golflengte zitten. Wij laten de NUMA de kans niet
ontnemen Qin Shang aan de hoogste boom te knopen.’


Sandeckers lippen vertrokken zich in een
strakke glimlach, terwijl hij de boot een grote boog liet beschrijven om een
oploevende zeilboot te ontwijken. ‘Ik kan er niet tegen achteraf bekritiseerd
te worden door de ingehuurde hulp.’


‘Sungari?’ vroeg Pitt.


Sandecker knikte. ‘Ik heb Rudi Gunn en de
Marine Denizen een paar mijl stroomafwaarts van Qin Shangs overslaghaven
in de Atcha- falaya paraat gehouden. Ik wil dat jullie erheen vliegen en zich
bij hem voegen. Wacht daar tot de United States op komt dagen.’


‘Waar is die nu?’


‘Volgens de laatste berichten tweehonderd
mijl buiten de kust van Costa Rica.’


‘Dan kan ze over drie dagen in Sungari
afmeren,’ merkte Pitt op.


‘Je had gelijk dat er een bemanning aan
boord zou komen voor de doorvaart door het Panamakanaal.’


‘Is die aan boord gebleven?’


Sandecker schudde zijn hoofd. ‘Ze zijn na
de doorvaart van boord gegaan. De United States vaart op afstandsbediening door naar Loui- siana.’


‘Een robotschip,’ mompelde Giordino
peinzend. ‘Het is moeilijk te geloven dat een schip zo groot als de United States de zee doorkruist
met niemand aan boord.’


‘De marine werkt al tien jaar aan het
concept van een robotschip,’ verklaarde Sandecker. ‘Scheepsbouwers en
ingenieurs hebben al een bewapend schip gebouwd dat in wezen een drijvend
lanceerplatform is en vijfhonderd raketten kan afvuren door middel van
afstandsbediening vanaf een ander schip, vanuit een vliegtuig of vanaf een
installatie op duizend mijl afstand, een gigantisch verschil met de huidige
vliegdekschepen, die een bemanning van vijfduizend man vereisen. Het is de
modernste ontwikkeling bij de marine sinds de kernonderzeeër die ballistische
projectielen kan lanceren. Onbemande oorlogsschepen en bommenwerpers zijn geen
toekomstmuziek meer.’


‘Wat Qin Shang ook van plan mag zijn met
de United Stateszei
Giordino,‘het is geen lanceerplatform. Dirk en ik hebben het schip van
machinekamer tot stuurhut doorzocht. Er zijn geen raketinstallaties aan boord.’


‘Ik heb jullie rapport gelezen,’ zei
Sandecker. ‘Jullie vonden ook geen aanwijzingen dat het gebruikt wordt voor het
smokkelen van illegale immigranten.’


‘Dat klopt,’ bevestigde Pitt. ‘Op het
eerste gezicht wekken Qin Shangs activiteiten de indruk bedacht te zijn door
een genie met een voorkeur voor magie, maar krab het vernisje weg en je vindt
een logische oplossing. Hij heeft een duidelijke bedoeling met het schip,
reken maar.’


Sandecker gaf wat meer gas en verhoogde
de snelheid van de whaler. ‘We zijn dus niets dichter bij een oplossing dan
twee weken geleden.’


‘Behalve mijn persoonlijke theorie dat
Shang van plan is het schip tot zinken te brengen,’ zei Pitt.


Sandecker keek bedenkelijk. ‘Waarom zou
hij een voortreffelijk zeeschip tot zinken brengen nadat hij miljoenen besteed
heeft om het om te bouwen?’


‘Daar heb ik geen antwoord op,’ erkende
Pitt.


‘Ik wil dat jullie dat uitzoeken. Regel
jullie lopende zaken en laat een NUMA-toestel jullie naar Morgan City vliegen.
Ik zal Rudi opbellen om jullie komst te melden.’


‘Hoe ver kunnen we gaan, zonder
ruggensteun van de IND en andere veiligheidsdiensten?’ vroeg Pitt.


‘Doe alles wat maar nodig is zonder je
hachje erbij in te schieten,’ antwoordde Sandecker resoluut. ‘Ik neem de
verantwoordelijkheid op me en zal rekenschap afleggen voor jullie daden als
Monroe en Harper in de gaten krijgen dat we niet in de mist zijn verdwaald en
als brave jongetjes naar huis zijn gegaan.’


Pitt keek Sandecker onderzoekend aan.
‘Waarom doet u dit, admiraal? Waarom stelt u uw functie als hoofd van de NUMA
op het spel om Qin Shang een halt toe te roepen?’


Met een scherpzinnige blik op Pitt
antwoordde de admiraal: ‘Jij en Al zouden achter mijn rug om Qin Shang tóch
zijn blijven achtervolgen. Waar of niet?’


Giordino haalde zijn schouders op. ‘Ja,
waarschijnlijk wel.’


‘Op het moment dat Dirk de bange leeuw
speelde en zich timide onderwierp aan Monroe’s eis naar een onderduikadres te
gaan, wist ik donders goed dat jullie zouden deserteren. Ik schik me alleen
naar het onvermijdelijke.’


Pitt had lang geleden al geleerd
Sandeckers karakter te analyseren. ‘U niet, admiraal. U schikt u nergens in en
zwicht voor niemand.’


Even laaide het vuur in Sandeckers ogen
op en doofde toen weer. ‘Als jullie het per se willen weten, die zwartkijkers
om de tafel maakten me zo kwaad, dat ik op jullie beiden reken, én op Rudi Gunn
en alle hulpbronnen van de NUMA, om Qin Shang buiten gevecht te stellen voor
zij het doen.’


‘We krijgen vrij zware concurrentie,’ zei
Pitt.


‘Misschien,’ zei Sandecker. Zijn blik
werd scherp en gebiedend. ‘Maar Qin Shang Maritime Limited opereert te water,
en daar hebben wij de voorsprong.’


 


Na afloop van de vergadering nam Harper Julia mee naar zijn
kantoor en sloot de deur. Nadat zij was gaan zitten nam hij plaats achter zijn
bureau. ‘Julia, ik heb een moeilijke opdracht voor je. Strikt op basis van
vrijwilligheid, maar ik weet niet of je er nu al klaar voor bent.’


Julia’s belangstelling was gewekt. ‘Het
kan geen kwaad mij erover in te lichten.’


Harper overhandigde haar een dossiermap.
Ze sloeg hem open en zag een foto van een vrouw van haar eigen leeftijd die met
een uitdrukkingsloos gezicht in de camera keek. Op een litteken op haar kin na
had ze voor Julia’s tweelingzuster kunnen doorgaan. ‘Deze vrouw heet Lin
Wan-chu. Ze groeide op op een boerderij in de provincie Jiangsu en liep van
huis weg toen haar vader haar wilde uithuwelijken aan een man die oud genoeg
was om haar grootvader te zijn. Ze vond werk in de keuken van een
havenrestaurant in Qingdao en bracht het tot cheffin. Twee jaar geleden
monsterde ze als kok aan bij Qin Shang Maritime en heeft sindsdien gevaren op
het containerschip Sung Lien Star'


Julia bekeek het dossier over de vrouw
dat van de CIA afkomstig bleek te zijn. Ze begon het te lezen en Harper bleef
zwijgend zitten tot ze het uit had. ‘Er is een duidelijke overeenkomst,’ zei
Julia. ‘We zijn even groot en even zwaar. Ik ben maar vier maanden ouder dan
Lin Wan-chu.’


Ze hield het dossier open op haar schoot
en keek over het bureau heen Harper aan. ‘Je wilt dat ik haar plaats inneem? Is
dat de opdracht?’


Hij knikte. ‘Inderdaad.’


‘Op de Indigo Star zijn mijn
antecedenten genoteerd. Dankzij een dubbelspion die door Qin Shang betaald
wordt, heeft zijn veiligheidsdienst een dossier over mij.’


‘De FBI denkt een serieuze verdachte te
hebben en houdt hem onder observatie.’


‘Ik zie niet in hoe ik Lin Wan-chu’s
identiteit kan aannemen zonder gesnapt te worden,’ zei Julia ernstig. ‘En al
helemaal niet op een lange zeereis.’


‘Je hoeft maar vier of hoogstens vijf uur
Lin Wan-chu te zijn. Net lang genoeg om je in te leven in de gang van zaken aan
boord en hopelijk te ontdekken hoe Qin Shang
zijn illegale lading immigranten aan land smokkelt.’


‘Weet je zeker dat de Sung Lien Star vreemdelingen aan
boord verborgen heeft?’


‘Een geheim agent van de CIA in Qingdao
berichtte gezien te hebben dat meer dan honderd mannen, vrouwen en kinderen in
het holst van de nacht uit bussen stapten en in een loods op de kade naast het
schip werden gejaagd en dat de Sung Lien Star twee uur later wegvoer. De volgende dag was de loods leeg.
Een dikke honderd mensen waren op mysterieuze wijze verdwenen.’


‘En hij denkt dat ze aan boord van het
schip gesmokkeld werden?’ 


‘De Star is een groot containerschip dat de ruimte heeft om honderd
man te verstoppen, en de bestemming is Sungari in Louisiana. Er hoeft niet aan
getwijfeld te worden dat het een van Qin Shangs smokkelschepen voor illegale
immigranten is.’


‘Ze zullen me ditmaal pakken,’ zei Julia
ernstig, ‘en ik zal in de kortste keren voedsel voor de haaien zijn.’


‘Het risico is niet zo groot als je
denkt,’ stelde Harper haar gerust. ‘Je zult niet op jezelf aangewezen zijn,
zoals op de Indigo Star. Je zult een verborgen zender bij je hebben en permanent
gepeild worden. Op nog geen kilometer afstand zal hulp klaarstaan.’


Als het aankwam op het tarten van het
onbekende was Julia even onbevreesd als welke man dan ook, en zelfs nog minder
bang ook. Het bloed in haar aderen begon al sneller te kloppen bij de gedachte
aan deze wandeling op het slappe koord.


‘Er is één probleem,’ zei ze rustig.


‘Welk?’


Een flauw lachje speelde om haar mond.
‘Mijn moeder en zuster leerden mij de fijne keuken. Ik heb nog nooit eerder
grote hoeveelheden gewone kost klaargemaakt.’
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Het was een heldere lucht met kleine wolken die als popcorn
op een blauw tapijt uitgestrooid lagen toen Pitt het kleine
Skyfox-watervliegtuig boven de havengebouwen en kaden van Sungari horizontaal
trok. Hij cirkelde er verschillende keren op een hoogte van minder dan dertig
meter overheen. Hij zag de grote hijskranen die uit de ruimen van het enige
koopvaardijschip dat aan een overigens verlaten kade afgemeerd lag houten
laadkisten optakelden. Het schip lag ingeklemd tussen de kade en een laadbak
met een sleepboot ervoor.


‘Het moet een rustige dag zijn,’ merkte
Giordino op, die in de stoel van de copiloot zat.


‘Eén lossend schip in een haven die
aangelegd is om een hele vloot te kunnen afhandelen,’ zei Pitt.


‘De verlies-en-winstrekening van Qin
Shang Maritime Limited zal wel diep in de rode cijfers zitten.’


‘Wat denk jij van die bak?’ vroeg Pitt.


‘Het lijkt wel vuilnisophaaldag. De
bemanning lijkt plastic zakken overboord in die bak te gooien.’


‘Zie jij ergens bewaking?’


‘Het complex ligt midden in een moeras,’
zei Giordino terwijl hij omlaag tuurde naar het omringende gebied. ‘De enige
taak voor bewakers lijkt me het afschrikken van rondzwervende alligators, waar
hier op gejaagd schijnt te worden.’


‘Heel intensief,’ zei Pitt. ‘De huiden
worden verwerkt tot leer voor schoenen, laarzen en damestasjes. Het is te hopen
dat er wetten komen ter beperking van het afschieten van alligators, vóór ze
een bedreigde diersoort worden.’


‘De duwboot en de vuilnisaak beginnen los
te komen van de vrachtboot. Zwenk er eens overheen als ze open water
bereiken.’


‘Het is geen duwboot, maar een
sleepboot.’


‘Een verkeerde naam. Waarom zou je ze
sleepboten noemen als ze schuiten niet door de binnenwateren slepen maar
duwen?’


‘Een stel aan elkaar gekoppelde schuiten
heet een sleep, vandaar dus sleepboot.’


‘Ze zouden duwboten genoemd moeten
worden,’ gromde Giordino. 


‘Ik zal je voorstel voorleggen op het
eerstvolgende jaarlijkse hoog- waterbal van rivierloodsen. Misschien geven ze
een vrije overtocht op een pontveer.’


Ik krijg er elke keer al een als ik
vijftig liter benzine koop.’ 


Ik ga bijdraaien.’ Pitt duwde de
stuurknuppel iets naar voren, liet de tweezits Lockheed Skyfox zwenken, vloog
toen een paar honderd meter recht vooruit om daarna over de torenhoge duwboot
te vliegen die met zijn rechte boeg tegen de achtersteven van een bak duwde.
Een man kwam de stuurhut van de duwboot uit en gebaarde het vliegtuig woedend
te verdwijnen. Toen de Skyfox over de duwboot scheerde ving Giordino een glimp
op van een gemene, onvriendelijke blik op een argwanend gezicht.


De kapitein wordt paranoïde door al die
spiedende ogen.’ 


‘Misschien moeten we hem een krabbeltje
toegooien met het verzoek of hij ons de koers naar Ierland kan geven,’ zei
Pitt schertsend terwijl hij de Skyfox liet zwenken voor een volgende pass over
de sleep. Het vliegtuig was ooit een militair trainingstoestel geweest en na
aankoop door de NUMA omgebouwd tot watervliegtuig met een waterdichte romp en
intrekbare drijvers. Met zijn op de romp gemonteerde twee straalmotoren, die
zich achter de vleugels en de cockpit bevonden, werd de Skyfox door het
NUMA-personeel vaak gebruikt als een van hun grotere straaltoestellen niet
nodig was, en omdat hij op het water kon landen en opstijgen was hij bijzonder
nuttig voor transportdoeleinden boven water.


Ditmaal vloog Pitt op een hoogte van niet
meer dan tien meter over de pijp en de elektronische apparatuur die op het dak
van de stuurhut was gemonteerd. Terwijl zij langs de duwboot en over de bak
flitsten, zag Giordino een paar mannen die zich languit tussen de zakken vuilnis
lieten vallen in een poging zich onzichtbaar te maken.


Ik zag twee mannen met automatische
geweren die stumperig probeerden niet gezien te worden,’ meldde Giordino
doodbedaard alsof hij gasten uitnodigde aan tafel plaats te nemen. 'Mij dunkt
dat er stront aan de knikker is.’


‘We hebben alles gezien wat er te zien
is,’ zei Pitt. Tijd om Rudi en de Marine Denizen op te zoeken.’ Hij maakte een grote bocht en stuurde de
Skyfox op een koers over de Atchafalaya naar Sweet Bay Lake. Het
onderzoeksvaartuig kwam weldra in zicht en hij draaide zijn kleppen en drijvers
omlaag om te gaan landen. Hij bracht het toestel horizontaal en liet het
zachtjes op het kalme water zakken, waarbij een iel gordijn van druppels
opspatte. Toen taxiede hij naar het vaartuig en zette de motoren af.


Giordino lichtte de kap op en wuifde naar
Rudi Gunn en kapitein Frank Stewart, die bij de reling stonden. Stewart draaide
zich om en schreeuwde een bevel. De laadboom draaide tot die boven de Skyfox
zweefde. De kabel werd neergelaten en Giordino bevestigde de haak en de lijnen
aan de ogen die op de vleugels en de romp van het vliegtuig waren aangebracht
om daarna de keertalies van de bemanning op te vangen. Er werd een teken
gegeven, de motor van de lier sloeg aan en de Skyfox werd opgehesen. Het water
plensde van de romp en de drijvers toen de matrozen van de Kustwacht het
vliegtuig aan de keertalies in de juiste stand trokken. Toen de ruimte groot genoeg
was draaide de lier het vliegtuig binnen boord en liet het op het achterdek
naast de scheepshelikopter zakken. Pitt en Giordino klommen uit de cockpit en
schudden Gunn en Stewart de hand.


'We hebben jullie door de kijker
gevolgd,’ zei Stewart. ‘Als jullie nog lager over Sungari hadden gecirkeld,
hadden jullie een hoofdtelefoon en een cassette kunnen huren voor een
rondleiding over het terrein.’ 


‘Vanuit de lucht nog iets interessants
gezien?’ vroeg Gunn. 


‘Toevallig dat je het vraagt,’ zei Giordino.
‘Ik geloof dat we iets gezien hebben dat niet voor onze ogen bestemd was.’


'Dan hebben jullie meer gezien dan wij,’
mompelde Stewart.


Pitt keek naar een pelikaan die zijn
vleugels samenklapte, in duikvlucht onder water schoot en enkele seconden
later bovenkwam met een visje in zijn snavel. ‘De admiraal vertelde ons dat
jullie geen opening in de damwand onder de kades hebben ontdekt, althans,
totdat hun beveiliging jullie onbemande duikboot weggriste.’


'We zagen zelfs geen scheurtje,’
bevestigde Gunn. 'Als Qin Shang van plan is illegale vreemdelingen via Sungari
binnen te smokkelen, doet hij dat niet via onderaardse tunnels die van het
schip naar naar de loodsen op de wal lopen.’


‘Je waarschuwde ons al dat zij sluw
konden zijn,’ zei Stewart,‘en dat hebben wij tot onze schande ondervonden. De
NUMA is nu een kostbaar hulpmiddel kwijt dat we niet terug durven te vragen.’


Gunn zei somber: ‘Wij hebben niets
bereikt. De afgelopen achtenveertig uur hebben wij niets anders gedaan dan
naar lege kaden en gebouwen kijken.’


Pitt legde zijn hand op Gunns schouder.
‘Kop op, Rudi. Terwijl wij hier onszelf staan wijs te maken dat er niets te
zien was, werd er in Sungari een boot vol illegale immigranten uit China
overgeladen die nu onderweg is naar een verzamelplaats landinwaarts.’


Geschokt keek Gunn in Pitts ogen en zag
ze flonkeren. ‘Vertel ons dan maar eens wat jullie hebben gezien.’


'De duwboot en de schuiten die even
tevoren uit Sungari zijn vertrokken,’ antwoordde Pitt. ‘Aan boord van een van
de schuiten merkte Al een paar gewapende mannen op. Toen wij over hen heen
vlogen probeerden ze zich te verstoppen.’


‘Er is niets verdachts aan een bewapende
sleepbootbemanning,’ zei Stewart. ‘Het is niet ongewoon dat zij waardevolle
lading transporteren.’


‘Waardevol?’ zei Pitt lachend. ‘De lading
bestond uit afval en vuilnis die na een lange zeereis van het schip gegooid
werden. Die gewapende mannen waren niet aan boord van de schuit om afval te
beschermen, maar om te voorkomen dat hun menselijke lading zou ontsnappen.’ 


‘Hoe weet jij dat nou?’ vroeg Gunn.


‘Een kwestie van elimineren en
deduceren.’ Pitt begon zich prettig te voelen. Hij was in zijn element.
‘Momenteel is de enige weg naar en van Sungari over water. De zeeschepen
smokkelen de immigranten naar binnen, maar er is geen mogelijkheid om hen
ongezien naar een verzamelplaats te vervoeren voor verdere verspreiding over
de rest van het land, Jij hebt bewezen dat ze
niet ontscheept worden via verborgen doorgangen onder de kades en loodsen. Dus
moeten ze per schuit landinwaarts worden vervoerd.’


‘Ónmogelijk,’ verklaarde Stewart botweg.
‘Zodra het schip afmeert komen douane- en immigratie-ambtenaren aan boord en
inspecteren het van voor tot achter en van boven tot beneden. De hele lading
moet voor inspectie gelost en opgeslagen worden in de loodsen. Iedere zak afval
wordt onderzocht. Hoe leidt Qin Shangs personeel de ambtenaren dan om de
tuin?’


‘Ik denk dat de illegale immigranten in
het geheim ondergebracht worden in een afgezonken vaartuig onder de romp van
het koopvaardijschip dat hen uit China heeft overgebracht. Nadat het schip de
haven binnenloopt, wordt dat afgezonken vaartuig op de een of andere manier
verhaald naar de langszij vastgemaakte schuit voor het overnemen van afval.
Terwijl dat gebeurt doen de douane- en immigratieambtenaren hun werk, maar
vinden geen spoor van illegale immigranten. Onderweg naar een vuilstortplaats
verderop langs de Atchafalaya leggen ze op een afgelegen plek aan om de
vreemdelingen te ontschepen.’ 


Gunn keek als een blinde die door het
werk van een gebedsgenezer plotseling weer ziende geworden is. ‘Ben je daar
alleen al achter gekomen door gewoon even over een vuilnisschuit te vliegen?’


‘Het is niet meer dan een theorie,’ zei
Pitt bescheiden. 


Maar een theorie die gemakkelijk
gecontroleerd kan worden,’ merkte Stewart op.


Dan verspillen we nu onze tijd met
praten,’ zei Gunn enthousiast. ‘We laten een sloep neer en volgen de sleepboot.
Jij en Al kunnen hen vanuit de lucht in de gaten houden.’


‘Het domste wat we zouden kunnen doen,’
constateerde Giordino. ‘We hebben hen al kopschuw gemaakt door laag over die
bak te scheren. De sleepbootkapitein weet dan onmiddellijk dat hij geschaduwd
wordt. Mijn voorstel is om ons voorlopig gedeisd te houden en onopvallend ons
spelletje te spelen.’


‘Al heeft gelijk,’ zei Pitt. ‘De
smokkelaars zijn niet achterlijk. Ze hebben met alles rekening gehouden. Hun
mysterieuze inlichtingenbronnen in Washington hebben de beveiligingsdienst in
Sungari misschien al foto’s verschaft van iedereen aan boord van de Marine Denizen. We kunnen er
maar het beste rustig de tijd voor nemen en elke verkenningstocht zo discreet
mogelijk houden.’


‘Moeten we de IND niet op de hoogte
brengen?’ vroeg Stewart ernstig.


Pitt schudde zijn hoofd. ‘Niet eerder dan
wanneer wij harde bewijzen kunnen overleggen.’


‘Er is nóg een probleem,’ voegde Giordino
eraan toe. ‘Het is Dirk en mij verboden aan jullie kant van de straat te
werken.’


Gunn grinnikte scherpzinnig. ‘Admiraal
Sandecker heeft me op de hoogte gebracht. Jullie zitten op een onderduikadres
in Maine.’


‘Ze hebben waarschijnlijk al een algemeen
arrestatiebevel uitgevaardig omdat ik over de staatsgrens ben gevlucht,’ zei
Giordino lachend.


‘Wat gaan wij doen?’ vroeg Stewart. ‘En
voor hoe lang?’


‘Laat de Marine Denizen voor anker liggen
waar ze nu ligt,’ beval Pitt. ‘Nu Qin Shangs beveiligingsdienst jullie AUV
gestolen heeft, is iedere camouflage die jullie nog hadden, een onschuldig
NUMA-research-project, achterhaald. Handhaaf het observeren van Sungari van zo
dichtbij mogelijk.’


‘Als ze het inderdaad op ons gemunt
hebben, zou het dan niet beter zijn het schip verder stroomafwaarts naar de
Golf te verhalen?’


Pitt schudde afwijzend zijn hoofd. 'Ik
denk van niet. Blijf in de buurt. Ik wed dat zij zwelgen in zelfverzekerdheid
en denken dat hun strategie en smokkeltactieken onnaspeurbaar en onfeilbaar
zijn. Qin Shang waant zich ongrijpbaar. Laat hem vooral blijven denken dat de
Chinezen knappe en handige duivels zijn en dat alle Amerikanen op hun achterhoofd
gevallen zijn. Intussen voeren Al en ik stroomopwaarts een eigen clandestiene
operatie uit en sporen de verzamelplaats op. De immigratieambtenaren zullen
willen weten waar de binnengesmokkelde vreemdelingen aan land gezet en
vastgehouden worden, vóór ze in bussen of op vrachtwagens stappen voor verder
transport.’ Pitt zweeg even. 'Nog vragen of opmerkingen?’


‘Als jullie Qin Shangs werkwijze
ontraadseld hebben,’ zei Stewart tevreden,‘zijn we al halverwege.’


‘Het lijkt mij een goed plan,’ zei Gunn.
‘Hoe pakken we het aan?’ 


‘Pure misleiding,’ verklaarde Pitt. ‘Al
en ik verhuizen naar Morgan City, zoeken contact met de plaatselijke bevolking
en charteren een vissersboot. Dan varen we de Atchafalaya op en gaan op zoek
naar de verzamelplaats.’


‘Waarschijnlijk hebben jullie een gids
nodig,’ meende Stewart. ‘Er zijn ontelbare inhammen, veenplassen en bayous
tussen hier en de ka- naalsluizen boven Baton Rouge. Onbekendheid met de rivier
zal je heel wat tijd en moeite kosten.’


‘Een goed idee,’ stemde Giordino in. ‘Ik
voel er niets voor om even spoorloos te verdwijnen als Amelia Earhart.’


‘Die kans is niet erg groot,’ zei Stewart
glimlachend.


‘Het enige dat wij nodig hebben zijn
gedetailleerde stafkaarten.’ Pitt knikte naar de kapitein van de Marine Denizen. ‘We zullen jou
via mijn satelliettelefoon op de hoogte houden van onze positie en vorderingen.
Licht jij ons in over het vertrek van de sleep van het volgende schip dat de
haven binnenloopt.’


‘Het zou geen kwaad kunnen als je ook
informatie over de United States doorgeeft,’ voegde Giordino eraan toe. ‘Ik wil graag in de
buurt zijn als die in Sungari afmeert.’


Gunn en Stewart wisselden verwarde
blikken met elkaar. ‘De United States is helemaal niet onderweg naar Sungari.’


Pitts groene ogen vernauwden zich en hij
rechtte zijn schouders een beetje. ‘Ik heb daarover niets van admiraal
Sandecker gehoord. Hoe komen jullie aan die informatie?’


‘Uit de plaatselijke krant,’ antwoordde
Stewart. ‘Eens per dag sturen we een sloep naar Morgan City om voorraden in te
slaan. De vrijwilliger die dat doet brengt altijd een krant mee. Het verhaal
was groot nieuws in Louisiana.’


Welk verhaal?’ vroeg Pitt.


‘Is het jou niet verteld?’


‘Wat?’


‘De United States,’ zei Gunn kalm,‘vaart de Mississippi op naar New Orleans
om daar verbouwd te worden tot hotelschip en casino.’


Zowel Pitt als Giordino keek alsof ze
hoorden dat al hun spaargeld was verdwenen. Giordino vertrok zijn mond in een
scheve grijns. ‘Het schijnt, ouwe jongen, dat we om de tuin geleid zijn.’


‘Dat zijn we inderdaad.’ Toen Pitt zijn
mond weer opendeed, was zijn stem ijzig koud en zijn wrange glimlach scheen
weinig goeds te voorspellen. ‘Maar ja, schijn bedriegt.’
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Later diezelfde middag doorkliefde de kotter Weehawken van de Kustwacht kalm
de lage golven en minderde vaart toen er vanuit de stuurhut aan de
machinekamer bevel toe gegeven werd. Kapitein Duane Lewis tuurde door zijn
kijker naar het grote containerschip dat uit het zuiden naderde en zich nu op
minder dan een zeemijl afstand bevond. Zijn gelaatsuitdrukking was kalm en
ontspannen, en zijn pet stond een tikje schuin op zijn weerbarstige lichtblonde
haar.Toen hij de kijker liet zakken werden zijn lichtbruine ogen zichtbaar. Hij
draaide zich om en glimlachte flauwtjes tegen de naast hem op de brug staande
vrouw in het uniform van de Amerikaanse Kustwacht.


'Daar is uw schip,’ zei hij met een diepe
basstem. ‘Het vaart zo zelfvoldaan als een wolf in schaapskleren en ziet er
doodonschuldig uit.’ 


Julia Lee keek over de reling naar de Sung Lien Star. ‘Dat is het absoluut
niet. God alleen weet hoeveel menselijk lijden binnen die romp doorstaan
wordt.’


Ze was niet opgemaakt en over haar kin
liep een onecht litteken. Haar prachtige lange zwarte haren waren kort geknipt
tot een mannenkapsel en bedekt met een honkbalpet. Aanvankelijk had ze getwijfeld
aan haar clandestien van rol verwisselen met Lin Wan-chu, maar haar brandende
haat jegens Qin Shang en een rotsvast vertrouwen dat zij kon slagen, maakten
haar vastberadener dan ooit. De wetenschap dat zij niet alleen stond in deze
missie vervulde haar met een golf van optimisme.


Lewis richtte zijn kijker nu op de vlakke
groene kustlijn en de monding van de Atchafalaya, slechts drie mijl verderop.
Op een paar garnalenboten na was de zee verlaten. Hij wenkte een naast hem
staande jonge officier. ‘Luitenant Stowe, geef dat schip bevel te stoppen en
bij te draaien voor een inspectie aan boord.’


‘Jawel, commandant,’ zei Stowe en stapte
de radiokamer binnen. Jefferson Stowe, zonverbrand, blond en groot, had het
jongensachtige voorkomen van een tennisleraar.


Gehoorzamend aan het roer helde de Weehawken iets over toen de
roerganger de kotter op een parallelle koers bracht aan die van het
containerschip, dat de vlag voerde van de Chinese Volksrepubliek. Het dek was
hoog opgestapeld met containers en toch vond Lewis het schip merkwaardig hoog
in het water liggen. ‘Reageerden ze?’ riep hij luid genoeg om in de hele
stuurhut verstaan te worden.


‘Ze antwoordden in het Chinees,’ riep
Stowe vanuit de radiokamer.


‘Zal ik het vertalen?’ bood Julia aan.


‘Het is een foefje,’ zei Lewis grijnzend.
‘De helft van de buitenlandse schepen die wij praaien heeft de onhebbelijkheid
zich van den domme te houden. De meeste van hun officieren spreken beter Engels
dan wij.’


Lewis wachtte geduldig toen het 76 mm
Mark 75 snelvuurkanon op de boeg zijn loop onheilspellend op het containerschip
richtte. ‘Beveel de kapitein in het Engels te stoppen, omdat ik anders op zijn brug zal vuren.’


Met een brede lach op zijn lippen keerde
Stowe naar de brugvleugel terug. ‘De kapitein antwoordde in het Engels,’ zei
hij. ‘Hij meldt dat hij stopt.’


Als om dit te onderstrepen zakte het
opspattende schuim bij de boeg in elkaar terwijl het containerschip langzaam stil
kwam te liggen. Met bezorgdheid in zijn ogen keek Lewis Julia aan. ‘Klaar, Miss
Lee?’


Ze knikte. ‘Zo klaar als ik maar zijn
kan.’


‘U hebt uw radio gecontroleerd.’ Het was
meer een bevestiging dan een vraag.


Julia keek omlaag naar de spleet tussen haar
borsten waar het zendertje vastgeplakt was. ‘Hij werkt perfect.’ Onopvallend
drukte ze haar benen even tegen elkaar en voelde het kleine .25 automatische
pistool dat tegen de binnenkant van haar rechterdij geplakt zat. Een kort Smith
& Wesson First Response-mes, waarvan het lemmet in een oogwenk kon
openspringen en dat sterk genoeg was om door een stalen plaat te dringen, was
onder de mouw van haar uniform op haar biceps geplakt.


‘Laat uw zendertje aan staan, zodat we
elk woord kunnen horen,’ zei Lewis. ‘De Weehawken blijft binnen radiobereik tot de Sung Lien Star  in Sungari heeft aangelegd en u ons inseint dat u klaar bent
om opgepikt te worden. Hopelijk gaat het innemen van haar plaats als gepland,
maar als er zich problemen mochten voordoen nadat u de identiteit van de kok
hebt aangenomen, geef dan een brul, dan komen we er direct aan. Ik zal er ook
voor zorgen dat onze heli in de lucht is, die kan u dan onmiddellijk van boord
halen.’


‘Ik waardeer uw zorgzaamheid, kapitein.’
Julia zweeg even, draaide zich half om en wees op een zwaargebouwde man met een
walrussnor en diepliggende ogen die onder de klep van een honkbalpet glommen.
‘Chef-kok Cochran was een droom van een man om tijdens onze repetities voor de
identiteitswisseling mee te werken.’


‘Mickey Cochran heeft heel wat bijnamen
gehad,’ zei Lewis lachend, ‘maar hij is nog nooit een droom genoemd.’


‘Het spijt me dat ik iedereen zoveel last
bezorgd heb,’ zei Julia zacht.


‘Iedereen aan boord van de Weehawken voelt zich
verantwoordelijk voor uw veiligheid. Admiraal Ferguson gaf mij strikte orders u
onder alle omstandigheden te beschermen. Ik benijd u uw taak niet, Miss Lee.
Maar ik beloof u dat wij alles zullen doen wat in ons vermogen ligt om u buiten
gevaar te houden.’


Ze keek een andere kant op. Ondanks
opwellende tranen was haar gezicht volkomen beheerst. ‘Dank u,’ zei ze alleen
maar. ‘Bedank iedereen namens mij.’


Toen Stowe bevel gaf de sloep van de
kotter te strijken, keek kapitein Lewis Julia aan en zei: ‘Het is tijd.’ Toen
schudde hij haar stevig de hand. ‘God zegene je, en veel succes.’


 


Kapitein Li Hung-chang van de Sung Lien Star was niet
overmatig ontstemd over het feit dat de Amerikaanse Kustwacht hem dwong te
stoppen om aan boord te komen. Hij had dit al veel eerder verwacht. De directie
van Qin Shang Maritime had hem gewaarschuwd dat de Amerikaanse Immigratiedienst
de inspanningen opvoerde om zo de toenemende smokkel van illegale vreemdelingen
tot staan te brengen. Hij voelde zich immuun voor elke bedreiging. Zelfs de
ijverigste inspectie zou nooit de tweede romp onder de kiel van zijn schip ontdekken
waarin driehonderd immigranten verstopt waren. Ondanks de benauwde en
ondraaglijke omstandigheden had hij er niet één verloren. Hung-chang was ervan
overtuigd dat een gulle Qin Shang hem net als in het verleden bij zijn
terugkeer in China zou belonen met een vette bonus. Het was zijn zesde reis
met een gecombineerde lading van legale goederen en smokkelwaar, en van zijn
premie had hij voor zijn gezin al een mooi huis in de voornaamste wijk van
Beijing kunnen kopen.


Met een kalme en uiterlijk ontspannen
uitdrukking op zijn gezicht keek hij naar de boeggolf van de kotter van de
Kustwacht. Hung-chang was al achter in de veertig en hoewel zijn haar
peper-en-zoutkleurig in de zon glom was zijn smalle snorretje nog diepzwart.
Hij had donkerbruine, vriendelijke grootvaderogen en hield zijn lippen stijf
op elkaar toen beide schepen elkaar naderden.Toen werd een boot gestreken die
op de Sung Lien Star af voer. Hij knikte naar zijn eerste officier.


‘Ga naar de valreep en verwelkom onze
gasten. Zo te zien zijn het er een stuk of tien. Zeg hun uw volle medewerking
toe en geef hun vrije toegang tot het hele schip.’


Even kalm en ontspannen alsof hij thuis
in de tuin zat bestelde hij een kop thee uit de kombuis en keek toe hoe de
ambtenaren van de Weehawken aan dek van zijn schip klommen en met hun inspectie begonnen.


 


Luitenant Stowe maakte zijn opwachting bij kapitein
Hung-chang op de brug en verzocht inzage in het manifest en de overige scheepspapieren.
De bemanning van de kotter splitste zich in groepjes. Vier man doorzochten de
ruimen, drie de containers en drie anderen liepen naar de verblijven van de
bemanning. De Chinezen reageerden onverschillig op de bemoeienis en besteedden
weinig aandacht aan de drie Kustwacht-mensen die meer belangstelling schenen te
hebben voor de eetzaal, vooral voor de kombuis, dan voor hun individuele
kooien.


Slechts twee bemanningsleden van de Sung Lien Star waren in de
eetzaal aanwezig. De ene zat een Chinese krant te lezen en de andere lepelde
een kom soep leeg. Geen van beiden protesteerde toen chefkok Cochran hun in
gebarentaal beduidde dat ze tijdens het doorzoeken van eetzaal en kombuis op
de gang moesten blijven.


Vermomd als een lid van de Kustwacht liep
Julia rechtstreeks naar de kombuis, waar Lin Wan-chu in een witte kiel en broek
over een fornuis gebogen stond en met een lange houten lepel in een grote
koperen pan met kokende garnalen roerde. Overeenkomstig het bevel van haar
kapitein de inspecteurs van de Kustwacht ter wille te zijn, keek ze op van de
uit de pan oprijzende stoom en lachte vriendelijk. Onverstoorbaar zette ze
haar werk voort toen Julia achter haar langsliep en routinematig de
provisiekastjes inspecteerde.


Lin Wan-chu voelde de injectienaald niet
die in haar rug geprikt werd. Na een paar seconden kregen haar ogen een
onzekere uitdrukking, toen de stoom boven de pan zich opeens scheen samen te
ballen tot een dichte wolk. Toen werd alles om haar heen pikzwart. Toen ze veel
later aan boord van de Weehawken weer bijkwam, was haar eerste gedachte dat zij de soep had
laten overkoken.


Binnen anderhalve minuut en dankzij
grondige oefening had Julia de witte kleren van de kok aan en lag Lin Wan-chu
in Kustwacht-uniform op het dek. Binnen dertig seconden had Julia het haar van
de kok afgeknipt en een honkbalpet met het insigne van de Kustwacht en de naam Weehawken op Lin Wan-chu’s hoofd
gezet. ‘Breng haar weg,’ zei Julia tegen Cochran, die de deur naar de gang
bewaakte.


Snel hesen Cochran en zijn metgezel de
Chinese kok overeind en namen haar tussen hen in, met haar armen over hun
schouders, zodat haar hoofd voorover zou zakken en de identificatie zou
bemoeilijken. De honkbalpet werd over haar gezicht getrokken en met een laatste
knikje zei hij heel zachtjes tegen Julia, zodat alleen zij het kon horen: Ik
wens je een succesvol optreden.’ Half slepend, half dragend brachten de twee
mannen Lin Wan-chu naar de sloep van de Kustwacht.


Julia raapte de houten lepel op en ging
in de kokende garnalen staan roeren alsof ze de hele middag niet anders gedaan
had.


 


‘Een van uw mannen schijnt zich bezeerd te hebben,’ zei
kapitein Hung-chang toen hij zag dat twee mannen een bewusteloos iemand in de
sloep lieten zakken.


‘De sufferd keek niet uit waar hij liep en
stootte met zijn hoofd tegen een pijp,’ legde Stowe uit. ‘Waarschijnlijk een
hersenschudding.’


‘Hebt u aan boord van mijn schip nog iets
interessants gevonden?’ vroeg Hung-chang.


‘Nee, kapitein, uw schip is clean.'


‘Ik ben altijd bereid de Amerikaanse autoriteiten
ter wille te zijn,’ zei Hung-chang neerbuigend.


‘Uw bestemming is Sungari?’


‘Conform mijn bevelen en de door Qin
Shang Maritime verstrekte documenten.’


‘Zodra wij vertrokken zijn kunt u
doorvaren,’ zei Stowe en salueerde hoffelijk voor de Chinese kapitein. ‘Het
spijt me dat wij u moesten ophouden.’


Twintig minuten nadat de sloep van de
Kustwacht was verdwenen arriveerde de loodsboot uit Morgan City en legde naast
de Sung Lien


Star aan. De loods klom aan
boord en begaf zich naar de brug. Even later voer het containerschip door de
diepe vaargeul van de Atchafalaya en over Sweet Bay Lake naar de haven van
Sungari.


Kapitein Hung-chang stond naast de
Cajun-rivierloods op de brug toen die het geautomatiseerde roer overnam en het
schip deskundig door het moerasgebied manoeuvreerde. Uit nieuwsgierigheid
tuurde Hung-chang door de zeekijker naar het turkooizen schip dat juist buiten
de vaargeul voor anker lag. Grote letters op de romp onthulden dat het hier
ging om een onderzoeksvaartuig van de National Underwater and Marine Agency.
Hung-chang had die schepen tijdens zijn reizen om de wereld vaak gezien, druk
bezig met wetenschappelijke oceaan- expedities. Terloops vroeg hij zich af wat
voor onderzoek ze hier op de Atchafalaya uitvoerden.


Terwijl hij met zijn kijker het dek van
het onderzoeksvaartuig aftastte, bleef hij plotseling staan en tuurde naar een
grote man met dik zwart krulhaar die door zijn eigen kijker naar de Sung Lien tuurde. Wat Li
Hung-chang eigenaardig vond was dat de man op het onderzoeksvaartuig niet naar
het containerschip zelf keek.


Hij scheen het kielzog vlak achter het
schip te bestuderen.
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Het kostte Julia moeite Lin Wan-chu’s menu’s en recepten te ontcijferen.
Hoewel het Chinees de meest gesproken taal ter wereld is, zijn er talrijke
regionaal verschillende dialecten. Julia’s moeder had haar de belangrijkste,
het Mandarijnen chinees, leren lezen, schrijven en spreken toen zij nog een
jong meisje was. Ze had de meest algemene van de drie varianten van het
Mandarijnen chinees geleerd, bekend als het Pekinees. Omdat Lin Wan-chu in de
provincie Jiangsu opgegroeid was, schreef en sprak zij een andere variant, het
Nanking-dialect. Gelukkig waren er voor Julia genoeg overeenkomsten om dat na
te bootsen en zich te redden. Onder het koken aan het fornuis hield ze haar
hoofd gebogen en haar gezicht afgewend van iedereen in de omgeving.


Haar twee helpers, een assistent-kok en
bakker, en een bordenwasser en schoonmaker, gaven geen enkele blijk van
argwaan. Ze deden hun werk en zeiden alleen iets als het over de avondmaaltijd
ging, maar leuterden of kletsten niet over de bemanning. Julia meende te zien
dat de bakker haar met een eigenaardige uitdrukking op zijn gezicht opnam,
maar toen ze hem beval op te houden haar aan te staren en door te gaan met
pangsit bakken, maakte hij lachend een schunnige opmerking en ging weer aan
zijn werk.


De fornuizen en de frequent omgeroerde
kookpotten en woks veranderden de kombuis al spoedig in een sauna. Julia
herinnerde zich niet ooit zo gezweten te hebben. Ze dronk het ene glas water na
het andere om niet uit te drogen. Ze zond een geluidloos dankgebedje op toen
ze de assistent-kok het initiatief zag nemen bij het klaarmaken van de soep van
waterkers en van het kippenvlees met taugé. Julia toonde haar kunnen door
gebraden kip met bami en rijst met garnalen klaar te maken.


Kapitein Hung-chang drentelde even de
kombuis binnen voor een paar koekjes met sesamzaad nadat de Sung Lien Star eenmaal afgemeerd
aan de kade van Sungari lag. Daarna keerde hij terug naar de brug om de
Amerikaanse douane- en de immigratieambtenaren te ontvangen. Hij keek Julia
recht in haar gezicht, maar uit zijn ogen sprak enkel gewone herkenning; hij hield
haar duidelijk voor Lin Wan-chu.


Julia voegde zich bij de rest van de
bemanning die zich in de rij opstelde om aan de immigratieambtenaar hun
paspoorten te tonen. Gewoonlijk legde de kapitein de documenten over, maar de
IND was bijzonder strikt ten aanzien van binnenlopende schepen van Qin Shang
Maritime. De ambtenaar bekeek het paspoort van Lin Wan-chu, dat Julia in de
hut van de kok opgesnord had, zonder naar haar op te kijken. Alles heel
professioneel, dacht zij. Door naar haar gezicht te kijken had de ambtenaar
heel misschien een teken van herkenning laten blijken.


Toen de opvarenden de formaliteiten
achter de rug hadden, kwamen zij naar beneden voor het avondeten. De kombuis
lag tussen de officiersmess en de eetzaal voor de bemanning. Als chef-kok
bediende Julia de scheepsofficieren, terwijl haar assistenten het eten voor de
bemanning opschepten. Ze verlangde ernaar het schip te verkennen, maar zolang
de bemanning zat te eten moest ze haar rol blijven spelen om geen argwaan te
wekken.


Gedurende de hele maaltijd draafde Julia
zwijgend heen en weer en glimlachte alleen af en toe tegen een lid van de
bemanning dat haar een complimentje maakte over het eten en om meer vroeg. Ze
gedroeg zich niet alleen als Lin Wan-chu; voor iedereen aan boord was ze Lin
Wan- chu. Geen spoor van beter bekijken of van ongeloof. Niemand lette op de te
verwaarlozen verschillen in gedrag, uiterlijk of spraak. Voor hen was zij
dezelfde kok die altijd hun maaltijden aan boord van de Sung Lien Star had klaargemaakt,
sinds de avond van hun vertrek uit Qing-dao.


Punt voor punt ging zij in haar hoofd
haar opdracht na. Tot dusver was alles vlot verlopen, maar er was één grote
vraag. Als er driehonderd illegale immigranten aan boord waren, hoe kregen die
dan hun eten? Zeker niet vanuit haar kombuis. Volgens Lin Wan-chu’s menu en
lijst van ingrediënten maakte zij alleen eten klaar voor dertig bemanningsleden.
Het was onwaarschijnlijk dat er nóg een kombuis was voor passagiers. Ze
controleerde het magazijn en de provisiekasten en vond alleen voldoende
hoeveelheden levensmiddelen om de bemanning van de Sung Lien Star te voeden tijdens
de reis van China naar Sungari. Ze begon zich af te vragen of Peter Harpers
CIA-spion in Qingdao zich vergist had en misschien de naam van het schip verward
had met die van een andere boot.


Rustig ging ze in Lin Wan-chu’s
kantoortje zitten en deed of ze bezig was het menu voor de volgende dag samen
te stellen. Vanuit haar ooghoek zag ze haar assistent, die het overgebleven
eten in een koelkast wegzette terwijl de schoonmaker de tafels afboende om
daarna de vuile vaat onder handen te nemen.


Onopvallend verliet ze het kantoortje en
liep door de officiersmess de gang op, blij dat haar twee assistenten niet op
haar letten. Over een kampanjetrap bereikte ze het dek onder de stuurhut en de
brug. De grote kranen op de kade werden al in positie gebracht om de op de dekken
staande containers te lossen.


Ze keek over de reling en zag hoe een
duwboot een schuit langszij van het schip duwde. De bemanning scheen Chinees te
zijn. Twee matrozen begonnen plastic zakken vol afval door een zijluik in de
schuit te smijten. Dat gebeurde onder het wakend oog van een ambtenaar van de
drugsbestrijding die elke zak onderzocht voor hij uit het schip gegooid werd.


De hele bedrijvigheid aan de kade scheen
totaal niets uitstaande te hebben met zaken die het daglicht niet verdragen
konden. Julia zag niets dat vragen opriep. Het hele schip was door de
Kustwacht, de douane en de immigratiedienst afgezocht op illegale
vreemdelingen en drugs, en er was niets illegaals gevonden. De containers waren
gevuld met massaproducten als kleding, rubber en plastic schoeisel, speelgoed
en kinderspelletjes, radio’s en tv-toestellen die allemaal door goedkope
Chinese fabrieksarbeiders geproduceerd waren ten nadele van duizenden
Amerikaanse arbeiders, die hun baan verloren hadden.


Ze keerde terug naar de kombuis en vulde
een mandje met de sesamzaadkoekjes (in deeg gewikkelde uitjes en sesamzaad)
waarvan ze wist dat kapitein Hung-chang er dol op was. Vervolgens daalde ze in
het schip af en inspecteerde de ruimen onder de waterlijn. De meeste
bemanningsleden waren boven bezig met het lossen van de containers. De enkelen
die beneden gebleven waren schenen het fijn te vinden dat zij langskwam en
koekjes uit haar mandje uitdeelde. Ze keek niet in de machinekamer omdat ze er
vrijwel zeker van was dat daar geen immigranten verstopt waren. Geen enkele
hoofdwerktuigkundige die een knip voor de neus waard was zou passagiers geduld
hebben bij zijn kostbare machines.


Ze raakte alleen even in paniek toen zij
verdwaalde in het grote ruim met de brandstoftanks. Ze werd verrast door een
bemanningslid dat achter haar rug opdook en wilde weten wat zij hier uitvoerde.
Julia glimlachte, bood hem haar koekjes met sesamzaad aan en zei dat de kapitein
jarig was en iedereen wilde trakteren. De man, die geen reden had om de
scheepskok te wantrouwen, aanvaardde dankbaar een handvol koekjes.


Na een vruchteloze speurtocht in iedere
ruimte op de Sung Lien Star waar eventueel grote aantallen passagiers vastgehouden en
gevoed zouden kunnen worden, keerde ze terug naar het open dek aan stuurboord.
Ze bleef aan de reling staan alsof ze vergeefs verlangde aan wal te gaan, en na
zich ervan vergewist te hebben dat er niemand binnen gehoorsafstand was, stak
ze een klein luidsprekertje in haar oor en begon in het microfoontje tussen
haar borsten te praten.


‘Het spijt me dat ik het zeggen moet,
maar het schip schijnt clean te zijn. Ik heb alle ruimen doorzocht en geen
aanwijzing van illegale immigranten gevonden.’


Aan boord van de Weehawken antwoordde kapitein
Lewis onmiddellijk. ‘Gaat het goed?’


‘Ja. Ik werd zonder terughoudendheid
ontvangen.’


‘Wilt u al opgehaald worden?’


‘Nog niet. Ik wil nog iets langer
rondkijken.’


‘Hou me op de hoogte,’ zei Lewis. ‘En
wees voorzichtig.’


Lewis laatste woorden kwamen gedempt
over, want plotseling dreunde de lucht van het lawaai van de helikopter van de Weehawken die over de kade
scheerde. Julia onderdrukte de neiging om te wuiven. Ze bleef lui over de
reling hangen en keek zonder nadrukkelijke belangstelling naar het toestel.
Het stemde haar blij te weten dat ze in het oog werd gehouden door een paar
Amerikaanse kustwachters die als haar beschermengelen fungeerden.


Ze was opgelucht dat haar taak volbracht
was, maar nijdig omdat ze geen enkele criminele activiteit had kunnen
ontdekken. Het zag ernaar uit dat Qin Shang iedereen opnieuw te slim af was
geweest. Als ze verstandig was, zou ze Lewis vragen haar te komen ophalen, of
ze kon van boord springen in de armen van de dichtstbijzijnde
immigratieambtenaar. Maar ze kon er niet toe komen om zo maar op te geven. Er
móest een antwoord zijn en Julia was vastbesloten het te vinden.


Ze liep over het achterdek naar het
benedendek aan bakboord tot ze recht omlaag kon kijken in de schuit die nu half
gevuld was met plastic vuilniszakken. Ze bleef een poosje aan de reling staan
kijken naar de schuit en de duwboot waarvan de kapitein nu de krachtige motoren
aanzette om bij de Sung Lien Star vandaan te varen. Het zog van de dubbele schroeven deed het
kalme, bruingele water schuimen.


Julia voelde zich gedwarsboomd. Er zat
geen hele schare immigranten in erbarmelijke omstandigheden opeengeperst aan
boord van de Sung Lien Star. Daar was ze absoluut zeker van. Ook twijfelde ze niet aan
de geloofwaardigheid van de CIA-agent in Qingdao. Qin Shang was een sluwe vos.
Hij moest een methode verzonnen hebben om de knapste speurders van de overheid
te misleiden.


Er waren geen harde directe bewijzen. Als
er al een verklaring was, hield die misschien verband met de duwboot en de
schuit die nu bij het schip wegvoeren. Andere alternatieven waren er niet. Weer
zag ze zich voor een mislukking geplaatst. Ze werd overweldigd door een gevoel
tekort te schieten. Voor haar stond als een paal boven water dat ze handelend
moest optreden.


Een snelle blik vertelde haar dat het
laadluik gesloten was en dat er geen matrozen waren die aan de andere kant van
de kade de scheepswand schoonmaakten. De kapitein van de duwboot stond aan het
roer, een bemanningslid fungeerde als uitkijk op de brug en een ander stond
voor op de boeg van de duwbak, en allebei keken ze vooruit naar de rivier.
Niemand keek achterom.


Toen de duwboot haar passeerde keek ze
omlaag naar het achterdek. Een lang eind kabel lag opgerold achter de
schoorsteen. Ze had geen tijd om Lewis op te roepen en in te lichten over haar
plan. Ze zette iedere aarzeling van zich af, want Julia was een vrouw van de
daad. Ze haalde diep adem en sprong.


 


Julia’s duik naar de schuit werd door geen enkele opvarende
van de Sung Lien Star opgemerkt, maar wel door Pitt aan boord van de Marine Denizen, die bij de
toegang tot de haven voor anker lag. Het afgelopen uur had hij op de brug op
de stoel van de kapitein gezeten, ongevoelig voor de zon en een incidenteel
overtrekkende regenbui, en had door een sterke verrekijker de bedrijvigheid
rond het containerschip nauwlettend gevolgd. Vooral de schuit en de duwboot
langszij intrigeerden hem. Gespannen zag hij hoe het op de lange reis uit China
opgehoopte afval keurig in zakken verpakt via een luik in de scheeps-romp in
de schuit werd gegooid. Toen ging de laatste zak afval overboord en het luik
werd gesloten. Pitt wilde zijn aandacht net op de containers richten die door
de kranen op de kade gehesen werden, toen hij onverwachts een gestalte over de
reling van het bovendek zag klimmen en op het dak van de duwboot zag
neerploffen. ‘Allemachtig!’ explodeerde hij.


De naast hem staande Rudi Gunn
verstijfde. ‘Zie je iets interessants?’


‘Iemand dook van het schip af op de
duwboot.’


‘Misschien een drossende matroos.’


‘Gezien de witte kleding leek het de
scheepskok wel,’ zei Pitt met de kijker nog op de boot gericht.


‘Ik hoop dat hij zich niet bezeerd
heeft,’ zei Gunn.


‘Ik geloof dat een rol touw zijn val
heeft gebroken. Hij schijnt ongedeerd te zijn.’


‘Heb je iets ontdekt dat je sterkt in je
vermoeden dat er een of ander afgezonken vaartuig moet zijn, dat onder het
schip vandaan onder de bak bevestigd kan worden?’


‘Niets dat in de rechtszaal als bewijs
geaccepteerd zou worden,’ bekende Pitt. Maar toen lichtten de opaalgroene ogen
op en begonnen zacht te glanzen. ‘Maar dat kan in de komende achtenveertig uur
allemaal veranderen.’
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De kleine speedboot van de Marine Denizen schoot over de
Intercoastal Waterway en minderde vaart toen hij langs de kade van Morgan City
voer. De stad werd beschermd tegen een buiten de oevers tredende rivier door
een tweeëneenhalve meter hoge betonnen oeverwal en een zes meter hoge zeewering
die naar de Golf gekeerd was. Twee verkeersbruggen en een spoorbrug overspanden
de Atchafalaya in Morgan City, en de witte koplampen en rode achterlichten van
het verkeer verschoven als kralen die door de vingers van een vrouw glijden. De
lichten van de gebouwen speelden over het wateroppervlak en deinden mee in het
kielzog van passerende boten. Met haar 15.000 inwoners was Morgan City de
grootste plaats in St. Mary Parish (in Louisiana worden de bestuurlijke eenheden
parochies genoemd en geen districten, zoals vrijwel overal elders in de
Verenigde Staten). De naar het westen gekeerde stad keek uit over een breed
gedeelte van de Atchafalaya dat Berwick Bay genoemd werd. Zuidwaarts stroomde
de Bayou Boeuf, die als een vestinggracht om de stad liep en uitmondde in Lake
Palourde.


Morgan City is de enige stad aan de
oevers van de Atchafalaya, en staat door haar lage ligging bloot aan
overstromingen en springvloeden, vooral als er orkanen woeden, maar de
inwoners vinden het niet de moeite waard zuidwaarts naar de Golf uit te kijken,
naar dreigende zwarte wolken. Californië heeft zijn aardbevingen, Kansas zijn
tornado’s en Montana zijn sneeuwstormen,‘dus waarom zullen wij ons druk maken’
is de overheersende opvatting.


Morgan City is iets stedelijker dan de
meeste andere stadjes en dorpen in het kustgebied van Louisiana. Het fungeert
als zeehaven voor vissers, oliemaatschappijen en scheepsbouwers, en toch ademt
het dezelfde sfeer als de meeste andere steden langs de Missouri en de Ohio.
De gevels van de meeste gebouwen zijn naar het water gekeerd.


Een reeks vissersboten met scherpe boeg,
hoog vrijboord, de stuurhut ver naar voren en de masten en boomkorren op het
achterschip, voer voorbij op weg naar diep water in de Golf. De in ondieper
water blijvende schepen waren platbodems: ze hadden minder diepgang met lagere
vrijboorden en een ronde boeg, de mast voor- en de stuurhut achterop het schip.
Beide scheepstypen waren voor de garnalenvangst. Weer een ander type waren de
oesterloggers, die voornamelijk de binnenwateren bevisten en geen masten
hadden. Een daarvan pufte voor-hij de speedboot van de NUMA, het dek nauwelijks
boven de waterspiegel, afgeladen met een bijna twee meter hoge berg oesters.


‘Waar willen jullie worden afgezet?’
vroeg Gunn die de schroefloze speedboot bestuurde.


De dichtstbijzijnde saloon aan de
waterkant lijkt me een geschikte plek om de riviervissers te ontmoeten,’ zei
Pitt.


Giordino wees op een onordelijk groepje
houten gebouwen langs een kade. Op een van de gebouwen stond in neonletters charlie's fish
dock, zeebanket en drank. ‘Dat kon weleens iets voor ons zijn.’


‘Naar die verpakkerij ernaast zullen de
vissers hun vangst wel brengen,’ merkte Pitt op. ‘Hier kunnen we vast wel
informeren naar ongewone activiteiten stroomopwaarts.’


Gunn stuurde de speedboot tussen een
kleine vloot van trawlers door en stopte onder aan een houten trap. ‘Veel
succes,’ zei hij glimlachend toen Pitt en Giordino naar de kade begonnen te
klimmen. ‘Stuur eens een kaartje.’


‘Je hoort van ons,’ verzekerde Pitt hem.


Gunn wuifde, duwde af van de kade en liet
de kleine speedboot stroomafwaarts keren naar de Marine Denizen.


De kade rook naar vis en de kenmerkende
geur werd nog versterkt door de vochtige avondlucht. Giordino knikte naar een
berg oesterschelpen die bijna tot het dak van het café-restaurant reikte. ‘Een
Dixie-bier en een dozijn verse oesters uit de Golf zouden me nu wel aanstaan,’
zei hij, blij met het vooruitzicht.


‘Hun vissoep met okra zal ook wel van
topklasse zijn.’


Door de deur van Charlie’s Fish Dock naar
binnen stappen was als teruggaan in de tijd. De antieke airconditioning had in
de strijd tegen zweet en tabaksrook al lang geleden het loodje gelegd. De
houten vloer was afgesleten door schuifelende visserslaarzen en zat vol
schroeiplekken van sigarettenpeukjes. De gebeitste tafels, die van de
luikdeksels van oude boten gemaakt waren, droegen ook sporen van sigarettenpeukjes.
De oude kapiteinsstoelen zagen er na jaren van knokpartijen opgelapt en gelijmd
uit.Tegen de muren hingen roestige metalen reclameborden van alle denkbare
producten, van Tante Bea’s Gemberbier tot Old South Whiskey en Goobers
aastrommels. Allemaal waren ze in vroeger jaren met kogels doorzeefd. De
moderne bierreclames waarvan het in kroegen over het hele land wemelde,
ontbraken ten enen male. De planken achter de bar waarop bijna honderd
verschillende soorten (ook lokaal gestookte) sterkedrank uitgestald stonden,
maakten de indruk op goed geluk tijdens de Burgeroorlog tegen de muur gespijkerd
te zijn. De bar was het dek geweest van een lang geleden afgedankte vissersboot
en had dringend behoefte aan een goede opknapbeurt.


De clientèle bestond uit een gemengd
gezelschap vissers, plaatselijke scheepsbouwers, bouwvakkers en arbeiders die
buitengaats op de boorplatforms werkten. Het waren ruige kerels. Dit was het
land van de Cajuns en enkelen van hen converseerden in het Frans. Twee grote
honden lagen vreedzaam te dutten onder een leeg tafeltje. Ten minste


dertig mannen vulden de bar, maar er was
geen enkele vrouw te zien, zelfs geen barmeid. Alle bestellingen werden door de
caféhouder uitgevoerd. Bier per glas was niet verkrijgbaar, alleen per fles of
in blik. Alleen de sterkedrank werd in een gebarsten of afgeschilferd glas geserveerd.
Het eten werd opgediend door een kelner die eruitzag alsof hij op
donderdagavond aan worstelwedstrijden in het plaatselijke stadion deelnam.


‘Wat vind jij ervan?’ vroeg Pitt.


‘Ik weet nu waar oude kakkerlakken aan
hun eind komen,’ antwoordde Giordino.


‘Vergeet niet te glimlachen en elk van
deze zeebonken die je vraagt hoe laat het is met “meneer” aan te spreken.’


‘Dit is wel de allerlaatste plek waar ik
ruzie zou willen maken,’ stemde Giordino in.


‘Goed dat we niet gekleed zijn als
toeristen van een cruiseschip,’ zei Pitt en inspecteerde de besmeurde en
opgelapte werkkleren nog eens die de bemanning van de Marine Denizen voor hen had
opgesnord. ‘Maar ik betwijfel of het iets zal uitmaken. Aan onze frisse geur
zullen ze meteen weten dat wij buitenstaanders zijn.’


‘Ik wist dat het verkeerd was om drie
weken geleden een bad te nemen,’ zei Giordino spottend.


Pitt boog en wees op een leeg tafeltje.
‘Zullen we gaan dineren?’


‘Ja, laten we dat doen.’ Giordino maakte
ook een buiging, trok een stoel achteruit en ging zitten.


Toen de kelner na twintig minuten nog
niet verschenen was, zei Giordino geeuwend: ‘Het schijnt dat onze kelner de
professionele methode om ons tafeltje te negeren verfijnd heeft.’


‘Hij moet je gehoord hebben,’ zei Pitt
grinnikend. ‘Daar komt hij aan.’


De kelner was gekleed in een afgeknipte
spijkerbroek en eenT-shirt met daarop een longhorn-stier die van een bruine
heuvel omlaag skiede, met de toepasselijke tekst: als
god gewild had dat texanen zouden skiën, had hij koeienstrond wit gemaakt.


‘Kan ik iets uit de keuken voor u halen?’
vroeg hij met een verrassend schelle stem.


‘Is een dozijn oesters en een Dixie-bier
mogelijk?’ vroeg Giordino. ‘Die krijgt u,’ zei de kelner. ‘En u?’


‘Een kop van uw beroemde vissoep.’


De kelner gromde. ‘Ik wist niet dat die
beroemd was, maar lekker is-ie. En wat wilt u drinken?’


‘Hebt u tequila achter de bar?’


‘Jazeker, we krijgen hier veel
Midden-Amerikaanse vissers.’


‘Tequila on the rocks met citroen.’


De kelner draaide zich om in de richting
van de keuken, na hen eerst nog even aangekeken te hebben. ‘Ik kom zo terug.’


‘Ik hoop dat hij niet denkt dat hij
Arnold Schwarzenegger is en een auto door de muur rijdt,’ mompelde Giordino.


‘Ontspan je,’ zei Pitt. ‘Geniet van de couleur locale, de ambiance en
het rokerige milieu.’


‘Ik kan van de verschaalde atmosfeer
gebruik maken en er zelfs nog iets aan toevoegen,’ zei Giordino, en stak een
van zijn importsigaren op.


Pitt keek het vertrek rond op zoek naar
iemand die hij kon aanklampen voor inlichtingen. Hij elimineerde een groep die
aan het ene eind van de bar pool speelde. De havenarbeiders kwamen eerder in aanmerking,
maar zij maakten niet de indruk erg op onbekenden gesteld te zijn. Hij begon
de vissers eens op te nemen. Een stuk of wat zaten aan tegen elkaar geschoven
tafeltjes poker te spelen. Een oudere man van naar schatting halverwege de
zestig zat er schrijlings op een stoel bij, maar speelde niet mee. Hij speelde
de rol van de eenzelvige man, maar zijn blauwgroene ogen hadden een gezellige
en vriendelijke glans. Zijn haar was grijs, evenals zijn afhangende snor, die
gedeeltelijk over zijn baard hing. Hij observeerde de anderen terwijl zij hun
geld op de pokertafel gooiden, alsof hij een psycholoog was die het gedrag van
laboratoriummuizen bestudeerde.


De kelner bracht de drankjes, met in zijn
ene hand een glas en in de andere een fles. ‘Wat voor merk tequila had de
barkeeper?’


‘Ik geloof dat het Pancho Villa heet.’


‘Als ik mijn tequila’s goed ken, zit
Pancho Villa in een plastic fles.’


De kelner tuitte zijn lippen alsof hij
probeerde een beeld van vele jaren geleden op te roepen. Toen klaarde zijn
gezicht op. ‘Ja, je hebt gelijk. Het zit in plastic flessen. Een prima
medicijn voor je kwalen.’


‘Ik heb op het moment geen kwalen,’ zei
Pitt.


Giordino grijnsde zo zelfgenoegzaam als
hij maar kon. ‘Hoeveel droesem ligt er in de ziel van de fles en wat kost het?’


‘Tijdens het Inca-Goudproject kocht ik in
de Sonora-woestijn een fles voor $ 1,67,’ zei Pitt.


‘Kun je het veilig drinken?’


Pitt hield zijn glas tegen het licht en
nam een forse slok. Toen loenste hij schertsend en zei: ‘Het is even veilig als
welke haven dan ook tijdens een storm.’


De kelner keerde terug uit de keuken met
Giordino’s oesters en Pitts vissoep.


Voor het hoofdgerecht bepaalden ze hun
keus op jambalaya: gekruide rijst met tomaten, worst, kippenvlees en vis. De
oesters waren zo groot dat Giordino ze in stukken moest snijden als een
biefstuk. Pitts kom vissoep zou een hongerige leeuw verzadigd hebben. Na hun magen
met een boordevolle schaal jambalaya gevuld te hebben en nog een Dixie-bier en
een Pancho Villa-tequila besteld te hebben, bleven ze aan hun tafel zitten en
maakten ze hun riemen wat losser.


Onder het eten had Pitt nauwelijks zijn ogen
afgewend van de oude man bij de pokerspelers. ‘Wie is die oude baas daar die
schrijlings op zijn stoel zit?’ vroeg hij de kelner. ‘Ik ken hem, maar ik weet
niet meer waar ik hem ontmoet heb.’


De kelner keek de bar rond en liet zijn
blik rusten op de oude man. ‘O, die. Hij heeft een vloot vissersboten, meest
trawlers voor kreeft en garnalen. Hij heeft ook een grote visfarm. Je zou het
hem niet aanzien, maar hij is een rijke kerel.’


‘Weet u of hij boten verhuurt?’


‘Nee, dat zou je hem moeten vragen.’


Pitt keek Giordino aan. ‘Neem jij eens
poolshoogte aan de bar en probeer uit te vissen waar de sleepboten van Qin
Shang Maritime hun afval dumpen.’


‘En jij?’


‘Ik ga informeren naar de baggerwerken
stroomopwaarts.’


Giordino knikte zwijgend en stond van
tafel op. Even later zat hij te lachen bij een stel vissers die hij trakteerde
op opgesmukte verhalen over zijn vispartijen voor de kust van Californië. Pitt
liep naar de oude visser en bleef naast hem staan.


‘Neem me niet kwalijk, meneer, maar zou
ik u misschien even kunnen spreken?’


De blauwgroene ogen van de grijze man
monsterden Pitt bedaard van de gesp van zijn riem tot zijn zwarte krulhaar.
Toen knikte hij langzaam, stond van zijn stoel op en wees Pitt naar een box in
een hoek van de bar. Nadat de visser was gaan zitten en nog een biertje besteld
had, zei hij: ‘Wat kan ik voor u doen, meneer...’ 


‘Pitt.’


‘Meneer Pitt, u komt niet uit het land
van de bayous.’


‘Nee, ik ben verbonden aan de National
Underwater and Marine Agency in Washington.’


‘Doet u oceaanonderzoek?’


‘Op deze reis niet,’ zei Pitt. ‘Mijn
collega’s en ik werken samen met de Immigratiedienst om een eind te maken aan
de illegale smokkel van vreemdelingen.’


De oude man haalde een peuk sigaar uit de
zak van een oud windjack en stak die aan. ‘Hoe kan ik helpen?’


‘Ik zou graag een boot willen charteren
om een afgraving stroomopwaarts te onderzoeken...’


‘Het kanaal dat door Qin Shang Maritime is
gegraven om het terrein bij Sungari op te hogen?’ vroeg de visser met kennis
van zaken. 


‘Precies.’


‘Niet veel te zien,’ zei de visser.
‘Alleen een brede vaart waar vroeger de Mystic Bayou was. Het wordt nu het
Mystic Canal genoemd.’


‘Ik kan niet geloven dat er zoveel grond
nodig was om die haven te bouwen,’ zei Pitt.


‘De uit het kanaal gebaggerde modder die
niet voor ophoging is gebruikt, werd naar zee getransporteerd en in de Golf
gedumpt.’


‘Is er een dorp in de buurt?’


‘Vroeger lag daar Calzas, aan het eind
van de bayou, niet ver van de Mississippi. Maar dat is verdwenen.’


‘Bestaat Calzas niet meer?’ vroeg Pitt.


‘De Chinezen verkondigden dat zij de
dorpelingen een dienst zouden bewijzen door ze een vaarroute naar de
Atchafalaya te verschaffen. In werkelijkheid kochten zij de landeigenaars uit
door de drievoudige waarde te betalen. Wat er nog van overeind staat is een
spookstad. De rest werd met bulldozers in het moeras gedumpt.’


Pitt was verward. ‘Wat had hel dan voor
zin een doodlopend kanaal te graven als zij even gemakkelijk elders langs de
Atchafalaya grond hadden kunnen afgraven?’


‘Iedereen langs de rivier is daar ook
benieuwd naar,’ zei de visser. ‘Het probleem is dat vrienden van mij, die
dertig jaar in de bayou hebben gevist, niet langer welkom zijn. De Chinezen
hebben een ketting over hun nieuwe kanaal gespannen en laten vissers niet
langer toe. En ook geen jagers.’


‘Gebruiken ze het kanaal voor het vervoer
per schuit?’


De visser schudde zijn hoofd. ‘Als u
denkt dat zij vreemdelingen over het kanaal binnensmokkelen, kunt u dat wel uit
uw hoofd zetten. De enige slepen die uit Sungari de rivier op varen, gaan
noordwestelijk de Bayou Teche op en leggen aan bij een verlaten suikerfabriek,
een mijl of tien van Morgan City verwijderd. Qin Shang Maritime heeft die gekocht
toen zij Sungari bouwden. De Chinezen herstelden de oude spoorlijn naast de
fabriek.’


‘Waar sluit die op aan?’


‘Op de grote lijn van Southern Pacific.’


Het troebele water begon helderder te
worden. Pitt staarde in de verte en zei een hele poos niets. Het kielzog dat
hij achter de Sung Lien Star waargenomen had, vertoonde een ongewone, maar duidelijke
werveling onder het opgewoelde wateroppervlak, wat niet normaal was voor de
rompvorm van zo’n vrachtschip. Het leek hem dat de romp óf aanzienlijk meer
water verplaatste dan overeenkwam met de grootte van het schip, óf dat er een
tweede romp moest zijn. In zijn hoofd begon hij zich een afzonderlijk
vaartuig, misschien wel een duikboot, voor te stellen die aan de kiel van het
schip bevestigd was. ‘Heeft die aanlegplaats een naam?’


‘Hij werd Bartholomeaux genoemd, naar de
man die in 1909 de fabriek bouwde.’


‘Ik wil een of andere vissersboot huren
om zonder argwaan te wekken Bartholomeaux te kunnen inspecteren.’


De oude visser keek Pitt over tafel aan
en haalde glimlachend zijn schouders op. ‘Ik weet wel iets beters. Wat jullie
nodig hebben is een kampeerboot.’


‘Een kampeerboot?’


‘Sommigen noemen het woonboten. Mensen
gebruiken ze voor zwerftochten op de rivier. Ze meren af in de bayous, bij
dorpen of farms, en trekken dan weer verder. Vaak blijven ze op dezelfde plek
liggen en worden dan als vakantiehuisjes gebruikt. Permanente bewoners zijn er
niet veel meer.’


‘Een kampeerboot moet een soort woonboot
zijn.’


‘Woonboten varen gewoonlijk niet op eigen
kracht,’ zei de grijsgebaarde visser.


‘Maar ik heb een boot die bewoonbaar is
en die aan boord een goede motor heeft. Die kunt u gebruiken als u denkt dat
hij geschikt is. En aangezien u van plan bent hem voor het welzijn van ons land
te gebruiken, mag u hem gratis gebruiken. Als u hem maar in even goede staat
terugbrengt als waarin u hem aantrof.’


‘Ik geloof dat ons een aanbod wordt
gedaan dat wij niet kunnen afslaan,’ zei Giordino, die van de bar kwam
aanlopen en meeluisterde.


'Dank u,’ zei Pitt ernstig. ‘We
accepteren het.’


‘U zult de kampeerboot ongeveer een mijl
stroomopwaarts op de linkeroever van de Atchafalaya aan de steiger vinden, bij
Wheeler’s Landing. Dichtbij is een kleine jachthaven en de kruidenierswinkel
van mijn oude vriend en buurman Doug Wheeler. U kunt bij hem proviand inslaan.
Ik zal ervoor zorgen dat de olietank gevuld is. Als iemand iets vraagt, zeg dan
maar dat u vrienden bent van de Bayou Kid. Zo word ik hier vaak genoemd,
behalve door mijn oude vismakker Tom Straight, de barkeeper. Die noemt me nog
altijd bij mijn ware naam.’


‘Is de motor sterk genoeg om tegen de
stroom in te varen?’ vroeg Pitt naïef.


‘Ik denk dat u zult merken dat hij dat
kan.’


Pitt en Giordino waren enthousiast en
dankbaar voor de belangeloze medewerking van de oude visser. ‘We zullen uw
kampeerboot terugbrengen in de staat waarin wij hem hebben aangetroffen,’
beloofde Pitt.


Over de tafel heen schudde Giordino de
hand van de oude man. Toen hij iets zei, deed hij dat met ongewone nederigheid.
‘Ik denk niet dat u ooit zult weten hoeveel mensen van uw welwillendheid zullen
profiteren.’


De visser streek over zijn baard en
wuifde even met zijn ruige hand. ‘Graag gedaan. Ik wens jullie succes. Illegale
smokkelarij, vooral van mensen, is een smerige manier om geld te verdienen.’


Peinzend keek hij Pitt en Giordino na
toen die Charlie’s Fish Doek verlieten en in het duister verdwenen. Hij ging
zitten en dronk zijn bier op. Het was een lange dag geweest en hij was moe.


 


‘Ben je aan de bar iets wijzer geworden?’ vroeg Pitt toen
zij door een steegje van de kade naar een drukke straat liepen.


De binnenschippers hebben het niet op Qin Shang Maritime begrepen,’
antwoordde Giordino. ‘De Chinezen weigeren plaatselijke dokwerkers of
sleepbootmaatschappijen in te huren. Al het binnenvaartverkeer vanuit Sungari
wordt verzorgd door Chinese schepen met bemanningen die in de haven wonen en
nooit in Morgan City komen. Er is een onderhuidse woede die zich weleens zou
kunnen ontladen in een kleine oorlog, als Qin Shang niet meer respect laat
blijken voor de bevolking van de St. Mary-parochie.’


‘Ik betwijfel of Shang ooit behoefte
heeft gehad om met domme boeren om te gaan,’ merkte Pitt op.


‘Wat is jouw plan?’


‘Eerst nachtlogies zoeken en zodra de zon
opkomt schepen we ons op de kampeerboot in, varen de rivier op en verkennen het
doodlopende kanaal.’


‘En Bartholomeaux?’ drong Giordino aan.
‘Ben je niet nieuwsgierig om erachter te komen of dat de plek is waar de
schuiten hun menselijke lading dumpen?’


‘Nieuwsgierig wel, maar niet wanhópig
nieuwsgierig. We zijn niet aan tijd gebonden. We kunnen Bartholomeaux bezoeken
nadat we poolshoogte genomen hebben in het kanaal.’


‘Als je een verkenning onder water wilt
uitvoeren,’ zei Giordino, ‘hebben we een duikuitrusting nodig.’


‘Zodra we een basis hebben, roep ik Rudi
op en laat ik hem onze uitrusting naar onze verblijfplaats sturen.’


‘En Bartholomeaux?’ vervolgde Giordino.
‘Als we kunnen bewijzen dat de oude suikerfabriek een doorvoerdepot is voor
illegale vreemdelingen, wat dan?’


‘Dan laten we het aan IND-agenten over
een overval uit te voeren, maar pas nadat we admiraal Sandecker de voldoening
geschonken hebben Peter Harper ervan in kennis gesteld te hebben dat de NUMA
zonder zijn hulp weer een van Qin Shangs clandestiene ondernemingen aan het
licht heeft gebracht.’


‘Dat heet geloof ik poëtische
rechtspleging.’


Pitt lachte zijn vriend toe. ‘Nu komt het
moeilijkste.’


‘Het moeilijkste?’


‘We moeten een taxi hebben.’


Op de hoek van de steeg bleef Giordino staan
en keek om naar het restaurant. ‘Kwam die oude visser jou ook bekend voor?’


‘Nu je het zegt, hij had iets over zich
dat een belletje bij me deed rinkelen.’


‘Hij heeft ons zijn naam niet verteld.’


‘Als we hem weer tegenkomen,’ zei Pitt, ‘moeten
we hem toch eens vragen of we elkaar al eens eerder hebben ontmoet.’


 


In Charlie’s Fish Dock-restaurant keek de oude visser op
toen de barkeeper hem iets toeschreeuwde.


‘Nog een biertje, Cussler?’


‘Och, waarom ook niet?’ De oude man
knikte.‘Een glaasje op de valreep kan vast geen kwaad.’
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Ons thuis ver van huis,’ zei Giordino bij zijn eerste blik
op de kampeerboot die hij en Pitt van de oude visser mochten gebruiken. ‘Nauwelijks
groter dan een weekendhuisje in North Dakota.’


‘Niet chic, maar wel functioneel,’ zei
Pitt toen hij de taxichauffeur betaald had en de oude boot bekeek die lag
afgemeerd aan het eind van een wrakke steiger die zich op volkomen met water
verzadigde palen vanaf de rivieroever uitstrekte. In de jachthaven dobberden
verschillende kleine aluminium vissersbootjes op het groene water. De
buitenboordmotoren waren vet en roestig vanwege het langdurige, intensieve
gebruik.


‘Een mooie boel,’ kreunde Giordino toen hij
hun duikapparatuur uit de kofferbak van de taxi laadde. ‘Geen centrale
verwarming of airconditioning. Het zou me niet verbazen als deze wastobbe
zelfs geen stromend water of elektriciteit heeft voor de verlichting en de
tv.’


‘Stromend water heb je niet nodig,’ zei
Pitt. ‘Je kunt een bad nemen in de rivier.’


‘En als ik naar het toilet moet?’


Pitt lachte. ‘Laat je verbeelding
spreken.’


Giordino wees naar een antenne op het
dak. ‘Radar,’ mompelde hij ongelovig. ‘Er is radar aan boord.’


De woonboot had een brede, platte en iets
hellende romp, zoals die van een kleine dekschuit. De zwarte verf zat onder de
littekens na talloze botsingen met meerpalen en andere boten, maar de onder
water zichtbare bodem scheen niet aangegroeid te zijn. De vierkante kist met
ramen en deuren die het woongedeelte vormde, was ongeveer twee meter hoog en de
verweerde blauwe wanden liepen bijna gelijk met de zijkanten van de romp. Op de
boeg prijkte een overdekte kleine veranda met een paar tuinstoelen. Alsof men
dit aanvankelijk was vergeten zat er op het dak van het woongedeelte een klein
bouwsel dat als bovenlicht diende, en een stuurhuis. Omgekeerd op het dak lag
een kleine roeiboot met riemen vastgesjord. Achterop de behuizing stak de
zwarte pijp omhoog van een op hout gestookte potkachel.


Triest schudde Giordino zijn hoofd. ‘Ik
heb in bussen op banken geslapen die comfortabeler waren dan dit. Geef me de
volgende keer maar een schop als ik klaag over mijn motelkamer.’


‘O, gij kleingelovige, mopper niet
langer. Bedenk dat het ons niets kost.’


Ik moet toegeven dat de boot karakter
heeft.’


Pitt stuurde de eeuwig mopperende
Giordino naar de kampeerboot. 'Breng de uitrusting aan boord en controleer de
motor. Ik ga boodschappen doen in de winkel.’


‘Ik brand van nieuwsgierigheid naar het
motorvermogen,’ kankerde Giordino. Tien tegen een dat het groter is dan dat van
een mayonaise- klopper.’


Over een loopplank liep Pitt bij een
jachtwerf de rivieroever op. Een arbeider was bezig de kiel en romp van een
houten vissersboot op een verrijdbaar onderstel van een nieuwe laag
beschermende verf te voorzien. Pitt liep naar een houten bouwsel ernaast met
het uithangbord wheeler’s landing. Een lange veranda liep om het bouwsel heen dat op palen
rustte. De wanden waren heldergroen geverfd, en gele luiken omlijstten de
ramen. Pitt vond het onbegrijpelijk dat de kleine ruimte binnen zoveel
artikelen kon bevatten. Een kant van de winkel werd in beslag genomen door
scheepsbehoeften, de andere door hengelsporten jachtartikelen. De
levensmiddelen stonden in het midden. Een kleine koelvitrine met
zuivelproducten en vijfmaal zoveel bier als soft drinks stond tegen een wand.


Pitt pakte een boodschappenmandje en
kocht voldoende levensmiddelen voor drie of vier dagen, en zoals de meeste
mannen kocht hij meer dan hij en Giordino op konden, vooral toetjes en snacks.
Hij zette het overvolle mandje op de toonbank bij de kassa en stelde zich voor
aan de gezette winkelier die blikken levensmiddelen in de schappen aan het
zetten was.


‘Meneer Wheeler, ik ben Dirk Pitt. Mijn
vriend en ik hebben de woonboot van de Bayou Kid gehuurd.’


Wheeler streek over zijn zware snor en
stak Pitt de hand toe. ‘Ik verwachtte je al. De Kid zei dat je vanmorgen langs
zou komen. De boot is vaarklaar. De brandstoftank is gevuld, de accu opgeladen
en de olie bijgevuld.’


‘Dank u voor de moeite. Over een paar
dagen zullen we wel terug zijn.’


‘Ik hoor dat jullie het kanaal opgaan dat
de spleetogen gegraven hebben.’


Pitt knikte. ‘Nieuwtjes hebben vleugels.’


'Hebben jullie kaarten van de rivier?’


‘Ik hoopte dat u ze zou kunnen leveren.’


Wheeler draaide zich om en raadpleegde de
etiketten op een afgesloten kastje tegen de muur met daarin opgerolde
nautische kaarten van de regionale waterwegen en stafkaarten van de omringende
moerassen. Hij haalde er een aantal uit en rolde ze op de toonbank uit. ‘Hier
heb ik een kaart met de diepten van de rivier en een paar topografische kaarten
van het dal van de Atchafalaya. Op een ervan staat het gebied rondom het
kanaal.’


‘U helpt me een eind op weg, meneer
Wheeler,’ zei Pitt welgemeend. ‘Dank u wel.’


‘Jullie weten zeker al dat de spleetogen
je niet in het kanaal toelaten, hè. Ze hebben het afgesloten met een ketting.’


Is er nog een andere toegang?’


‘Er zijn er nog minstens twee.’ Wheeler pakte
een potlood en begon de kaarten te markeren. ‘Je kunt Hooker’s of Mortimer’s
bayou nemen. Ze stromen allebei evenwijdig aan het kanaal en monden er ongeveer
vijftien kilometer van de Atchafalaya in uit. Hooker’s bayou is met de
kampeerboot het gemakkelijkst te bevaren.’


‘Is het terrein om Hooker’s bayou ook
eigendom van Qin Shang Maritime?’


Wheeler schudde zijn hoofd. ‘Zij bezitten
maar honderd meter aan weerszijden van het kanaal.’


‘Wat gebeurt er als je de grens
overschrijdt?’


‘Plaatselijke vissers en jagers glippen
er soms binnen. In de meeste gevallen worden ze gesnapt en eruit gesmeten door
een boot vol spleetogen met automatische geweren die in het kanaal
patrouilleren.’


‘Er is dus een strenge bewaking?’


‘In het donker niet zoveel. Jullie zullen
er waarschijnlijk kunnen binnendringen, en zien wat je wilt zien, omdat we
twee nachten wassende maan hebben. Daarna moeten jullie wegwezen voor ze
erachter komen dat jullie er geweest zijn.’


‘Heeft iemand weleens iets vreemds op of om
het kanaal gezien?’


‘Niets echt bijzonders. Niemand snapt
waar al die drukte voor nodig is om mensen uit een rivierarm te houden die
dwars door de moerassen loopt.’


‘Varen er boten of schuiten in en uit?’


Wheeler schudde zijn hoofd. ‘Geen enkele.
Die ketting zit vastgeklonken en kan niet losgemaakt worden, tenzij je hem
opblaast met TNT.’


‘Heeft het kanaal een naam?’


‘Het stond bekend als de Mystic Bayou,’
zei Wheeler weemoedig. ‘En het was ook een mooie bayou tot hij door uitbaggeren
vernield werd. Veel herten, eenden en alligators om op te jagen. Voor vissers
meervallen, brasems en baarzen. De Mystic Bayou was een paradijs voor vissers
en jagers. Nu is het allemaal verdwenen en wat er nog van over is, is verboden
terrein.’


‘Ik hoop dat mijn vriend en ik de komende
achtenveertig uur iets te weten komen,’ zei Pitt en pakte zijn boodschappen in
een door Wheeler aangeboden kartonnen doos.


De eigenaar van de jachthaven schreef
verschillende telefoonnummers op de rand van een kaart.‘Als jullie in de knoei
komen, bel me dan op via mijn draagbare telefoon. Begrepen? Ik zorg dan dat
jullie snel hulp krijgen.’


Pitt was ontroerd door de beminnelijkheid
van de verstandige mensen in zuidelijk Louisiana die hem met raad en daad bij
wilden staan. Dat waren waardevolle contacten. Hij bedankte Wheeler en sjouwde
de boodschappen over de steiger naar de kampeerboot. Toen hij de veranda
betrad, stond Giordino bewonderend zijn hoofd te schudden.


‘Je zult niet geloven wat je hierbinnen
ziet,’ zei hij.


Is het erger dan je dacht?’


‘Helemaal niet. Het interieur is schoon
en Spartaans eenvoudig, maar de motor en onze passagier gaan je verstand te
boven.’


‘Welke passagier?’


Giordino gaf Pitt een briefje dat hij op
de deur geprikt gevonden had. Het luidde:


Heren Pitt en Giordino,


Aangezien jullie eruit wilden zien als vissende
streekbewoners, moeten jullie gezelschap hebben. Daarom leen ik jullie
Romberg, om jullie uiterlijk van riviervissers nog wat verder op te sieren.
Hij eet elke soort vis die je hem toegooit.


Succes, 


De Bayou Kid


 


‘Wie is Romberg?’ vroeg Pitt.


Giordino stapte naar buiten en wees
zwijgend op een bloedhond die binnen met zijn poten omhoog op zijn rug lag, met
grote afhangende flaporen en met zijn tong half uit zijn bek.


Is hij dood?’


‘Dat zou hij net zo goed kunnen zijn,
getuige het enthousiasme dat hij voor mijn aanwezigheid heeft laten zien,’ zei
Giordino. ‘Hij heeft geen vin verroerd sinds ik aan boord kwam.’


‘Wat is er voor ongewoons aan de motor?’


‘Kijk zelf maar.’ Giordino ging Pitt voor
door het vertrek, dat zit- slaapkamer en keuken van de kampeerboot was, en kwam
uit bij een luik. Hij lichtte het op en wees naar de compacte machinekamer in
het ruim. ‘Een 7 liter Ford 427 V-8 motor met dubbele verdeelcarburator. Een
ouwe, maar een goeie. Die levert minstens vierhonderd pk.’ 


‘Waarschijnlijk zelfs nog meer,’ zei Pitt
en bewonderde de sterke motor die in perfecte staat leek te zijn. 'Wat zal de
oude baas gelachen hebben toen ik hem vroeg of de boot tegen de stroom op kon
tornen.’ 


‘Gelet op de grootte van deze drijvende
schuur,’ zei Giordino,‘denk ik dat we als het moet bijna veertig kilometer per
uur zouden kunnen halen.’


‘Hou het rustig. We moeten niet de indruk
wekken haast te hebben.’ 


‘Hoe ver is het naar het kanaal?’


‘Ik heb het niet nagemeten, maar het
lijkt me tegen de honderd kilometer.’


‘We zullen er ergens voor zonsondergang
willen zijn,’ zei Giordino en berekende een rustige kruissnelheid.


‘Ik gooi los. Neem jij het roer en stuur
de vaargeul in terwijl ik de proviand opberg.’


Giordino had geen aanmoediging nodig. Hij
popelde om de zware Ford-motor te starten en het vermogen ervan te voelen. Hij
drukte op de starter en met een diep, gemeen gegrom sloeg de motor aan. Genietend
van het geluid liet Giordino de motor enkele ogenblikken stationair lopen. Hij
schakelde niet snel, maar wel soepel. Het was te mooi om waar te zijn, dacht
Giordino bij zichzelf. De motor was geen standaarduitvoering, maar omgebouwd
voor racen. ‘Goeie genade,’ mompelde Giordino binnensmonds. ‘Hij is veel
sterker dan wij dachten.’


Omdat Pitt er heilig van overtuigd was
dat Giordino heel gauw overmoedig zou worden en vol gas zou geven, borg hij de
levensmiddelen veilig op, zodat ze niet op het dek terecht zouden komen. Toen
stapte hij over de slapende Romberg heen de veranda op en ontspande zich in een
tuinstoel nadat hij zijn voeten schrap gezet had tegen de verschansing en zijn
arm om de reling had geslagen.


Giordino wachtte tot er geen schepen in
zicht waren en de Atchafalaya vrij was. Hij rolde de door Doug Wheeler verschafte
nautische kaart van de rivier uit en bestudeerde de waterdiepten stroomopwaarts.
Toen verhoogde hij de vaart van de oude kampeerboot zodanig dat de platte
voorsteven ruim dertig centimeter hoger en de achtersteven lager dan de
waterspiegel lag en een brede voor in de rivier sneed. Het was een ongewoon en
onlogisch gezicht zo’n lomp vaartuig met een vaart van tegen de zestig
kilometer per uur stroomopwaarts te zien stuiven. Op de veranda drukten de wind
en de nu hoog liggende boeg Pitt met zoveel kracht tegen de wand van de opbouw
dat hij zich verkrampt voelde en nauwelijks in staat was zich te bewegen.


Na over ongeveer drie kilometer een
kielzog van een meter hoog achter de kampeerboot opgeworpen te hebben, die de
moerassige oevers overspoelde en het ononderbroken tapijt van waterhyacinten
naast de vaargeul openscheurde, zag Giordino twee kleine vissersboten naderen
die op weg waren naar Morgan City. Hij minderde vaart tot een sukkelgangetje.
De waterhyacint is een mooie plant, maar door zijn uiterst snelle groei een
plaag in binnenwateren, want bayous en rivierarmen raken er totaal door
geblokkeerd. Door talrijke luchtbellen in de bladstelen blijven ze drijven. De
waterhyacint bloeit met mooie lichtpaarse bloemen, maar in tegenstelling met de
meeste andere bloeiende planten stinken ze een uur in de wind als ze geplukt
worden.


Met een gevoel alsof hij een rit in de
achtbaan overleefd had ging Pitt het woongedeelte binnen, haalde de
topografische kaart te voorschijn, begon de bochten in de rivier te bestuderen
en prentte zich de warwinkel van moerassige bayous en meren in het hoofd die
zich tussen Wheeler’s Landing en het door Qin Shang Maritime gegraven kanaal.
Hij zocht de herkenningspunten en bochten in de rivier op en vergeleek ze met
die op de kaart. Het was verfrissend om behaaglijk onder het dak van de veranda
te zitten en de prettige ervaring op zich te laten in werken van een tocht over
tijdloze wateren die alleen een boot kan verschaffen. De vegetatie op de oever
veranderde keer op keer. Dichte wouden van wilgen, populieren en cipressen,
met daartussen bessenstruiken en wilde wingerds, maakten langzaam plaats voor
een vochtig, ongerept moeras, een prairie van hoge rietvelden die bogen onder
een zacht briesje. Een eenzame cipres verhief zich majestueus boven het riet
als een fregat op zee. Hij zag reigers op hoge steltpoten langs de rand van het
water stappen, met S-vormig gebogen halzen terwijl ze voedsel oppikten uit de
modder.


Voor een jager die in een kajak of kano
door de moerassen van Zuid-Louisiana pagaaide, kwam het erop aan een stukje
vaste grond te vinden waarop hij zijn tent voor de nacht kon opzetten. Een
groot deel van het open water was bedekt met een tapijt van eendenkroos en
waterhyacinten. Uit de brakke modder rezen bossen op, geen droge grond. Pitt
kon zich moeilijk voorstellen dat al het water dat hij zag afkomstig was van
verre oorden als Ontario en Manitoba in Canada, en uit North Dakota en
Minnesota, en elke staat ten zuiden daarvan. Alleen achter de geborgenheid van
duizenden kilometers oeverwallen exploiteerden mensen boerderijen en bouwden ze
steden en dorpen. Het was een landschap zoals hij nog niet eerder had gezien.


Het was een heerlijk koele dag met juist
genoeg wind om het wateroppervlak te doen rimpelen. De uren vergleden alsof de
tijd even onbegrensd was als de ruimte. Maar hoe idyllisch de gezapige cruise
stroomopwaarts ook mocht lijken, zij waren bezig met een ernstige zaak die
gemakkelijk hun dood zou kunnen betekenen. Er mochten geen vergissingen of
fouten gemaakt worden bij het plannen van hun verkenning van het mysterieuze
kanaal.


Even na twaalven bracht Pitt een broodje
met salami en een fles bier naar Giordino in de kleine stuurhut op het dak.
Pitt bood aan het roer over te nemen, maar daar wilde Giordino niet van horen.
Hij had veel te veel plezier en dus keerde Pitt terug naar zijn stoel op de
veranda.


Hoewel het begrip tijd hier geen
betekenis scheen te hebben, bracht Pitt zijn uren niet in ledigheid door. Hij
besteedde zijn tijd met het gereedleggen van hun duikuitrusting. Hij pakte de
kleine AUV uit die hij op Lake Orion gebruikt had en stelde de instrumenten in.
Ten slotte haalde hij de nachtbril uit de foedraal en legde die op de kussens
van een oude, versleten sofa.


Even na vijven stapte Pitt de woonruimte
binnen en bleef staan aan de voet van de ladder die naar de stuurhut op het dak
leidde. ‘Nog een kilometer tot de monding van het kanaal,’ waarschuwde hij
Giordino. ‘Vaar daarna nog een kilometer door naar de volgende bayou en zwenk
dan naar stuurboord.’


‘Hoe heet die?’ vroeg Giordino.


‘Hooker’s Bayou, maar er staat geen
richtingbordje bij. Volg de bayou ongeveer tien kilometer, tot de plek waar op
de kaart een verlaten kade bij een afgedekte oliebron staat aangegeven. Daar
gaan we aanleggen om te eten en te wachten tot het donker is.’


Giordino manoeuvreerde de kampeerboot
langs een lange sleep schuiten die door een grote duwboot stroomafwaarts geduwd
werd. De kapitein van de duwboot gaf een stoot op de fluit toen zij elkaar passeerden,
ongetwijfeld in de veronderstelling dat de eigenaar van de kampeerboot aan
boord was. Pitt was teruggekeerd naar zijn stoel op de boeg en wuifde. Door een
verrekijker speurde hij het kanaal af toen zij de monding passeerden. Het
kaarsrechte kanaal was ongeveer vierhonderd meter breed en scheen als een
groen tapijt over de horizon te rollen. Een aan betonnen palen bevestigde
roestige ketting blokkeerde de toegang. Pitt zag grote borden met in rode
letters op een witte achtergrond de tekst, VERBODEN TOEGANG IEDEREEN DIE BETRAPT WORDT OP HET
TERREIN VAN QIN SHANG MARITIME LIMITED ZAL VERVOLGD WORDEN.


Geen wonder dat de lokale bevolking een
hekel heeft aan Qin Shang, dacht Pitt. Hij betwijfelde ernstig of de
plaatselijke sheriff overmatig zijn best zou doen om zijn vrienden en buren
aan te houden vanwege het jagen of vissen op terrein dat in buitenlands bezit
was.


Veertig minuten later schakelde Giordino
de motor uit, verliet de smalle vaargeul van Hooker’s Bayou, liet de
kampeerboot uitdrijven naar de restanten van een betonnen steiger en stuurde de
platte, overhangende boeg een lage wal op. Op de betonnen palen stond geschilderd
CHEROKEE
OLIEMAATSCHAPPIJ, BATON ROUGE, LOUISIANA. De boot had geen anker en dus pakten ze lange palen die voor
dat doel aan de gangboorden gebonden zaten, ramden die in de modder en sloegen
de meertouwen van de boot om de palen. Als laatste legden ze een loopplank uit
naar de vaste grond.


‘Ik heb op de radar een contact dat zich
vanuit het zuidoosten door het moeras beweegt,’ meldde Giordino kalm.


‘Het nadert uit de richting van het
Mystic Canal.’


‘En heel snel,’ zei Giordino
nadrukkelijk.


‘Shangs beveiliging heeft geen tijd
verloren laten gaan en heeft ons direct laten volgen.’ Pitt ging naar binnen en
keerde terug met een groot vierkant net met verticale steunen dat hij op het
achterdek gevonden had. ‘Sleep Romberg naar buiten en haal een flesje bier.’ 


Giordino keek naar het net. ‘Wou je kreeften
gaan vangen voor het diner?’


‘Nee,’ antwoordde Pitt. In het licht van
de ondergaande zon ving hij ver weg in de zee van riet een glimp op van een
glanzend voorwerp. ‘Het moet erop lijken dat ik weet wat ik doe.’


‘Een helikopter,’ zei Giordino resoluut,
‘of een ultralicht vliegtuigje zoals op de Orion River.’


‘Te laag. Het lijkt meer op een
hovercraft.’


‘Zijn we op Qin Shangs terrein?’


‘Volgens de kaart zijn we ruim
driehonderd meter van hun gebied verwijderd. Ze zullen wel een babbeltje komen
maken en ons vervolgens wegsturen.’


‘Hoe luidt het scenario?’ vroeg Giordino.


‘Ik speel voor kreeftenvisser, jij doet
of je een bier zuipende landarbeider bent en Romberg kan voor Romberg spelen.’


‘Het is voor een Italiaan niet
gemakkelijk om net te doen of hij een Cayun is.’


‘Ga okrabonen zitten kauwen.’


De hond werkte mee toen hij de veranda op
getrokken werd, niet uit gehoorzaamheid, maar uit noodzaak. Langzaam liep hij
over de loopplank en deed zijn behoeften. Die hond moet een ijzeren blaas
hebben, dacht Giordino, om het zo lang te kunnen ophouden. Romberg werd
plotseling alert. Hij blafte naar een konijn dat door het gras huppelde en
zette de achtervolging in. ‘Voor jou geen Oscar-nominatie, Romberg!’ Giordino
schreeuwde de hond vergeefs na toen die ervandoor ging over een pad langs de
oever. Toen plofte hij op een tuinstoel neer, trok zijn schoenen en sokken uit,
en met een flesje Dixie-bier in de hand legde hij zijn blote voeten op de
reling.


Klaar voor de openingsscène - Pitt met
zijn trouwe .45 Colt onder een oude lap verstopt in een emmer aan zijn voeten,
Giordino met zijn Aserma riotgun onder het kussen op zijn tuinstoel - keken ze
hoe de zwarte stip, die inderdaad een hovercraft was, tijdens de vlucht door
het moeras steeds groter werd en het riet plette. Voortgestuwd door twee
propeller motoren bij de staart werd de hovercraft gedragen door een
luchtkussen dat vastgehouden wordt binnen een zogenaamde skirt van zwaar rubber en dat
geproduceerd wordt door een horizontale ventilator die door een aparte motor
wordt aangedreven. De besturing vindt plaats met een soortgelijk stel roeren
als die van een vliegtuig. Pitt en Giordino zagen het toestel snel en
moeiteloos over de moerassen en moddervlakten glijden.


‘Het is snel,’ zei Pitt. ‘Het kan tachtig
kilometer per uur halen. Ongeveer zes meter lang met een kleine cabine. Zo te
zien is er plaats voor zes man.’


‘Ze lachen geen van allen,’ mompelde
Giordino toen de hovercraft de kampeerboot naderde en vaart minderde. Op dat
moment kwam Romberg woest blaffend aanstormen uit het gras.


‘Goeie ouwe Romberg,’ zei Pitt. ‘Precies
op tijd.’


De hovercraft kwam op drie meter afstand
tot stilstand met de skirt in de bayou rustend. Het motorgeronk stierf weg tot
een zacht gegrom. De vijf mannen aan boord hadden allemaal een holster aan hun
riem, maar geen geweren. Ze droegen dezelfde Qin Shang-uniformen als de
veiligheidstroepen die Pitt aan Orion Lake had gezien en ze hadden de
onmiskenbare spleetogen van Aziaten. Glimlachen deden ze niet; hun zonverbrande
gezichten stonden strak en ernstig. Dit was duidelijk een poging tot
intimidatie.


‘Wat doen jullie hier?’ vroeg een
afstotend individu in vloeiend Engels. Hij droeg epauletten en een pet van
iemand die het bevel had en hij zag eruit als een man die dolgraag levende
insecten zou opzetten, een man die iedere gelegenheid aan zou grijpen om iemand
neer te schieten. Met fonkelende ogen keek hij naar Romberg.


‘Wij hebben plezier,’ zei Pitt
onverschillig. ‘Wat is jullie probleem?’ 


‘Dit is privé-terrein,’ zei de commandant
van de hovercraft kil. ‘Jullie mogen hier niet afmeren.’


‘Ik weet anders zeker dat het land rond
Hooker’s Bayou eigendom is van de Cherokee Oliemaatschappij.’ Echte zekerheid
over de eigenaar van het terrein had Pitt niet, maar het moest Cherokee Oil zijn.


De commandant keerde zich om naar zijn
mannen en onder elkaar brabbelden zij wat in het Chinees. Toen ging de
commandant naast de hovercraft staan en verkondigde: ‘Wij komen aan boord.’


Pitt verstarde en maakte zich klaar om de
oude Colt te pakken, maar toen besefte hij dat het dreigement om aan boord te
komen bluf was. Maar Giordino liet zich niet beetnemen. ‘Had je gedacht,’ zei
Giordino dreigend.‘Jullie hebben geen enkele bevoegdheid. Verdwijn onmiddellijk
of we roepen de sheriff.’


De commandant keek naar de verweerde
kampeerboot en naar de vale, versleten kleren van Pitt en Giordino. ‘Hebben
jullie een radio of een draadloze telefoon aan boord?’


‘Een seinpistool,’ antwoordde Giordino en
krabde over een denkbeeldig puistje tussen zijn tenen. ‘Als wij vuurpijlen
afschieten, komt de politie als een haas hierheen.’


De ogen van de commandant vernauwden
zich. ‘Ik vind dat niet erg geloofwaardig.’


‘Als u zich hooghartig blijft gedragen
tegenover onze intellectuele smetteloosheid, bereikt u daar anders niets mee,’
zei Pitt.


De commandant verstijfde. ‘Wat was dat?’
vroeg hij gebiedend. 


‘Wat zei u?’


‘Man, laat ons met rust,’ reageerde Pitt.
‘Wij doen niemand kwaad.’ 


Hernieuwd overleg van de commandant met
zijn mannen volgde. Toen wees hij met zijn vinger naar Pitt. ‘Ik waarschuw u.
Kom niet op het terrein van Qin Shang Maritime.’


‘Wie zou dat willen?’ zei Giordino
neerbuigend. ‘Jullie maatschappij heeft met dat baggeren het moeras vernield,
de vis gedood en het wild verjaagd. Er is geen enkele aanleiding om daar
naartoe te willen.’ 


Arrogant keerde de commandant hen de rug
toe en liet hen aan hun lot over toen de eerste druppels van een regenbui op
het dak van de kampeerboot begonnen neer te kletteren. Hij wierp een
vernietigende blik op de nog steeds blaffende Romberg en zei iets tegen zijn
manschappen. De motoren begonnen sneller te draaien en de hovercraft
verwijderde zich in de richting van het kanaal. Even later verdween het toestel
uit het gezicht. Op dat moment viel de regen met bakken uit de hemel.


Giordino genoot van de regen die op zijn
over de reling hangende blote voeten neerplensde. ‘Een schitterende vertolking,
op jouw poging na stadhuistaal ten beste te geven.’


Pitt lachte. ‘Een beetje rake,
luidruchtige humor mist nooit zijn doel.’ 


‘Je had ons kunnen verraden.’


‘Ik wilde per se dat ze onze arrogantie
zouden vastleggen. Heb je die videocamera op de cabine gezien? Op dit moment
worden beelden van ons per satelliet ter identificatie overgestraald naar het
hoofdkwartier van Shangs veiligheidsdienst in Hongkong. Jammer dat wij Shangs
gezicht niet kunnen zien als hij hoort dat wij bij een van zijn gevoelige
projecten rondsnuffelen.’


‘Dan komen onze vrienden terug.’


‘Daar kun je je kop onder verwedden.’


‘ Romberg zal ons beschermen,’ zei
Giordino schertsend.


Pitt ging op zoek naar de hond en vond
hem in de woonruimte, waar hij teruggevallen was in zijn bewegingloze houding.
Dat betwijfel ik ten sterkste.’
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Toen de stortbui overgedreven was en voordat de laatste
zonnestralen in het westen achter de moerassen verdwenen, verhaalden Pitt en
Giordino de kampeerboot naar een smalle zijarm van Hooker’s Bayou en meerden
hem af onder een grote Amerikaanse populier om hem af te schermen tegen de
radar van de hovercraft. Vervolgens camoufleerden zij de boot met riet en dode
takken van de boom. Romberg kwam pas tot leven toen Pitt hem een bak met vis
voorzette. Giordino bood hem een stuk hamburger aan, maar dat was niets voor
Romberg, die zijn lippen aflikte en uit zijn bek kwijlde terwijl hij de vis
verorberde.


Na de luiken gesloten en dekens voor de
ramen en deuren gehangen te hebben om geen licht naar buiten te laten
ontsnappen, spreidde Pitt de topografische kaart op de eettafel uit en stelde
een plan de campagne op. ‘Als Shangs veiligheidstroepen op de gebruikelijke
wijze opereren, moeten ze ergens langs het kanaal een commandopost hebben,
waarschijnlijk halverwege om snel naar beide kanten in actie te kunnen komen
tegen ongewenste streekbewoners.’


‘Een kanaal blijft altijd een kanaal,’
zei Giordino.Wat zoeken we eigenlijk precies?’


Pitt haalde zijn schouders op. ‘Dat is
voor mij net zo’n vraag als voor jou.’


‘Lichamen, zoals je in het Orion Lake
hebt gevonden?’


‘Ik hoop van niet,’ zei Pitt ernstig.
‘Maar als Qin Shang via Sungari illegalen binnensmokkelt, kun je ervan opaan
dat hij ergens in de omgeving een executieplaats heeft. Lijken zijn in de
moerassen gemakkelijk te verstoppen. Maar volgens Doug Wheeler is er geen
verkeer vanaf de rivier het kanaal in.’


‘Qin Shang heeft geen dertig kilometer
lang kanaal gegraven als een oefening in zinloosheid.’


‘Hij niet,’ zei Pitt verbitterd. ‘Waar
het om gaat is dat drie kilometer afgraving ruim voldoende geweest zou zijn om
Sungari te bouwen. En de vraag is waarom hij nog vijfentwintig kilometer verder
is gegaan met afgraven.’


‘Waar beginnen we?’ vroeg Giordino.


‘We nemen de roeiboot omdat het minder
waarschijnlijk is dat die door hun beveiligingssystemen opgemerkt zal worden.
We laden er onze uitrusting in en pagaaien Hooker’s Bayou op tot waar die in
het kanaal uitmondt. Dan gaan we oostwaarts verder naar Calzas. Na bekeken te
hebben wat er aan interessants te zien is, keren we terug naar de Atchafalaya
en naar de kampeerboot.’


‘Ze moeten bewakingssystemen hebben tegen
indringers.’


‘Ik ga ervan uit dat zij dezelfde
beperkte technische hulpmiddelen hebben als aan het Orion Lake. Als ze
laserdetectors hebben, moeten de stralen over het riet en moerasgras strijken.
Jagers met moerasvoertuigen of vissers die rechtop in hun boot staan om hun
net uit te werpen, kunnen op acht kilometer afstand ontdekt worden. Maar door
gebukt in de roeiboot en dicht langs de oevers te blijven, kunnen we onder
iedere bewegende straal blijven.’


Giordino hoorde Pitts plan de campagne
aan en zei na afloop enkele ogenblikken niets. Zijn Etruskische gelaatstrekken
hadden een dreigende uitdrukking, zodat hij wel een masker tijdens een
voodoo-ceremonie leek. Toen bewoog hij langzaam zijn hoofd heen en weer en stelde
zich lange, afmattende uren pagaaien in de roeiboot voor.


‘Tja,’ zei hij ten slotte,‘het jongetje
van mamma Giordino heeft voor deze nacht om is een paar pijnlijke armen.’


 


Doug Wheelers voorspelling van een afnemende maan klopte.
Met achterlating van een verzadigde en slaperige Romberg om op de kampeerboot
te passen, duwden af en begonnen ze de bayou op te roeien. In het maanlicht
kostte het hun geen moeite in de kronkels en bochten de weg te vinden. De
smalle boot met zijn sierlijke lijnen kwam met weinig inspanning goed vooruit.
Wanneer er een wolk voor de smalle maansikkel schoof, vertrouwde Pitt, toen de
bayou zich versmalde tot weinig meer dan anderhalve meter, op de nachtbril om
op koers te blijven.


In de nacht kwamen de moerassen tot
leven. De legioenen muskieten zwermden uit in de nachtelijke hemel, op zoek
naar sappige slachtoffers. Maar in hun kikvorspakken en beschermd door een
dikke laag insectenpoeder op hun gezicht, hals en handen, trokken Pitt en Giordino
zich niets van hen aan. De kikkers kwaakten in een koor uit duizenden kelen
dat aanzwol tot een crescendo, dat vervolgens abrupt afbrak tot volledige
stilte om daarna opnieuw te beginnen. Het was alsof hun nachtlied georkestreerd
was en gedirigeerd werd door een onzichtbare maestro. Het moeras glom van
miljoenen vuurvliegjes die hun lichtjes aan en uit knipperden, als neervallende
vonken van een afstervend vuurwerk. Anderhalf uur later peddelden Pitt en
Giordino Hooker’s Bayou uit en het kanaal in.


De commandopost van de bewakingsdienst
was fel verlicht. Verspreid over een kleine hectare droge grond lieten
schijnwerpers een oud plantagehuis onder zware eiken op een verwaarloosd
grasveld zien, dat zacht glooiend afdaalde naar de oever van het kanaal. Het
drie verdiepingen hoge bouwwerk was ernstig vervallen en leek qua bouw op het
huis in de griezelfilm Psycho, maar verkeerde in aanmerkelijk slechtere conditie.
Verschillende luiken hingen uit het lood aan roestige scharnieren, en de
zolderramen waren gebroken. Houten pilaren stonden in losvaste formatie op een
verzakkend bordes en ondersteunden met hun kroonlijsten een lang, schuin dak.


De geur van Chinees eten vulde de lucht.
Door de ramen zonder gordijnen waren geüniformeerde mannen zichtbaar die
binnen heen en weer liepen. Chinese muziek, een kwelling voor westerse oren,
gezongen door een vrouw die gilde als in barensnood, knarste over de moerassen.
De salon van het oude herenhuis was volgepropt met een woud van communicatie-
en afluisterantennes. Net als aan het Orion Lake patrouilleerden er geen
schildwachten op het terrein van de commandopost. Men was blijkbaar niet bang
voor een aanval en de agenten vertrouwden op hun elektronische systemen. De
hovercraft was afgemeerd aan een kleine op oliedrums drijvende steiger. Er was
niemand aan boord.


‘Roei heel langzaam naar de andere
oever,’ fluisterde Pitt, ‘met een minimum aan bewegingen.’


Giordino knikte zwijgend, stak zijn
peddel voorzichtig in het water en roeide als in slow motion. Als door de nacht
zwevende schimmen gleden ze door de schaduwen van de oever langs de
commandopost honderd meter het kanaal op tot Pitt een korte rustpauze inlaste.
Niet opvallen was geen optie, maar een noodzakelijkheid omdat ze om gewicht en
ruimte te sparen hun wapens niet hadden meegenomen in de overvolle roeiboot.


‘Afgaande op wat ik van hun beveiliging
gezien heb,’ zei Pitt, ‘zijn ze hier nonchalanter dan aan het Orion Lake. De
opsporingsapparatuur is er, maar zij schijnen die niet steeds in de gaten te
houden.’


‘Ze zaten ons vanmiddag overigens verdomd
gauw op de huid,’ bracht Giordino hem in herinnering.


Het is geen kunst om op vijf mijl afstand
een drie meter hoge woonboot te spotten in een vlakke zee van riet. Als dit
het Orion Lake was, zouden ze elk van onze bewegingen vijf seconden nadat we in
de roeiboot waren gestapt hebben geobserveerd. Hier bewegen we ons vlak voor
hun neus alsof het zo hoort.’


‘Het begint erg op Kerstmis te lijken,’
merkte Giordino op. ‘Onder de boom geen cadeautjes die grote verrassingen
bevatten. Maar het is sympathiek van hen dat ze ons vrije doorgang verlenen.’


‘Laten we verder gaan,’ zei Pitt. ‘Hier
valt niets te beleven. We hebben nog heel wat terrein te verkennen. De
beveiligingsagenten mogen ’s nachts dan laks zijn, ze zullen ons ongetwijfeld
ontdekken als we voor zonsopgang niet op de kampeerboot terug zijn.’


Met toenemend zelfvertrouwen lieten ze
alle gedachten aan voorzichtigheid varen en begonnen met krachtige slagen het
kanaal op te roeien. Het flauwe schijnsel van de maan viel op de bayou en weerkaatste
op het water als een weg die zich naar de horizon toe tot een stip versmalt.
Het einde van het kanaal leek oneindig ver weg en even onbereikbaar als een
fata morgana in de woestijn. Giordino hanteerde zijn peddel moeiteloos en
krachtig. Elke slag van hem bracht de boot ruim een meter vooruit, een stuk
meer dan eentje van Pitt. De nachtlucht was aangenaam maar vochtig. In hun
kikvorspakken zweetten ze als kreeften in een kookpot, maar ze durfden ze niet
uit te trekken. Hun tanige maar toch lichte huid glansde in het licht van de
ondergaande maan als gezichten op een zwartfluwelen ondergrond. In de verte tekenden
zich in het schijnsel van een onzichtbare lichtbron wolken af. Ze zagen ook
koplampen van personen- en vrachtauto’s op een verre autoweg heen en weer
schieten.


Aan beide zijden doemden gebouwen op van
de verlaten spookstad die door het kanaal door midden gesneden werd. De huizen
stonden griezelig in vervallen groepjes bijeen op een groot stuk land dat boven
de moerassen uitstak. Het was een plek waar de geesten rondwaarden van vroegere
bewoners die niet meer konden terugkeren. Het oude hotel stond stil en somber
tegenover een benzinestation waarvan de pompen nog op eilandjes voor het
kantoor en de werkplaats stonden. Een kerk verrees eenzaam en verlaten naast
een begraafplaats met verweerde en verbleekte graftomben. Ze lieten het
verlaten stadje spoedig in het kielzog van hun roeiboot achter.


Eindelijk bereikten ze het eind van het
kanaal. De afgraving eindigde bij een dijk die omhoog liep naar een brede
snelweg. Oprijzend uit het water van het kanaal vonden ze aan de voet van de
dijk een betonnen bouwsel dat eruitzag als de ingang van een grote ondergrondse
bunker, die stevig afgesloten was door een dichtgelaste massief stalen deur.


‘Wat denk je dat ze hierin bewaren?’
piekerde Giordino.


‘Niet iets wat ze snel nodig hebben,’
antwoordde Pitt, en bestudeerde de deur door zijn nachtbril. ‘Het openbranden
alleen al vergt minstens een uur.’ Hij ontdekte ook een elektrische leiding
die uit de deur kwam en in de modder van het kanaal verdween. Hij zette de bril
af en gebaarde naar de oever. ‘Laten we de boot op de wal trekken en naar de
snelweg klimmen.’


Giordino keek taxerend omhoog en knikte.
Ze roeiden naar de dijk en trokken de boot op de kant. De dijk was niet steil,
maar meer een lange glooiing. Ze bereikten de top, klommen over een vangrail en
werden door een voorbij denderende truck met oplegger bijna het talud afgeblazen.
Geaccentueerd door de maansikkel baadde het landschap in een panoramische zee
van lichten.


De aanblik was niet precies wat zij
verwacht hadden. De als fluorescerende kralen over de snelweg uitgestrooide
koplampen slingerden zich om een uitgestrekte watervlakte. Terwijl zij daar
stonden gleed een duwboot zo groot als een flatgebouw voorbij, achter een bijna
vierhonderd meter lange sleep van twintig schuiten. Ten noorden en ten zuiden
van een grote stad op de andere oever zagen ze de glanzend witte tanks van
olieraffinaderijen en petrochemische industrieën.


‘Nou,’ zei Giordino zonder een bepaalde
intonatie in zijn stem,‘is dit geen geschikt moment om “Old Man River” aan te
heffen?’


‘De Mississippi,’ mompelde Pitt. ‘Dat
daar aan de overkant van de rivier is Baton Rouge. Het einde van de lijn.
Waarom juist naar deze plek een kanaal graven?’


‘Wie weet wat voor griezelige machinaties
er opborrelen in het


hoofd van Qin Shang?’ merkte Giordino wijsgerig op. ‘Misschien
heeft hij plannen voor aansluiting op de snelweg.’ 


‘Waarvoor? Er is geen afslag. De wegberm is nauwelijks breed genoeg
voor één auto. Er moet een andere reden voor zijn.’ Pitt ging op de vangrail
zitten, staarde peinzend naar de rivier en zei toen langzaam: ‘De snelweg is
hier kaarsrecht.’


Giordino keek Pitt met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Wat is er voor
bijzonders aan een kaarsrechte weg?’


‘Was het toeval of een weloverwogen plan om het kanaal precies te
laten eindigen op het punt waar de rivier een bocht maakt naar het westen en
bijna de snelweg raakt?’


‘Wat maakt dat voor verschil uit? Shangs ingenieurs hadden het kanaal
overal kunnen laten eindigen.’


‘Een groot verschil, volgens mij, een heel groot verschil.’


Giordino’s gedachten namen een andere loop als die van Pitt.
Giordino keek in het licht van een naderende auto op zijn duikershorloge. ‘Als
we onze klus willen afmaken zolang het nog donker is, stel ik voor dat we
behoedzaam en zonder treuzelen stroomafwaarts roeien.’ 


Ze moesten met de onbemande duikboot nog het kanaal over de volle
lengte afzoeken. Na de dijk weer afgedaald te zijn naar de roeiboot, pakten ze
de AUV uit, lieten hem overboord zakken en zagen hem onder het donkere
wateroppervlak uit het gezicht verdwijnen. Terwijl Giordino roeide, bediende
Pitt de afstandsbediening, zette de motoren aan, knipte de lampen aan en
stabiliseerde de AUV op anderhalve meter van de modderige bodem van het
kanaal. Vanwege het hoge algengehalte van het brakke water, dat het zicht
verminderde tot minder dan twee meter, bestond het gevaar dat de onbemande duikboot
ergens tegenaan zou botsen vóór Pitt hem kon laten zwenken.


Terwijl de kostbare uren verstreken pagaaide Giordino met lange
regelmatige slagen, zodat Pitt geen moeite had de vaart van de duikboot aan te
passen aan die van de roeiboot. Pas toen zij de grens van de lichtkrans rond
het hoofdkwartier van Qin Shangs bewakingstroepen in het oude plantershuis
bereikten, volgden zij uiterst behoedzaam met een slakkengang de overkant van
het kanaal.


Op dit uur van de nacht hadden de meeste bewakers in slaap moeten
zijn, maar het gebouw was plotseling een en al activiteit toen het bewakingspersoneel
over het grasveld naar de kleine steiger begon te rennen waar de hovercraft
lag. Pitt en Giordino doken weg in de schaduw en zagen dat er automatische
wapens in de hovercraft geladen werden. Twee mannen tilden een lange zware buis
in het vaartuig.


‘Ze trekken er met zwaar geschut op uit,’ zei Giordino zacht. ‘Als
ik me niet vergis is dat een raket.’


‘Je vergist je niet,’ fluisterde Pitt. ‘Ik veronderstel dat het
hoofd van Shangs bewakingsdienst in Hongkong ons heeft geïdentificeerd en gemeld
heeft dat wij boosdoeners zijn die weer eens willen spioneren in een van zijn
louche zaken.’


‘De kampeerboot. Ze zijn duidelijk van plan die en alles wat er
aan boord is in de lucht te laten vliegen.’


‘Niet netjes van ons om hen het eigendom van de Bayou Kid te laten
vernielen. En we moeten ook aan Romberg denken. De Vereniging ter Bestrijding
van Dierenmishandeling zou ons levenslang op de zwarte lijst zetten als wij de
arme Romberg in een zee van raketvuur naar de hondenhemel laten gaan.’


Twee ongewapende bon-vivants tegen een horde tot de tanden gewapende
barbaren,’ fluisterde Giordino. ‘Geen erg eerlijke verhouding, hè?’


Pitt zette een duikmasker op en pakte een zuurstoftank.‘Ik moet
aan de overkant zien te komen voor zij wegvaren. Wacht jij met de roeiboot
honderd meter voorbij de plantage op me.’


‘Laat me even raden. Jij neemt je duikersmes mee en snijdt de opblaasbare
skirt van de hovercraft aan flarden.’


Pitt grijnsde. ‘Als die lekt, heeft hij geen stijgvermogen.’


‘En de AUV?’


‘Hou die onder water. Het kan de moeite waard zijn te zien wat
voor afval zij voor hun commandopost in het kanaal smijten.’


Binnen tien seconden was Pitt vertrokken. Geluidloos gleed hij in het
water en snoerde tegelijkertijd de zuurstoffles en zijn rugzak vast. Hij was al
zes meter van de boot toen hij de regulateur in zijn mond stak en onder water
begon te ademen.


Snel oriënteerde hij zich en zwom het kanaal over naar de op het
water schijnende lampen voor de plantage. De modder op de bodem zag er
afschrikwekkend en donker uit en het water zelf was even lauw als in een
badkuip. Pitt zwom agressief met V-vormig uitgestrekte armen voor minder
weerstand in het water en hij trapte met zijn benen en zwemvliezen zo hard als
zijn beenspieren het toelieten. Een goed duiker voelt het water aan zoals een
dier een weersverandering of de nabijheid van een belager aanvoelt. Het brakke
water van het kanaal voelde warm en vriendelijk aan, heel anders dan de
sinistere en boosaardige kracht die hij in de koude diepte van het Orion Lake
waargenomen had. Zijn enige angst was nu dat een van de beveiligingsagenten
bij een blik op het kanaal zijn luchtbellen zou opmerken, maar dat leek hem
niet erg waarschijnlijk, omdat ze het te druk hadden met het voorbereiden van
de aanval op de kampeerboot en zelfs geen halve seconde tijd hadden om naar
het wateroppervlak boven Pitts hoofd te kijken.


Onder water werd het wat lichter toen hij de lichtbron naderde en
even later doemde de schaduw van de hovercraft voor hem op. Hij was ervan
overtuigd dat die geladen was en dat de bemanning aan boord tot de aanval over
zou gaan. Alleen de afwezigheid van geluid vertelde hem dat de motoren nog niet
gestart waren. Hij ging nog sneller zwemmen, vastbesloten de hovercraft tegen
te houden voor die bij de steiger weg zou schieten.


Vanaf zijn positie aan de overkant van het kanaal begon Giordino
er ernstig aan te twijfelen of Pitt de hovercraft op tijd zou bereiken. Hij
verweet zichzelf op de terugtocht niet hard genoeg gezwoegd te hebben, zodat
zij eerder aangekomen zouden zijn. Maar hoe had hij kunnen weten dat de
bewakers zich voorbereidden om nog vóór het aanbreken
van de dag de kampeerboot aan te vallen? Hij bleef in de schaduw en pagaaide
langzaam, opdat de mannen aan de overkant van het kanaal geen plotselinge
beweging zouden opmerken. ‘Doe het!’ mompelde hij binnensmonds alsof Pitt
binnen gehoorsafstand was. ‘Doe het!’


Pitt constateerde door de grote
inspanning een toenemende gevoelloosheid van zijn armen en benen, en hij
hijgde van vermoeidheid. Hij verzamelde zijn afnemende krachten voor een
laatste ruk, een laatste krachtsinspanning voor zijn uitgeputte lichaam het zou
begeven. Hij kon niet geloven dat hij zich afpeigerde om een hond te redden die
naar zijn vaste overtuiging als pup door een tseetseevlieg gebeten was en
sindsdien aan een chronische slaapziekte leed.


Abrupt verdween het licht van boven en
zwom hij in een donkere holte. Zijn hoofd kwam boven water, net binnen de
flexibele skirt die het luchtkussen bevatte dat de hovercraft moest dragen.
Verscheidene ogenblikken bleef hij hijgend drijven, met armen die te gevoelloos
waren om te bewegen. Terwijl hij weer op krachten kwam bestudeerde hij de
binnenkant van de skirt. Deze hovercraft bediende zich van het
drukkamerprincipe, bestaande uit een om de romp lopende rubber buis die na
opblazen het luchtkussen in stand houdt en zo draagvermogen verschaft. Hij
constateerde ook dat deze hovercraft een aluminium propeller had om de
flexibele buis op te blazen en lucht naar het kussen toe te voeren.


Toen Pitt zich bukte om zijn duikersmes
uit de aan zijn been gebonden schede te trekken, zodat hij het materiaal van
de skirt kapot kon snijden, werd het zegevierende gevoel hem ontnomen door het
plotselinge geluid van startmotoren die de hoofdmotoren aan het draaien
brachten. Toen begonnen de propellerbladen te draaien met een bij elke
omwenteling toenemende snelheid. De skirt begon op te bollen en het water onder
de romp begon te kolken. Het was te laat om de skirt kapot te snijden en te
voorkomen dat de hovercraft vooruit zou komen.


Uit pure wanhoop rukte hij de klem van
zijn zuurstoffles los, spuwde de regulateur uit en tilde de fles boven zijn
hoofd. In één vloeiende beweging ramde hij de tank in de draaiende propeller
en dook onder de skirt door toen die begon op te zwellen. De propellerbladen
troffen de fles en sloegen aan stukken. Het was een wanhoopsdaad. Pitt wist dat
hij gegokt had en te veel risico’s genomen had.


Het kapot slaan van de propeller, toen de
bladen een massief voorwerp raakten, werd gevolgd door een lawine van
metaalsplinters die door de rubber skirt sneden als scherven van een
brisantgranaat. Daarna volgde een tweede en zwaardere explosie toen de wanden
van de tank werden doorboord. De fles ontplofte door het plotseling vrijkomen
van drie kubieke meter perslucht van vijftig atmosfeer. Duidelijk ontevreden
over het feit dat ze niet mee mochten doen verergerden de brandstoftanks de
catastrofe nog eens door te ontploffen in een hoog in de lucht oplaaiende
vuurzee, terwijl gloeiende brokstukken van de hovercraft op het dak van het
huis vielen en het gebouw in lichterlaaie zetten.


Giordino keek verbijsterd toe hoe de
hovercraft zich uit het water verhief en uit elkaar spatte in duizend brandende
brokstukken. Lichamen vlogen door de lucht als dronken circusacrobaten en
vielen in het water met de inerte stijfheid van poppen die uit een helikopter
gegooid worden. De ramen van het plantershuis werden aan stukken geblazen. De
knal daverde over het wateroppervlak en trof Giordino’s onbeschermde gezicht
als een linkse van de gehandschoeide vuist van een bokser. Een fontein van
exploderende brandstof omhulde de hovercraft en toen die uiteindelijk doofde
en de vonken zich verstrooid hadden in de nacht, verdwenen de brandende resten
van het voertuig in de wateren van het kanaal, onder luid gesis van stoom en
donkere rookwolken die zich snel oplosten aan de nachtelijke hemel.


Steeds banger wordend pagaaide Giordino
als een razende naar de wrakstukken. Bij de buitenste grens van de brandende
resten gespte hij zijn zuurstoffles aan en rolde in het kanaal. Verlicht door
de vlammen aan de oppervlakte kreeg het water een angstaanjagend witgloeiend,
spookachtig en dreigend aanzien. In een soort ingehouden razernij doorzocht hij
de verwrongen resten van de hovercraft, trok de flarden van de skirt weg en
speurde onder het wrak. Nog verdoofd van de schok probeerde hij wanhopig het
lichaam van zijn vriend op te sporen. Hij tastte rond tussen de door Pitt
veroorzaakte ravage en raakte met zijn handen de overblijfselen van een man aan
zonder kleren, een verminkt en verscheurd lichaam zonder benen. Een
opengesperd zwart oog was al wat hij nodig had om vast te stellen dat het Pitt
niet was.


Hij verzette zich tegen de
misselijkmakende angst dat het onmogelijk moest zijn dat iemand deze holocaust
overleefd had. Vruchteloos en wanhopig zocht hij naar zijn vriend Pitt. God,
waar is hij? huilde Giordino inwendig. Hij begon uitgeput te raken en wilde
radeloos opgeven toen iets uit de modder omhoogstak en hem bij zijn enkel
greep. Giordino werd bevangen door ijzige paniek die al snel plaats maakte voor
ongeloof toen hij de harde greep van een levend mens voelde. Hij draaide zich
met een ruk om en zag een loerend gezicht naar hem opkijken, de groene ogen
samengeknepen om nog iets te zien. Er stroomde bloed uit de neus, dat zich
verspreidde in het water.


Als uit het graf verrezen klemde Pitt
zijn lippen samen tot een scheve grijns. Zijn kikvorspak was aan flarden en
zijn duikmasker was van zijn gezicht gerukt, maar hij leefde nog. Hij wees
omhoog, liet Giordino’s enkel los en zette zich af naar de oppervlakte, zo’n
anderhalve meter boven hem. Ze kwamen tegelijk boven. Giordino pakte Pitt bij
de schouders en omhelsde hem.


'Allemachtig!’ schreeuwde Giordino. ‘Je
leeft nog!’


‘Ik mag hangen als het niet zo is,’
kaatste Pitt lachend terug.


‘Hoe heb je het in godsnaam
klaargespeeld?’


‘Stom geluk. Nadat ik mijn zuurstoffles
in de propeller van de helikopter had geramd en onder de skirt dook, wat
eigenlijk erg dom was, was ik nog maar net twee meter ervandaan toen de tank
ontplofte. Het was een ontploffing naar buiten en de kracht van de resulterende
schokgolf, veroorzaakt door de brandstoftanks, was omhoog gericht. Ik was
ongedeerd tot de weerslag van de schok me te pakken kreeg. Ik werd in de
modderige bodem gedrukt, die de klap absorbeerde. Het was een wonder dat mijn
trommelvliezen niet zijn gescheurd. Mijn oren tuiten nog. Ik heb pijn op plaatsen
waarvan ik het bestaan niet eens wist. Ik moet over mijn hele lichaam bont en
blauw zijn. Alles werd vaag en wazig voor mijn ogen. Ik was even van de wereld,
maar kwam snel bij toen ik op mijn regulateur wilde zuigen en alleen mijn tong
voelde, plus een portie moeraswater. Kokhalzend kwam ik boven en dreef even
rond om bij te komen toen ik jouw luchtbellen voorbij zal trekken.’


‘Ik wist zeker dat je het loodje gelegd
had,’ zei Giordino.


‘Ik ook,’ viel Pitt hem bij. Voorzichtig
betastte hij zijn neus en een gescheurde lip. ‘Iets heeft mijn gezicht geraakt
toen ik in de kanaalbedding gestampt werd...’ Hij brak zijn zin af en maakte
een grimas. ‘Gebroken, mijn neus is gebroken. Voor het eerst in mijn leven.’


Giordino knikte naar de verwoesting en
naar het plantagehuis dat een laaiend inferno geworden was. ‘Ben je ooit te
weten gekomen van welke tak van je familie jij die geheimzinnige aanleg hebt
voor het aanrichten van enorme verwoestingen?’


‘Bij mijn weten heb ik geen pyromanen
onder mijn voorouders.’


Er waren nog drie beveiligingsagenten in
leven. Een kroop van het huis vandaan met smeulende gaten in de rug van zijn
uniform, gaten waar de rook nog uit omhoogkringelde; de tweede lag verdwaasd
heen en weer wiegend aan de rand van het grasveld met zijn handen voor zijn
oren omdat zijn trommelvliezen gesprongen waren. In het door de vlammen
beschenen water dreven vier lichamen. De rest van de bewakers was verdwenen.
De derde nog levende bewaker had een shock en staarde versuft naar het wrak van
de hovercraft, met een wond dwars over zijn ene wang, waaruit het bloed in zijn
nek stroomde en zijn overhemd rood kleurde.


Pitt zwom naar de kant, richtte zich op
en liep de wal op. De bewaker keek met grote ogen naar de zwarte gedaante die
uit het kanaal opdook, alsof het een bizar schepsel uit het moeras was.
Geschokt tastte hij naar de revolver in zijn holster, maar die was door de
explosies weggerukt. Hij draaide zich om en probeerde het op een lopen te
zetten, maar viel al na een paar onzekere stappen. Het bloed stroomde uit de
neus van de gedaante die op hem neerkeek.


‘Spreek je Engels, vriend?’


De bewaker knikte en antwoordde met een
hese stem: ‘Ik leerde Amerikaanse taal.’


‘Mooi zo. Vertel je baas Qin Shang dat
Dirk Pitt wil weten of hij nog steeds op handen en voeten loopt en bananen
opraapt. Begrepen?’


De bewaker stotterde herhaaldelijk bij
het herhalen van de zin, maar aangezet door Pitt lukte het hem uiteindelijk.
‘Dirk Pitt wil weten of hooggeëerde Qin Shang nog steeds op handen en voeten loopt
en bananen opraapt.’


‘Prima,’ zei Pitt. ‘Je verhuist naar de
voorste bank in de klas.’


Toen keerde Pitt op z’n gemak terug naar
het kanaal en waadde naar Giordino, die hem in de roeiboot opwachtte.
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Julia was blij toen het donker werd. In de schaduw sloop zij
over het buitendek van de duwboot naar de boeg, glipte over de rand naar de
schuit en verstopte zich tussen de plastic zakken met afval. Ze was niet blij
met het zwakke licht van de afnemende maan, maar het stelde haar in staat de bewegingen
van de bemanning aan boord van de duwboot in de gaten te houden en zich wat
haar positiebepaling betreft te oriënteren op kenmerken in het landschap. De
richting waarin zij voer stelde ze vast door om de paar minuten omhoog te
kijken naar de Poolster.


In tegenstelling met het monotone
landschap van het centrale dal van de Atchafalaya, waren de groene oevers van
de Bayou Teche bedekt met een woud van eiken, afgewisseld met statige
cipressen en slanke wilgen. Maar net als de rand van een dambord werd de
boomgordel telkens weer onderbroken door open plekken met lichtjes van
boerderijen en vage akkers met nieuw aangeplante gewassen. Achter omheinde
weiden onderscheidde Julia de contouren van grazend vee. Ze herkende het geluid
van de veldleeuwerik en verlangde even naar een eigen huis en een gezin. Ze
wist dat de dag niet ver meer weg was waarop haar superieuren bij de
Immigratiedienst haar gevaarlijke pogingen tot beëindiging van het
binnensmokkelen van Chinese immigranten zouden inperken en haar een
kantoorbaan zouden geven.


Duwboot en schuit passeerden een zo te
zien pittoresk vissersplaatsje waarvan Julia later zou horen dat het Patterson
heette. De kades langs de oevers werden vrijwel volledig in beslag genomen door
vissersschepen. In haar geheugen legde ze de ligging van het dorp langs de
bayou vast, en even later was het in de verte verdwenen. De kapitein van de
duwboot liet de fluit gillen toen er een hefbrug in zicht kwam. Plichtsgetrouw
beantwoordde de brugwachter het signaal en opende de brug om de sleep te laten
passeren.


Een paar kilometer voorbij Patterson
minderde de duwboot vaart en begon naar de westelijke oever te sturen. Toen
Julia over de zijkant van de schuit gluurde, zag ze een groot loodsachtig
stenen gebouw met verschillende bijgebouwen aan een lange insteekhaven. Een
hoog hek van harmonicagaas, overspannen met prikkeldraad, omsloot het terrein.
Een paar verspreide lantaarns met zwakke, stoffige peertjes wierpen nauwelijks
licht op het terrein tussen de kade en de loods. Het enige teken van leven dat
Julia kon onderscheiden was een bewaker die uit een klein hokje kwam en bij een
afgesloten toegangshek aan het eind van de kade bleef staan. Ze zag dat hij het
gewone uniform van een particuliere bewakingsdienst droeg. Door een raam in het
wachthokje zag ze de reflecterende beelden van een televisiescherm.


Haar hart sloeg een keer over toen ze
spoorrails ontdekte die afdaalden naar een betonnen gewelf onder de loods. Met
toenemende zekerheid veronderstelde ze dat dit het centrale punt was vanwaaruit
de illegalen naar hun vooraf bepaalde bestemmingen afgevoerd werden. Daar
eenmaal aangekomen werden ze óf dwangarbeiders óf werden ze in dichtbevolkte
grote steden losgelaten.


Ze kroop weg onder de vuilniszakken toen
de Chinese bemanning aan boord kwam en de schuit aan de kade afmeerde. Daarna
sprongen ze weer in de duwboot. De kapitein en de bemanning wisselden geen
woord met de schildwacht achter het hek. De kapitein gaf een korte stoot met de
stoomfluit om zijn bedoelingen kenbaar te maken aan een kleine garnalenboot die
op het punt stond te passeren. De duwboot verwijderde zich langzaam van de
schuit en liet de achtersteven een volle slag draaien tot de rechte boeg
stroomafwaarts wees. Toen zette de kapitein de gashendel op vooruit, meerderde vaart en bracht de duwboot op een koers terug naar
Sungari.


De volgende twintig minuten verstreken in
een vreemde stilte waar Julia bang van begon te worden. Niet uit angst voor
haar persoonlijke veiligheid, maar omdat zij misschien een fout gemaakt had. De
bewaker was allang teruggekeerd naar zijn hokje en zijn televisie. De grote
schuit vol afval lag vergeten afgemeerd aan de kade.


Kort na haar sprong op de duwboot had
Julia contact opgenomen met kapitein Lewis aan boord van de Weehawken en hem ingelicht over
haar vermetele plan. Lewis was allesbehalve blij toen hij besefte dat de vrouw
wier lot in zijn handen lag, een vreselijk risico genomen had. Als de
beroepsmilitair die hij was, zette hij zijn frustraties van zich af en liet ter
ondersteuning van de helikopter een sloep vol gewapende mannen onder bevel van
luitenant Stowe de duwboot en schuit volgen. Zijn enige bevel aan Stowe was op
eerbiedige afstand van de duwboot te blijven en geen argwaan te wekken. Julia
kon het regelmatige geklop van de helikoptermotor horen en de navigatielichten
in de donkere hemel zien.


Ze wist heel goed welk lot haar wachtte
als Qin Shangs handlangers haar snapten, en het gaf haar een warm gevoel te
weten dat zij bewaakt werd door mannen die bereid waren hun leven op het spel
te zetten om haar te redden als het allerergste mocht gebeuren.


De kleding van Lin Wan-chu had ze allang
uitgetrokken en in een vuilniszak gepropt, niet zozeer omdat ze nu niet meer nodig
waren, maar omdat zij in witte kleren onmiddellijk zou opvallen als zij zich
tijdens de tocht vanaf Sungari zou oprichten om over de rand van de schuit te
kijken. Onder de kokskleding droeg zij een gewone short en en blouse.


Voor het eerst sinds bijna een uur
schakelde ze haar zendertje in en riep luitenant Stowe op. ‘De duwboot heeft de
schuit losgegooid en afgemeerd aan een kade bij iets wat eruitziet als een
groot pakhuis.’


       Luitenant
Jefferson Stowe, commandant van de sloep, antwoordde meteen via zijn
koptelefoon. ‘Begrepen. De duwboot zal ons zo dadelijk in tegengestelde
richting passeren. Hoe is het bij u?’


‘Bijna even opwindend als naar een
groeiende boom kijken. Op een bewaker na die aan de andere kant van een groot
hek in zijn hokje een tv-programma zit te bekijken, is er geen levende ziel te
bekennen.’ 


‘Wilt u zeggen dat uw plan op losse
schroeven is komen te staan?’ 


‘Ik heb meer tijd nodig voor een
onderzoek,’ antwoordde Julia.


‘Niet al te lang, hoop ik. Kapitein Lewis
is geen erg geduldig man en de helikopter heeft nog maar voor een uur
brandstof. En dat is nog maar de helft van het verhaal.’


‘En wat is de andere helft?’


‘Uw besluit om op de duwboot te springen
kwam zo onverwachts dat mijn bemanning en ik geen tijd hebben gehad om te eten.’


‘U maakt een grapje.’


‘Je maakt geen grapjes over
adspirant-kustwachters die een maaltijd missen,’ zei Stowe knorrig.


‘Maar u blijft paraat en laat mij niet
in de steek.’


‘Uiteraard,’ antwoordde Stowe, nu weer
volkomen ernstig. ‘Ik hoop alleen dat de duwboot de schuit niet gewoon voor de
nacht heeft afgemeerd om hem morgenochtend pas naar een vuilstortplaats te
brengen.’


‘Dat lijkt mij niet het geval,’ zei
Julia. ‘Er loopt een zijspoor naar een van de gebouwen. Deze plek lijkt
uitermate geschikt om binnengesmokkelde immigranten naar bestemmingen her en
der in het land af te voeren.’


‘Ik zal kapitein Lewis vragen bij de
spoorwegmaatschappij te informeren naar dienstregelingen van goederentreinen
die dit complex aandoen,’ zei Stowe verstandig. ‘Intussen verhaal ik de sloep
naar een kleine inham aan de overkant van de bayou, ongeveer honderd meter ten
zuiden van u. Daar blijven we liggen tot ik iets naders hoor.’ Er volgde een
korte stilte. ‘Miss Lee.’


‘Ja.’


‘Koester geen hooggestemde
verwachtingen,’ zei Stowe toonloos. ‘Ik heb zojuist een oud bord op de oever
van de bayou ontdekt. Wilt u weten wat erop staat?’


‘Ja, vertel het me maar,’ zei Julia,
opzettelijk zonder enig blijk van irritatie in haar stem.


‘Felix Bartholomeaux Suikerraffinaderij
Complex 1. Opgericht 1883. U ligt kennelijk afgemeerd bij een al jaren gesloten
suikerfabriek. Voor zover ik kan vaststellen ziet het complex er levenlozer
uit dan een fossiel dinosaurusei.’


‘Waarom zou het dan bewaakt worden door
een veiligheidsagent?’ 


‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Stowe
eerlijk.


‘Wacht even!’ riep Julia onverwachts. ‘Ik
hoorde iets.’


Gespannen luisterend kroop ze naar de
zijkant en Stowe werkte mee door even geen vragen te stellen. Alsof het van ver
weg kwam hoorde ze het gedempte gekletter van metaal tegen metaal. Aanvankelijk
meende ze dat het van ergens binnen de verlaten suikerfabriek kwam, maar toen
drong het tot haar door dat het geluid gedempt werd door het water onder de
schuit. Gejaagd gooide ze de plastic vuilniszakken opzij tot ze zich omlaag kon
wurmen naar de bodem van de schuit en drukte toen haar oor tegen het roestige
metaal van de romp.


Ditmaal hoorde ze gedempte stemmen die
door de stalen scheepswand vibreerden. Woorden kon ze niet onderscheiden, maar
wat ze hoorde klonk als luid schreeuwende mannen. Julia worstelde zich omhoog,
boven op de berg vuilniszakken, vergewiste zich ervan dat de bewaker nog in
zijn hokje zat en tuurde toen over de zijkant van de schuit omlaag in het
water. Ze zag in de diepte geen licht en het was te donker om meer dan een paar
centimeter onder de waterspiegel te kunnen kijken.


‘Luitenant Stowe.’


‘Hier ben ik.’


‘Kunt ú iets in het water zien tussen de
kade en de schuit?’


‘Hiervandaan niet. Maar ik kan u wél
zien.’


Instinctief draaide Julia zich om en
tuurde over de bayou, maar ze zag enkel duisternis. ‘Kunt u mijn bewegingen dan
volgen?’


‘Door een nachtkijker. Ik wilde niet dat
iemand u ongemerkt zou besluipen.’


Die ouwe trouwe luitenant Stowe. Op een
andere tijd en een andere plaats zou ze misschien een groeiende genegenheid
voor hem zijn gaan voelen. Maar iedere gedachte aan liefde, hoe vluchtig ook,
riep in haar geest een beeld op van Dirk Pitt. Voor het eerst in haar leven was
ze smoorverliefd op een man, en haar onafhankelijke geest wist niet goed raad
met die situatie. Bijna met tegenzin concentreerde ze zich weer op het
onthullen van Qin Shangs clandestiene smokkelbedrijf.


‘Ik denk dat er nog een vaartuig of ruim
aan de bodem van de schuit gekoppeld moet zijn,’ meldde ze.


‘Welke aanwijzingen hebt u?’ vroeg Stowe.


‘Door de bodem heen hoorde ik stemmen.
Dat zou kunnen verklaren hoe de Chinezen in staat zijn geweest de illegale
immigranten via Sungari langs de immigratie, de douane en de Kustwacht te smokkelen.’


‘Ik wil uw theorie graag geloven, Miss
Lee, maar een container onder water die via twee oceanen uit China is
getransporteerd en dan onder een schuit wordt geschoven voor een tocht door een
bayou in Louisiana naar een spoorwegemplacement in een verlaten suikerfabriek
kan misschien een literaire prijs opleveren, maar bij zinnige lieden zult u er
geen punten mee scoren.’


‘Ik verwed er mijn carrière onder,’ zei
Julia beslist.


‘Mag ik vragen wat u van plan bent?’
Stowes toon veranderde van vriendelijk in formeel.


‘Ik wil me toegang verschaffen tot de
fabriek en een onderzoek instellen.’


‘Geen verstandige zet. Wacht liever tot
morgenochtend.’


‘Dan kan het te laat zijn. De immigranten
zouden dan in goederenwagons gejaagd en afgevoerd kunnen zijn


‘Miss Lee zei Stowe koeltjes. ‘Ik beveel
u dringend aan om goed over dit plan na te denken en u terug te trekken. Ik zal
met de sloep de bayou oversteken en u van die schuit afhalen.’


Julia was al zoveel verder gekomen dat ze
nu geen zin had om ermee te kappen. ‘Nee, dank u, luitenant. Ik ga naar binnen.
Als ik vind wat ik denk te vinden, kunnen u en uw mannen me straks komen
helpen.’ 


‘Miss Lee, ik moet u eraan herinneren,
dat hoewel u onder bescherming van de Kustwacht staat, wij geen justitieel
arrestatieteam zijn. Mijn advies, als u dat wilt aannemen, is het daglicht af
te wachten, een machtiging tot huiszoeking te halen bij een
arrondissementsrechter en dan de plaatselijke sheriff op onderzoek uit te
sturen. Dat zullen uw superieuren zeker waarderen.’


Het was of Julia hem niet gehoord had.
‘Vraagt u aan kapitein Lewis of hij Peter Harper in Washington verwittigt en
het IND-kantoor in New Orleans waarschuwt. Goedenacht, luitenant. Laten we
morgen samen gaan lunchen.’


Stowe probeerde nog diverse malen Julia
op te roepen, maar ze had haar radiootje afgezet. Door zijn nachtkijker keek
hij naar de overkant van de bayou en zag haar van de schuit springen, de kade
afhollen en achter een bemoste eik aan de andere kant van het hek van
harmonicagaas verdwijnen.


 


Toen Julia de eik bereikte, bleef ze staan en verborg zich
een paar minuten onder het van de takken afhangende mos. Langzaam dwaalde haar
blik over de schijnbaar verlaten gebouwen van de suikerfabriek. Er drong geen
licht naar buiten door de kieren van de verweerde deuren en ramen. Ze
luisterde, maar hoorde alleen het ritmische getsjirp van de krekels, een
indicatie dat de zomer aanstaande was. De zoele lucht was zwaar en vochtig
zonder een zuchtje wind om haar bezwete huid af te koelen.


Het massieve en omvangrijke hoofdgebouw
van het complex was drie verdiepingen hoog. De bouwer ervan moest beïnvloed
zijn geweest door middeleeuwse architectuur, want het dak werd omgeven door
een borstwering met kantelen en vier torentjes waarin eertijds de kantoren
gevestigd waren geweest. In de muren zaten maar net voldoende ramen om het
daglicht binnen te laten, en voor de mannen en vrouwen die hier ooit gewerkt
hadden moest het gebrek aan frisse lucht tot ongelooflijk deprimerende
arbeidsomstandigheden geleid hebben. De rode bakstenen zagen eruit alsof zij
lang weerstand hadden geboden tegen de benauwdheid, maar mos en klimop drongen
langzaam de voegen binnen en maakten het verband steeds losser. Een groot
aantal stenen was al op de vochtige grond gevallen. Het onwezenlijke beeld van
een ooit bloeiende onderneming die gegonsd had van de bedrijvigheid, maakte op
Julia de gelaten indruk van een complex dat allang gesloopt had moeten zijn.


In de schaduw van de begroeiing volgde
zij de afrastering tot ze bij een spoorlijntje kwam dat door een met een zwaar
hangslot afgesloten hek omlaag liep en eindigde bij een massieve houten deur
die toegang gaf tot de kelder van het grootste pakhuis. Ze bukte zich en
bestudeerde de rails in het schijnsel van een lamp in de buurt. Het staal glom
en was niet geroest. Haar heilige overtuiging begon een steviger basis te
krijgen.


Ze zette haar verkenningstocht voort en
glipte met de lenigheid van een kat door het struikgewas tot ze bij een riool
kwam met een doorsnee van zestig centimeter dat onder het hek doorliep en
uitmondde in een afvoergoot die evenwijdig liep aan de oude fabriek. Snel
verkende ze de naaste omgeving om er zeker van te zijn dat men haar nog steeds
niet gezien had en begon toen met haar voeten naar voren in de rioolbuis te
kruipen, zodat ze snel weg zou kunnen komen als ze op een dood spoor zou komen.


Julia liet zich beslist niet bedotten
door een vals gevoel van veiligheid. Wel was het haar een raadsel waarom er
slechts één bewaker aanwezig scheen te zijn, en dan ook nog eens eentje van
een andere veiligheidsdienst dan die van Qin Shang Maritime. De afwezigheid
van extra bewakers en verlichting suggereerde dat dit een complex was dat weinig
van waarde bevatte - misschien juist de indruk die het opzettelijk wilde wekken.
Ze was te geroutineerd om geen rekening te houden met de mogelijkheid dat haar
bewegingen vanaf het moment dat zij van de schuit was gesprongen tot nu toe
weleens door verborgen infraroodcamera’s geregistreerd zouden kunnen worden,
maar ze was te ver gekomen om nu op te geven. Als dit inderdaad een
verzamelplaats voor illegale immigranten was, dan opereerde Qin Shang niet
volgens zijn gewone formule van totale geheimhouding en optimale beveiliging.


Een breedgeschouderd man had zich nooit
door de rioolbuis kunnen wringen, maar Julia had zelfs nog wat ruimte over.
Aanvankelijk zag ze alleen maar duisternis als ze tussen haar benen door naar
voren keek, maar na een bocht in de buis gepasseerd te zijn zag ze in het
maanlicht weerspiegeld water. Ten slotte kwam ze uit in een betonnen goot met
een dikke laag modder die om het grote pakhuis liep, en die het water opving
dat uit regenpijpen van het dak droop.


Zonder zich te verroeren keek ze naar
links en rechts. Geen sirenes, woeste waakhonden of zoeklichten kondigden haar
aankomst op het terrein van de suikerfabriek aan. Blij dat haar aanwezigheid
niet ontdekt was, sloop ze langs het gebouw op zoek naar een ingang. Ze drukte
haar rug tegen de bemoste stenen muur om te bepalen in welke richting ze om de
fabriek heen zou lopen. De kant waar de spoorlijn naar een gewelf afdaalde was
open en werd verlicht door een lamp aan een paal, en dus koos ze de
tegengestelde richting, die grotendeels aan het oog werd onttrokken door een
groepje cipressen. Zo geruisloos mogelijk verplaatste ze haar voeten, ervoor
zorgend niet over op de grond liggend oud vuil te struikelen.


Een klein plukje struiken blokkeerde haar
voortgang en Julia kroop eronder. De tastende vingers van haar uitgestoken hand
voelden een stenen trap, en even later een tweede trede die omlaagliep. Met
samengeknepen ogen tuurde ze omlaag en zag een trap naar de kelder van het
gebouw leiden. De treden waren bedekt met vuil, waar ze voorzichtig langs en
overheen moest stappen. De deur onder aan de trap had betere tijden gekend.
Gemaakt van zwaar eikenhout had hij indertijd een stormram kunnen weerstaan,
maar tientallen jaren vochtig klimaat hadden de scharnieren doorgeroest en
Julia hoefde alleen maar een flinke trap tegen de deur te geven om hem net ver
genoeg open te krijgen om er doorheen te kunnen glippen.


Ze bleef net lang genoeg staan om te zien
dat ze zich in een betonnen gang bevond. Aan het eind ervan, naar schatting een
meter of vijftien verderop, zag ze een flauwe gloed. Er hing een muffe lucht in
de sinds lang niet meer gebruikte gang. Op de natte vloer lagen hier en daar
plasjes door de buitendeur binnengesijpeld regenwater. Afval en in de gang
gedumpt oud meubilair uit de tijd dat de fabriek gesloten werd maakten het
passeren zonder ongewenste geluiden te maken erg moeilijk. Ze werd extra
voorzichtig toen ze het flauwe schijnsel bereikte dat door het stoffige raampje
viel van een zware eikenhouten deur die haar de weg versperde. Angstvallig
betastte ze een roestige deurknop. Geheel tegen de verwachting in kon ze die
nagenoeg onhoorbaar omdraaien en behoedzaam duwde ze de deur een stukje open.
Het ging zo gemakkelijk dat het leek of de hengsels de vorige dag nog gesmeerd
waren.


Ze stapte zachtjes naar binnen met de
anticipatie van een vrouw die moeilijkheden verwacht. Ze kwam uit in een
kantoor met het zware eiken meubilair dat in het begin van de twintigste eeuw
populair geweest was. Julia bleef stokstijf staan. Het vertrek was
onberispelijk schoon en er was geen stofje of spinnenweb te bekennen. Het was
of ze een tijdcapsule had betreden. Maar ze was ook in een val gelopen.


Het was of ze een stomp in haar maag
kreeg toen de eiken deur achter haar dichtviel en drie mannen naar voren
stapten van achter een scherm dat een zitkamer aan het andere eind van het
kantoor aan het oog had onttrokken. Alle drie droegen ze een keurig kostuum en
twee hadden een aktetas bij zich, alsof ze zojuist een directievergadering bijgewoond
hadden.


Voor ze haar zendertje kon inschakelen
werden haar armen vastgegrepen en werd haar mond afgeplakt.


‘Je bent een erg halsstarrige jongedame,
Ling T’ai, of moet ik je Julia Lee noemen?’ zei Qin Shangs hoofdbeul Ki Wong
met een kleine buiging en een duivelse grijns op zijn gezicht. ‘Je weet niet
hoe blij ik ben je weer te zien.’


 


Stowe tuurde over de bayou terwijl hij met zijn ene hand het
luidsprekertje tegen zijn oor drukte en met de ander de microfoon van de zender
bijna tegen zijn lippen hield. ‘Miss Lee. Antwoord alstublieft als u mij
hoort.’


Even hoorde hij iets wat op gedempte
stemmen leek en toen werd de verbinding met Julia verbroken. Zijn eerste impuls
was de bayou over te steken en het hek op de kade te bestormen. Maar hij wist
niet zeker of Julia in levensgevaar was komen te verkeren. Hij beschikte over onvoldoende
zekerheid om de levens van zijn mannen op het spel te zetten in een
vuurgevecht. Een ander aspect dat door zijn hoofd speelde was de mogelijkheid
van een hinderlaag op onbekend terrein. Stowe koos voor de oplossing die alle
verstandige officieren gekozen zouden hebben, al vanaf de tijd dat de eerste
strijdkrachten werden georganiseerd: hij legde de verantwoordelijkheid bij
zijn meerdere. 


‘Weehawken, hier luitenant Stowe.’


‘Wij ontvangen u,’ klonk de stem van
kapitein Lewis.


‘Ik geloof dat we problemen hebben,
meneer.’


‘Verklaar u nader.’


‘We hebben geen contact meer met Miss
Lee.’


Het was enkele ogenblikken stil en toen
antwoordde Lewis langzaam: ‘Blijf waar u bent en hou de suikerfabriek in de
gaten. Rapporteer elke nieuwe ontwikkeling. U hoort nog van mij.’


In de sloep tuurde Stowe over de bayou
naar de zwijgende donkere gebouwen. ‘God sta u bij als u in moeilijkheden
geraakt bent,’ fluisterde hij zacht, ‘want ik kan het niet.’
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Er brak geen koortsachtige drukte uit nadat Pitt en Giordino
de brandende hovercraft en de commandopost achter zich lieten. Redelijkerwijs
mocht worden aangenomen dat alle verbindingen tussen de beveiligingsmacht en
Qin Shangs hoofdkantoor verbroken waren, nadat het plantagehuis tot de grond
toe afbrandde. Ze gingen door met filmen van de kanaalbedding met behulp van de
AUV alsof er niets gebeurd was. Geen van beiden waren ze van plan overhaast te
werk te gaan.


Nadat ze de Atchafalaya bereikt hadden,
keerden ze naar de kampeerboot in Hooker’s Bayou terug toen de oostelijke hemel
al blauwgrijs begon te kleuren. Romberg reageerde op hun aankomst door zijn
ogen net lang genoeg te openen om hen even herkennend aan te kijken en daarna
weer onmiddellijk naar hondendromenland te vertrekken.


Onverwijld losten ze de duikuitrusting en
de AUV, en nadat de roeiboot weer op het dak was vastgesjord, startte Giordino
de zware Fordmotor terwijl Pitt de meerpalen uit de modder trok. De zon moest
nog opkomen toen de kampeerboot de Atchafalaya op draaide en stroomafwaarts
voer.


‘Waarheen?’ schreeuwde Giordino uit de
stuurhut naar de woonruimte.


‘Bartholomeaux,’ schreeuwde Pitt terug.


Giordino zei niets meer. Het
scheepvaartverkeer was drukker dan hij zo vroeg in de ochtend verwacht had. De
oester en kreeftenvissers waren al op weg naar hun visgronden. Lange slepen
voeren zuidwaarts na boven Baton Rouge door de sluis van de Mississippi naar
de Atchafalaya gevaren te zijn. Op ruime afstand voer hij om de andere schepen
heen, maar toen hij daar eenmaal voorbij was, zette hij de motor op halve
kracht en joeg de kampeerboot met een vaart van veertig kilometer per uur
voort.


 


In de woonruimte zat Pitt op een kleine sofa en bekeek de
opnamen die de camera’s van de AUV van de kanaalbodem hadden gemaakt, beginnend
bij de snelweg langs de Mississippi en eindigend bij de monding in de
Atchafalaya. In totaal duurde de oersaaie en vervelende show bijna zes uur. Een
paar vissen, een voorbijzwemmende schildpad en een jonge alligator daargelaten
was er niets anders te zien dan drabbige modder. Pitt was opgelucht geen
lijken te zien, maar verbaasd was hij niet. Qin Shangs onvoorstelbaar
ingewikkelde plan vertoonde een klein scheurtje. De sleutel daartoe was het
kanaal en Pitt was het doel daarvan op het spoor. Maar bewijs had hij nog niet.
Alleen maar een vage theorie die zelfs hij bijna onmogelijk aanvaarden kon.


Hij zette de monitor af en leunde
achterover. Hij durfde zijn ogen niet te sluiten. Hij zou gemakkelijk in slaap
kunnen vallen, maar dat zou niet fair zijn tegenover Giordino. Er was nog te
veel te doen. Hij maakte een ontbijt van roereieren met ham klaar en riep zijn
vriend aan tafel. In een ouderwetse koffiepot had hij koffie gezet en er stond
een pak met sinaasappelsap klaar. Om tijd te sparen loste hij Giordino aan het
roer af terwijl zijn vriend at.


Ettelijke kilometers ten noorden van
Morgan City draaide Pitt de kampeerboot Berwick Bay in en voer zuidwaarts het
Wax Lake-kanaal op, waarna hij even boven Patterson de BayouTeche bereikte, op
maar drie kilometer van de oude suikerfabriek van Bartholomeaux. Hij gaf het
roer weer over aan Giordino en ging op de veranda in zijn tuinstoel zitten met
Romberg aan zijn voeten.


Ze waren flink opgeschoten en het was nog
even voor twaalven toen de verlaten suikerfabriek een kilometer vooruit in
zicht kwam en Giordino vaart minderde. Door een verrekijker keek Pitt naar de
gebouwen en de lange aanlegsteiger langs een stenen golfbreker. Een fijn
glimlachje krulde rond zijn lippen toen hij de nog met vuilnis geladen schuit
zag liggen. Hij stond op, riep Giordino en wees over de bayou. 'Daar moet het
zijn. Die afgemeerde schuit lijkt me dezelfde als die wij in Sungari hebben
gezien.’


Giordino pakte de koperen telescoop die
hij in een lade naast het roer gevonden had. Zijn rechteroog tuurde door de
lens en tastte de aanlegsteiger en de gebouwen af. ‘De schuit is nog vol. Ze
schijnen nog niet toegekomen te zijn aan het lossen van het vuilnis.’


‘In tegenstelling tot de vervallen toestand
van de gebouwen, lijkt de steiger niet ouder dan een jaar of twee. Kun jij in
het wachthuisje bij het hek iemand zien?’


Giordino richtte de telescoop opnieuw.
‘Ik zie slechts één bewaker die binnen op zijn reet naar de televisie zit te
kijken.’


‘Enige aanwijzing dat we in een
hinderlaag zouden kunnen lopen?’ ‘Ik heb kerkhoven gezien met meer leven dan
hier,’ zei Giordino luchtig. ‘Er moet geen bericht gekomen zijn van ons feestje
aan het kanaal.’


‘Ik ga overboord om de bodem van de
schuit te inspecteren,’ zei Pitt. ‘Ik heb mijn duikuitrusting bij de plantage
verspeeld, dus leen ik de jouwe maar even. Doe langzaam aan, alsof je motorpech
hebt. Leg aan bij de steiger zodra ik in het water lig en voer voor de bewaker
een van je succesnummers op.’


‘Na mij de manipulatie van een
onsympathiek publiek eigen gemaakt te hebben,’ orakelde Giordino, ‘gaan
Romberg en ik misschien een echte act instuderen en vertrekken we naar
Hollywood.’


‘Koester geen overdreven verwachtingen,’
reageerdePitt zuinigjes. 


Giordino zette de motor iets harder dan
stationair en draaide snel achter elkaar het contact aan en uit om haperende
cilinders in de motor te simuleren. Zodra hij Pitt uit het zicht van de
wachtpost overboord zag stappen, stuurde hij naar de steiger. Toen hij een
paar tellen later omlaag keek, was Pitt verdwenen.


Hij zag Pitts luchtbellen de schuit
naderen en zich geleidelijk verspreiden toen hij onder de kiel kwam. Giordino
had de indruk dat Pitt steeds dieper dook. En toen verdwenen de naast de schuit
opborrelende luchtbellen helemaal.


Giordino bracht langzaam een hand omhoog
om zijn ogen tegen de zon te beschermen en stuurde de kampeerboot vakkundig om
de schuit en de meerpalen heen. Toen liet hij een ladder neer naar de steiger,
sprong erop en begon trossen om een paar roestige kikkers te slaan.


De bewaker kwam uit zijn hokje, maakte
het hek open en haastte zich naar de kampeerboot. Argwanend keek hij Romberg
aan, die blij scheen hem te zien. De bewaker had een Aziatisch voorkomen, maar
sprak met een Westkust-accent. Hij was ruim tien centimeter groter dan
Giordino, maar veel magerder. Hij droeg een honkbalpet en de pilotenzonnebril
uit de Tweede Wereldoorlog.


‘U moet vertrekken. Dit is een
privé-steiger. De directie staat afmeren hier niet toe.’


Ik kan er niks aan doen,’ klaagde
Giordino. ‘M’n motor liet me in de steek. Geef me twintig minuten, dan heb ik
’t gefikst.’


De bewaker was niet te vermurwen en begon
de trossen los te maken. ‘U moet weg.’


Giordino liep op hem toe en nam de pols
van de bewaker in een ijzeren greep. ‘Qin Shang zal niet blij zijn als ik jouw
vechtlustige optreden tegen een van zijn inspecteurs rapporteer.’


De wachtpost keek Giordino
niet-begrijpend aan. ‘Qin Shang? Wie is Qin Shang verdomme? Ik ben aangenomen
door Butterfield Vrachtvervoer.’


Nu was het Giordino’s beurt om vreemd op
te kijken. Onwillekeurig keek hij in het water waar hij Pitts luchtbellen voor
het laatst gezien had en vroeg zich af of zij misschien een grote fout hadden
gemaakt. ‘Waarvoor ben jij dan aangenomen? Om de kraaien van het maïs te
verjagen?’


‘Nee,’ zei de bewaker afwerend, niet in
staat zich uit Giordino’s greep te bevrijden. Hij vroeg zich af of hij met een
krankzinnige te maken had en zijn revolver zou trekken. ‘Butterfield gebruikt
de oude gebouwen voor opslag van meubilair en gereedschap uit kantoren uit het
hele land. Mijn taak is het vandalen van het terrein te houden.’


Giordino liet de arm van de man los. Hij
was veel te verstandig en te cynisch om die leugen te geloven. Maar hij wist nu
met absolute zekerheid dat er meer aan de verlaten suikerfabriek van
Bartholomeaux vastzat dan je op het eerste gezicht zou denken.


‘Vertel eens, vriend, zou het een fles
Jack Daniel’s Black Label whiskey waard zijn om me hier lang genoeg te laten
liggen om mijn motor te kunnen repareren?’


‘Dat denk
ik niet,’ zei de bewaker koppig en wreef over zijn pijnlijke pols.


Giordino verviel weer in zijn
plattelandsaccent. ‘Hoor ’es, ik zit in de knoei. Als ik de rivier opdrijf
terwijl ik aan m’n motor zit te prutsen, kan ik overvaren worden door een
sleepboot.’


‘Dat is mijn zorg niet.’


Twee flessen Jack Daniel’s?’


Een sluwe blik glom in de ogen van de
bewaker. ‘Vier flessen.’ 


Giordino stak hem de hand toe. ‘Akkoord’,
en gebaarde toen naar de deur die van de veranda naar binnen leidde. ‘Kom aan
boord, dan zal ik ze voor je inpakken.’


De bewaker keek angstig naar Romberg.
‘Bijt hij?’


‘Alleen als je je hand in z’n bek steekt
en op z’n kakement trapt.’ 


Onbewust in de val gelokt, stapte de
bewaker om Romberg heen de kampeerboot binnen. Dat was het laatste wat hij zich
herinnerde toen hij vier uur later bij kennis kwam. Giordino gaf hem een klap
in zijn nek. Geen judoworp, maar met een enorme zwaai van een vuist als een voorhamer
zorgde ervoor dat de bewaker gevloerd werd en bewusteloos op het dek
neerplofte.


Tien minuten later stapte Giordino de
veranda op in het uniform van de bewaker. De mouwen waren hem vijf centimeter
te lang, maar het overhemd was veel te krap. Met de honkbalpet van de wachtpost
omlaaggetrokken tot op de ouderwetse zonnebril slenterde Giordino op zijn gemak
naar het hek, trok het dicht en deed of hij het afsloot. Toen ging hij in het
wachthokje voor de tv zitten, terwijl hij zijn ogen over het terrein liet
glijden en de bewakingscamera’s probeerde op te sporen.


 


Pitt zonk eerst naar de bodem en zwom toen omhoog tot onder
de platte bodem van de schuit. Het verbaasde hem dat hij pas tien meter onder
de steiger de bodem van de bayou bereikte, veel dieper dan nodig was voor de
schuiten. De bodem moest uitgebaggerd zijn voor diepliggende schepen.


Het was of er een wolk voor de zon was
getrokken. De schaduw van de schuit blokkeerde bijna de helft van het licht van
boven. Het water was ondoorzichtig groen en wemelde van de plantendeeltjes. Hij
zwom snel en was nog maar net onder de schuit toen een vage vorm in het
schemerdonker hem tegenhield.


Aan de kiel van de schuit hing een
immense ronde buis met taps toelopende uiteinden. Pitt zag meteen wat het was
en zijn hart begon sneller te kloppen van opwinding. Grootte en vorm kwamen
overeen met de romp van een ouderwetse duikboot. Vlak erboven zwom hij langs de
romp. Er waren geen zichtbare luiken, maar hij zag dat de buis door middel van
rails aan de schuit bevestigd was. Onmiddellijk stelde Pitt vast dat die
dienden om de afgezonken container van het zeegaande schip naar de schuit over
te brengen.


Hij schatte dat de container een kleine
dertig meter lang was, een doorsnede van vier meter had en drie meter hoog was.
Zonder naar binnen te kunnen kijken drong het al snel tot Pitt door dat er
twee- tot vierhonderd mensen in vervoerd kon worden, al naar gelang hoe dicht
ze op elkaar gepakt zaten.


Hij zwom naar de andere kant van het
vaartuig, op zoek naar een luik dat een verbinding zou kunnen vormen met een
tunnel onder water, die vanaf het vaartuig naar de kade zou moeten lopen. Dat
vond hij tien meter achter de boeg, een kleine waterdichte tunnel die net groot
genoeg was om twee mensen tegelijk door te laten.


Pitt kon geen ingang vinden, zeker niet
vanuit het water. Hij wilde al terugkeren naar de kampeerboot toen hij in de
stenen golfbreker een klein rond poortje ontdekte. Het bevond zich boven de
waterspiegel maar onder de beschoeiing van de kade. Het was afgesloten met een
ijzeren deksel dat door drie knevels op zijn plaats gehouden werd. Het doel
ervan ontging hem. De uitlaat van een riool? Een draineerbuis? Een
onderhoudstunnel? Een nauwkeurige inspectie van de naam op het ijzeren deksel
helderde het mysterie op.
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Het was een stortkoker die toen de fabriek nog functioneerde
gebruikt werd om ruwe suiker in schuiten te laden. De oude steiger was afgebroken
en vervangen door een anderhalve meter hoger gelegen nieuwe, zodat de illegale
immigranten onder water vanuit de open lucht niet zichtbaar waren. De nieuwe,
verhoogde kade lag een kleine halve meter boven de oude stortkoker.


De knevels waren flink verroest en
waarschijnlijk al tachtig jaar niet meer gebruikt. Maar het water in de bayou
was niet zo zout als het zeewater en de corrosie was niet diep ingevreten. Met
beide handen pakte Pitt een knevel, zette zich schrap tegen de beschoeiing en
trok.


Tot zijn blijdschap gaf de knevel mee en
verschoof bij de eerste poging een paar centimeter. De volgende ruk leverde
nog eens vijftien centimeter op. Daarna ging het minder stroef en ten slotte
draaide de knevel helemaal om. De tweede ging gemakkelijker, maar de derde
werkte alleen maar tegen, hoewel uiteindelijk ook deze zich gewonnen gaf.
Hijgend en steunend rustte Pitt even uit en trok toen het deksel open. Dat
verzette zich ook. Hij moest allebei zijn voeten schrap zetten tegen de
golfbreker en trekken met alle kracht die hij nog overhad.


Eindelijk scharnierde het deksel knarsend
open op zijn roestige hengsels. Pitt keek naar binnen, maar kon totaal niets
onderscheiden. Hij zwom onder de beschoeiing langs de golfbreker door tot hij
de kampeerboot bereikte. Zachtjes riep hij omhoog: ‘Al, ben je daar?’


De enige reactie kwam van Romberg.
Nieuwsgierig liep de hond de kade op en snuffelde tussen de naden van de
beschoeiing vlak boven Pitts hoofd. ‘Nee, jij niet. Ik moet Giordino hebben.’


Romberg begon te kwispelstaarten. Hij
strekte zijn voorpoten uit, ging op de kade liggen en probeerde speels de
beschoeiing open te krabben.


In het wachthokje draaide Giordino zich
om de haverklap om voor een blik op de kampeerboot en een teken van Pitts
terugkeer.Toen hij Romberg op de kade zag krabben naar iets onder de planken,
werd hij nieuwsgierig. Hij slenterde door het hek en bleef bij de hond staan.
'Waar ben je naar aan het snuffelen?’ vroeg hij.


‘Naar mij,’ fluisterde Pitt tussen de
planken van de beschoeiing door. 


‘Allejezus,’ mompelde Giordino. ‘Ik dacht
even dat Romberg kon praten.’


Pitt keek door de naden omhoog. ‘Hoe kom
jij aan dat uniform?’ ‘De wachtpost besloot een dutje te gaan doen, en
barmhartig en menslievend als ik ben, bood ik aan voor hem op wacht te gaan
staan.’ 


‘Zelfs met mijn beperkte gezichtsveld kan
ik zien dat het uniform je niet past.’


‘Het zal je misschien interesseren te
vernemen,’ zei Giordino, die zich van de fabriek afwendde en over zijn
stoppelbaard streek om zijn lipbewegingen te camoufleren,‘dat dit complex
eigendom is van de firma Butterfield en niet van Qin Shang Maritime. Verder is
de bewaker misschien van Aziatische afkomst, maar volgens mij is hij in L. A.
of San Francisco op school geweest.’


‘Butterfield moet een dekmantel zijn die
Shang gebruikt om hier mensen aan en af te voeren. Aan de bodem van de schuit
is een soort onderwatercontainer bevestigd met een vervoerscapaciteit van tegen
de vierhonderd man.’


‘Dan hebben we de hoofdader gevonden.’


‘Dat zullen we weten zodra ik er in
binnendring.’


‘Hoe?’ vroeg Giordino alleen maar.


‘Ik heb een stortgoot gevonden die
gebruikt werd om suiker in schuiten te laden en die naar het hoofdgebouw
schijnt te leiden.’


‘Kijk goed uit en maak voort. Ik weet
niet hoeveel langer ik degene die mij observeert voor de gek kan houden.’


‘Is er een camera op je gericht?’ vroeg
Pitt.


‘Ik heb er drie geteld en vermoed dat er
nog een paar zijn,’ antwoordde Giordino.


‘Kun je mijn Colt opgooien? Ik wil niet
ongewapend naar binnen.’ 


‘Ik zal hem overboord laten zakken.’


‘Je bent een fijne kerel, Al, wat ze ook van
je zeggen.’


‘Als ik een schot hoor,’ zei Giordino
terwijl hij naar de kampeerboot liep,‘komen Romberg en ik toestormend 


‘Dat zal een onvergetelijke aanblik
zijn.’


Giordino stapte in de boot, pakte Pitts
Colt en liet die aan een touwtje door een raam tot vlak boven de waterspiegel
zakken. Hij voelde een scherpe ruk aan het touwtje en de Colt was weg. Toen
keerde hij langzaam terug naar het wachthokje waar hij de zware Smith &
Wesson .357 Magnum uit de holster haalde die hij de bewusteloze bewaker afhandig
had gemaakt en wachtte op de dingen die komen gingen.


 


 Pitt deponeerde zijn
zuurstoffles, ballastgordel en verdere duikuitrusting onder de kampeerboot. Met
alleen zijn kikvorspak aan en met de Colt boven zijn hoofd om hem droog te
houden, zwom hij naar de stortkoker en klom erin. De koker was erg nauw en hij
kon zijn lichaam er slechts met kleine schokjes in voortschuiven. Hij schoof de
Colt onder de kraag van zijn duikerpak tegen zijn sleutelbeen, zodat hij alleen
zijn arm maar hoefde te buigen om het wapen te pakken als er iets onaangenaams
zou gebeuren. Hoe dieper hij in de koker doordrong hoe donkerder het werd, want
zijn lichaam hield een groot deel van het licht tegen. Toch kon hij nog genoeg
zien om eventuele obstakels te herkennen. Hij hoopte vurig geen giftige slang
tegen te zullen komen. Met vrijwel geen enkele bewegingsvrijheid zou hij zo’n
beest met de Colt moeten doodknuppelen of het doodschieten. In het ene geval
riskeerde hij een dodelijke beet, in het andere ontdekking door bewakers.


Toen kwam een andere angst bij hem op.
Als het andere eind afgesloten was met een ijzeren deur die alleen van binnen
geopend kon worden, wat dan? Die mogelijkheid kon hij niet uitsluiten. Maar hij
moest de gok maar nemen. Die niet waagt, die niet wint, redeneerde hij. Hij
zwoegde verder tot de stortkoker omhoog begon te lopen. De voortgang werd
moeilijker omdat de zwaartekracht nu tegenwerkte.


Met rauwe vingertoppen van het krabben
tegen de roestige wand zette Pitt door. Een levendige verbeelding had gemakkelijk
beelden kunnen oproepen van spookachtige monsters die in het donker op de loer
lagen, maar de werkelijkheid onthulde alleen een lege, holle koker. Maar bijna
onmerkbaar werd de koker geleidelijk breder, als de bovenkant van een enorme
trechter. Opeens en totaal onverwachts bevond hij zich in een grote stortbak
die naar boven en naar opzij uitwaaierde. De rand was maar één meter twintig
van hem verwijderd. Hij richtte zich op, kreeg houvast, trok zich omhoog en
klom naar de rand van de bak.


Hij pakte het pistool in zijn ene hand en
had maar nauwelijks aandacht voor de merkwaardige tinteling die door zijn
nekspieren trok, want er drongen stemmen tot de stortkoker door en die stemmen
spraken geen Engels. Ook werd hij zich bewust van de zware, misselijkmakende
geur van menselijke lichamen die te lang in een benauwde ruimte opeengepakt
hadden gezeten. Pitt bracht zijn hoofd omhoog tot hij over de rand van de
stortbak kon kijken. Vanaf ruim drie meter hoogte keek hij neer in een groot
vertrek met als enige lichtbron een smerig dakraam in het plafond. Het vertrek
had groezelige stenen muren en een betonnen vloer.


Meer dan driehonderd mannen, vrouwen en
kinderen in verschillende stadia van ziekte, ondervoeding of uitputting
stonden, lagen of hurkten met weinig of geen kans om zich te bewegen dicht op
elkaar gepakt in de verschaalde atmosfeer van het vertrek. Allemaal leken het
Chinezen te zijn. Pitt overzag het vertrek, maar zag geen bewakers. De
mensenmassa was opgesloten in de vroegere melassekamer, en de enige toegang
werd afgesloten door een zware houten deur.


Terwijl Pitt rondkeek, zwaaide de deur
plotseling open en een Aziaat in hetzelfde uniform als Giordino de bewaker bij
het hek had afgenomen duwde een man de propvolle ruimte binnen. Een vrouw,
naar Pitt vermoedde de echtgenote, werd met gebonden armen buiten op de


gang door een andere bewaker in bedwang
gehouden. Met een galmende klap viel de deur dicht. De uiterst opgewonden man
bonkte erop en schreeuwde iets in het Chinees en smeekte de bewakers kennelijk
de vrouw niet mee te nemen.


Zonder te aarzelen of aan gevaar te
denken sprong Pitt uit de trechter omlaag en belandde op zijn voeten tussen
twee vrouwen in die nu in de menigte gedrukt werden. Verschrikt en enigszins
nieuwsgierig staarden de vrouwen Pitt aan, maar zeiden niets. Niemand anders
reageerde op zijn plotselinge verschijning.


Pitt nam niet de moeite zijn excuus aan
te bieden en werkte zich snel tussen de opeengepakte lichamen door naar de
deur. Hij duwde de snikkende man voorzichtig opzij en klopte toen met de kolf
van zijn Colt op de deur. Het was een bekend signaal: eenmaal lang, viermaal
kort en tweemaal lang, een signaal dat vaak gegeven werd door iemand die
bevriend was met de bewoners aan de andere kant. Na de tweede poging werd Pitts
brutaliteit beloond. Zoals hij gehoopt had werd door de onbegrijpelijke roffel
in plaats van het woedende gebonk van een verdrietige echtgenoot de
nieuwsgierigheid van de bewakers gewekt.


Het slot klikte en de deur werd weer
opengegooid, maar ditmaal was Pitt erachter gaan staan. Een bewaker stormde
naar binnen, greep de echtgenoot bij de kraag en schudde hem door elkaar als
een vruchtboom. De andere bewaker stond nog op de gang en hield de armen van
de vrouw wreed op haar rug gedraaid. Woedend zei hij in perfect Engels: ‘Zeg
die stommeling voor de laatste keer dat hij zijn vrouw pas terugkrijgt als hij
nog eens tienduizend dollar ophoest.’


Pitts arm kwam razendsnel omlaag en de
kolf van zijn Colt kwam vol op de slaap van de bewaker neer, die bewusteloos op
de betonnen vloer in elkaar zakte. Toen ging Pitt in de deuropening staan, het
pistool op het hoofd van de man gericht die de jonge vrouw vasthield.


‘Ik wil niet vervelend zijn, maar ik
geloof dat jij iets hebt dat aan een ander toebehoort.’


De mond van de bewaker, die al
opengevallen was toen hij zijn collega buiten westen en verfrommeld op de
grond zag liggen, hapte naar adem terwijl hij met grote ogen de verschijning in
het zwarte duikerpak aanstaarde. ‘Wie ben jij, verdomme?’


‘Ik ben door jouw gevangenen aangetrokken
om als hun vertegenwoordiger op te treden,’ zei Pitt glimlachend. ‘Laat dat
meisje los.’


De bewaker had lef, dat moest Pitt
toegeven. Hij sloeg zijn ene arm om de hals van de jonge vrouw. ‘Laat dat
pistool vallen of ik breek haar nek.’


Pitt deed een stap naar voren en bracht
de loop van de Colt tot vlak bij het linkeroog van de bewaker. ‘Ik schiet je
ogen uit je kop als je dat doet. Wil je dat soms, je verdere leven
blindemannetje spelen?’


De bewaker was verstandig genoeg om te
weten dat hij een verloren spel speelde. Hij keek de gang door in de hoop hulp
te zien opdagen, maar hij was alleen. Langzaam deed hij of hij zijn greep om de
hals van de vrouw verminderde, terwijl zijn andere hand in de richting van een
revolver gleed, die in de holster op zijn heup hing.


Pitt merkte de beweging op en ramde de
kolf van zijn Colt tegen het oog van de bewaker. ‘Niet verstandig, beste
jongen.’ Hij glimlachte vriendelijk en zijn tanden glommen in het flauwe licht.


De bewaker verging van de pijn. Hij liet
de jonge vrouw los en sloeg allebei zijn handen voor zijn oog. ‘Verdomme, je
hebt me blind gemaakt!’


‘Jammer genoeg niet,’ zei Pitt kortaf en
gooide de bewaker bij zijn kraag het vertrek in. Hij hoefde de vrouw niets te
zeggen; ze was al langs hem heen geschoten en had zich in de armen van haar man
geworpen. ‘Het ergste wat je kunt verwachten is een paar dagen een
bloeddoorlopen oog.’


Pitt trapte de deur dicht, hurkte neer,
haalde haastig de revolvers van de bewakers uit de holsters en fouilleerde hen
toen op verborgen wapens. De bewaker die hij bewusteloos had geslagen, had
achter zijn broekriem op zijn rug nog een klein .32 automatisch pistool
verborgen; de ander had een bowiemes in een van zijn laarzen zitten. Toen keek
hij wie hem qua lengte en gewicht het meest benaderde. Ze waren allebei veel
kleiner dan hij, maar een van de mannen had toch ongeveer zijn maten.


Terwijl Pitt van kleren verwisselde,
richtte hij zich tot de gevangenen die hem aanstaarden alsof hij een god was.
‘Spreekt iemand van u Engels?’


Twee mensen kwamen er naar hem toe: een
oudere man met een lange witte baard en een knappe vrouw van halverwege de
dertig. ‘Mijn vader en ik spreken Engels,’ zei ze. ‘We hebben allebei
lesgegeven aan de universiteit van Chungking.’


Pitt gebaarde met zijn hand het vertrek
rond. ‘Zeg hun deze mannen te knevelen en met een prop in de mond zo ver
mogelijk van de deur te verstoppen, op een plek waar ze niet gemakkelijk
gevonden kunnen worden.’


Vader en dochter knikten. ‘We begrijpen
het,’ zei hij. ‘We zullen hen ook waarschuwen zich stil te houden.’


‘Dank u,’ zei Pitt terwijl hij zijn
kikvorspak uittrok.‘Heb ik het bij het juiste eind als ik zeg dat jullie
allemaal slecht behandeld zijn door de smokkelaars die jullie nóg meer geld
wilden afpersen?’


‘Ja,’ antwoordde de vrouw, ‘dat is
helemaal waar. We hebben tijdens de reis uit China onuitsprekelijke ellende
doorstaan. Na aankomst in de Verenigde Staten werden we hierheen gebracht door
de beulsknechten van Qin Shang Maritime en overgedragen aan een
Amerikaans-Chinees misdaadsyndicaat. Die zijn het die ons meer geld willen
afpersen: ze dreigen ons te doden of tot slavenarbeid te dwingen als wij niet
betalen.’


‘Vertel al deze mensen nog even vol te
houden,’ zei Pitt ernstig. ‘Er is hulp onderweg.’


Toen hij zich aangekleed had, grinnikte
hij toen hij zag dat er tussen de twee maten te kleine schoenen van de bewaker
en de omslagen van de broekspijpen een heel stuk van zijn sokken te zien was.
Terwijl de bewakers geboeid en naar het andere eind van het vertrek gesleept
werden, schoof Pitt een revolver en de Colt in zijn broek en knoopte het
overhemd eroverheen dicht. De holster met de revolver van de tweede bewaker
hing hij op zijn heup. Daarna stapte hij met een bemoedigende blik op de arme
stakkerds van immigranten de gang op, sloot de deur en deed die op slot.


Zes meter links van de deur eindigde de
gang in een berg roestige machines die van de vloer tot het plafond reikte.
Pitt ging rechtsaf en kwam bij een trap naar een gang die toegang gaf tot een
reeks kamers met enorme koperen ketels, waarvan het eertijds glimmende metaal
in de loop der jaren een groen patina had gekregen.


Pitt ging een van de ruimten binnen waar
vroeger het suikerriet uitgeperst werd en keek door een lange rij stoffige
ramen. Beneden hem was een groot opslag- en transportterrein. Een spoorlijn
liep tussen twee laadplatforms door en eindigde bij een betonnen stootblok. Aan
een kant van de laadvloer stonden brede deuren open om drie goederenwagons toe
te laten die door een oranje-blauwe diesel-elektrische locomotief van de
Louisiana & Southern Railroad van een helling geduwd werden.


Naast het gebouw bij de spoorlijn zag
Pitt een paar grote witte limousines staan, waarvan de chauffeurs met elkaar
stonden te praten en ondertussen belangstellend naar de voorbijrijdende trein
keken.


Pitt begreep onmiddellijk dat de
immigranten die hij zojuist achtergelaten had in de goederenwagens geladen
zouden worden. Hij kreeg het helemaal benauwd toen hij ook nog zag dat er op de
laadperrons een stuk of tien bewakers stonden. Nadat hij alles goed in zich
opgenomen had, ging hij met zijn rug tegen de muur zitten en overdacht de situatie.


De smokkelaars beletten de immigranten in
de trein te laden leek erg riskant. Een mogelijke tactiek was hen op te houden,
maar wat voor zin kon uitstel van het onvermijdelijke hebben? Hij zou misschien
vier of vijf bewakers kunnen uitschakelen voor zij van hun verrassing bekomen
zouden zijn en hem neerknalden, maar hoeveel procent kans bood dat? Het leek
zinloos te proberen het vertrek te beletten, maar er was een kleine kans om het
transport tegen te houden, al was het maar voor een paar uur.


Hij haalde zijn kleine arsenaal te voorschijn
en bekeek de twee .357 Magnum revolvers, het bowiemes en zijn trouwe Colt. Met
de Magnum kon hij in totaal twaalf kogels afvuren. Jaren geleden had hij de
Colt uitgerust voor een magazijn met twaalf kogels. De revolvers waren geladen
met holle patronen en uitstekend geschikt om ernstig letsel toe te brengen aan
het weefsel van mens en dier, maar niet echt doelmatig voor wat Pitt van plan
was. Zijn .45 Winchester Silvertip-patronen veroorzaakten weliswaar niet zulke
zware vleeswonden, maar drongen dieper door. Hij had 24 kansen om het vertrek
van de trein te verhinderen. Eén gelukkig schot zou daarvoor voldoende zijn.
Het probleem was echter dat hij, ondanks het feit dat hij meer dan genoeg
dodelijke munitie had, een schrijnend gebrek had aan metaaldoorborende patronen,
want het was zijn bedoeling een vitaal onderdeel van de dieselmotoren en
elektrische generatoren te raken, om zo de energietoevoer naar de drijfwielen
uit te schakelen.


Pitt zuchtte, richtte zich op zijn knieën
op, nam in elke hand een revolver en richtte op de ventilatieroosters van de
locomotief.
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Julia had er geen idee van hoe lang ze bewusteloos was
geweest. Het laatste wat ze zich herinnerde was het zachte gezicht van een
bijzonder knappe vrouw in een roodzijden oosterse japon met zijsplitten die
Julia’s blouse van haar schouders gerukt had. Toen de nevel wegtrok werd ze
zich bewust van een hevig brandend gevoel dat door haar hele lichaam trok. Ze
merkte ook dat haar handen en voeten geboeid en aan ketenen om haar middel
geslagen waren. Die aan haar handen liepen door de tralies van een hek,
waardoor haar armen bijna uit de kom getrokken werden en haar tenen nog maar
net de grond raakten. De ketenen aan haar voeten maakten een lus om de deur,
zodat ze zich absoluut niet kon bewegen.


Alleen de koele, vochtige lucht die over
haar naakte huid streek gaf enige verlichting tegen het schroeiende vuur in
haar aderen. Langzaam drong het tot haar door dat ze niets anders meer aanhad
dan haar beha en haar slipje.


Vlakbij op een stoel sloeg de
Euraziatisch uitziende vrouw in kleermakerszit Julia gade. Haar venijnige,
loerende blik joeg een huivering door Julia’s leden. De vrouw had glanzend
zwart haar dat in lange golven over haar rug hing. Ze had brede schouders,
fraaie ronde borsten en haar slanke taille vormde een vloeiende lijn met haar
ranke heupen. Ze was geraffineerd opgemaakt en had ongelooflijk lange nagels.
Maar vooral de kleur van haar ogen had Julia’s belangstelling. De wetenschappelijke
naam ervoor was heterochroom: verschillend van kleur. Haar ene pupil was bijna
zwart en de andere lichtgrijs. Het effect ervan was hypnotiserend.


‘Hallo,’ zei ze vriendelijk. ‘Welkom
terug in de werkelijkheid.’


‘Wie bent u?’


‘Mijn naam is May Ching. Ik werk voor de
Drakentriade.’


‘Niet voor Qin Shang?’


‘Nee.’


‘Niet erg sportief van u om mij te
bedwelmen,’ fluisterde Julia boos, vechtend tegen de inwendige marteling die
haar lichaam teisterde.


‘Ik vermoed dat jij Lin Wan-chu, de kok
aan boord van de Sung Lien Star, niet veel zachtzinniger behandelde,’ zei May Ching.
‘Apropos, waar is zij?’


‘Ze wordt beter behandeld dan ik.’


Onverschillig stak May Ching een sigaret
op en blies de rook in Julia’s gezicht. ‘Jij en ik hebben een heel gesprek
gehad.’


‘Ben ik verhoord?’ riep Julia uit. ‘Daar
kan ik me niets van herinneren.’


‘Allicht niet. Het allernieuwste
waarheidsserum. Het verandert niet alleen de geest in die van een vijfjarig
kind, maar geeft je ook het gevoel dat je bloed in gesmolten lava veranderd
is. Slingerend in een toestand tussen krankzinnigheid en doodsangst kan geen
enkele man of vrouw, hoe wilskrachtig ook, weigeren ronduit te antwoorden op
intieme vragen. Voor jij je onnodig beschaamd voelt, kan ik je zeggen dat ik
het was die je uitkleedde en fouilleerde. Slimme plekjes om je pistool en je
mes te verstoppen. De meeste mannen zouden er niet aan gedacht hebben tussen je
benen en je borsten te kijken. Maar als vrouw wist ik dat je radiootje precies
zou zitten waar ik het verwachtte.’


‘U bent geen Chinese.’


‘Alleen van moederskant,’ antwoordde May
Ching. ‘Mijn vader was een Brit.’


Op dat moment kwam Ki Wong de kamer
binnen met een andere man die eveneens Euraziatische gelaatstrekken had. Ze
gingen beiden voor Julia staan en keken haar wellustig aan. Wongs bleke huid
was strak gespannen en contrasteerde met het zonverbrande gezicht van zijn
metgezel. Terwijl hij haar aanstaarde scheen hij te zwelgen in pervers genot.


‘Uitstekend werk,’ zei hij tegen May
Ching. ‘Je hebt een ongelooflijke hoeveelheid heel nuttige inlichtingen
losgekregen. De ontdekking dat Miss Lee samenwerkt met de Kustwacht, die vanaf
de overkant van de bayou ons steunpunt onder surveillance houdt, heeft ons de
nodige tijd verschaft om alle immigranten en ieder bewijs van hun aanwezigheid
te verwijderen, voor de plaatselijke autoriteiten en immigratie- ambtenaren hun
krachten kunnen mobiliseren voor een overval.’


‘Nog een kwartier en ze zullen niets
anders vinden dan verlaten ruïnes,’ zei de andere man. Hij had zwarte, fletse
ogen als van een wasbeer, de felle ogen zonder enige warmte van een aaseter.
Hij had lang, zwart haar dat in een vlecht tot halverwege zijn rug hing. Hij
had het uiterlijk van een bon-vivant, een feestganger, een gokker in Las Vegas,
een vrouwenjager. Meer dan één face-lift had hem een gladde huid bezorgd, maar
kon desondanks niet verhullen dat hij er nooit meer als een man van vijftig uit
zou zien. Hij was modieus gekleed voor een levenswijze a la Hollywood.


Hij stapte op Julia af, greep haar bij de
haren en trok haar hoofd ruw achterover tot zij naar het plafond keek. ‘Ik ben
Jack Loo,’ zei hij op ijskoude toon. ‘Jij behoort mij toe.’


‘Ik behoor niemand toe,’ hijgde Julia met
van pijn verwrongen lippen.


‘Mis,’ zei Wong. ‘Qin Shang had bevolen
je te doden zodra we je in handen zouden krijgen. Maar Mr. Loo deed een bod dat
ik niet kon afslaan. Voor een lief sommetje heb ik je aan hem verkocht.’


‘Smerig beest dat je bent!’ beet Julia
hem toe met de angst al in haar ogen.


‘Geef mij niet alle schuld, zei Wong op
gekwetste toon. ‘Jouw toekomst ligt nu in de handen van de Drakentriade, de
zakelijke partners van Qin Shang Maritime. Wij exporteren en de Drakentriade
importeert. Wij smokkelen binnen en verkopen; zij kopen, of het nu drugs, illegalen
of wapens zijn. In ruil daarvoor leveren hun president-directeur Mr. Loo en
zijn partners Qin Shang gestolen luxe auto’s, jachten, technologische snufjes,
vals geld en creditcards, en officiële documenten voor export naar China.’


‘Voor beide partijen een heel
winstgevende overeenkomst,’ zei Loo en draaide Julia’s haren zo gemeen naar
achteren dat ze het uitgilde. Toen gaf hij haar een harde klap op haar billen
en begon de ketenen los te maken. ‘Jij en ik gaan een leuke lange rit maken in
mijn auto. Tegen de tijd dat we in New Orleans aankomen, zullen we het zo goed
als eens zijn.’


‘Hier zul je voor boeten,’ mompelde Julia
toen ze losgemaakt werd van de deur en de boeien verwijderd werden. ‘Ik ben een
overheidsagente van de Verenigde Staten. Vermoord me en men zal niet rusten tot
jullie voor het gerecht zijn gesleept.’


Wong lachte om haar dreigement. ‘Je kunt
het alleen jezelf maar kwalijk nemen dat je in de knoei zit. Qin Shang heeft er
een team van niet minder dan twintig man op uit gestuurd om jou en Pitt op te
sporen en jullie allebei te doden. Ze raakten jullie spoor bijster en hadden
beslist nooit verwacht dat je door onze voordeur zou binnenkomen.’ 


‘Stom van me.’


Wong haalde instemmend zijn schouders op.
‘Akkoord, impulsief gedrag is geen karaktereigenschap van een goede
overheidsagent die...’ Hij werd plotseling onderbroken door het geluid van
schoten in het gebouw. Hij keek Loo aan, die een draagbare telefoon uit een
zak van zijn dure sportjasje haalde en op hoge toon in de microfoon vroeg:
‘Waar komen die schoten vandaan? Worden we overvallen?’


‘Nee, meneer Loo,’ antwoordde zijn
commandant vanuit de controlekamer. ‘Er is geen overval. Alle terreinen en
kaden zijn clean. De schoten komen uit een kamer boven de laadperrons van de
treinen. We weten nog niet wie er achter zit en wat zijn doel is.’


‘Zijn er gewonden?’


‘Nee,’ antwoordde de commandant. ‘De
schutter mikt niet op onze bewakers.’


‘Hou me op de hoogte!’ snauwde Loo. Hij
knikte naar Wong. ‘Het wordt tijd dat we vertrekken.’ Hij was nog maar
nauwelijks uitgesproken toen het schieten ophield.


‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij met de
telefoon al weer in zijn hand. 


De commandant antwoordde meteen.‘We
moeten hem geraakt hebben. Ik stuur een team naar boven om het lichaam te onderzoeken.’


‘Ik vraag me af wie dat zijn kan,’
mompelde Wong peinzend.


‘Dat zullen we gauw genoeg weten,’ gromde
Loo. Hij gooide Julia over zijn schouder of ze een zak aardappelen was en
schudde Wong de hand. ‘Aangenaam zaken met u te doen, Mr. Wong. Ik stel u voor
een ander verzamelpunt te zoeken. Dit is niet veilig meer.’


Wong lachte zonder enig teken van
opwinding. ‘Over drie dagen zal de nieuwe basis van Qin Shang Maritime een
solide basis hebben en zullen de Amerikanen grotere problemen aan hun hoofd hebben.’


Met Wong voorop verlieten ze het kantoor
en daalden een wenteltrap af naar een brede corridor langs lege magazijnen en
machinekamers die voor het laatst gebruikt waren toen de suikerfabriek nog in
bedrijf was. Ze waren halverwege de corridor toen Loo’s pieper ging. ‘Ja, wat
is er?’ vroeg hij geïrriteerd.


‘Overal in St. Mary-parochie melden onze
veiligheidsagenten een kleine vloot van Kustwacht-vaartuigen die Bayou Teche
binnenvaart, terwijl een paar helikopters met regeringskentekens nu over Morgan
City deze richting uit vliegen.’


‘Wanneer kunnen ze hier arriveren?’


‘De helikopters over vijftien, achttien
minuten,’ zei zijn chef-beveiliging. ‘De boten een half uur later.’


‘Begrepen. Sluit alle systemen af en voer
het plan uit voor evacuatie en verspreiding van het personeel.’


‘Afsluiting wordt nu uitgevoerd.’


‘We moeten in minder dan drie minuten in
onze wagens kunnen zitten en op weg zijn,’ zei Loo en legde Julia over zijn
andere schouder.


‘Meer dan voldoende tijd om op veilige
afstand van de fabriek te kunnen zijn,’ bevestigde Wong.


Toen zij een deur bereikten naar een trap
die toegang gaf tot het emplacement beneden, hoorden zij geschreeuw, maar geen
geluid van de locomotief. Toen zwegen de stemmen en werd het duidelijk dat er
iets heel ergs aan de hand was. Ze stormden een deur door naar een balustrade
hoog boven de laadperrons. De voorop lopende Wong hield in en bleef geschokt
staan.


De goederenwagons waren volgepropt met
immigranten en de deuren waren vergrendeld. Maar de locomotief stond er
bewegingloos bij en blauwe rook kringelde door de ventilatieroosters die de
dieselmotoren en de elektrische generatoren van koeling moesten voorzien. De
machinisten keken met hulpeloze en verbijsterde gezichten naar de aangerichte
schade. De voor de triade werkende bewakers waren al in een vrachtwagen
geklommen, die zodra hij vol was snel naar de hoofdpoort reed.


Opeens besefte Loo waarom de onbekende
aanvaller niet op de bewakers had geschoten. Angst en verwarring maakten zich
van hem meester toen hij begreep dat de trein niet kon wegrijden. Driehonderd
immigranten en een lading smokkelwaar van bijna dertig miljoen dollar zouden
in handen vallen van Amerikaanse overheidsdienaren. Hij wendde zich tot Wong.
‘Het spijt me, beste vriend, maar aangezien de overdracht van de lading niet
heeft kunnen plaatsvinden, moet ik Qin Shang aansprakelijk stellen.’


‘Wat zegt u?’ vroeg Wong gebiedend.


‘Heel eenvoudig,’ zei Loo. ‘Ik zeg u nu
dat de Drakentriade niet betaalt voor deze zending.’


‘Qin Shang Maritime heeft volgens
overeenkomst geleverd,’ zei Wong moeizaam. Als
Loo en de Drakentriade hun overeenkomst met zijn hoogste baas niet nakwamen,
wist Wong dat hij ervoor aansprakelijk gesteld zou worden. Voor iemand die in
dienst was van Qin Shang betekende een echec van deze omvang de dood. ‘De
goederen en de eigendommen werden overgedragen en u ter hand gesteld. U zult
aansprakelijk gesteld worden.’


‘Zonder ons kan Qin Shang in de Verenigde
Staten geen zaken doen,’ zei Loo pedant. ‘Volgens mij kan hij niets anders doen
dan het verlies slikken.’


‘Hij is veel machtiger dan u denkt,’ zei
Wong. ‘U maakt een grote fout.’


‘Vertel Qin Shang maar dat Jack Loo niet
bang voor hem is. Waardevolle vrienden worden niet afgedankt als afgedragen
kleren. Hij is te verstandig om geen kleine tegenslag te accepteren die hij in
een week tijd kan compenseren.’


Wong keek Loo met een sluwe blik aan.
‘Dan vervalt ons contractje betreffende Miss Lee ook en komt zij bij mij
terug.’


Loo dacht daar even over na en begon toen
te lachen. ‘Zei u niet dat Qin Shang op haar dood uit is?’


‘Dat is zo,’ reageerde Wong en knikte.


Met beide handen tilde Loo Julia boven
zijn hoofd. ‘De hoogte van hier tot de spoorrails beneden is negen meter. Ik
zou Qin Shangs wens om Miss Lee te doden in vervulling kunnen laten gaan als
schadeloosstelling voor onze financiële meningsverschillen.’


Wong keek omlaag naar de spoorrails recht
beneden hem, het stuk tussen de achterste goederenwagon en het betonnen
stootblok. ‘Ja, dat is een uitstekend idee van u. Ik denk dat Qin Shang vrede
kan hebben met zijn verlies. Maar doet u het nu. We hebben geen tijd meer te
verliezen en moeten vlug weg.’


Loo strekte zijn armen nog wat verder en
zette zich schrap. Julia gilde. Wong en May Ching keken in sadistische
afwachting toe. Geen van hen merkte een grote kerel met zwart krulhaar op, die
in een slecht passend bewakersuniform geruisloos achter hen de trap af was
gekomen. ‘Neem me niet kwalijk dat ik stoor,’ zei Pitt en duwde de loop van
zijn Colt tegen Loo’s schedel, ‘maar als iemand haar ook maar een haar krenkt,
schiet ik zijn grijze massa tot moes.’


Instinctief keerden ze zich allemaal om
naar de onbekende stem en hun gezichten veranderden door zijn onverhoedse
verschijning totaal van uitdrukking. Loo’s fletse gelaatstrekken werden
lijkbleek van ongeloof. Die van May Ching verstrakten van angst. Wong keek
onverholen nieuwsgierig.


‘Wie bent u?’ vroeg Wong.


Pitt negeerde hem. Toen hij uiteindelijk
iets zei, was het tegen Loo. ‘Zet de dame voorzichtig neer.’ Om zijn bevel
kracht bij te zetten stootte hij de Colt met kracht in Loo’s nek, vlak onder
de schedel.


‘Niet schieten, niet schieten
alstublieft,’ smeekte Loo, en met angst in zijn kraalogen zette hij Julia
langzaam neer.


Julia zakte op haar knieën. Toen pas zag
Pitt de afschuwelijke schrammen op Julia’s polsen en enkels. Zonder ook maar
een seconde te aarzelen gaf hij Loo met de loop van de Colt een klap tegen de
slaap en keek met grimmige voldoening toe hoe de directeur van de Triade viel
en van de trap rolde.


Niet in staat te geloven dat het echt
zijn stem was, keek Julia op en zag de opaalgroene ogen en de scheve grijns.
'Dirk!’ bracht ze versuft uit. Ze bracht haar hand omhoog en beroerde
voorzichtig het verband op zijn gebroken neus. ‘Grote God, je bent hier. Hoe
ter wereld...?’ 


Pitt brandde van verlangen om haar op te
tillen en in zijn armen te nemen, maar hij durfde zijn ogen niet van Wong af te
houden. Hij las de uitdrukking daarin en wist dat Qin Shangs beul als een
opgerichte slang zou aanvallen. Zijn vooruitziende blik voorspelde hem ook dat
May Ching niets te verliezen had, nu het lichaam van haar baas beneden aan de
trap lag. Ze doorboorde hem met een blik van zoveel kille haat als nog nooit
een vrouw gedaan had. Pitt hield zijn ogen op haar en het pistool op Wongs
voorhoofd gericht. ‘Ik kwam toevallig voorbij en wilde even gedag komen
zeggen.’


‘Uw naam is Dirk?’ bracht Wong uit. ‘Moet
ik aannemen dat u Dirk Pitt bent?’


‘Dat ben ik inderdaad. En wie bent u?’


‘Ki Wong, en deze dame is May Ching. Wat
bent u van plan met ons te doen?’


‘Ki Wong,’ zei Pitt peinzend. ‘Waar heb
ik die naam eerder gehoord?’ Julia wist precies was ze moest doen. Zonder Pitts
waakzaamheid in gevaar te brengen, sloeg ze van achteren haar armen om zijn
middel, zodat ze zijn bewegingen niet zou belemmeren. ‘Hij is Qin Shangs
opperbeul,’ zei Julia en richtte zich moeizaam op. ‘Hij verhoort de immigranten
en beslist over hun leven of dood. Hij was het die mij aan boord van de Indigo Star heeft gemarteld.’


‘Jij bent geen erg aardige vent, hè?’ zei
Pitt zoetsappig. Ik heb je handwerk gezien.’


Uit het niets dook plotseling een bewaker
op. Te laat merkte Pitt diens onverwachte aanwezigheid op, en wel vanwege May
Chings ogen, die nu triomfantelijk begonnen te glanzen bij het zien van de geüniformeerde
bewaker. Vertwijfeld draaide hij zich naar zijn aanvaller om terwijl Wong zich
op Pitt wierp. May Ching gilde. ‘Dood hem! Dood hem!’


Ik voldoe altijd aan de wensen van een
dame,’ zei de indringer ongevoelig. De .357 Magnum in zijn hand barstte los en
de oorverdovende knal weergalmde over de balustrade alsof er een kanon
afgevuurd werd. Wongs ogen puilden uit hun kassen toen de kogel hem vlak boven
zijn neuswortel trof. Met gespreide armen waggelde hij achteruit, tuimelde over
de leuning en hij was al dood toen zijn lichaam in de diepte op de rails
terecht kwam.


Bescheiden bekeek Giordino zijn
resultaat. Ik hoop dat ik het juiste heb gedaan.’


‘Nog precies op tijd ook,’ zei Pitt. Hij
hoopte dat zijn hart weer zou gaan kloppen.


‘Barst
jij!’ gilde May Ching. Ze sprong op Pitt af, haar vingers gekromd om hem met
haar lange nagels zijn ogen uit te krabben.


Ze had nog maar één stap gedaan toen
Julia’s vuist May Chings mond ramde en haar lippen openscheurde, zodat het
bloed over de rode japon spoot. ‘Kreng dat je bent!’ siste Julia. ‘Dit is omdat
je me verdoofde.’ Nóg een woedende beweging en Julia’s volgende stomp trof May
Ching vol in de maag, zodat de dame van de Drakentriade happend naar adem op
haar knieën neerplofte. ‘En deze is omdat je me in het bijzijn van mannen
halfnaakt hebt laten staan.’


‘Help me onthouden dat ik je nooit boos
maak,’ zei Pitt grinnikend. 


Ze masseerde haar pols en keek met een
bedroefd en gespannen gezicht naar hem op. ‘Hadden we hen maar kunnen
betrappen tijdens het transport van illegale immigranten. God alleen weet
hoeveel levens we hadden kunnen redden. Nu is het te laat.’


Pitt omhelsde haar teder, zonder haar
gekneusde ribben aan te raken. ‘Weet je het nog niet?’


‘Wat niet?’ vroeg ze onzeker. ‘Wat weet
ik niet?’


Hij gebaarde naar de trein. ‘In de
goederenwagons beneden zitten er meer dan driehonderd opgesloten.’


Ze verstijfde alsof Pitt haar een klap
had gegeven. Niet-begrijpend keek ze naar de trein. ‘Ze waren hier en ik heb ze
helemaal niet gezien?’


‘Hoe ben jij de suikerfabriek
binnengekomen?’ vroeg hij haar.


‘Ik glipte aan boord van de schuit met
vuilnis toen die van de Sung Lien Star wegvoer.'


‘Dan heb je vanaf Sungari boven op hen
gezeten. Ze zijn uit China hierheen gekomen in een verzonken container die via
rails onder water van de Sung Lien Star naar de schuit is verhaald die hen hier heeft gebracht.’


Opeens werd haar stem hard. ‘We moeten
hen bevrijden voor de trein vertrekt.’


‘Maak je geen zorgen,’ zei hij met een
sluw lachje. ‘Zelfs Mussolini zou die trein niet meer volgens de dienstregeling
kunnen laten rijden.’ 


Ze waren druk bezig de goederenwagons te
openen en de illegale immigranten te helpen uitstappen op de laadperrons, toen
de ambtenaren van de Immigratie- en Naturalisatiedienst en de Kustwachters
arriveerden en het werk overnamen.
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President Dean Cooper Wallace kwam achter zijn bureau
vandaan toen Qin Shang het Oval Office van het Witte Huis binnenstapte. Hij
stak hem de hand toe en zei: ‘Mijn waarde Qin Shang, het doet me goed u te
zien.’


Qin Shang nam de hand van de president in
de zijne. ‘Gezien uw drukke agenda bijzonder vriendelijk van u mij te
ontvangen.’ 


‘Integendeel, ik ben u zeer verplicht.’


‘Hebt u mij nog nodig?’ vroeg Morton
Laird, die Qin Shang uit de antichambre had opgehaald.


‘Blijf hier, Morton,’ zei de president.
‘Ik heb je er graag bij.’


De president wees Qin Shang op een paar
fauteuils tegenover een koffie-tafeltje en zij namen plaats. ‘Ik wil u vragen
mijn welgemeende dank over te brengen aan premier Wu Kwong voor zijn royale
bijdrage aan mijn verkiezingscampagne. Geeft u hem de verzekering van mijn
belofte van nauwe samenwerking tussen onze beide regeringen.’ 


‘Premier Kwong zal blij zijn dat te horen,’
zei Qin Shang minzaam. 


‘Wat kan ik voor u doen, Qin Shang?’
vroeg de president om de richting van het gesprek te bepalen.


‘Zoals u weet hebben verschillende leden
van het Congres mijn land een slavenstaat genoemd en het veroordeeld wegens
schending van wat zij de rechten van de mens noemen. Momenteel bereiden zij een
wetsontwerp voor om onze status van meestbegunstigde natie te herroepen.
Premier Wu Kwong vreest dat zij voldoende stemmen zullen verwerven om het
wetsontwerp te doen aannemen.’


'Weest u gerust,’ zei de president
glimlachend. ‘Ik ben vast van plan mijn veto uit te spreken over elke door het
Congres aangenomen wet die het handelsverkeer tussen onze beide naties in
gevaar brengt. Ik sta bekend om mijn uitspraak dat wederzijdse handelsbetrekkingen
het beste middel zijn om meningsverschillen over de rechten van de mens uit de
weg te ruimen.’


‘Geeft u mij daar uw woord op, meneer de
president?’ vroeg Qin Shang. Zijn agressieve toon veroorzaakte een afkeurende
trek op het gezicht van chef-staf Laird.


‘U kunt premier Wu Kwong mijn
persoonlijke verzekering daarvan geven.’


Laird verbaasde zich over de verzoenende
toon van het gesprek tussen de
scheepvaartmagnaat en de president, terwijl de atmosfeer in de kamer had moeten
knetteren van tegengestelde belangen.


‘De tweede zorgelijke kwestie is het
dwarszitten van mijn schepen door uw Kustwacht en immigratie-ambtenaren.
Inspecties aan boord zijn de laatste maanden steeds talrijker en omvangrijker
geworden en de vertragingen in de vaarschema’s zijn erg kostbaar gebleken.’


‘Ik begrijp uw bezorgdheid, Qin Shang,’
zei Wallace kortaf. ‘Volgens de laatste telling van de IND wonen er zes miljoen
mensen illegaal in de Verenigde Staten. De Immigratiedienst zegt dat een groot
percentage daarvan op uw schepen het land binnengesmokkeld werd en het fiasco
aan het Orion Lake was niet gemakkelijk te verdoezelen.Terwijl u hier op mijn
kantoor bent zou ik u rechtens moeten laten aanhouden en aanklagen wegens
massamoord.’


Qin Shang gaf geen blijk van
verontwaardiging. Zonder een spier te vertrekken keek hij de machtigste man ter
wereld aan. ‘Ja, volgens uw wetten hebt u daar het volste recht toe. Maar dan
loopt u het risico dat er veel gevoelige informatie zal uitlekken over uw
geheime overeenkomsten met Qin Shang Maritime Limited en de Chinese Volksrepubliek.’


‘Dreigt u de president van de Verenigde
Staten te chanteren?’ vroeg Wallace opeens verontrust.


‘Neemt u mij niet kwalijk,’ suste Qin Shang
snel. ‘Ik wil de president alleen attent maken op mogelijke consequenties.’


‘Ik duld geen massamoord.’


‘Een ongelukkig voorval dat veroorzaakt
werd door misdaadsyndicaten in uw eigen land,’ pareerde Qin Shang.


‘Niet in het rapport dat ik gelezen heb.’


‘Ik durf er een eed op te doen dat er
geen herhaling van het gebeuren rond Orion Lake zal plaatsvinden.’


‘En als tegenprestatie wilt u dat uw
schepen ongemoeid gelaten worden, is het niet?’


Qin Shang knikte. ‘Daar zou ik u zeer
dankbaar voor zijn.’


Wallace keek Laird aan. ‘Stel admiraal
Ferguson en Duncan Monroe ervan in kennis dat ik wil dat bij het inspecteren
van de schepen van Qin Shang Maritime dezelfde hoffelijkheid betracht wordt als
bij elke andere buitenlandse scheepvaartmaatschappij.’


Ongelovig trok Laird zijn wenkbrauwen
samen. Hij bleef zitten zonder het bevel van de president onmiddellijk te
bevestigen.


‘Dank u, meneer de president,’ zei Qin
Shang hoffelijk. ‘Namens mijn raad van bestuur kan ik zeggen dat wij zeer
vereerd zijn met uw vriendschap.’


‘Zo gemakkelijk komt u niet van mij af,
Qin Shang,’ zei Wallace. ‘Brengt u premier Wu Kwong mijn bezorgdheid over
betreffende het aanhoudend gebruik van dwangarbeiders voor de fabricage van uw
massaproducten. Willen wij nauwe banden blijven handhaven, dan zal zijn
regering akkoord moeten gaan met de inzet van behoorlijk betaalde arbeiders in
haar fabrieken, en de schending van de rechten van de mens moeten afwijzen. Zo
niet, dan zal ik onze export van fosfaten naar China verbieden.’


Morton Laird nul moest inwendig lachen. Eindelijk schoot de president in de roos. Er
werd voor meer dan een
miljard dollar aan meststoffen geproduceerd door een chemische industrie in
Texas die een dochteronderneming was van een wereldomspannend chemisch concern
in de provincie Jiangsu, met haar hoofdkantoor in Shanghai. In plaats van te
dreigen met sancties tegen de Chinese export van katoentjes, schoenen,
speelgoed, radio’s, televisies en aanverwante artikelen, met een totale waarde
van meer dan vijftig miljard dollar per jaar, had Wallace gelijk het
allerbelangrijkste artikel bij de hoorns genomen.


Qin Shangs groene ogen knipperden
onbehaaglijk. ‘Ik zal uw advies aan premier Wu Kwong overbrengen.’


Wallace stond op ten teken dat het
gesprek geëindigd was.


‘Dank u, meneer de president. Het was een
voorrecht u weer te mogen spreken.’


‘Ik zal u uitgeleide doen,’ zei Laird
beleefd. Diplomatiek liet hij zijn minachting voor de financiële schurk niet
blijken.


Een paar minuten later keerde Laird terug
in het Oval Office. Wallace zat een stapel documenten te tekenen die hem door
het Congres toegezonden waren en keek niet op. ‘Uit de zure blik op je gezicht,
Morton, viel duidelijk op te maken dat je niet blij was met mijn optreden.’


‘Dat ben ik inderdaad niet, meneer. Ik ben
ontsteld dat u zelfs nog met die moordenaar praat.’


‘Hij is niet het eerste monster uit de
hel dat sinds de bouw van dit kantoor hier is binnengekomen. Zonder Qin Shang
en zijn invloed bij de Chinese regering zou ik hier misschien niet zitten.’


‘U wordt bezwendeld, meneer. Bezwendeld
door Qin Shang en zijn invloed bij zijn regering. Ter wille van politiek
opportunisme, meneer de president, hebt u voor uzelf een te diep graf gegraven
om er nog uit te kunnen klimmen.’


‘We hebben te maken met een land met veertienhonderd
miljoen inwoners,’ hield Wallace vol. ‘Dat biedt een ongelooflijke
afzetmogelijkheid voor miljarden aan Amerikaanse producten. De eventuele zonden
die ik bedreven heb, bedreef ik in het landsbelang.’


‘Het valt niet te rechtvaardigen lijdelijk
toe te zien terwijl de Chinezen het Amerikaanse volk plunderen,’ zei Laird
ernstig. ‘In het laatste gezamenlijke rapport van CIA en FBI worden meer dan
honderd Chinese agenten genoemd die op ieder niveau binnen onze overheid zijn
gepenetreerd, van de NASA tot aan het Pentagon. Verschillende ervan bekleden
hoge staffuncties in het Congres en de ministeries van Handel en Binnenlandse
Zaken.’


‘Kom nou, Morton. Ik heb dat rapport
doorgekeken en kan er geen ernstige bedreiging van onze veiligheid in ontdekken.
China koestert niet langer een fanatiek verlangen om onze nucleaire technologie
en militaire geheimen te stelen.’


‘Waarom zouden ze?’ Lairds toon was hard
en bijtend. ‘De prioriteit van de Chinezen ligt nu bij politieke en economische
spionage. Behalve voor het verkrijgen van onze zakelijke en technologische
geheimen zijn ze ononderbroken bezig met het beïnvloeden van onze handelspolitiek
ten dienste van hun economische expansie. Ze zijn Japan al gepasseerd als de
handelspartner met wie wij het grootste tekort op de betalingsbalans hebben.
Volgens de voorspellingen zal hun economie nog voor het eind van uw
ambtstermijn de onze voorbijstreven.’


‘En wat zou dat? Zelfs als China ons
passeert wat het Bruto Nationaal Product betreft, dan nog zal hun inkomen per
hoofd van de bevolking maar een kwart bedragen van dat van de gemiddelde
Amerikaan.’ 


‘Met alle respect, meneer de president,
word nou eens wakker en wrijf uw ogen uit. Hun overschot op de handelsbalans van
vijfenveertig miljard dollar wordt gebruikt voor het versterken van hun
militaire macht en voor hun wereldwijde criminele smokkelpraktijken, waardoor
hun groeiende economische macht nóg sterker toeneemt.’


‘Je stelt je vrij hard tegen me op,
Morton,’ zei Wallace koeltjes. ‘Ik hoop dat je weet wat je doet.’


‘Ja, meneer,’ zei Morton onbuigzaam. 'Dat
weet ik wel degelijk, omdat ik werkelijk geloof dat u het land verraden hebt
ter wille van uw persoonlijke politieke aspiraties. U weet heel goed hoe sterk
ik ertegen was dat u China de status van meestbegunstigde natie verleende en tegelijkertijd
zei dat uw besluit niet langer gerelateerd was aan de kwestie van de rechten
van de mens.’


‘Mijn enige zorg was de werkgelegenheid
in Amerika.’ Wallace stond nu rechtop achter zijn bureau en zijn gezicht was
rood van woede.


Als dat zo is, hoe verklaart u dan het
feit dat in de afgelopen vijftien jaar achthonderdduizend Amerikaanse arbeiders
hun baan verloren hebben door goedkope Chinese arbeidskrachten, voor een groot
deel dwangarbeiders?’


‘Drijf het niet op de spits, Morton,’
snauwde Wallace met opeengeklemde kaken. ‘Ik heb niets gedaan dat het
Amerikaanse volk geen rendement zal opleveren.’


Vermoeid streek Laird met zijn hand over
zijn ogen. ‘Ik ken u te lang om niet te weten wanneer u de waarheid verdraait.’


‘Wil je mij soms een leugenaar noemen?’


‘Meer zelfs, mijnheer. Ik noem u een
verrader. En ter ondersteuning van die mening zult u binnen een uur mijn
ontslag als chef-staf op uw bureau hebben liggen. Ik wil er niet bij zijn als u
uw trekken thuis krijgt.’


Met die woorden verliet Morton Laird voor
de laatste keer het Oval Office. Volkomen op de hoogte van de wraakzucht van
zijn vroegere vriend verdween hij met zijn vrouw spoedig uit het openbare leven
en vertrok naar een eilandje bij het Groot Barrière Rif in Australië, waar hij
zijn memoires begon te schrijven over zijn leven in Washington, met veel
bijzonderheden over zijn lange samenwerkingsverband met president Dean Cooper
Wallace.


 


Qin Shangs privé-secretaresse Su Zhong zat aan een bureau in
zijn grote gepantserde bus toen hij die binnenkwam na zijn ontmoeting met de
president. Zodra hij plaatsgenomen had in een leren fauteuil achter een bureau
met een hele batterij telefoons en computers, overhandigde zij hem een
stapeltje boodschappen die per fax en satelliettelefoon binnengekomen waren.
Qin Shang had een speciale code ontwikkeld tegen spionnen van de regering of
het bedrijfsleven, lieden die probeerden in zijn persoonlijke zaken te
snuffelen. Hij voerde de berichten dan ook door een scanner die ze
onmiddellijk vertaalde.


‘Al enig nieuws van Zhu Kwan?’


Su Zhong gaf een verslag van de rapporten
terwijl haar baas de vertalingen doorkeek. ‘Alleen dat hij druk bezig is de
plaats te traceren waar de Princess Dou
Wan volgens de geruchten vergaan zou zijn. Hij
zegt dat de stukjes niet in elkaar passen.’


Als iemand het wrak van het schip kan
opsporen, is het Zhu Kwan,’ zei Qin Shang vol vertrouwen. ‘Wat heb je verder
nog?’


‘De aankoop van vier Russische olietankers
is beklonken. Bemanningen van onze rederij zijn per vliegtuig op weg naar
Sebastopol om het bevel over de schepen over te nemen. Volgens schema zullen ze
midden volgende maand uw werf in Hongkong bereiken om opgekalefaterd te
worden.’


‘Hoe vordert het nieuwe cruiseschip?’


‘De Evening
Star?' zei Su Zhong. ‘Die wordt over vier
maanden opgeleverd. Ons reclamebureau heeft voorlopige ontwerpen gemaakt voor
de introductie als het grootste en meest luxueuze cruiseschip ter wereld.’


‘En de United States? Wat zijn
daar de laatste berichten van?’


‘Die is de Head of Passes in de monding
van de Mississippi binnengevaren en op weg naar New Orleans. Dat deel van uw
onderneming verloopt volgens plan.’


‘Nog iets anders dat ik weten moet?’
vroeg Qin Shang argwanend. ‘Incidenten in Sungari misschien?’


Su Zhong schudde haar hoofd. ‘Niet in
Sungari.’


Uit de manier waarop ze zijn blik ontweek
begreep hij dat het slecht nieuws was. ‘Wat is er gebeurd?’


‘Federale agenten hebben de
verzamelplaats in Bartholomeaux overvallen en gesloten. 342 immigranten zijn
aangehouden.’


‘En onze mensen?’


‘Ki Wong is dood. Jack Loo van de
Drakentriade ook. Zijn assistente May Ching is in hechtenis genomen door
IND-agenten.’


Qin Shang haalde alleen zijn schouders maar
op. ‘Geen van allen een groot verlies. Jack Loo was maar één radertje in het
Amerikaans-Chi- nése syndicaat. Zijn dood en de overval, ongetwijfeld
veroorzaakt door zijn stommiteit en nonchalante beveiliging, bieden mij een
uitstekende kans om mijn overeenkomst met de Drakentriade te herzien.’ 


‘Uiteraard tot een voor u voordeliger
contract,’ zei Su Zhong. 


‘Natuurlijk,’ zei Qin Shang glimlachend.
‘Ik zou Bartholomeaux toch al binnen zesendertig uur hebben laten sluiten,
nadat ik mijn plan gerealiseerd had om Sungari tot de belangrijkste zeehaven
aan de Golf te maken.’


‘Het laatste rapport zal u niet
bevallen,’ mompelde Su Zhong beschroomd.


‘Geen samenvatting?’


‘Misschien moet u het met eigen ogen
lezen, Qin Shang.’ Ze knikte naar het bericht met een gedetailleerd verslag
over de verwoesting van de commandopost aan het Mystic Canal.


Bij het lezen van het rapport veranderde
Qin Shangs gelaatsuitdrukking van somber in toornig, vooral toen hij bij de
boodschap van Pitt kwam. ‘Meneer Pitt vraagt zich dus af of ik nog steeds op
handen en voeten loop om bananen op te rapen. Hij schijnt er veel plezier in te
scheppen mij te beledigen.’


‘Ze zouden die vervloekte duivel zijn
tong moeten uittrekken,’ zei Su Zhong loyaal.


‘Ik heb in mijn leven veel vijanden
gehad,’ zei Qin Shang zacht. 'Meestal concurrenten in zaken, maar niet een zo
uitdagend als Pitt. Ik moet zeggen dat ik geniet van zijn pathetische pogingen
om sarcastisch te zijn. Een waardige tegenstander?’ Vermoeid schudde Qin Shang
zijn hoofd. ‘Niet helemaal. Maar een tegenstander die met smaak verorberd moet
worden, niet als fijne kaviaar, maar meer als een Amerikaanse hamburger: rauw,
alledaags en primitief.’


‘Als hij wist waar hij moest kijken, zou
hij het armzalig overschot zien van degenen die u kwaad toedachten en
probeerden uw ambities te dwarsbomen.’


'Pitt zal uit de weg geruimd worden,’ zei
Qin Shang op ijskoude toon. ‘Tot nu toe heeft hij alleen maar enkele
bijkomstige projecten verstoord die gemakkelijk hersteld kunnen worden. Het
enige dat mij nu interesseert is, waarom hij in Louisiana is, terwijl mijn
informanten hier in Washington meldden dat de NUMA uitgerangeerd is bij alle
onderzoeken betreffende het binnensmokkelen van immigranten. Zijn koppige
volharding om mij te ergeren is mij een raadsel.’


‘Misschien een misplaatste vendetta tegen
u?’


‘Pitt is wat de Amerikanen een
“rechtschapen wereldverbeteraar” noemen,’ zei Qin Shang met een zelden
gedemonstreerde humor. ‘En dat is zijn zwakke kant. Als hij een fout maakt, wat
hij beslist ooit zal doen, zal hij ten onder gaan omdat hij het morele pad
bewandelde. Hij heeft nooit geleerd dat geld en macht in de juiste verhoudingen
niet kunnen verliezen.’ Hij zweeg even en streelde haar knie. ‘Maak je geen
zorgen over Dirk Pitt, zangvogeltje van mij. Hij zal heel spoedig sterven.’
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OLD MAN RIVER
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29 april 2000 


De Beneden-Mississippi


 


Twintig mijl ten zuiden van de Head of Passes, het deel van de
Beneden-Mississippi dat zich vertakt in drie hoofdarmen die naar de Golf van
Mexico stromen, landden om de beurt twee grote helikopters op het open
achterdek van de United States en losten hun lading manschappen en materieel. Daarna
stegen ze weer op en vlogen westwaarts naar de haven van Sungari. De operatie
duurde alles bij elkaar niet langer dan een kwartier, terwijl het schip door
bleef varen met een snelheid van vijfentwintig knopen, zoals gedicteerd door
de automatische controlesystemen.


Een kleine eenheid zwaarbewapende mannen
van Qin Shangs privé-bewakingskorps onder leiding van een gewezen kolonel van
het Chinese Volksbevrijdingsleger, gekleed in de gewone werkkleding van de
havenarbeiders en uitgerust met automatische wapens en draagbare raketwerpers,
verspreidde zich over de dekken terwijl zeelieden zich naar de machinekamer en
de stuurhut begaven, waar zij de handmatige besturing van het schip overnamen.
Nog voor het bereiken van de Southwest Pass, de vaargeul die het meest gebruikt
werd door zeeschepen die de rivier op voeren, minderde de grote oceaanstomer
vaart voor de tegemoetkomende boot met de loods die het schip stroomopwaarts
zou sturen naar New Orleans.


De loods was een zwaargebouwde man met
een bierbuik. Hij zweette als een otter en droogde na het beklimmen van de
touwladder net zijn kalende schedel af met een rode hoofddoek toen hij de
stuurhut binnenstapte. Met een armzwaai liep hij op kapitein Li Hung-chang toe,
die tot twee dagen tevoren gezagvoerder van de Sung Lien Star was geweest.


‘Hallo, kapitein, ik ben Sam Boone. Ik
had het geluk de loterij te winnen onder de rivierloodsen voor de eer deze
kolos naar New Orleans te mogen brengen,’ verkondigde hij, waarbij hij Orleans
uitsprak als Ow- lans.


‘Dat is niet nodig,’ zei Hung-chang
zonder de moeite te nemen zich voor te stellen. Hij wees op de kleine Chinees
bij het roer die de roerganger was. ‘Mijn eerste officier zal dat werk doen.’


Boone keek Hung-chang onderzoekend aan.
‘U houdt me voor de gek, hè?’


‘Nee,’ antwoordde Hung-chang. ‘Wij zijn
heel goed in staat om het schip onder ons eigen gezag naar onze bestemming te
brengen.' Hij knikte naar twee dichtbij staande mannen. Die pakten Boone bij
zijn armen en begonnen hem weg te trekken.


‘Zeg, wacht eens eventjes verdomme!’ snoof
Boone en schudde de bewakers van zich af. ‘U overtreedt de scheepvaartwetten. U
gaat een ramp tegemoet als u stom genoeg bent om te proberen zelf te navigeren.
U kent de rivier niet zoals een ervaren loods die kent. Wij hebben strenge
regels. Ik loods al vijfentwintig jaar schepen door de delta. Het mag u
misschien gemakkelijk lijken, maar neem maar van mij aan dat het niet zo is.’


Hung-chang knikte naar de bewakers.
‘Sluit hem op. Sla hem zo nodig bewusteloos.’


‘Je bent gek!’ schreeuwde Boone over zijn
schouder toen hij weggesleurd werd. ‘Zo zeker als twee maal twee vier is zul
je aan de grond lopen!’


‘Heeft hij gelijk, Ming Lin?’ vroeg
Hung-chang aan de roerganger. ‘Zul je ons aan de grond laten lopen?’


Lin draaide zich om en glimlachte fijntjes.
‘Ik heb dit schip via computergestuurde driedimensionale virtual
reality-programma’s tweehonderd maal de rivier op gestuurd.’


‘Ben je weleens aan de grond gelopen?’
hield Hung-chang vol.


‘Tweemaal,’ antwoordde Ming Lin zonder
zijn ogen van de vaargeul af te wenden. ‘De eerste twee keer dat ik het
probeerde, daarna niet meer.’


Hung-changs donkere ogen glinsterden.
‘Houd uw snelheid binnen de perken. Nieuwsgierigheid kunnen we gedogen, maar we
kunnen ons niet permitteren argwaan te wekken, zeker de eerstkomende uren
niet.’


Hung-chang was op persoonlijk bevel van
Qin Shang aangewezen om de United States de rivier op naar New Orleans te dirigeren. Qin Shang
vertrouwde hem niet alleen onvoorwaardelijk, maar zijn beslissing berustte ook
op slimme berekening. Het was niet noodzakelijk een gezagvoerder te hebben die
ervaring had met cruiseschepen. Door een kapitein en een bemanning te kiezen
die al in Amerika aanwezig waren en per helikopter snel naar de naderende
oceaanreus konden worden overgebracht, bespaarde Qin Shang tijd en de kosten
van het sturen van een bemanning vanuit Hongkong. Zijn belangrijkste motief was
dat hij van mening was dat meer ervaren officieren van cruiseschepen moeilijker
vervangbaar waren als de kapitein en de bemanning van de Sung Lien Star.


Hung-changs taken bestonden uit weinig
meer dan het ontvangen van de douane- en immigratie-ambtenaren, en voor de
zegevierende held te spelen tegenover de drommen mensen op de oevers. Zijn functie
was hoofdzakelijk decorum. Naast twintig zwaargewapende veiligheidsagenten die
op de loonlijst van Qin Shang stonden, bestond zijn bemanning van vijftien
koppen voornamelijk uit vernietigingsexperts en een paar werktuigkundigen voor
noodreparaties voor het geval dat het schip werd aangevallen.


Hung-chang was blind voor het gevaarlijke
deel van de tocht. Vierentwintig uur, meer tijd had Qin Shang niet gevraagd
voor zijn diensten. Als het moment daarvoor aanbrak was zijn evacuatie goed
getimed en geregeld. Helikopters stonden paraat om de militairen en de
bemanning op te pikken zodra de springladingen waren ontploft en het schip op
precies de juiste plaats tot zinken werd gebracht. Qin Shang had hem de
verzekering gegeven dat hij bij terugkeer naar huis een rijk man zou zijn,
vooropgesteld natuurlijk dat de operatie volgens plan verliep.


Hij zuchtte. Het enige wat hem nu nog
zorgen baarde was de navigatie door de scherpe bochten in de rivier, het uit
de buurt blijven van andere schepen en onder de zes bruggen door te varen die
hem in en voorbij New Orleans wachtten. De afstand van de Head of Passes tot de
stad was vijfennegentig mijl. Hoewel de vaargeul voor zeegaande schepen in de
rivierdelta meer dan dertien meter diep en driehonderd meter breed was, was nog
nooit eerder een schip van de grootte van de United States de Mississippi op
gevaren. De smalle waterweg landinwaarts was niet uitgebaggerd voor een schip
van deze grootte.


Voorbij Venice, de laatste plaats op de
westelijke oever die per auto bereikbaar was, waren de dijken bezaaid met
drommen mensen die het grootse spektakel van het voorbijvarende zeekasteel met
eigen ogen wilden aanschouwen. Scholieren hadden vrij gekregen om getuige te
zijn van een gebeurtenis die nog nooit eerder plaatsgevonden had en nooit meer
herhaald zou worden. Honderden kleine particuliere scheepjes voeren luid
toeterend achter het schip aan en werden op veilige afstand van het kielzog
gehouden door twee escorterende boten van de Kustwacht, die waren gearriveerd
nadat de United States bij de Head of Passes was verschenen.


Deels vol eerbiedig ontzag, deels wuivend
en juichend, keek het publiek gespannen toe hoe de United States de scherpe bochten
in de rivier nam met de boeg rakelings langs de westelijke rand van de vaargeul,
terwijl bij het achterschip de langzaam draaiende schroeven het water geselden
bij de oostelijke oever, die in de bocht naar voren stak. Het was eind april en
het smeltwater dat ver uit het noorden via de zijrivieren in de Mississippi
stroomde, had het waterpeil tot boven de voet van de oeverwallen doen stijgen.
Hung-chang was dankbaar voor meer water tussen de kiel en de rivierbodem, want
dat vergrootte zijn kans op succes.


Hij verschoof de gesp aan de riem van
zijn kijker, zette zijn pet recht en stapte de brug op. Hij negeerde het op een
standaard gemonteerde kompas dat reageerde op elke koerswijziging van het schip
tijdens haar vaart over de kronkelende rivier.


Hij was blij dat het scheepvaartverkeer
in afwachting van de komst van het grote schip was stilgelegd. Voorbij New
Orleans zou het een ander verhaal worden, maar dat probleem zou hij wel
aanpakken als het zover was.


Hij keek omhoog en zag tot zijn
opluchting dat het weer meewerkte. Het was een warme dag met alleen maar een
heel zacht briesje. Een zware dwarswind tegen
de gigantische romp van het schip zou een ramp hebben kunnen veroorzaken door
het vaartuig tijdens de tocht in in een bocht dwarsscheeps tegen de oever te
drukken. De onbewolkte blauwe hemel en het weerkaatsende zonlicht gaven het
water een groene, bijna zuivere kleur. Omdat hij de rivier op voer, deinden de
groene boeien doelloos links van hem en de rode navigatieboeien rechts van het
schip.


Hij wuifde terug naar de mensen die op de
oeverwal stonden temidden van een zee van geparkeerde auto’s en pick-ups.
Vanaf zijn hoge positie tientallen meters boven de waterspiegel keek hij neer
op de horden mensen en zag de vlakke moerassen en landerijen daarachter. Li
Hung-chang voelde zich als een toeschouwer die iemand anders zijn rol in een
drama ziet spelen.


Hij begon te gissen naar de ontvangst die
hem aan de kades van New Orleans zou wachten en glimlachte inwendig. Miljoenen
Amerikanen zouden zich deze dag blijven herinneren, peinsde hij, maar niet om
de redenen die zij verwachtten.
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Rudi Gunn wachtte Pitt en Giordino op toen zij laat in de
middag de kampeerboot terugbrachten naar Doug Wheelers jachthaven. Zijn ogen
waren rood door gebrek aan slaap omdat hij het grootste deel van de nacht had
zitten wachten op Pitts sporadische berichten. Hij droeg een kaki broek en een
wit T-shirt met op de rug de tekst st. mary parochie,
OUDERWETSE ZUIDELIJKE GASTVRIJHEID.


Na de gebruikte brandstof betaald en hun
uitrusting in de sloep van de Marine Denizen overgeladen te hebben, namen Pitt en Giordino afscheid van
Romberg, die op het dek zijn kop oprichtte, als vaarwel een lethargisch ‘woef’
liet horen en prompt weer in slaap viel.


Toen zij wegvoeren van de aanlegplaats, kwam
Giordino naast Gunn aan het roer staan. ‘Ik geloof dat wij allemaal wel een
maaltijd en een lange nachtrust verdiend hebben.’


‘Ik steun die motie,’ geeuwde Pitt.


‘Het enige wat jullie krijgen is een
thermosfles koffie,’ zei Gunn. ‘De admiraal is per vliegtuig overgekomen, samen
met Peter Harper van de Immigratiedienst. Jullie worden verzocht aanwezig te
zijn aan boord van de Kustwachtkotter Weehawken. ’


‘Toen ik die voor het laatst zag,’ zei
Pitt, iag hij net boven Sungari voor anker.’


‘Hij ligt nu afgemeerd aan de kade van de
Kustwacht bij Morgan City,’ vertelde Gunn hem.


‘Geen diner?’ vroeg Giordino droevig.


‘Geen tijd,’ antwoordde Gunn. ‘Als jullie
zoet zijn, kunnen jullie misschien nog gauw een hapje uit de kombuis van de Weehawken naar binnen werken.’


‘Ik beloof braaf te zijn,’ zei Giordino
met een sluwe blik in zijn ogen.


Pitt en Gunn keken elkaar ongelovig aan.
‘Dat gebeurt nooit,’ verzuchtte Gunn.


‘Van z’n leven niet,’ zei Pitt.


 


Peter Harper, admiraal Sandecker, kapitein Lewis en Julia
Lee zaten al op hen te wachten in de officierskajuit van de Weehawken toen zij aan boord
klommen. Ook aanwezig waren generaal-majoor Frank Montaigne van het korps
genietroepen en kapitein Frank Stewart van de Marine Denizen. Lewis vroeg
vriendelijk of hij iets voor hen kon laten halen,
maar voor Giordino zijn mond open kon doen, zei Gunn: ‘Dank u, we hebben
onderweg hierheen koffie gehad.’


Pitt schudde Sandecker en Harper de hand
en gaf Julia een lichte kus op haar wang. ‘Hoe lang is het geleden dat wij
elkaar gezien hebben?’


‘Twee volle uren.’


‘Het lijkt wel een eeuwigheid,’ zei hij
met zijn duivelse grijns.


‘Hou op,’ zei ze, en duwde hem weg. ‘Niet
hier.’


‘Ik stel voor te beginnen,’ zei Sandecker
onrustig. ‘We hebben heel wat op het programma staan.’


‘Om te beginnen het nederige excuus van
Duncan Monroe dat hij mij vroeg over te brengen,’ zei Harper en demonstreerde
zijn boetvaardigheid door de handen van Pitt en Giordino als pompzwengel te
gebruiken. ‘Verder wil ik mijn persoonlijke dank aan de NUMA en aan u beiden
betuigen voor het negeren van onze eis om u te distantiëren van het onderzoek.
Zonder uw tijdige ingrijpen in Bartholomeaux zou ons overvalteam niets anders
gevonden hebben dan een dode IND- agente en een verlaten suikerfabriek. Het
enige ongelukkige aspect was het neerschieten van Ki Wong.’


‘Achteraf bezien had ik hem door de knie
moeten schieten,’ zei Giordino zonder enige spijt. ‘Maar hij was geen
sympathieke man.’


‘Ik ben me er volkomen van bewust dat uw
handelwijze gerechtvaardigd was,’ gaf Harper toe, ‘maar nu Ki Wong dood is,
zijn we een directe schakel met Qin Shang kwijt.’


‘Was hij van zo essentieel belang voor uw
zaak?’ vroeg kapitein Lewis sceptisch. ‘Mij dunkt dat u meer dan genoeg
bewijzen hebt om Qin Shang aan de eerste de beste boom op te hangen. Hij werd
op heterdaad betrapt bij het binnensmokkelen van bijna vierhonderd illegalen
in Sungari, die hij vervolgens de BayouTeche op naar Bartholomeaux heeft laten
overbrengen. Allemaal op schepen van zijn rederij en door bemanningen die op
zijn monsterrol staan. Wat wilt u dan nog meer?’ 


‘Het bewijs dat de bevelen rechtstreeks
van Qin Shang kwamen.’ Sandecker scheen even overtuigd als Lewis. ‘U hebt alle
bewijzen die u nodig hebt om hem nu al aan te klagen.’


‘Aanklagen kunnen we hem, maar of we hem
kunnen veroordelen is vers twee. We staan dan voor een langdurig juridisch
gevecht waarvan de federale aanklagers niet zeker zijn dat zij het kunnen
winnen. Qin Shang zal tot de tegenaanval overgaan met een bataljon zwaar betaalde
en zeer gerespecteerde Washingtonse advocaten. Hij heeft de steun van de
Chinese regering en verschillende vooraanstaande leden van het Congres en, het
spijt me dat ik het zeggen moet, misschien ook van het Witte Huis. Als we
kijken naar alle politieke schuldbekentenissen die hij ongetwijfeld gehonoreerd
zal willen zien, is het zonneklaar dat wij niet in het krijt treden met een
lichtgewicht, maar met een zeer machtig man met invloedrijke connecties.’


‘Zouden de Chinese regeringsleiders zich
niet van hem afkeren als het een groot schandaal zou worden?’ vroeg Frank
Stewart.


Harper schudde zijn hoofd. ‘Zijn diensten
en invloed in Washington wegen op legen alle politieke verplichtingen die eruit
zouden kunnen voortkomen.’


‘U hebt beslist genoeg belastend
materiaal tegen Qin Shang om Sungari te sluiten en alle vervoer naar de
Verenigde Staten door Qin Shang Maritime te beletten,’ suggereerde generaal
Montaigne, die zich nu voor het eerst liet horen.


‘Dat is inderdaad in onze macht,’
bevestigde Harper. ‘Maar de Chinese artikelen ter waarde van miljarden dollars
die de Verenigde Staten binnenstromen, worden vervoerd op schepen van het door
hun regering gesubsidieerde Qin Shang Maritime. Ze zouden hun eigen keel
afsnijden door werkeloos te blijven toekijken als wij de deur dicht zouden
gooien voor de scheepvaartmaatschappij van Qin Shang.’ Hij zweeg even en
masseerde zijn slapen. Harper was duidelijk een man die niet het onderspit
wilde delven tegen krachten die hij niet kon controleren. ‘Het enige dat wij
op het ogenblik kunnen doen is verhinderen dat zijn smokkelpraktijken slagen
en hopen dat hij een kolossale fout maakt.’


Er werd geklopt en luitenant Stowe kwam
binnen. Zwijgend overhandigde hij kapitein Lewis een bericht en vertrok weer
even zwijgend. Lewis las het bericht en keek over de tafel naar Frank Stewart.
‘Een bericht van uw eerste officier, kapitein. Hij zei dat u geïnformeerd
wilde blijven inzake nieuwe ontwikkelingen over het oude luxe passagiersschip
de United States. ’


Stewart knikte naar Pitt. ‘Pitt is de man
die de tocht van het schip de Mississippi op in de gaten houdt.’


Lewis gaf het bericht aan Pitt. ‘Neem me
niet kwalijk dat ik het lees, maar er staat alleen dat de United States onder de Crescent
City Connectionen de Greater New Orleans-bruggen door gevaren is en de
handelskades nadert waar het zal afmeren als een permanent drijvend hotel en
casino.’


‘Dank u, kapitein. Alweer zo’n
raadselachtig project waar Qin Shangs tentakels omheen zijn gewikkeld.’


‘Het is alleen al een hele prestatie om
met het schip vanuit de Golf de rivier op te varen.’


‘Ik ben blij dat u hier bent, generaal,’
zei Pitt. ‘Ik heb een paar knellende vragen die alleen u, als een expert wat
de rivier betreft, kunt beantwoorden.’


‘Ik wil het graag proberen.’


‘Ik heb een krankzinnige theorie dat Qin
Shang Sungari juist daar heeft gebouwd omdat hij van plan is een deel van de
oeverwal te verwoesten en het water van de Mississippi via de Atchafalaya af
te voeren, en daarmee Sungari tot de belangrijkste haven aan de Golf van
Mexico te maken.’


Het zou overdreven zijn te zeggen dat de
mannen en de ene vrouw in die kajuit Pitts fantastische scenario allemaal
accepteerden - allemaal op generaal Montaigne na dan. Die knikte als een
professor die een student een strikvraag stelt en het juiste antwoord krijgt.
‘Het zal u verbazen te vernemen, meneer Pitt, dat diezelfde vraag mij al zes
maanden door het hoofd speelt.’


‘De Mississippi omleiden,’ zei kapitein
Lewis op bedachtzame toon. ‘Heel wat mensen, waaronder ikzelf, zullen dat als
ondenkbaar beschouwen.’


‘Misschien ondenkbaar, maar niet
onvoorstelbaar voor een man met de duivelse geest van Qin Shang,’ zei Giordino
op effen toon.


Sandecker keek peinzend in de verte. ‘Je
poneert een stelling die voor de hand liggend had moeten zijn vanaf de eerste
dag dat Sungari gebouwd werd.’


Alle ogen richtten zich op generaal
Montaigne toen Harper de logische vraag stelde. ‘Is het mogelijk, generaal?’


‘De genie strijdt al meer dan anderhalve eeuw
tegen de natuur om haar te beletten dat cataclysme te verwezenlijken,’
antwoordde Montaigne. ‘Wij leven allemaal met de nachtmerrie van een enorme
overstroming, een grotere dan ooit heeft plaatsgevonden sinds de eerste
pioniers de rivier aanschouwden. Als het zover komt, zal de Atchafalaya de
hoofdstroom van de Mississippi worden. En het deel van “Old Man River” dat nu
door het zuidoosten van Louisiana naar de Golf stroomt, zal een verziltend
estuarium worden. Het is in het verre verleden gebeurd en het zal opnieuw
gebeuren. Als de Mississippi westwaarts wil gaan stromen, kunnen wij het niet
beletten. Het is alleen maar een kwestie van tijd.’


‘Wilt u ons vertellen dat de Mississippi
volgens een vast schema van koers verandert?’ vroeg Stewart.


Montaigne liet zijn kin op de knop van
zijn wandelstok rusten. ‘Het is niet op een uur of een jaar nauwkeurig
voorspelbaar, maar in de afgelopen zesduizend jaar heeft de rivier zevenmaal
haar bedding door Louisiana verlegd. Zonder ingrijpen van de mens, en dan
vooral van het korps genietroepen, zou de Mississippi, terwijl wij hier zitten
te praten, vermoedelijk al door het dal van de Atchafalaya over de onderwater
staande ruïnes van Morgan City naar de Golf stromen.’


‘Laten we eens veronderstellen dat Qin Shang
de dijk en de oever- wal vernielt en een grote overlaat creëert van de
Mississippi in het kanaal dat hij naar de Atchafalaya gegraven heeft,’
speculeerde Pitt. ‘Wat zou dan het resultaat zijn?’


‘In één woord rampzalig,’ antwoordde
Montaigne. ‘Opgestuwd door de stroom smeltwater en met een snelheid van tien
kilometer per uur zou een woeste vloedgolf van zes tot negen meter hoog zich in
het Mys- tic Canal storten en door het dal razen. Het leven van tweehonderdduizend
bewoners op meer dan twaalfduizend vierkante kilometer zal bedreigd worden. De
meeste moerasgronden zullen permanent onder water komen te staan. De muur van
water zal hele dorpen wegvagen en enorm veel doden eisen. Honderdduizenden
stuks vee, paarden, herten, konijnen, honden en katten zullen wegspoelen alsof
ze nooit bestaan hebben. Oesterbedden, garnalenkwekerijen en visfarms zullen
ten onder gaan door plotselinge vermindering van het zoutgehalte ten gevolge
van de overweldigende hoeveelheid zoet water. De alligatorpopulatie en de waterplanten
zullen grotendeels verdwijnen.’


‘U schetst een uiterst luguber beeld,
generaal,’ zei Sandecker.


‘Dat is alleen nog maar het minst erge
deel van de voorspelling,’ zei Montaigne.‘Wat de economische kant betreft
zouden de snelweg en de spoorbruggen door het dal het begeven en alle vervoer
van oost naar west onmogelijk maken. Krachtcentrales en hoogspanningsleidingen
zullen vermoedelijk ondermijnd en verwoest worden, waardoor over duizenden
vierkante kilometers de elektrische stroom uitvalt. Het lot van Morgan City zou
bezegeld worden en de stad zal ophouden te bestaan. Aardgasleidingen zullen
scheuren, waardoor alle staten langs de Oostkust zonder gas zullen komen te
zitten.


En dan is er nog de onherstelbare schade
aan wat er overblijft van de Mississippi,’ vervolgde hij. ‘Baton Rouge zou een
spookstad worden. Aan alle verkeer te water zou een einde komen. Het Grote
Amerikaanse Ruhrgebied met zijn industriële suprematie van olieraffinaderijen,
petrochemische complexen en graanelevatoren zou aan een vervuilde zeearm niet
langer doelmatig kunnen functioneren. Zonder zoet water en zonder het vermogen
van de rivier om een bedding uit te slijpen zou het spoedig een woestenij van
brak slib worden. Afgesneden van het handelsverkeer met de overige staten zou
New Orleans de weg opgaan van Babylon, Angkor Wat en Machu Picchu. En of we het
leuk vinden of niet, al het internationale scheepvaartverkeer zou niet meer via
New Orleans, maar via Sungari geleid worden. De vreselijke schade alleen al
voor de economie zou tientallen miljarden dollars bedragen.’ 


‘Dat is niet bepaald een opluchtende
gedachte,’ mompelde Giordino.


‘Over opluchting gesproken,’ zei
Montaigne met een blik op kapitein Lewis, ‘u hebt zeker geen fles whiskey aan
boord?’


‘Het spijt me,’ antwoordde Lewis met een
licht hoofdschudden. ‘Op een schip van de Kustwacht is geen alcohol
toegestaan.’


‘Vragen staat vrij.’


‘Hoe zou de nieuwe rivier zich verhouden
tegenover de oude?’ vroeg Pitt aan de generaal.


‘Op het ogenblik reguleren we het verloop
van de Mississippi bij de Old River Control Structure op ongeveer zeventig
kilometer stroomopwaarts van Baton Rouge. Wij streven naar handhaving van een
afvoer van dertig procent in de Atchafalaya en zeventig procent in de
Mississippi. Als de twee rivieren met de volle honderd procent doorstroming
over een rechtere bedding naar de Golf zouden lopen, vergeleken met de
vaargeul door New Orleans, krijg je een enorme rivier met een gigantische
stroomsnelheid.’


‘Is het niet mogelijk om het eventueel
ontstane gat te dichten?’ vroeg Stewart.


Montaigne dacht even na.‘Met de juiste
voorbereiding kan het korps verschillende maatregelen nemen, maar hoe langer
het duurt om ons materieel ter plaatse te krijgen, hoe meer tijd de stroom
heeft om het gat te verwijden. Onze enige redding zou zijn dat de dominante
stroming van de Mississippi de bedding zou blijven volgen tot de oeverwal ver
genoeg afkalft om al het toestromende water te laten passeren.’ 


‘Hoe lang zou dat volgens u duren?’


‘Moeilijk te schatten. Misschien twee uur,
misschien twee dagen.’ 


‘Zou het proces versneld worden als Qin
Shang schuiten dwars in de Mississippi zou laten afzinken om de hoofdstroom af
te leiden?’ informeerde Giordino.


Montaigne dacht even na en zei toen:
‘Zelfs als een sleep van voldoende schuiten om de rivier over de hele breedte
te blokkeren in de juiste positie gepositioneerd tot zinken gebracht zou kunnen
worden - zelfs voor de beste sleepbootkapiteins geen gemakkelijke manoeuvre -
dan zou de hoofdstroom van de rivier vanwege hun geringe diepgang over de
schuiten heen blijven stromen. Op de rivierbodem liggend zou er nog altijd tien
tot twaalf meter water boven hun dekken staan. Als keerdam zou het geen erg
praktisch concept zijn.’


‘Kunt u voorbereidingen treffen voor een
uiterste krachtsinspanning,’ vroeg kapitein Lewis,‘en uw mannen en materieel
in gereedheid kunnen hebben als en indien Qin Shang de oeverwal vernielt?’


‘Dat kan,’ antwoordde Montaigne,‘al zou
het voor de belastingbetalers een rib uit het lijf zijn. Maar voor de opdracht
daartoe zit ik met het probleem dat het op pure veronderstelling gebaseerd is.
We mogen Qin Shangs motieven dan vermoeden, zonder absolute zekerheid van zijn
bedoelingen zijn mijn handen gebonden.’


‘Ik geloof, dame en heren,’ zei Pitt,‘dat
we geconfronteerd gaan worden met de situatie waarin we straks de put moeten
gaan dempen terwijl het kalf verdronken is.’


‘Dirk heeft gelijk,’ zei Sandecker. ‘We
zouden veel beter af zijn als we Qin Shangs operatie een halt toeroepen voor
het te laat is.’


‘Ik zal contact opnemen met het bureau
van de sheriff van St. Mary- parochie en de situatie uiteenzetten,’ bood Harper
aan. ‘Zij zullen beslist meewerken en een paar mannetjes sturen om de oeverwal
te bewaken.’


‘Een verstandig voorstel,’ stemde Montaigne
in. ‘Ik zal nog een stap verder gaan. Mijn medestudent op West Point, generaal
Oskar Olson, is commandant van de Nationale Garde in Louisiana. Hij zal met
genoegen een contingent manschappen sturen ter ondersteuning van de assistenten
van de sheriff als ik het hem persoonlijk verzoek.’


‘De eerste mannen ter plaatse zouden de
explosieven moeten opsporen en onschadelijk maken,’ zei Pitt.


‘Ze zullen snijbranders nodig hebben om
de deur open te branden naar een door Dirk en mij ontdekte tunnel onder de
snelweg en de oeverwal,’ merkte Giordino op. ‘Waarschijnlijk zullen de
explosieven in die tunnel opgeslagen zijn.’


‘Als Qin Shang een brede bres wil
creëren,’ zei Montaigne,‘zal hij explosieven moeten hebben opgeslagen in
zijtunnels van minstens honderd meter lengte.’


‘Ik ben ervan overtuigd dat Qin Shangs
ingenieurs berekend hebben hoeveel er nodig is om een enorm gat in de oeverwal
te veroorzaken,’ zei Pitt somber.


‘Het is een prettig gevoel,’ verzuchtte
Sandecker, ‘Qin Shang eindelijk bij zijn kloten te kunnen pakken.’


‘Nu moeten we alleen nog het tijdschema
van die lamstraal weten,’ zei Giordino.


Op dat moment kwam luitenant Stowe de
mess weer binnen en gaf kapitein Lewis nog een bericht. Lewis’ ogen knepen zich
samen bij het lezen van het bericht. Toen keek hij Pitt aan. ‘De ontbrekende
stukjes van de legpuzzel schijnen te voorschijn gekomen te zijn.’


‘Als het een bericht voor mij is,’ zei
Pitt, ‘lees het dan maar hardop voor.’


Lewis knikte en begon te lezen. ‘Aan Mr.
Dirk Pitt, NUMA, a/b Kustwachtschip Weehawken. Deel u mede dat het vroegere passagiersschip United States niet afgemeerd is
in New Orleans. Ik herhaal: niet afgemeerd is in New Orleans. Geplande
afmeerprocedures en ontvangstceremonies totaal negerend vaart het schip
stroomopwaarts door naar Baton Rouge. De kapitein weigert alle radio-oproepen
te beantwoorden.’ Lewis keek op. ‘Wat denk jij daarvan?’


‘Dat Qin Shang nooit van plan is geweest
de United States
in New Orleans om te laten bouwen tot een hotel en casino,’ verklaarde Pitt droogjes.
‘Hij wil het schip gebruiken als een blokkerende dam. Als het driehonderd meter
lange en dertig meter hoge schip diagonaal in de rivier tot zinken wordt
gebracht, zal het negen tiende van het water in de Mississippi tegenhouden en
door de opgeblazen dijk een enorme vloedgolf de Atchafalaya instuwen.’


‘Scherpzinnig,’ mompelde Montaigne. ‘En
als de vloedgolf met volle kracht doorbreekt, zal er geen houden meer aan zijn.
Niets ter wereld is daartoe bij machte.’


‘U kent de Mississippi beter dan wie ook
van ons, generaal,’ zei San- decker. ‘Hoe lang denkt u dat de United States nodig zal hebben
om het Mystic Canal beneden Baton Rouge te bereiken?’


‘Dat hangt ervan af,’ antwoordde de
generaal. ‘Ze zal vaart moeten minderen om haar immense romp door diverse
scherpe bochten in de rivier te manoeuvreren, maar op de rechte stukken kan ze
op volle kracht varen. Van New Orleans tot even voor de bocht bij Bayou Goula,
waar het Mystic Canal eindigt, is het ongeveer honderd mijl.’


'Met zijn lege stalen romp,’ zei Pitt,‘ligt
het schip hoog op het water, wat de snelheid nog verhoogt. Als alle motoren op
volle kracht draaien, is het denkbaar dat het bijna vijftig mijl per uur kan
halen.’


‘Een schare engelen zou nog niet bij
machte zijn een binnenvaartschip of plezierboot bij te staan die in haar
kielzog terechtkomt,’ zei Giordino.


Montaigne wendde zich tot Sandecker. De United States kan binnen drie
uur ter plaatse zijn.’


‘Dan hebben we geen moment te verliezen
om de overheidsdiensten alarm te laten slaan en met de evacuatie te beginnen
van de hele bevolking in het dal van de Atchafalaya,’ zei Lewis ernstig.


‘Bijna halfzes,’ zei Sandecker met een
blik op zijn horloge. ‘We hebben tot vanavond halfnegen de tijd om een ramp
van onvoorstelbare omvang te voorkomen.’ Hij wreef over zijn ogen. ‘Als wij
falen zullen honderden of misschien wel duizenden onschuldige mensen omkomen. Hun lichamen zullen in de Golf terechtkomen en
nooit teruggevonden worden.’


 


Toen na afloop van de vergadering iedereen de officiersmess
verlaten had, bleven Pitt en Julia alleen achter.


‘Wij schijnen steeds maar afscheid te
nemen,’ zei ze met afhangende armen en haar voorhoofd tegen Pitts borst
gedrukt.


‘Een slechte gewoonte waar we een eind
aan moeten maken,’ zei hij zacht.


‘Ik wou dat ik niet met Peter naar
Washington terug hoefde te keren, maar directeur Monroe heeft me bevolen me bij
de speciale eenheid te voegen om Qin Shang aan te klagen.’


‘Je bent van groot belang voor het
Openbaar Ministerie.’


‘Kom alsjeblieft gauw thuis,’ fluisterde
ze toen de waterlanders begonnen te komen.


Hij omhelsde haar en drukte haar dicht
tegen zich aan. ‘Je kunt in mijn hangar logeren. Tussen mijn veiligheidssysteem
en de lijfwachten zul je daar veilig zijn tot ik weer terug ben.’


Door de tranen heen begonnen haar ogen
ondeugend te twinkelen. ‘Mag ik je Duesenberg gebruiken?’


Hij lachte. ‘Wanneer heb je voor het
laatst met een versnellingsbak gereden?’


‘Nog nooit,’ zei ze glimlachend. ‘Ik heb
altijd auto’s met een automaat gehad.’


‘Zodra ik weer thuis ben, beloof ik je
dat we met de Duesenberg zullen gaan picknicken.’


‘Dat klinkt geweldig.’


Hij deed een stap achteruit en keek haar
met zijn opaalgroene ogen aan. ‘Probeer een flinke meid te zijn.’


Hij gaf haar een kus en zonder om te
kijken gingen ze allebei huns weegs.


 


 


 


 


 











[bookmark: bookmark33]41


 


 


 


 


 


De geluiden op de rivier werden gedempt door een lichte mist
die als een doorschijnende deken over het donkere water hing. De reigers die
zwijgend langs de oevers liepen en met hun lange snavels in de modder naar
voedsel zochten, waren de eerste die bespeurden dat er iets in het donker naar
hen toe kwam dat niet tot hun wereld behoorde. Het begon als een zachte
trilling in het water die toenam tot een plotselinge luchtstroom en een luid
geklop dat de vogels verschrikt deed opvliegen.


De paar wandelaars die na het avondeten
over de dijken wandelden om naar de lichtjes van de boten op het water te
kijken, waren verrast door de plotselinge verschijning van de kolossale
schaduw. En toen dook de reus op uit de mist, met zijn hoge boeg die met
opmerkelijk gemak voor een scheepsromp met zulke afmetingen het water
doorkliefde. Hoewel de vier bronzen schroeven op halve kracht draaiden vanwege
de scherpe bocht bij Nine Mile Point, veroorzaakten ze nog steeds een zware
golfslag die de oeverwallen tot bijna de wegen die boven over de dijk liepen
overspoelde, langs de oever voor anker liggende kleine bootjes verpletterden
en verscheidene mensen in het water smeten. Maar na het bereiken van een recht
stuk vaargeul gingen de motoren weer op volle kracht draaien en joegen ze het
schip met onvoorstelbare vaart de rivier op.


Met uitzondering van een witte lamp op
het stompje van de vroegere grote voormast en de rode en groene
navigatielichten was de enige verlichting een naargeestige gloed uit de
stuurhut. Op de dekken was geen enkele beweging te zien en alleen de zich af en
toe verplaatsende silhouetten op de brug bewezen dat er levende wezens aan
boord van het schip waren. Gedurende de paar minuten die het nodig had om
voorbij te varen leek het een kolossale dinosaurus die over een ondiep meer in
de aanval ging. De witte bovenbouw was niet meer dan een schaduw in de
schemering en de zwarte romp was zo goed als onzichtbaar. Het schip voerde
geen vlag en de enige identificatie waren de re- liëfletters van de naam op de
boeg en achtersteven.


Voor de mist het schip weer omhulde,
schenen de dekken tot leven te komen door hollende mannen die geschutposten
betrokken en een serie draagbare raketwerpers laadden tegen een mogelijke
aanval van de Amerikaanse autoriteiten.


Die mannen waren geen buitenlandse
huurlingen of amateur-terroristen. Ondanks hun onopvallende kleren waren zij
elitetroepen - meedogenloos, opgeleid en afgericht voor deze missie. Als de
operatie ongehinderd volgens plan verliep, zouden zij allemaal per helikopter
van boord gehaald worden voor het schip tot zinken werd gebracht.


Kapitein Hung-chang had gelijk gehad
inzake de verrassing en de verbijstering op de gezichten van de duizenden
toeschouwers die op de kades van New Orleans stonden te wachten om de United States te verwelkomen.
Na de stalen hekwieler Natchez IX voorbijgeschoten te zijn, had hij ‘volle kracht’
gecommandeerd en vermaakt staan kijken hoe de grote oceaanstomer de stad achter
zich liet en een kleine kajuitboot met opvarenden verpletterde die net voor de
scherpe boeg voer. Hij had gelachen toen hij door zijn kijker de gezichten zag
van het officiële welkomstcomité, bestaande uit de gouverneur van Louisiana, de
burgemeester van New Orleans en andere hoogwaardigheidsbekleders. Ze leken
door de bliksem getroffen toen de United States geen vaart minderde en de kade voorbijsnelde waar zij
diende aan te leggen, en waarop nu pluchen stoelen, restaurants,
souvenirwinkels en goktafels pronkten.


De eerste vijftig kilometer volgde een
vloot van jachten, motorboten en vissersschepen in het kielzog van het
passagiersschip. Een kotter van de Kustwacht zette op de rivier de
achtervolging in, terwijl patrouillewagens van de politie en van de sheriff
met loeiende sirenes en rode zwaailichten over de parallelle snelwegen
scheurden. Helikopters van de televisiestations van New Orleans zwermden om het
schip heen en richtten hun camera’s op het grootse spektakel dat zich beneden
afspeelde. Hung-chang negeerde alle bevelen om het schip te laten stoppen.
Niet in staat om op de rechte stukken van de rivier de ongelooflijke snelheid
van het grote schip te evenaren, bleven de privé-vaartuigen en de kotter van de
Kustwacht spoedig achter.


Bij het invallen van de duisternis was
het eerste echte probleem waar Hung-chang mee geconfronteerd werd niet de
versmalling van de vaargeul tussen New Orleans en Baton Rouge, die van
driehonderd meter afnam tot honderdvijftig meter. Met zijn twaalf meter
diepgang zat hij betrekkelijk goed. De romp was nergens breder dan dertig meter
en werd naar de waterlijn toe aanzienlijk smaller. Als het schip door het
Panamakanaal kon varen, redeneerde Hung-chang, liet de zestig meter speling aan
weerszijden juist genoeg marge in de scherpe bochten. Het was het passeren van
de zes bruggen die de rivier overspanden dat hem de grootste zorg baarde. Door
het afvloeiende water in de lente was het peil in de rivier bijna vijf meter
gestegen en werd de doorvaart onder de bruggen twijfelachtig.


De United States schoof onder de beide Crescent City Connection- bruggen en
de Huey P. Long-brug door, hoewel de bovenrand van de pijpen langs de onderste
brugspanten schraapte. De volgende twee bruggen, de Luling en de Gramercy,
werden met een marge van slechts drie meter gepasseerd. Nu bleef alleen de
Sunshine Bridge bij Donaldsonville nog over, en Hung-chang had zorgvuldig
berekend dat de


United States twee meter overhad
om er veilig onderdoor te varen. Daarna zou het schip op zijn race naar het
Mystic Canal op geen andere hindernissen meer stuiten dan het
scheepvaartverkeer.


De vele onaangename gedachten in
Hung-changs geest begonnen te vervagen. Er stond geen harde wind die het schip
uit de koers zou kunnen drukken. Ming Lin stuurde het gevaarte meesterlijk
door de lastige krommingen in de rivier door. En zijn allerbelangrijkste wapen
was de verrassing. Vóór de Amerikanen in de gaten kregen wat er gebeurde zou
het te laat zijn. Hung-chang zou het schip precies op de goede plek hebben
liggen om het water weg te leiden door de in de oeverwal geblazen breuk, waarna
hij en zijn bemanning het schip tot zinken zouden brengen en per helikopter
teruggebracht zouden worden naar de veiligheid van Sungari en de Sung Lien Star; die gereed lag
om onmiddellijk zee te kiezen. Hoe dichter de United States het cruciale punt
naderde, hoe verder Hung-changs zorgen naar de achtergrond gedrukt werden.


Hij voelde een onverwachte trilling door
het dek trekken en geschrokken wierp hij een snelle blik op Ming Lin, op zoek
naar een teken van een vergissing, een beoordelingsfout. Hij zag alleen een
paar zweetdruppeltjes op het voorhoofd van de stuurman, en diens samengeperste
lippen. Het werd weer stil op de dekken, op het stampen van de motoren na toen
zij weer op volle kracht over een recht stuk rivier stroomopwaarts voeren.


Hung-chang stond met gespreide benen op
de brug. Nog nooit eerder had hij zo’n ongelooflijke kracht van een schip
gevoeld: 240.000 pk of 60.000 voor elk van de zware schroeven die op hun beurt
het schip voortjoegen met de onvoorstelbare snelheid van vijftig knopen per
uur, een snelheid die Hung-chang zich niet kon voorstellen van een schip onder
zijn commando. Hij bekeek zijn spiegelbeeld in de ruiten van de brug en zag een
rustig, beheerst en ontspannen gezicht. Hij glimlachte toen het schip een
grote buitenplaats aan het water passeerde met de vlag van de Geconfedereerde
staten aan een hoge vlaggenmast. Gauw, al heel gauw zou die vlag niet langer
boven de Mississippi wapperen, maar boven een modderige kreek.


Het was merkwaardig stil op de brug.
Hung-chang hoefde geen bevelen te geven om koers of snelheid te wijzigen. Met
zijn handen om het stuurrad geklemd had Ming Lin het schip volledig onder
controle, terwijl zijn ogen naar een groot beeldscherm staarden waarop het
schip en zijn verhouding tot de rivier driedimensionaal werd weergegeven met
behulp van infraroodcamera’s op de boeg en de schoorstenen. Door middel van
digitale techniek zorgde een projectie van de rivierbodem ervoor dat hij de
gewenste koerswijzigingen en vaarinstructies kon geven, zodat hij de voortgang
van het schip veel beter kon beheersen dan wanneer hij het overdag met het
blote oog had moeten doen.


We hebben een duwboot met tien graanschuiten,’
kondigde Ming Lin aan.


Hung-chang pakte de radiotelefoon.
‘Kapitein van de duwboot die de St. James-aanlegplaats nadert. Wij halen u in.
Wij zitten een halve


mijl achter u en zullen u aan stuurboord
passeren op de Cantrelle Reach. Wij hebben een breedte van dertig meter en
verzoeken u ons voldoende ruimte te geven.’


Er kwam geen antwoord van de onbekende
sleepbootkapitein, maar toen de United States de Cantrelle Reach indraaide, zag Hung-chang door zijn
nachtkijker dat de duwboot langzaam, te langzaam naar bakboord uitweek. De
kapitein van de duwboot had het nieuws uit New Orleans niet gevolgd en had er
geen idee van dat een gigant van het formaat van de United States met onvoorstelbare
vaart op hem afstormde. 


‘Hij speelt het niet op tijd klaar,’
stelde Ming Lin rustig vast. 


‘Kunnen wij vaart minderen?’ vroeg
Hung-chang.


‘Als wij hem niet op het rechte stuk
passeren, lukt het ons in de volgende reeks bochten helemaal niet meer.’


‘Dan is het nu of nooit.’


Ming Lin knikte. ‘Als wij van ons computergestuurde
schema afwijken, kan dat de hele operatie weleens in gevaar brengen.’


Hung-chang pakte de radiotelefoon weer.
‘Kapitein, wijk snel uit, anders overvaren wij u.’


Woedend klonk de stem van de kapitein: ‘De
rivier is niet van jou, kapsoneslijer. Wie denk jij te kunnen bedreigen?’


Vermoeid schudde Hung-chang zijn hoofd.
‘U kunt beter even achteromkijken.’


De reactie kwam als een verstikte kreet.
‘Allemachtig! Waar kom jij vandaan?’


Nu zwenkten de duwboot en de
graanschuiten snel uit naar bakboord. Hoewel de beweging nog net op tijd kwam,
stortten de boeggolf en het kielzog van de United States met haar waterverplaatsing van veertigduizend ton zich over
de duwboot en de schuiten, schoven ze opzij en deponeerden ze hoog en droog op
het talud van de oeverwal.


Tien minuten later rondde het schip Point
Houmas,zo genoemd naar een indianenstam die hier ooit gewoond had, om daarna
Donaldson- ville voorbij te schieten en met succes de Sunshine Bridge te
passeren. Toen de lichten van de brug achter de laatste bocht in de rivier verdwenen,
permitteerde Hung-chang zich de luxe van een kop thee.


‘Nog maar twaalf mijl tot onze
bestemming,’ zei Ming Lin. Zijn woorden waren geen rapport, maar klonken even
terloops als de mededeling dat het mooi weer was. ‘Nog twintig minuten,
hoogstens vijfentwintig.’


Hung-chang dronk net zijn thee op toen
een bemanningslid dat aan stuurboord op wacht stond, door de deur van de
stuurhut naar binnen leunde. ‘Vliegtuigen, kapitein. Ze naderen vanuit het
noorden. Zo te horen helikopters.’


Hung-chang had gehoopt op een
radarinstallatie, maar in de wetenschap dat dit de laatste reis van de United States zou zijn, had Qin
Shang die extra uitgave niet nodig geacht. ‘Weet je hoeveel?’


‘Ik tel er twee laag boven de rivier,’
antwoordde het bemanningslid met de nachtkijker voor zijn ogen.


Geen reden voor paniek, dacht Hung-chang.
Het waren óf toestellen van de politic, die weinig anders konden doen dan het
schip opdracht geven te stoppen, óf ze waren door de media gecharterd. Hij
pakte zijn nachtkijker en tuurde stroomopwaarts. Zijn halsslagaderen zwollen op
toen hij de helikopters herkende als militaire toestellen.


Op hetzelfde moment flitste een lange rij
schijnwerpers aan die de rivier even helder verlichtten als het daglicht en
hij zag aan de overkant van de oostelijke oeverwal een colonne tanks
verschijnen die hun kanonnen op de vaargeul richtten waar het schip straks zou
passeren. Het verbaasde Hung-chang dat hij geen raketten zag. Niet bekend met
militaire wapensystemen herkende hij de oudere Ml Al-tanks van de Nationale
Garde niet, met hun 105mm kanonnen. Maar hij wist heel goed hoeveel schade ze
konden toebrengen aan het ongewapende passagiersschip.


De twee helikopters, Sikorsky H-76
Eagles, maakten zich van elkaar los en vlogen elk langs een zijkant van het
schip, op dezelfde hoogte als het bovendek. De ene minderde vaart en bleef
boven het achterschip hangen, terwijl de andere haar neus naar de stuurhut
draaide en er een schijnwerper op richtte.


Een stem uit een luidspreker bulderde
boven het rumoer van de rotorbladen uit.


‘Breng uw schip onmiddellijk tot
stilstand!’


Hung-chang gaf geen opdracht aan het
bevel te voldoen. Het lot had zich opeens tegen hem gekeerd. Het kon niet
anders of de Amerikanen moesten gewaarschuwd zijn. Ze wisten het! Dat de Duivel
hen mocht halen! De Amerikanen wisten dat Qin Shang van plan was de oeverwal op
te blazen en het gigantische passagiersschip als barricade te gebruiken.


‘Stop onmiddellijk!’ klonk de stem opnieuw.
‘Wij komen aan boord om uw schip in beslag te nemen.’


Hung-chang aarzelde en overwoog zijn
kansen. Hij telde zes tanks die een eindje verderop op de oeverwal opgesteld
stonden. Bij gebrek aan raketten met zware explosieve koppen zou het voor de
vijand bijna onmogelijk zijn om dit grote schip alleen door kanonvuur tot
zinken te brengen. De grote motoren bevonden zich onder de waterlijn en waren
onkwetsbaar voor vernietiging vanaf de wal. Hij keek op zijn horloge. Naar
Bayou Goula en het Mystic Canal was het nog maar vijftien minuten varen. Even
overwoog hij het schip te laten stoppen en zich over te geven aan de
Amerikaanse militairen. Maar hij kende zijn plicht. Overgave zou
gezichtsverlies betekenen. Hij zou niets doen om zijn familie te schande te
maken. Hij besloot door te varen.


Als om het feit dat hij niet meer terug
kon nog eens kracht bij te zetten vuurde een lid van de Chinese speciale
troepen een S A-7 draagbare infrarood-doelzoekende luchtafweerraket van
Russische makelij op de boven het achterschip hangende helikopter af. Van nog
geen tweehonderd meter afstand kon de raket, zelfs zonder het doelzoekende
systeem, onmogelijk missen. De raket trof de staart van de helikopter en sloeg
die weg. De vlieger had nu geen enkele controle meer en het toestel tolde
dolzinnig in het rond, stortte in de rivier en zonk naar de bodem, maar niet nadat de twee piloten en de tien militairen
hadden weten te ontsnappen.


De mannen in de tweede helikopter
tegenover de brug van het schip waren minder gelukkig. De volgende raket deed
het toestel uiteenspatten, zodat brandende brokstukken en lichamen in het
donkere water van de rivier terechtkwamen, waar hun graf werd gladgestreken
door het kolkende zog van de scheepsschroeven.


Tijdens deze heerschappij van dood en
verderf merkten Hung-chang en de Chinese militairen het zachte zoemende geluid
niet op dat van stroomopwaarts naderde. Ook zag geen van hen de twee zwarte
parachutes die even de sterren aan de avondhemel bedekten. Alle ogen waren
gericht op de dreigende kanonnen van de tanks, alle gedachten concentreerden
zich op het spitsroeden lopen door het vernietigende vuur waaraan zij wisten
blootgesteld te zullen worden.


Rustig beval kapitein Hung-chang over de
scheepstelefoon aan de machinekamer:


‘Alle motoren volle kracht vooruit.’
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Tien minuten eerder waren Pitt en Giordino in de nachtlucht
opgestegen vanaf een schoolplein dat niet ver van de rivier af lag. Na hun helm
opgezet te hebben en zich in hun webbing harnas te hebben gehesen, gespten zij
de kleine motoren aan die als rugzakken over hun schouders bevestigd waren.
Vervolgens haakten zij zich vast aan een tien meter brede matrasparachute met
meer dan vijftig spandraden, die op het grasveld lag en startten hun kleine 3
pk motortjes van het type dat voor motormaaiers en kettingzagen gebruikt wordt.
De uitlaten waren van speciale geluiddempers voorzien, zodat er alleen maar een
zacht geplof te horen was. De propellers, die meer op grote bladen van een
ventilator leken en omgeven waren door een kooi van staaldraad, begonnen te
draaien. Nadat Pitt en Giordino een stukje hadden gehold, hadden de motoren
voldoende stuwkracht. De grote parachutes ontplooiden zich en beide mannen
verhieven zich in de lucht.


Giordino droeg een stalen helm en een
kogelvrij vest, en had als enig wapen Pitts Aserma Bulldog bij zich, die hij
voor zijn borst had hangen. Pitt hield het bij zijn beproefde automatische
Colt. Zwaardere wapens zouden het moeilijk gemaakt hebben de parachutes en hun
motortjes in de lucht te houden. Er waren trouwens nog andere overwegingen. Het
was niet hun taak het gevecht aan te gaan, maar om de stuurhut te bereiken en
de controle over het schip te bemachtigen. Het werd aan het aanvalsteam van het
leger overgelaten gewapende tegenstanders uit te schakelen.


Te laat, pas toen zij al in de lucht
waren, zagen zij dat de legerhelikopters neergeschoten werden.


Nog geen uur nadat de United States New Orleans
voorbij gevaren was, hadden Pitt en Giordino een bespreking gehad met generaal
Montaignes oude kameraad generaal Oskar Olson, de commandant van de Nationale
Garde van Louisiana in het hoofdkwartier van de garde in Baton Rouge. Hij had
Pitt en Giordino ten strengste verboden zijn aanvalsteam te vergezellen en
zich niets aangetrokken van hun argument dat zij als enige zeelieden ter
plaatse op de hoogte waren van het dek- plan van de United States en over voldoende
vakkennis beschikten om de controle over de stuurhut over te nemen en het schip
te laten stoppen vóór het de Bayou Goula bereikte.


‘Dit is een karwei voor het leger,’ zei
Olson beslist, en sloeg met de knokkels van
zijn ene hand in de palm van de andere. Voor een man van achter in de vijftig
zag hij er jeugdig, zelfverzekerd en opgeruimd uit. Hij was ongeveer even groot
als Pitt, maar met het kleine buikje van de meeste ouder wordende mannen. ‘Het
kan tot bloedvergieten komen. Ik sta niet toe dat burgers gewond kunnen raken
en zeker u niet, meneer Pitt, de zoon van een Amerikaanse senator. Ik moet geen
moeilijkheden. Als mijn mannen het schip niet kunnen laten stoppen, zal ik
bevel geven het te laten stranden.’


‘Is dat uw enige plan nadat het schip in
onze handen is gevallen?’ vroeg Pitt.


‘Hoe stop je anders een schip af dat zo
groot is als het Empire State Building?’


‘Het schip is langer dan de rivier voor
Baton Rouge breed is,’ zei Pitt. ‘Als er niet iemand aan het roer staat die
weet hoe de automatische systemen werken, kan het gemakkelijk onbestuurbaar
worden, dwars in de vaargeul komen te liggen en voor- en achtersteven in de
oevers rammen - een barrière die maandenlang al het binnenvaartverkeer zou
blokkeren.’


‘Sorry, heren, ik ben vastbesloten,’ zei
Olson glimlachend, zodat zijn regelmatige, maar uiteenstaande witte tanden
zichtbaar werden. ‘Pas nadat we het schip onder controle hebben, zal ik
toestaan dat u en meneer Giordino aan boord gedropt worden. Dan kunt u uw werk
doen, dat monster snel afstoppen en laten ankeren vóór het een bedreiging
wordt voor de scheepvaart.’


‘Als het u hetzelfde is, generaal,’ zei
Pitt onbewogen, ‘zullen Al en ik onze eigen maatregelen treffen om aan boord te
komen.’


Pitts woorden drongen niet onmiddellijk
tot Olson door; zijn bruine ogen staarden in de verte. Het waren de ogen van
een oude krijger die al twintig jaar geen kruitdamp meer geroken had, maar
voelde dat er weer een veldslag op komst was.


‘Ik waarschuw u, meneer Pitt, ik duld
geen dwaasheden of inmenging. U zúlt mijn bevelen gehoorzamen.’


‘Eén vraag, generaal,’ zei Giordino.


‘Zeg het maar.’


‘Als uw team er niet in slaagt het schip
te veroveren, wat dan?’


‘Voor alle zekerheid heb ik een eskadron
van zes MlAl-tanks, twee gemotoriseerde houwitsers en een mobiele 106mm mortier
naar de oe- verwal gestuurd, een paar kilometer stroomafwaarts. Meer dan genoeg
vuurkracht om de United States aan flarden te schieten.’


Pitt keek de generaal uitermate sceptisch
aan, maar reageerde verder niet.


‘Ik hoop dat dat alles is, heren, want ik
heb namelijk een actie uit te voeren.’ En alsof hij een hoofd van een school
was dat een paar ongezeglijke leerlingen op hun nummer had gezet, beende
generaal Oskar Olson terug naar zijn kantoor en deed de deur achter zich dicht.


Het oorspronkelijke plan om op het dek te
landen nadat het schip door het aanvalsteam van het leger veroverd was, kon
onmiddelijk in de prullenmand gegooid worden, bedacht Giordino ironisch terwijl
hij amper tien meter achter en iets boven Pitt vloog. Hij had geen tekening op
een schoolbord nodig om te weten dat hun kansen om met kogels doorzeefd of door
zware wapens aan flarden geschoten te worden, ergens tussen voorbeschikt en
volkomen zeker lagen. En alsof dat nog niet erg genoeg was, moesten ze ook nog
de felle aanval van het leger zien te overleven.


In het pikdonker op een snel bewegend
schip landen zonder allerlei botten te breken zou geen peulenschilletje zijn,
dacht Pitt. Gezien de onberekenbare landing zou hun grootste moeilijkheid de
hoge snelheid van het schip van veertig mijl per uur zijn, tegenover de
nauwelijks vijfentwintig mijl van de parachutes met motor. Alleen door met de
wind in de rug het schip te naderen konden zij hun snelheid verhogen.


Ze konden hun risico’s iets verminderen
door stroomafwaarts het schip tegemoet te gaan en erheen te zwenken als het
vaart minderde om de scherpe bocht bij de oude Evan Hall-plantage te nemen.


Pitt droeg een bril met gele glazen om de
duisternis te verzachten en vertrouwde als baken bij zijn daling op de
verlichting van de huizen en van de auto’s op de wegen aan weerszijden van de
rivier. Hoewel volkomen beheerst, had hij het gevoel in een diepe kloof te
vallen waar een afschuwelijke minotaurus uit de diepte op hem afkwam. Hij kon
het enorme schip nu zien, meer verondersteld dan werkelijk, maar steeds vaster
vormen aannemend in het donker. De kolossale schoorstenen verhieven zich
onheilspellend en dreigend.


Hij mocht nu geen inschattingsfouten
maken. Hij vocht tegen de neiging aan een stuurklosje te trekken en af te
zwenken om niet tegen de massieve bovenbouw te pletter te slaan. Hij wist
absoluut zeker dat Al hem ongeacht de consequenties zonder aarzelen zou volgen.
Hij sprak in de microfoon in zijn helm.


A1?’


‘Ja.’


‘Zie je het schip?’


Alsof je op de rails in een spoortunnel
een sneltrein op je af ziet komen.’


‘Ze mindert vaart vanwege de bocht. We
hebben één enkele kans voor het weer sneller gaat varen.’


‘Net op tijd voor het dessert, hoop ik,’
zei de hongerige Giordino die sinds het ontbijt niets meer gegeten had.


‘Ik maak een linkse bocht en land op het
open dek achter de tweede schoorsteen.’


‘Ik kom vlak achter je aan,’ zei Giordino
laconiek. ‘Denk aan de ven- tilatorschachten en vergeet niet voor me opzij te
gaan.’


Giordino’s vastberadenheid weerspiegelde
de loyaliteit die hij voor zijn beste vriend voelde. Het was vanzelfsprekend
dat hij Pitt zelfs naar het diepste van de hel gevolgd zou hebben. Ze handelden
zo eensgezind dat het leek alsof de een de gedachten van de ander kon lezen.
Tot op het moment waarop zij op het dek van de United States neerkwamen zouden
ze geen woord meer wisselen. Dat hoefde ook niet.


Omdat zij om te landen geen motorvermogen
nodig hadden, zetten


Pitt en Giordino hun motortjes af om bij
hun definitieve nadering geen enkel geluid te maken. Pitt maakte zich klaar
voor een bocht en trok aan het linker stuurklosje ter voorbereiding van een
snelle draai. Als een paar zwarte vliegende reptielen uit het Mesozoïcum die op
het punt staan een galopperende sfinx aan te vallen, zweefden ze onder hun
parachutes over de oostelijke oeverwal, spiraleerden naar het naderende schip
om op het achterschip te landen, zoals een zwerver over het veld komt aanrennen
om op de laatste wagon van een goederentrein te springen.


Er barstte vanaf het schip geen
geweervuur los. Er vlogen geen kogels omhoog die hun parachutes aan flarden
scheurden. Zij naderden ongezien en onopgemerkt door de gewapende mannen die
het schip verdedigden. Nu de helikopters neergeschoten waren, concentreerden de
Chinezen zich niet langer op wat zij voor een leeg luchtruim hielden.


Toen het dek met zijn twee rijen lange
ventilatoren achter de hoge schoorsteen in zicht kwam, stelde Pitt vakkundig de
twee stuurklosjes in en borg ze op, waardoor de parachute stil bleef hangen en
langzaam omlaagzakte in de open ruimte tussen de ventilatorschachten. Zijn landingsgestel
- zijn benen en voeten - kwam zacht op het dek neer terwijl zijn levenloze
parachute met een flauwe zucht achter hem in elkaar zakte. Zonder zichzelf
geluk te wensen met de geslaagde landing trok hij de parachute en de gekooide
motor snel opzij. Drie seconden later kwam Giordino uit de lucht vallen en
maakte op nog geen twee meter afstand een perfecte landing.


‘Is dit het moment waarop een van ons
‘Tot nu toe is alles goed gegaan” behoort te zeggen?’ zei Giordino zacht
terwijl hij zijn parachute- harnas losmaakte.


‘Geen kogelgaten en geen gebroken
botten,’ fluisterde Pitt. ‘Mijn liefje, wat wil je nog meer?’


Ze verborgen zich in de schaduw van de
schoorsteen en terwijl Giordino het donkere dek afspeurde naar tekenen van
leven, schakelde Pitt de radio in zijn helm over op een andere frequentie en
riep Rudi Gunn op, die zich met de hulp-sheriffs en een team explosievenexperts
van de genie op de hoofdweg ten noorden van het Mystic Canal bevond.


‘Rudi, hier Pitt. Ontvang je mij?’


Nog voor er antwoord kwam, verstijfde hij
bij het horen van een salvo uit de Aserma Bulldog en het staccato geratel van
een automatisch geweer. Bliksemsnel draaide hij zich om en zag dat de op een
knie neergehurkte Giordino op een onzichtbaar doel achter op het dek richtte.


‘De inboorlingen zijn helemaal niet
vriendelijk,’ zei Giordino ijzig kalm. ‘Een van hen moet onze motortjes gehoord
hebben en kwam een kijkje nemen.’


‘Rudi, meld je alsjeblieft,’ zei Pitt
dringend. ‘Verdomme, Rudi, zeg iets.’


‘Ik hoor je, Dirk.’ Gunns stem klonk luid
en duidelijk in de oorluid- sprekertjes in Pitts helm. ‘Ben je aan boord van
het schip?’


Gunn was net uitgesproken toen Giordino
nog twee schoten loste. ‘Het wordt een beetje heet hier,’ zei Al. ‘Ik geloof
niet dat we hier moeten blijven.’


‘We zijn aan boord, momenteel nog gezond
en wel,’ meldde Pitt aan Gunn.


‘Is dat geweervuur?’ klonk de
onmiskenbare stem van admiraal Sandecker over de radio.


‘Al viert vast de Vierde Juli. Hebt u de
ontstekingen van de explosieven gevonden en onschadelijk gemaakt?’


‘Van onze kant slecht nieuws,’ antwoordde
Sandecker nuchter. ‘De genie heeft met een kleine springlading de deuren naar
de tunnel aan het eind van het kanaal opgeblazen. We zijn daar naar binnen
gegaan en hebben vervolgens een lege ruimte aangetroffen.’


‘U stelt mij teleur, admiraal.’


‘Ik vind het vervelend de brenger van
slecht nieuws te moeten zijn, maar er zijn geen explosieven. Als Qin Shang een
stuk van de oeverwal wil opblazen, is het niet hier in de omgeving.’
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De dijk boven het Mystic Canal was veel lichter. Draagbare
schijnwerpers en rode en blauwe zwaailichten verlichtten de rivier en het omringende
landschap. Acht legervoertuigen in camouflagekleuren stonden bij een stuk of
tien auto’s van de sheriff van Iberville-parochie. Door versperringen op de
hoofdweg ontstond noord- en zuidwaarts een file van bijna twee kilometer.


De gezichten van de groep mannen die
naast een commandowagen van het leger stond, waren hoogst ernstig. Admiraal
Sandecker, Rudi Gunn, sheriff Louis Marchand van Iberville en generaal Olson
zagen eruit als mannen die in een doolhof zonder uitgang terechtgekomen waren.
Vooral generaal Olson was getergd.


Alles voor niets,’ snauwde hij nijdig. Na
vernomen te hebben dat zijn helikopters waren neergeschoten en twaalf van zijn
mannen waarschijnlijk omgekomen waren, was hij een stuk minder arrogant geworden.
‘We zijn er voor niks op uitgestuurd. Al dat gepraat over het opblazen van de
oeverwal is een verzinsel. We hebben te maken met een bende internationale
terroristen. Die zijn ons echte probleem.’


‘Ik zie me genoodzaakt het met de
generaal eens te zijn,’ zei sheriff Marchand. Hij was duidelijk niet uit de
omgeving afkomstig. Hij was slank en elegant gekleed in een maatuniform,
verfijnd, hoffelijk en bijzonder gewiekst. ‘Het plan om de oeverwal op te
blazen en de rivier om te leiden lijkt hoogst onaannemelijk. De terroristen die
de United States hebben gestolen hebben iets anders in hun hoofd.’


‘Het zijn geen terroristen in de gewone
zin van het woord,’ zei Sandecker. ‘We weten met zekerheid wie er achter deze
operatie zit en het schip is niet gestolen. Dit is een ongelooflijk ingewikkeld
en goed gefinancierd plan om de bedding van de Mississippi langs de haven van
Sungari te leiden.’


‘Dat klinkt als een of andere
fantastische droom,’ reageerde de sheriff bits.


‘Een nachtmerrie,’ zei Sandecker toonloos
en keek Marchand aan. ‘Wat is er gedaan aan het evacueren van bewoners uit het
dal van de Atchafalaya?’


‘De politie en militairen waarschuwen
momenteel de boerderijen, dorpen en gehuchten voor de mogelijke overstroming en
bevelen de bewoners naar hoger gelegen gebieden te gaan. Als er levens bedreigd
mochten worden, dan hopen wij het aantal slachtoffers tot een minimum te
beperken.’


‘De meeste bewoners zullen nooit op tijd
bericht krijgen,’ zei Sandecker ernstig. ‘Als die oeverwal het begeeft, zal
iedere begrafenisondernemer tussen hier en de Texaanse grens overuren maken.’


'Als uw conclusie juist is,’ zei
Marchand,‘en ik bid God dat u en overste Gunn het mis hebben, zijn we ook al
te laat voor een speurtocht naar explosieven langs de rivier vóór het schip
ergens in het komende uur hier aankomt.’


'Maak er maar een kwartier van,’
interrumpeerde Sandecker.


'De United States zal hier nooit aankomen,’ zei Olson nadrukkelijk en keek op
zijn horloge. ‘Mijn uit gardisten bestaande gevechtsgroep onder de bekwame
leiding van kolonel Bob Turner, een gedecoreerd veteraan uit de Golfoorlog, kan
elk moment ter plaatse op de oeverwal zijn en van dichtbij het vuur openen.’


‘U kunt net zo goed bijen op een
grizzlybeer afsturen,’ snoof Sandecker. ‘Vanaf het moment dat het schip in uw
schootsveld komt tot het om de volgende bocht uit het gezicht verdwijnt, hebt u
niet meer dan acht of tien minuten de tijd. Als marineman kan ik u zeggen dat
nog geen vijftig kanonnen in zo’n korte tijd een schip ter grootte van de United States kunnen
uitschakelen.’


‘Onze pantserdoorborende granaten zullen
er korte metten mee maken,’ hield Olson vol.


‘Het is geen gepantserd slagschip,
meneer. De bovenbouw is niet van staal, maar van aluminium. Uw
pantserdoorborende granaten zullen er zonder te ontploffen aan de ene kant in
en aan de andere kant uit schieten, tenzij een toevalstreffer een spant raakt.
U zou veel meer bereiken met brisantgranaten.’


‘Het doet er weinig toe of het schip de
beschieting van het leger doorstaat,’ zei Marchand. ‘De brug bij Baton Rouge is
met opzet laag gehouden om te voorkomen dat zeeschepen verder de Mississippi op
varen. De United States zal moeten stoppen of zichzelf in de prak varen.’


‘Jullie begrijpen het nog steeds niet,’
zei Sandecker gefrustreerd. ‘Het is een schip van meer dan 40.000 ton. Het zal
uw brug verbrijzelen als een dolle stier een porseleinkast.’


‘De United States zal Baton Rouge nooit bereiken,’ hield Gunn vol. ‘Deze plek
waar wij staan is precies het punt waar Qin Shang van plan is de oeverwal op te
blazen en het schip als een blokkerende dam tot zinken te brengen.’


‘Waar zijn de explosieven dan?’ vroeg
Olson sarcastisch.


‘Als het juist is wat u zegt, heren,’ zei
Marchand langzaam, ‘waarom zou hij dan niet gewoon de oeverwal rammen met het
schip? Zou dat niet hetzelfde resultaat hebben als die opblazen met
explosieven?’ 


Sandecker schudde zijn hoofd. ‘Het zou
een gat in de oeverwal kunnen boren, maar tegelijkertijd die opening weer
dichtstoppen.’


De admiraal was nog maar nauwelijks
uitgesproken toen een paar kilometer stroomafwaarts kanonnen begonnen te
bulderen. De hoofdweg
schudde toen de tankkanonnen gelijktijdig losbarstten en lichtflitsen de kim
verlichtten.


Alle mannen op de dijk tuurden zwijgend
de rivier af. De jongeren, die nog nooit frontdienst hadden gedaan en nog nooit
spervuur hadden gehoord, keken geboeid toe. De ogen van generaal Olson glansden
als die van een man die een mooie vrouw ziet.


‘Mijn mannen hebben het vuur geopend,’
riep hij opgewonden. ‘Nu zullen we zien wat geconcentreerd vuur op korte
afstand vermag.’


Een sergeant kwam uit de commandowagen
hollen, sprong voor generaal Olson in de houding en salueerde. ‘Generaal, de
manschappen en hulpsheriffs bij de noordelijke wegversperring melden dat een
paar trailers met opleggers met grote snelheid doorgebroken zijn en hierheen
komen.’


Abrupt keerden ze zich allemaal om en
keken in noordelijke richting, waar ze twee grote vrachtwagencombinaties naast
elkaar over de autoweg zagen aankomen, achtervolgd door patrouillewagens met zwaailichten
en loeiende sirenes. Een patrouillewagen werkte zich voor een van de trucks en
minderde vaart in een poging die te dwingen in de berm te stoppen, maar de
truckchauffeur reed doelbewust op de patrouillewagen in en botste er van
achteren tegenop, zodat de wagen van de weg geslingerd werd.


‘Die idioot!’ schold Marchand. ‘Daar gaat
hij de bak voor in.’


Alleen Sandecker onderkende het gevaar
onmiddellijk. ‘Maak de weg vrij!’ schreeuwde hij Marchand en Olson toe. ‘Maak
in godsnaam de weg vrij! ’


Toen doorzag Gunn het. ‘De explosieven
zitten in die trucks!’ riep hij.


In sprakeloze verwarring bleef Olson
stokstijf staan. Zijn eerste reactie en onmiddellijke conclusie was dat
Sandecker en Gunn allebei gek geworden waren.


Marchand niet. Die reageerde zonder
aarzelen en begon zijn hulpsheriffs bevel te geven de plek te ontruimen.
Eindelijk kwam Olson bij zijn positieven en schreeuwde zijn ondergeschikten toe
alle manschappen en voertuigen in veiligheid te brengen.


Op de verstopte verkeersweg sprongen gardisten
en politiemensen in hun auto’s en trucks, en gierden weg, zodat het weggedeelte
nauwelijks een minuut later volkomen verlaten was. Toen het gevaar tot hen
doordrong was hun reactie even onverwijld als instinctief. De aanstormende
trucks waren nu duidelijk te zien. Het waren trekkers met opleggers, zware
30-tons achtassers zonder firmanaam of reclameteksten erop. Ze kwamen
schijnbaar onstuitbaar aanrollen en de over het stuur gebogen chauffeurs leken
op zelfmoord uit te zijn.


Hun bedoelingen werden overduidelijk toen
zij naast het Mystic Canal tot stilstand kwamen en een van de twee combinaties
op de middenberm tussen de beide weghelften scharend tot stilstand kwam. Ongezien
en tijdens de heksenketel onopgemerkt dook een helikopter uit het donker op en
landde tussen de beide trucks. De chauffeurs sprongen uit hun cabines, holden
naar het toestel en klauterden erin. De tweede chauffeur had zijn voeten nog
maar nauwelijks van de grond toen de piloot van de helikopter opsteeg, een
scherpe bocht maakte en in het donker westwaarts verdween in de richting van de
Atchafalaya.


Terwijl zij op de achterbank van sheriff
Marchands patrouillewagen zuidwaarts wegraceten, draaiden Sandecker en Gunn
zich om en keken door de achterruit. Marchands ogen flitsen heen en weer
tussen de achteruitkijkspiegel en het andere verkeer op de weg. ‘Ik hoop maar
dat de explosievenexperts van de genie genoeg tijd hebben gehad om de
ontsteking van de springladingen te verwijderen.’


‘Ze zouden alleen al een uur nodig hebben
gehad om het ontstekingsmechanisme op te sporen en te identificeren,’ zei
Gunn.


‘Ze zullen de oeverwal nu nog niet
opblazen,’ zei Sandecker rustig. ‘Niet voor de United States hier aankomt.’


‘De admiraal heeft gelijk,’ bevestigde
Gunn. ‘Als de oeverwal opgeblazen wordt vóór de United States dwars in de
vaargeul gemanoeuvreerd kan worden om de stroom te blokkeren, zal er genoeg
water van de Mississippi het kanaal instromen om de kiel van het schip vast te
laten lopen in de modder.’


‘Er is nog een kleine kans,’ zei
Sandecker en tikte Marchand op de schouder. ‘Kunt u over uw radio generaal
Olson oproepen?’


‘Als hij luistert wel,’ antwoordde de
sheriff. Hij pakte zijn microfoon en begon Olson op te roepen. Na zijn verzoek
verscheidene malen herhaald te hebben, antwoordde een stem: ‘Hier korporaal
Welch in de commandowagen. Ik ontvang u, sheriff, en zal li doorverbinden met
de generaal.’


Er volgde een pauze met veel geruis tot
Olson uiteindelijk antwoordde: ‘Wat is er, sheriff? Ik heb het druk met de
meldingen van mijn tanks.’


‘Een ogenblik. Hier is admiraal Sandecker
voor u.’


Sandecker boog zich naar voren en nam de
microfoon over. ‘Generaal, hebt u vliegtuigen in de lucht?’


‘Waarom?’


‘Ik denk dat ze de springladingen
radiografisch willen ontsteken vanuit de helikopter die de truckchauffeurs
heeft opgepikt.’


Olsons stem kwam opeens oud en vermoeid
over. ‘Het spijt me, admiraal, de enige vliegtuigen die ik tot mijn directe
beschikking had waren twee helikopters, en die zijn met alle inzittenden
verloren gegaan.’ 


‘Kunt u geen straaljagers van de
dichtstbijzijnde luchtmachtbasis oproepen?’


‘Ik kan het proberen,’ antwoordde Olson
ernstig,‘maar het is niet zeker dat zij meteen kunnen starten en op tijd hier
kunnen zijn.’


‘Ik begrijp het. Dank u.’


‘Maakt u zich geen zorgen, admiraal,’ zei
Olson, wiens zelfverzekerdheid nog lang niet was verdwenen. ‘Ze komt niet
langs mijn tanks.’ Maar deze keer was er toch een ondertoon van twijfel in zijn
stem te herkennen.


Het kanonvuur stroomafwaarts klonk als het
gebeier van doodsklokken toen de United States haar flank vertoonde aan de schutters in de tanks. Wat
generaal Olson nog niet wist, was dat het geen eenzijdig gevecht zou worden.


Sandecker gaf de microfoon terug aan
Marchand en liet zich met angst en verslagenheid in zijn ogen op de achterbank
zakken. ‘Die ellendeling van een Qin Shang is ons allemaal te slim af geweest
en we kunnen niets anders doen dan hulpeloos toezien hoe heel wat mensen
sterven.’


‘Laten we Dirk en Al niet vergeten,’ zei
Gunn terneergeslagen. ‘Zij moeten zowel de Chinezen als Olsons tanks en
houwitsers het hoofd zien te bieden.’


‘God sta hen bij,’ fluisterde
Sandecker.‘God sta iedereen bij die in de buurt van de Atchafalaya woont als de
United States
eenmaal door deze chaos heen breekt.’
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De United States schudde niet, maar trilde alleen een beetje toen de
kanonnen van de zes tanks het vuur openden en de hemel verlichtten. Op nog geen
tweehonderd meter afstand konden ze onmogelijk missen. Als bij toverslag
verschenen er zwarte, gapende gaten in de schoorstenen en op de bovendekken,
waar vroeger de cocktail-lounges, bioscopen en leeszalen geweest waren. Zoals
admiraal Sandecker al voorspeld had, was ieder schot uit het eerste salvo van
de 120mm kanonnen zonder resultaat. De granaten vlogen door de aluminium opbouw
van het schip alsof die van karton was, boorden zich in het moeras aan de
overkant van de westelijke oeverwal en kwamen zonder schade aan te richten tot
ontploffing. De 106mm mortiergranaten van de M125-gevechtswagens schoten omhoog
in de lucht en stortten zich op de open dekken en sloegen er kraters in, maar
zonder benedendeks ernstige schade aan te richten. Met de beproefde 155mm
brisantgrana- ten van de Paladin-houwitsers was het iets anders. Zij ranselden
het grote passagiersschip ongenadig af en richtten aanzienlijke verwoestingen
aan, maar niet één ervan trof de vitale motoren diep in de ingewanden van het
schip.


Een granaat boorde zich in wat ooit de
grote eetzaal midden in het schip was geweest en de ontploffing verwoestte
enkele schotten en de grote trap. De tweede ontplofte aan de voet van de
voormast en slingerde die overboord. Het grote schip schudde de aanval van
zich af. En toen was het de beurt aan de professionele Chinese wapenexperts die
ondanks alles klaarstonden voor een tactische confrontatie. Het zou geen
ongelijke strijd worden. Men was duidelijk van plan na de eerste klap niet de
andere wang toe te keren voor de volgende.


Hun raketten, hoewel die bestemd waren
voor het neerhalen van vliegtuigen en niet voor tankbestrijding, barstten los.
Een trof de voorste tank zonder de bepantsering te doorboren, maar ontplofte
tegen de loop van het 120mm kanon en schakelde de tank uit. Daarbij werd ook de
tankcommandant gedood, die in het luik naar de resultaten van de beschieting
stond te kijken en niet verwachtte onder vuur te worden genomen. Een tweede
projectiel trof het mangat in het dak van de mor- tierwagen, doodde twee
mannen, verwondde er drie en maakte dat de wagen in brand vloog.


Kolonel Robert Turner, die vanuit zijn
XM4-commandovoertuig het vuren regelde, had te
veel tijd nodig om de omvang van zijn opdracht te doorzien. Hij had allerminst
kunnen voorspellen dat het oude passagiersschip terug zou schieten. Dit is
waanzinnig, dacht hij. Hij riep onmiddellijk Olson op en zei met geschokte
stem:4 We worden onder vuur genomen, generaal. Ik ben zojuist mijn
mortiereenheid kwijtgeraakt.’


‘Waar schieten ze mee?’ wilde Olson
weten.


‘Ze vuren vanaf het schip draagbare
raketten op ons af! Gelukkig schijnen die niet door bepantsering heen te
dringen, maar ik heb verliezen geleden.’ Nog terwijl hij sprak vernielde een
volgende raket de rupsbanden van een derde tank, maar de bemanning ging dapper
door met vuren op het snel passerende schip.


‘Welke uitwerking heeft uw vuur?’


‘Ernstige schade aan de bovenbouw, maar
geen voltreffers. Het is of we proberen met klappertjespistolen een aanvallende
neushoorn tegen te houden.’


‘Geef niet op!’ beval Olson. ‘Ik wil dat
dat schip tot stoppen wordt gedwongen.’


En toen, bijna even plotseling als de
regen van raketten vanaf het schip werd afgevuurd, hield het vuren op. Pas
later werd de reden ervan bekend. Hun leven wagend om het afweervuur te doen
ophouden, hadden Pitt en Giordino de twee Chinese raketwerperteams uitgeschakeld.


 


Op hun buik over het dek schuivend om de lawine van scherven
te ontwijken en de Chinese geweerschutters die hun aanwezigheid ontdekt hadden
het richten te bemoeilijken, slopen zij om de enorme achterste schoorsteen heen,
bleven bewegingloos liggen en gluurden voorzichtig omlaag naar het sloependek,
waar nu geen reddingsboten meer in de davits hingen. Vrijwel pal beneden hen
zagen ze achter een stalen verschansing vier neergehurkte Chinese soldaten die
druk bezig waren met het laden en afvuren van hun raketwerpers en die zich
totaal niets aantrokken van de explosies om hen heen.


‘Ze schieten op onze jongens op de
oeverwal,’ schreeuwde Giordino nauwelijks hoorbaar boven het lawaai uit in
Pitts oor.


‘Neem jij die twee man links,’ brulde
Pitt terug. ‘De anderen zijn voor mij.’


Giordino mikte zorgvuldig en loste twee
schoten. De twee mannen schuin onder hem hadden geen flauw idee wat hen trof.
Als lappenpoppen zakten ze op het dek in elkaar, vrijwel op hetzelfde moment
dat Pitt met zijn Colt hun kameraden neerknalde. Er werden geen raketten meer
vanaf het schip afgevuurd, alleen nog maar een hagel van geweervuur dat op
elke soldaat gericht werd die zich maar boven een luik in de tanks vertoonde.


Pitt trok Giordino aan een arm om zijn
aandacht te trekken. ‘We moeten naar de brug... ’


Hij slaakte een pijnlijke kreet, en zijn
armen en benen schoten plotseling omhoog toen zijn lichaam met een smak die de
lucht uit zijn longen perste tegen een ventilatorschacht gesmeten werd. Een
geweldige klap daverde in zijn oren na toen het dek onder hem door een enorme
explosie werd opgetild. Een houwitsergranaat was beneden in de
bemanningsverblijven ontploft en had een grillig gevormd gat vol brokstukken
en stukken metaal achtergelaten.Temidden van het puin vocht Pitt tegen het
donkere waas voor zijn ogen. Pijnlijk langzaam dwong hij zich rechtop te gaan
zitten. De eerste woorden die hij met een gescheurde en bloedende lip mompelde
waren: ‘Die verdomde genie ook.’ Maar hij wist dat de soldaten alleen maar hun
werk deden en voor hun eigen leven vochten, en het nog goed deden ook.


Zijn wazige geest werd weer helderder,
maar hij zag nog steeds verblindende witte en oranje lichtflitsen voor zijn
ogen. Hij keek omlaag en zag dat Giordino op zijn benen lag. Hij stak zijn hand
uit en schudde aan Als schouder. ‘Al, ben je gewond?’


Giordino sloeg een van zijn donkere ogen
op en keek omhoog. ‘Gewond? Ik heb het gevoel dat ik wortelkanalen in mijn
hele lichaam heb.’


Terwijl zij lagen bij te komen, boorde
een nieuwe golf granaten zich in het schip. De tanks hadden de lopen van hun
kanonnen laten zakken en vuurden nu in de stalen scheepswand. De
antitankgranaten begonnen nu resultaat af te werpen.


Ze brandden zich door de stalen
rompplaten, sloegen tegen een van de talloze schotten van het schip en
explodeerden. Een houwitser mikte op de brug, die even later veranderde in een
verwrongen massa staal en eruitzag of een reus er met een hakbijl in tekeer was
gegaan. Het grote schip voer koppig verder door de exploderende hel en torende
hoog boven de schutters uit die met onverstoorbare kalmte laadden en vuurden.
De gardisten, die ook wel weekendsoldaten genoemd werden, vochten als geharde
veteranen. Maar als een gewonde walvis die een regen van harpoenen van zich
afschudt en doorzwemt, incasseerde de United States de afstraffing van de militairen zonder ook maar enigszins
vaart te minderen.


Het schip was nu bijna buiten de
gevarenzone. In een laatste wanhopige poging lanceerden de strijdkrachten op
de oever een muur van verwoestend vuur dat de avondlucht verscheurde. Een
crescendo van explosies schokte de gehavende, eertijds zo trotse oceaanreus. Er
brak geen brand uit en er waren geen paddestoelwolken of kolkende rookwolken
te zien. Ontwerper William Francis Gibbs zou uitermate verdrietig zijn geworden
als hij had gezien hoe zijn geesteskind werd toegetakeld, maar ook trots dat
zijn bijna ziekelijke voorkeur voor vuurbestendige materialen elke poging had
weerstaan om zijn pronkstuk in een brandende ruïne te veranderen. In zijn
commandowagen zag een tot het uiterste gefrustreerde kolonel Turner dat het
monster zijn achtersteven liet zien en in de nacht verdween.


Onverhoeds schoten uit het donker vijf
gestalten op Pitt en Giordino af. Geweerschoten knalden over het dek. Giordino
wankelde, maar hervond zijn evenwicht en loste een schot uit de Aserma, dat de
Chinees trof die zojuist de trekker van zijn Chinese kopie van het automatische
Kalasjnikov AKM-geweer had weten over te halen. Nu vielen de overige vier mannen over elkaar heen in een warrige kluwen
van lichamen. Pitt voelde de loop van een geweer tegen zijn ribben stoten,
maar slaagde erin die een fractie van een milliseconde eerder weg te duwen,
voor een stroom kogels langs zijn heup flitste. Een, twee, drie keer liet hij
de kolf van zijn Colt op het hoofd van zijn tegenstander neerkomen en knuppelde
hem neer. Zonder op zijn verwondingen te letten ramde Giordino zijn riotgun in
de borst van zijn aanvaller en haalde tegelijkertijd de trekker over. De
Aserma liet een gedempte knal horen die de Chinees achterover deed tuimelen
alsof hij door een in tegengestelde richting galopperend paard omver gesmeten
was. Toen pas zakte de felle kleine Italiaan op het dek in elkaar.


Pitt knielde naast zijn vriend neer.
‘Waar ben je geraakt?’


‘De ellendeling schoot me in mijn been,
vlak boven de knie,’ antwoordde Giordino met een hees gekreun. ‘Ik denk dat
het gebroken is.’


‘Laat me eens kijken.’


Giordino duwde Pitt weg. ‘Laat mij maar.
Ga naar de brug en leg dit kreng stil voor de oeverwal de lucht in gaat.’ Hij
grinnikte, ondanks de pijn. ‘Daar zijn we immers voor gekomen.’


Nog maar twee mijl te varen, vijf
minuten. Als een razende Roeland worstelde Pitt zich door de ravage naar de
restanten van de stuurhut. Hij baande zich een weg door de wirwar van kabels,
veroorzaakt door de gebroken voormast en bleef toen met een schok staan. Van de
brug was bijna niets meer over, althans niets herkenbaars. De wanden van de
stuurhut schenen naar buiten geklapt te zijn. Wonderbaar lijk genoeg had de
besturingsconsole maar weinig schade opgelopen.


Bedolven onder glasscherven en andere
brokstukken lag het lichaam van kapitein Li Hung-chang op de vloer. Zijn strakke
gelaatsuitdrukking, zijn opengesperde, starende ogen en een paar bloedvlekken
op zijn uniform wekten de indruk dat hij door het verdwenen dak omhoogkeek en
naar de sterren staarde. Pitt zag meteen dat hij gedood was door een schokgolf
van een explosie vlakbij.


De roerganger stond nog overeind, zijn
levenloze handen om het roer geklemd. Een duivelse vervloeking leek verhinderd
te hebben dat hij naast zijn kapitein was neergevallen. Met bloedstollende
afschuw zag Pitt dat zijn hoofd was verdwenen, vlak boven de schouders weggeslagen.


Pitt keek door de versplinterde resten
van het brugvenster. Ze waren geen mijl meer van het Mystic Canal verwijderd.
Beneden, diep in de romp, had de bemanning de machinekamer verlaten en was naar
de dekken gerend in de verwachting per helikopter geëvacueerd te zullen worden.


Het schieten was nu opgehouden en het
donderende tumult ging over in een gedempte en onwezenlijke stilte. Pitts
handen speelden over de hefbomen en schakelaars van de console in een verwoede
poging overal in het schip de stroom uit te schakelen. Maar zonder hoofdwerktuigkundige
om de bevelen uit te voeren negeerden de enorme turbines iedere poging om hen
uit te schakelen. Geen enkele macht op aarde kon de United States nu nog laten
stoppen. De onvoorstelbare druk op de romp stuwde het schip voort. In de
laatste ogenblikken van zijn leven was Ming Lin nog begonnen het roer om te
gooien om volgens de voorschriften van Qin Shangs meesterlijke plan scheef in
de vaargeul liggend tot zinken gebracht te worden. De boeg zwenkte al naar de
oostelijke rivieroever.


Pitt wist dat de explosieven in het
onderruim van het schip afgesteld moesten zijn om het schip ieder moment tot
zinken te kunnen brengen. Hij verspilde geen tijd met hulpeloos naar de
gruwelijke verschijning aan het roer te kijken. Hij duwde het verminkte lijk
opzij en greep het roer, precies op het moment dat de opleggers op de autoweg,
die nu nog maar een paar honderd meter van hem verwijderd waren, met een
denderende klap ontploften. Het was een klap die de aarde deed schudden en de
rivier deed kolken. Pitt voelde het naderende onheil als een ijzige naald in
zijn ruggenmerg prikken. Een korte golf van hopeloosheid overspoelde hem. Maar
zijn vastberadenheid, zijn onuitputtelijke weerstandsvermogen stonden hem niet
toe te falen. Na al die ja- ren van doodsgevaar had hij een zesde zintuig
ontwikkeld om te overleven. Het gevoel van hopeloosheid kwam en ging. Hij was
zich van niets meer bewust, behalve van dat wat hij moest doen.


Met onverzettelijke concentratie greep
hij het stuurrad, rukte er verbeten aan en bracht het schip op een nieuwe
koers voor de bodem eruit werd weggeslagen.


 


Aan dek, achter de kolossale schoorsteen waar Pitt hem had
achtergelaten, probeerde Al Giordino zich tegen de voet van een ventilator-
schacht enigszins op te richten. De pijn in zijn been was afgenomen tot weinig
meer dan een dof, zeurderig gevoel. Opeens verschenen er hollende gestalten,
van top tot teen in pikzwarte kleren gehuld. In de veronderstelling dat hij
een van de aan dek liggende lijken was, snelden ze voorbij. Terwijl hij daar
lag dook uit het donker opeens een zwarte helikopter op en wipte over de
oostelijke oeverwal. De piloot liet geen tijd verloren gaan, maar dook meteen
omlaag, scheerde maar net een halve meter boven de reling en landde op
hetzelfde dek achter de tweede schoorsteen waar Giordino en Pitt met hun
parachutes neergekomen waren. Bijna nog voor de wielen van de helikopter het
dek raakten, klommen Qin Shangs mannen razend snel door de open deur naar
binnen.


Giordino controleerde het magazijn van
zijn Aserma en zag dat er nog zeven kogels in zaten. Hij rolde op zijn ene zij,
strekte zijn hand uit en greep een Kalasjnikov AKM-geweer dat een van de
verdedigers van het schip had laten vallen. Hij trok de patroonhouder eruit,
zag dat die nog voor driekwart vol was en schoof het magazijn weer in de
houder. Krimpend van pijn hees hij zich op een knie en richtte de Aserma op de
helikopter, terwijl hij het AKM-geweer als reserve achter de hand hield.


Zijn ogen knipperden niet en zijn gezicht
was onbeweeglijk. Geen gevoel van kilte, geen meedogenloze gedachten woelden
door zijn geest, alleen maar iets van onverschilligheid. Deze kerels hoorden
hier niet. Zij waren gekomen om te doden en te vernielen. Volgens Giordino’s
opvatting was het al een misdrijf op zich om hen ongestraft te laten
ontsnappen. Hij tuurde naar de mannen in de helikopter die voldaan begonnen te
lachen in de mening dat zij het gewonnen hadden van die stomme Amerikanen.
Giordino werd woedend, woedender dan hij ooit geweest was.


‘Wat haat
ik jullie,’ mompelde hij nijdig. ‘Op ontelbare manieren.’


Toen de laatste man aan boord was, liet
de piloot het toestel recht omhoog klimmen. Worstelend met zijn eigen gewicht
bleef het een paar tellen hangen, helde toen over en draaide zijn neus naar het
oosten. Op dat moment begon Giordino te vuren en joeg de ene kogel na de
andere in de turbinemotoren onder de rotor. Hij zag dat de zware kogels gaten
boorden in de motorbeplating, maar zonder zichtbaar resultaat.


Hij verschoot zijn laatste kogel, liet de
Aserma vallen en greep de AKM. Uit de turbine aan stuurboord kwam nu een dunne
rooksliert, maar de helikopter vertoonde geen andere ernstige beschadigingen.
Er zat geen infrarood-laser op het geweer en Giordino lette niet op het op de
loop gemonteerde nachtvizier. Zo’n groot doelwit kon hij op deze afstand haast
niet missen. Hij richtte op de grote vogel die op het punt stond te verdwijnen
en zette het wapen op semi-automatisch. Na het laatste schot gelost te hebben
kon Giordino alleen nog maar hopen dat hij het toestel zodanig beschadigd had
dat het zijn bestemming nooit meer kon bereiken. De helikopter scheen heel even
stil te hangen en zakte toen achterover. Het toestel was duidelijk
onbestuurbaar en uit beide turbines schoten vlammen omhoog. Toen viel het als
een baksteen omlaag, stortte op het achterdek neer en explodeerde in een
vlammenzee die recht omhoog schoot. Binnen enkele seconden werd het achterschip
een laaiend inferno, hitte en vuur uitstralend met de energie van een
smeltoven.


Giordino gooide het geweer weg toen de
stekende pijn in zijn gebroken been met vernieuwde hevigheid terugkeerde.
Goedkeurend keek hij naar de hoog oplaaiende vlammen. ‘Verdomme,’ mompelde hij
zacht,‘ik ben de marshmallows vergeten.’
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De explosie dreunde in de oren van de soldaten en
hulpsheriffs die een kleine kilometer bij de twee vrachtwagencombinaties
vandaan halt gehouden hadden. De hemel leek in een waanzinnige convulsie van
samengeperste lucht open te scheuren toen de afschuwelijke ontploffing het
hart uit de oeverwal rukte. Enkele seconden raakten ze versuft door de kracht
van de schokgolf, direct gevolgd door een waaier van aarde uit de oeverwal en
beton van het wegdek. Daarna stortte een regen van gloeiend metaal van de
vernielde truck op hen neer. Als op commando dook iedereen weg achter of onder
zijn voertuig, dekking zoekend tegen de lawine van brokstukken.


Sandecker sloeg een arm voor zijn ogen om
ze tegen de verblindende lichtflits en het rondvliegend puin te beschermen. De
lucht leek dik en elektrisch geladen toen een geweldig gedreun zijn oren
teisterde. Een enorme vuurbal rees op en ontvouwde zich als een paddestoel om
daarna te veranderen in een kolkende zwarte wolk die de sterren verduisterde.


Toen richtten alle ogen zich op de plek
waar zich honderd meter snelweg, de oeverwal en de twee opleggers hadden
bevonden, en dat nu allemaal verpulverd was. Niemand van degenen die daar
geschokt stonden was voorbereid op het gruwelijke spektakel dat zich over de
verdwenen resten van de oeverwal uitstortte. Iedereen was verdoofd door de
rommelende nagalm in hun oren, die langzaam vervaagde om gevolgd te worden door
een veel onheilspellender geluid, een ongelooflijk luid sissend en zuigend
geluid toen een ziedende muur van water catastrofaal in de wachtende armen van
het Mystic Canal kolkte, dat voor deze gelegenheid door Qin Shang nog eens
extra uitgebaggerd was.


Met ongelovige ogen staarden zij
secondenlang gehypnotiseerd naar een waterval van zo’n verwoestende kracht als
alleen uit eigen aanschouwing te beschrijven was. Machteloos moesten ze
aanzien hoe miljoenen liters water zich door de natuurwet van de zwaartekracht
in het gat in de oeverwal en de snelweg stortten, voortgestuwd door het geweld
van de enorme watermassa. Het barstte los in een onstuitbaar kolkende
vloedgolf die zich van de hoofdstroom van de Mississippi begon los te maken.


De verwoestende overstroming was op weg
vergetelheid te creëren.


In tegen stelling met vloedgolven aan de
kust ontstonden er geen draaikolken. Achter de voorste kam spoedde het water
zich zonder de minste aanwijzing van wervelingen soepel en gladjes met
onmeetbare energie voort.


Wat er van het verlaten stadje Calzas nog
over was, werd overstroomd en weggespoeld. Bijna tien meter hoog verzwolg de
niet te stuiten watermassa de moerassen, om zich vervolgens in de wachtende
armen van de Atchafalaya te werpen. Een klein kajuitjacht dat zich met vier
opvarenden op het verkeerde tijdstip in het verkeerde deel van de Mississippi
bevond, werd in de doorbraak gezogen, waar het als een dronkenman in de woeste
maalstroom rondtolde en verdween. Geen menselijk ingrijpen was in staat de
razende muur van onbedwingbaar water tegen te houden, die voortstormde door het
dal op zijn verdere weg naar de Golf, waar de modderstroom zich in zee zou
oplossen.


Sandecker, Olson en de anderen op de
hoofdweg konden niets anders doen dan de angstaanjagende ramp gadeslaan, als
ooggetuigen van een treinramp, niet in staat de omvang van het aanhoudende geweld
te peilen dat beton, hout, staal en mensen kon verpletteren. Met tot
uitdrukkingsloze maskers verstarde gezichten keken zij zwijgend naar wat een
gigantische calamiteit dreigde te worden. Gunn huiverde en draaide zich naar de
Mississippi om.


‘Het schip!’ schreeuwde hij opgewonden
boven het geweld van het water uit, en wees met zijn vinger. ‘Het schip!’


Op bijna hetzelfde ogenblik schoot de United States voorbij. In de ban
van het angstwekkende toneel van de losgebroken stormvloed waren ze het schip
vergeten. Hun ogen volgden Gunns uitgestoken vinger en zagen een schier
eindeloos zwart silhouet, een tastbaar hellemonster uit de duisternis
opdoemen. Bovenbouw, voor- en achtersteven waren verwrongen tot een
kapotgeschoten, onherkenbare massa. De voormast was verdwenen, de doorzeefde
schoorstenen helden achterover en in de stalen romp zaten grote, grillig
gevormde gaten.


Maar voortgestuwd door zijn krachtige
motoren bleef het schip doorvaren, vastbesloten het hare bij te dragen tot de
verwoesting. Er was geen houden aan. Het passeerde hen met formidabele snelheid
en een boeggolf als een dicht watergordijn, terwijl het op volle kracht tegen
de stroom op tornde. Ondanks het feit dat het gebruikt was om dood en verderf
te zaaien maakte het een majestueuze indruk. Niemand die er die nacht getuige
van was zou ooit vergeten dat hij een legende had zien sterven. Geen enkele
tragedie had ooit zo’n dramatische climax gehad.


Als aan de grond genageld keken zij toe,
in de verwachting het schip dwars in de rivier te zullen zien draaien om op die
manier een dam in de rivier te vormen die de Mississippi uit haar oude bedding
zou verdrijven. Hun overtuiging scheen bewaarheid te worden toen er langs de
romp waterfonteinen omhoog spoten.


‘Mijn God!’ stamelde Olson geschokt. ‘Ze
hebben de springladingen laten ontploffen! Het schip gaat ten onder!’


Ieder sprankje hoop dat iemand van hen
misschien nog gekoesterd mocht hebben dat het korps genietroepen er nog in zou
slagen de stroom te beteugelen vervloog toen het schitterende zeekasteel begon
te zinken.


 


Maar de United States volgde niet langer een koers die ertoe moest leiden dat ze
haar boeg in de oostelijke oever zou boren, met het achterschip dwars in de
rivier naar de westoever gekeerd. Ze bleef in het midden van de grote vaargeul
en boog heel langzaam af naar de waterval die zich door het gat in de oeverwal
stortte.


Pitt hield het stuurrad omklemd nadat hij
het zo ver als maar mogelijk was had gedraaid. Meer kon hij met zijn berekende
vastberadenheid niet doen. Hij voelde het schip trillen toen de springladingen
grote gaten in de bodem sloegen en hij verwenste zichzelf om zijn onvermogen
vaart te minderen of de schroeven aan bakboord achteruit te laten slaan voor
een kortere bocht. Maar de automatische besturing was onklaar geraakt door het
kanonvuur van het leger, zodat het zonder personeel in de machinekamer
onmogelijk was de koerswijziging uit te voeren. En toen zag hij op bijna
wonderbaarlijke wijze de boeg ijselijk traag naar bakboord wijken.


Pitts hart maakte een vreugdesprongetje.
Aanvankelijk onmerkbaar, maar toen de hoek geleidelijk wat groter werd, begon
de stroming van de rivier de boeg opzij te duwen. Het was alsof de United States weigerde te
capituleren en niet van plan was geschiedenis te worden met een zwart kruis
onder haar gedenkwaardige carrière. Achtenveertig jaar lang had zij de zeeën
bevaren en was ze opgelegd geweest, en anders dan veel van haar zusterschepen,
die een roemloos einde hadden gevonden op de schroothoop, ging zij niet
bereidwillig haar dood tegemoet, maar verzette zich uit alle macht tot het
einde toe.


Feilloos, alsof Pitt het bevolen had,
perste de boeg van het schip zich in de steile helling van het kanaal en
ploegde zich door de modderige bodem in een schuine hoek op de oeverwal, zo’n
tweehonderd meter voorbij de dijkbreuk. Onder een scherpere hoek zou ze er
misschien doorheen gedreven zijn.


De kracht van het water in het door de
ontploffing ontstane gat begon nu ook een rol te spelen en drukte de massieve
romp zijwaarts tegen het gat. En even plotseling als de stortvloed over het
moeras losgebarsten was, kwam hij tot bedaren en verminderde tot een onbetekenend
stroompje dat zich bij het achterschip een weg zocht om de nog steeds draaiende
schroeven.


Eindelijk kwam het schip helemaal stil te
liggen. De vier grote schroeven vochten tegen de bedding van de rivier en
groeven hun schroefbladen zo diep in de modder tot ze zich niet meer konden bewegen.
De United States,
het vroegere pronkstuk van de Amerikaanse koopvaardijvloot, had haar laatste
reis volbracht.


Pitt stond erbij als een man die een
triatlon gelopen had, met zijn hoofd voorovergebogen en zijn handen om het
stuurrad geklemd. Hij was doodop. Zijn nog steeds niet volledig herstelde
lichaam, van de verwondingen die hij nog maar enkele weken tevoren op een
eiland voor de Australische kust had opgelopen, schreeuwde om rust. Zijn geest
was zo moe dat hij het verschil niet zag tussen de schrammen en krassen van de
explosies, en die hij bij het gevecht met de Chinese verdedigers van het schip
had opgelopen. Ze versmolten allemaal tot één zee van beproevingen.


Het duurde bijna een volle minuut voor
het tot hem doordrong dat het schip niet meer bewoog. Zijn benen konden hem
nauwelijks dragen toen hij zijn helm afzette en zich omdraaide om Giordino te
gaan zoeken. Maar zijn vriend stond al in de verbrijzelde deuropening, leunend
op de Kalasjnikov AKM waarmee hij de helikopter had neergeschoten en die hij nu
als wandelstok gebruikte.


‘Ik moet je eerlijk zeggen,’ zei Giordino
met een lichte grijns, ‘dat jouw manier van afmeren veel te wensen overlaat.’


‘Laat me nog een uur of wat oefenen, dan
krijg ik het vast wel onder de knie,’ zei Pitt fluisterend.


 


Op de wal was de ergste paniek voorbij. De mannen keken niet
langer naar een doorgebroken oeverwal en een bulderende, onstuitbare vloedgolf.
Die was nu afgezwakt tot een zwak riviertje. Iedereen op de snelweg juichte en
schreeuwde uitgelaten, op Sandecker na. Met bedroefde ogen keek hij naar de United States. Hij zag er moe en
afgetobd uit. ‘Geen enkele zeeman ziet graag een schip sterven,’ zei hij
somber. 


       'Maar wat een
eervolle dood,’ zei Gunn.


‘Er zal wel niets anders op zitten dan
haar te slopen.’


‘Een reparatie zou miljoenen kosten.’


'Dirk en Al hebben een ramp weten te
voorkomen.’


‘Heel veel mensen zullen nooit te horen
krijgen hoeveel ze aan die twee knapen verschuldigd zijn,’ viel Gunn hem bij.


Aan beide uiteinden van de dijkdoorbraak
rukte al een lang konvooi van trucks en materieel op. Slepen met duwbakken vol
zware keien naderden uit beide richtingen van de rivier. Onder leiding van
generaal Montaigne kwam het korps genietroepen, beproefde veteranen op het
gebied van noodvoorzieningen langs de rivier, snel in actie. Van New Orleans
tot Vicksburg werden alle beschikbare mannen en hulpmiddelen ingeschakeld om
de oeverwal te herstellen en de snelweg weer bruikbaar te maken voor personenen
vrachtverkeer.


Dankzij de als een barricade fungerende
enorme romp van de United States was de op de Atchafalaya afstormende vloedgolf beroofd van
de immense kracht van de Mississippi. Na de moerasgronden overstroomd te
hebben, veranderde de woeste stroom toen hij Morgan City bereikte in een golf
van nog geen meter hoog.


Niet voor de eerste keer had men kunnen
voorkomen dat de machtige Mississippi zich door een nieuwe bedding heen zou
wringen. De strijd tussen mens en natuur zou voortduren, en uiteindelijk kon er
maar één uitslag zijn.
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30 april 2000 


Washington, D.C.


 


Qian Miang, de Chinese ambassadeur in de Verenigde Staten,
was een ietwat gezette man. Met zijn kortgeknipte borstelige haar en een eeuwig
lachje op zijn gezicht wekte hij bij degenen die hem voor het eerst ontmoetten
de indruk van een tevreden Boeddha die met zijn handen een dikke buik omvatte.
Qian Miang was een zeer elegante man die zich nooit gedroeg als een dogmatische
communist. Uiterst zelfverzekerd had hij veel invloedrijke vrienden in
Washington en bewoog hij zich door de zalen van het Capitool en het Witte Huis
met het gemak van een kat.


Omdat hij graag in kapitalistische stijl
zaken deed, ontmoette hij Qin Shang in de intieme eetzaal van het beste Chinese
restaurant in Washington, waar hij vaak de invloedrijkste notabelen van de stad
ontving. Hij begroette de scheepvaartmagnaat met een hartelijke handdruk. ‘Qin
Shang, mijn waarde vriend.’ Zijn stem was vrolijk en sympathiek. In plaats van
Mandarijn-Chinees sprak hij volmaakt Engels met een licht Brits accent dat hij
aan zijn driejarige studie in Cam- bridge overgehouden had. ‘U hebt me
verwaarloosd tijdens uw verblijf in de stad.’


‘Mijn nederige verontschuldigingen, Qian
Miang,’ zei Qin Shang. ‘Ik heb grote moeilijkheden ondervonden. Vanmorgen kreeg
ik het bericht dat mijn project om de Mississippi om te leiden langs mijn
haven Sungari is mislukt.’


‘Ik ben me terdege bewust van uw
problemen,’ zei Qian Miang, onverminderd glimlachend. ‘Ik kan het niet
verbloemen, maar president Lin Loyang is niet blij. Uw smokkelpraktijken
schijnen onze regering in ernstige verlegenheid gebracht te hebben. Onze
lange-termijnstrategie om in hoge regeringskringen te infiltreren en de
Amerikaanse houding tegenover China te beïnvloeden, wordt bedreigd.’


Qin Shang kreeg een ebbenhouten stoel met
hoge rugleuning aan een grote ronde tafel aangeboden en kon kiezen uit een
selectie Chinese wijnen die de ambassadeur in de kelder van het restaurant had
liggen. Pas nadat een kelner aan een schellekoord had getrokken om zijn
binnenkomst aan te kondigen, de wijn had ingeschonken en de kamer verlaten had, deed Qin Shang zijn mond open. ‘Mijn
zorgvuldig uitgewerkte plannen werden op de een of andere manier gedwarsboomd
door de IND en de NUMA.’


‘De NUMA is geen inspectiedienst,7
merkte Qian Miang op.


‘Nee, maar hun mensen waren de directe
oorzaak van de overval op het Orion Lake en van de ramp aan het Mystic
Canal.Twee mensen in het bijzonder.’


Qian Miang knikte. ‘Ik heb de rapporten
bestudeerd. Uw poging om de directeur speciale projecten van de NUMA en de
IND-agente te doden was geen verstandig besluit, en zeker niet een dat mijn
instemming heeft. We zitten hier niet in ons vaderland, waar zulke dingen in
het geheim gebeuren. U kunt Amerikaanse staatsburgers niet binnen hun eigen
landsgrenzen van kant maken. Ik heb opdracht gekregen u mede te delen, dat elke
poging om medewerkers van de NUMA te vermoorden strikt verboden is.’


‘Wat ik gedaan heb, waarde vriend,’ zei
Qin Shang onverbloemd, 'deed ik voor de Chinese Volksrepubliek.’


‘En voor Qin Shang Maritime Limited,’
voegde Qian Miang er bedaard aan toe. ‘We kennen elkaar te goed om elkaar te
misleiden. Tot nu toe hebt u geprofiteerd en ons land ook. Maar u bent niet
één, maar verscheidene stappen te ver gegaan. Als een beer die een bijennest
uit een boom geslagen heeft, hebt u een grote zwerm Amerikanen woedend
gemaakt.’


Qin Shang staarde de ambassadeur aan.
‘Moet ik ervan uitgaan dat u instructies van president Lin Loyang ontvangen
hebt?’


‘Hij wenst dat ik u op de hoogste stel
van zijn spijt, maar ik moet u tevens zeggen dat van nu af aan alle
activiteiten van Qin Shang Maritime binnen Noord-Amerika beëindigd zullen
worden en dat u uw persoonlijke banden met de Amerikaanse regering dient te
verbreken.’


Qin Shangs gewoonlijk beheerste houding
liet hem in de steek. ‘Dat zou het einde betekenen van onze smokkelpraktijken.’


‘Volgens mij niet. De eigen
staatsrederij, China Marine, zal de plaats innemen van Qin Shang Maritime wat
al het clandestiene én legale vervoer van Chinese artikelen en materialen naar
de Verenigde Staten en Canada betreft.’


‘China Marine wordt niet half zo
efficiënt geleid als Qin Shang Maritime.’


‘Misschien niet, maar aangezien het
Congres een openbaar onderzoek eist naar het Orion Lake en het debacle aan de
Mississippi, en aangezien het Amerikaanse ministerie van Justitie u in staat
van beschuldiging wil stellen, mag u uzelf gelukkig prijzen dat Lin Loyang
niet bevolen heeft u over te dragen aan de FBI. De media noemen het vernielen
van de oeverwal en van het passagiersschip United States nu al een daad van terrorisme. Helaas gingen bij dit alles
levens verloren en in het komende schandaal zullen beslist veel van onze
agenten in dit land ontmaskerd worden.’


Het belletje kondigde de komst van de
kelner aan, die het zaaltje betrad met een dienblad vol dampende schotels. Hij
zette ze smaakvol op tafel neer en trok zich terug.


ik ben zo
vrij geweest vooraf te bestellen,’ zei Qian Ming. ik hoop dat u dat niet erg
vindt.’


‘Een uitstekende keus. Ik ben vooral dol
op hay som isit
en vogel- pastei.’


‘Dat was mij bekend.’


Qin Shang glimlachte toen hij de
haaienvinnensoep proefde met de traditionele porseleinen soeplepel. ‘De soep is
even uitstekend als uw inlichtingendienst.’


‘Uw lievelingsgerechten zijn algemeen
bekend.’


‘Ik zal nooit aangeklaagd worden,’ zei
Qin Shang abrupt en verontwaardigd. ik heb te veel machtige vrienden in Washington.
Dertig senatoren en Congresleden hebben verplichtingen aan mij. Ik heb aanzienlijk
bijgedragen aan de verkiezingscampagne van president Wallace. Hij beschouwt mij
als een loyale vriend.’


‘Jazeker,’ stemde Qian Miang toe met een
luchtig gebaar van zijn eetstokjes terwijl hij zich bediende van een op
authentieke manier bereide portie djoan lo, een uit diverse ingrediënten samengesteld gerecht. ‘Maar
wat u aan invloed had, is drastisch verminderd. Vanwege al deze onaangename
gebeurtenissen, mijn waarde Qin Shang, bent u zowel voor de Volksrepubliek als
voor de Amerikanen een politieke creditpost geworden. Naar ik verneem is men op
het Witte Huis druk in de weer om iedere relatie met u te beëindigen.’


‘De invloed die onze regering heeft in
Washington, heeft zij voor een groot deel aan mij te danken. Ik kocht en
betaalde voor gunsten waar de Volksrepubliek baat bij had.’


‘Niemand ontkent uw bijdrage,’ zei Qian
Miang beminnelijk. ‘Maar er zijn fouten begaan, rampzalige fouten die uitgewist
moeten worden voor er onherstelbare schade wordt aangericht. U dient snel uit
Amerika te verdwijnen en er nooit meer terug te keren. Qin Shang Maritime zal
nog steeds toegang hebben tot alle andere havens in de wereld. Uw basis in
Hongkong blijft sterk. U zult het overleven, Qin Shang, en uw onmetelijke bezit
blijven vermeerderen.’


‘En Sungari?’ vroeg Qin Shang, en prikte
met zijn eetstokjes in de pastei terwijl zijn eetlust snel taande. ‘Hoe moet
het met Sungari?’ Qian Miang haalde zijn schouders op. ‘Schrijf het af. Een
groot deel van de bouwkosten werd gesubsidieerd door Amerikaanse bedrijven en
een deel door onze regering. Wat het uzelf heeft gekost, Qin Shang, zult u in
zes maanden terugverdiend hebben. Het is nauwelijks een schadepost die uw
imperium zal aantasten.’


‘Het doet me veel pijn het zo maar op te
moeten geven.’


‘Als u het niet doet, zal de Amerikaanse
justitie ervoor zorgen dat u naar de gevangenis gaat.’


Ontsteld keek Qin Shang de ambassadeur
aan. ‘Als ik zou weigeren al mijn contacten met het Witte Huis en het Congres
te verbreken, zal president Lin Loyang zich dan van mij afkeren en misschien
zelfs bevel geven mij terecht te stellen?’


‘Als dat in het belang van het land was,
zou hij daarbij geen spier vertrekken.’


‘Is er geen manier om Sungari te redden?’


Qian Miang schudde zijn hoofd. ‘Uw plan
om de Mississippi om te leiden langs uw haven aan de Golf was briljant, maar te
ingewikkeld. U had beter aan de Westkust kunnen bouwen.’


Toen ik het plan in eerste instantie aan
Yin Tsang voorlegde, keurde hij het goed,’ protesteerde Qin Shang. ‘We waren
het erover eens dat het voor onze regering dringend nodig was controle uit te
oefenen over een haven aan de Atlantische kant van de Verenigde Staten, om van
daaruit illegale immigranten en goederen over alle oostelijke staten te kunnen
distribueren.’


Qian Miang keek Qin Shang eigenaardig
aan. ‘Minister van Binnenlandse Zaken Yin Tsang is helaas een vroegtijdige
dood gestorven.’ 


‘Een grote tragedie,’ zei Qin Shang met
een strak gezicht.


‘Er is een nieuwe richtlijn goedgekeurd
met prioriteit voor de aankoop van bestaande faciliteiten langs de Westkust,
zoals het verwerven van de overbodige Amerikaanse vlootbases in Seattle en San
Diego.’ ‘En de nieuwe richtlijn?’


Qian Miang wachtte met antwoorden om
eerst een hapje ragout van rundvlees met kerrie te proeven. ‘President Lin
Loyang heeft zijn volle instemming uitgesproken over Project Pacifica,’
antwoordde Qian Miang.


‘Project Pacifica? Daar ben ik niet over
ingelicht.’


‘Vanwege uw recente moeilijkheden met de Amerikanen
vonden alle betrokkenen het maar beter dat u er buiten bleef.’


‘Kunt u mij het doel ervan vertellen, of
vinden onze nationale leiders dat ik hun vertrouwen niet langer waard ben?’


‘Integendeel,’ antwoordde Qian Miang. ‘U
staat nog steeds in hoog aanzien. Project Pacifica is een plan op lange termijn
om de Verenigde Staten in drie staten op te splitsen.’


Qin Shang begreep er niets van. ‘Neem mij
niet kwalijk, maar ik kan dat niet anders dan een bizarre fantasie vinden.’


‘Geen fantasie, goede vriend, maar een
zekerheid. Pacifica zal tijdens ons leven misschien geen werkelijkheid worden,
maar met de migratie van miljoenen van onze landgenoten in de komende veertig
of vijftig jaar voorspellen gerespecteerde demografen een nieuwe natie langs de
kust van de Grote Oceaan die zich zal uitstrekken van Alaska tot San
Francisco.’


‘De Verenigde Staten trokken in 1861 ten
strijde om de afscheiding van de Geconfedereerde Staten te verhinderen. Ze
zouden het opnieuw kunnen doen om de kippen bij elkaar te houden.’


‘Niet als de federale regering van twee
kanten wordt aangevallen in plaats van één. Wat misschien nog eerder zal komen
dan Pacifica,’ vervolgde Qian Miang, ‘is Hispania, een nieuwe natie met een
Spaanssprekende bevolking die zich van Zuid-Californië via Arizona en New
Mexico tot de zuidelijke helft van Texas zal uitstrekken.’


‘Ik kan me onmogelijk voorstellen dat de
Verenigde Staten in drie soevereine naties uiteen zullen vallen,’ zei Qin
Shang.


‘Kijkt u maar eens hoe de grenzen in
Europa de laatste honderd jaar veranderd zijn. De Verenigde Staten kunnen net
zomin als het Romeinse Rijk voor eeuwig verenigd blijven. En het
aantrekkelijke van Project Pacifica is dat de Chinese Volksrepubliek tegen die
tijd over het vermogen zal beschikken om de hele economie van alle landen langs
de noordelijke Grote Oceaan te beheersen, met inbegrip van Taiwan en Japan.’


‘Als een trouwe onderdaan van mijn land,’
zei Qin Shang, ‘zou ik graag willen denken dat ik een klein steentje heb bijgedragen
om dat te verwezenlijken.’


‘Dat hebt u, mijn vriend, dat hebt u,’
verzekerde Qian Miang hem. ‘Maar allereerst moet u uiterlijk vanmiddag om twee
uur het land verlaten, want volgens mijn bronnen bij het ministerie van
Justitie zult u dan in hechtenis genomen worden.’


‘Op beschuldiging van moord?’


‘Nee, van opzettelijke vernieling van
federale eigendommen.’ 


‘Dat klinkt vrij onbelangrijk.’


‘Het is pas het eerste punt van de akte
van inbeschuldigingstelling. De samenzwering aan het Orion Lake komt later. Ze
willen u ook aanklagen wegens het smokkelen van illegale immigranten, wapens
en drugs.’


‘Ik denk dat de media hier als een zwerm
sprinkhanen op zullen aanvallen.’


‘Bega geen vergissing,’ zei Qian Miang.
‘De bijwerking zal groot zijn. Maar als u stilletjes verdwijnt en op de
achtergrond blijft terwijl u uw zaken vanuit Hongkong bestuurt, denk ik dat we
de storm kunnen doorstaan. Het Congres en het Witte Huis zijn niet van zins de
betrekkingen tussen onze beide regeringen op een laag pitje te zetten vanwege
de daden van één man. Natuurlijk zullen wij alle kennis van uw activiteiten
ontkennen, terwijl ons ministerie van Voorlichting een lawine van misleidende
berichten zal creëren door alle schuld in de schoenen van Taiwanese
kapitalisten te schuiven.’


‘Dus word ik niet voor de leeuwen
geworpen.’


‘U zult beschermd worden. Justitie en
Binnenlandse Zaken zullen uw uitwijzing eisen, maar u kunt er zeker van zijn
dat het nooit zover zal komen, zeker niet voor iemand met uw rijkdom en macht.
U zult de Volksrepubliek nog vele jaren kunnen dienen. Ik spreek namens onze
landgenoten als ik zeg dat we u niet willen verliezen.’


‘Ik ben zeer vereerd,’ zei Qin Shang
ernstig. ‘Dan is het nu dus vaarwel.’


‘Tot we elkaar in ons vaderland
weerzien,’ zei Qian Miang. ‘Apropos, hoe vond u de dadelpannenkoekjes?’


‘Zegt u de chef-kok dat hij rijstemeel
zou moeten gebruiken in plaats van maïsmeel.’


 


De Boeing 737 vloog langs een wolkeloze hemel en maakte een
scherpe bocht naar het westen toen hij over de Mississippi-delta vloog. De
piloot keek door zijn zijraampje omlaag naar de moerassen van de parochie
Plaquemines. Amper vijf minuten later passeerde het vliegtuig de bruingroene wateren van de Mississippi, vlak bij bij het
dorpje Myrtle Grove. In opdracht van zijn baas was de piloot van Washington in
zuidwestelijke richting naar Louisiana gevlogen, om daarna pal westwaarts te
vliegen op een koers die het vliegtuig boven Sungari zou brengen.


Qin Shang zat in een comfortabele stoel
in zijn luxe privé-straalvliegtuig en keek naar buiten toen de gouden piramiden
van opslag- en kantoorgebouwen aan de horizon zichtbaar werden. De stralen van
de avondzon weerkaatsten op de goudkleurige gegalvaniseerde muren met een
verblindende intensiteit, wat precies het effect opleverde dat Qin Shang van
zijn architecten en bouwmeesters verlangd had.


Aanvankelijk probeerde hij de haven uit
zijn hoofd te zetten. Het was tenslotte alleen maar een investering geweest die
slecht had uitgepakt. Maar Qin Shang had te veel van zichzelf in het project
gestoken. Dat de mooiste, modernste en meest efficiënte haven ter wereld daar
desolaat en schijnbaar verlaten lag, liet hem niet los. Hij keek omlaag en zag
geen schepen aan de kades. Alle schepen van Qin Shang Mariti- me waren
uitgeweken naar Tampico in Mexico.


Hij pakte de telefoon naar de cockpit en
beval de piloot een rondje te draaien boven de haven. Hij drukte zijn gezicht
tegen het raampje toen de piloot het vliegtuig liet overhellen om hem een goed
uitzicht te bieden. Na enkele ogenblikken begon Qin Shangs geest af te dwalen
en staarde hij naar buiten zonder de lage kades, de grote, werkloze kranen en
de ontruimde gebouwen echt te zien. Het schonk hem weinig voldoening dat hij
er op een haar na in geslaagd was het grootste project ter wereld te
verwezenlijken en te bereiken wat vóór hem niemand ooit geprobeerd had. Hij was
geen man die een mislukking van zich af kon zetten en zonder om te kijken met
het volgende project kon doorgaan.


‘U komt terug,’ klonk de zangerige,
kalmerende stem van zijn privésecretaresse Su Zhong.


In Qin Shangs binnenste welde de woede
op. ‘Niet in de naaste toekomst. Zodra ik voet op Amerikaanse bodem zet, word
ik in een van hun federale gevangenissen gegooid.’


‘Niets is blijvend. Amerikaanse
regeringen veranderen met elke verkiezing. Politici komen en gaan als
trekvogels. Nieuwe bestuurders zullen geen persoonlijke herinneringen hebben
aan uw zaken. De tijd zal alle oordelen verzachten. Dat zult u zien, Qin
Shang.’


‘Lief van je om dat te zeggen, Su Zhong.’


‘Moet ik een onderhoudsploeg voor de
haven laten aannemen?’ vroeg ze.


‘Ja,’ zei hij met een kort knikje. ‘Als
ik over tien of twintig jaar terugkom, wil ik dat Sungari er nog precies zo
uitziet als nu.’


‘Ik maak me bezorgd, Qin Shang.’


Hij keek haar aan. ‘Waarom?’


‘Ik vertrouw de mannen in Beijing niet.
Verscheidenen van hen zijn stinkend jaloers op u. Ik vrees dat ze uw ongeluk
zullen aangrijpen om er munt uit te slaan.’


‘Als een excuus om me te vermoorden?’ vroeg hij met een flauwe glimlach.


Ze boog haar hoofd, niet in staat hem in
de ogen te kijken. ‘Ik vraag vergeving voor mijn onbetamelijke gedachten.’


Qin Shang stond op uit zijn stoel en
pakte Su Zhongs hand. ‘Maak je geen zorgen, mijn kleine zwaluw. Ik heb al een
plan bedacht om mij voor het Chinese volk onmisbaar te maken. Ik zal hun een
geschenk aanbieden dat tweeduizend jaar zal blijven bestaan.’ Toen nam hij haar
mee naar de ruime slaapkamer achter in het vliegtuig. ‘Kom,’ zei hij zacht,‘je
kunt me nu helpen mijn tegenspoed te vergeten.’
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Na zijn bespreking met Dirk en Julia stroopte St. Julien
Perlmutter zijn mouwen op en ging aan de slag. Als hij eenmaal een verdwenen
schip op het spoor was, raakte hij geobsedeerd. Elke aanwijzing, elk gerucht,
hoe schijnbaar onbetekenend ook, werd nageplozen. Hoewel zijn ijver en
volharding beloond waren met het opsporen van allerlei antwoorden en
oplossingen die bergers met succes bij vergane schepen gebracht hadden, faalde
hij vaker dan hij slaagde. De meeste schepen die spoorloos verdwenen waren,
lieten geen spoor na dat hij volgen kon. Ze waren gewoon verzwolgen door de
eindeloze zee die maar zelden haar geheimen prijsgaf.


Oppervlakkig beschouwd leek de Princess Dou Wan het zoveelste
doodlopende spoor waarop Perlmutter in zijn tientallen jaren als
scheepshistoricus was gestuit. Hij begon met het doorsnuffelen van zijn eigen
immense collectie overleveringen, om pas daarna zijn speurtocht uit te breiden
tot de vele maritieme archieven in de Verenigde Staten en de rest van de
wereld.


Hoe onmogelijker de opgave, hoe meer hij
er met onbuigzame vasthoudendheid op aanviel en er dag en nacht op zwoegde.
Hij begon met het verzamelen van iedere snippertje bekende geschiedkundige gegevens
over de Princess Dou Wan, vanaf de kiellegging tot het tijdstip van vermissing. Hij
verkreeg en bestudeerde de bouwtekeningen, specificaties van de motoren,
uitrusting, afmetingen en plattegronden van de dekken. Een bijzonder
belangwekkend gegeven was een beschrijving van de zeewaardigheid. Dat liet hem
kennismaken met een zeer stabiel schip dat de zwaarste stormen had doorstaan in
de tijd dat het dienst had gedaan in de zeeën rondom Azië.


Collega-historici werden ingeschakeld om
archieven in Engeland en Zuidoost-Azië door te spitten. Door een beroep te doen
op de kennis van anderen, bespaarde hij zich heel wat tijd en moeite.


Perlmutter zou dolgraag zijn oude vriend
en kenner van de scheep- vaarthistorie Zhu Kwan in China willen consulteren,
maar hij had van Pitt begrepen dat er geen onthullingen ter kennis van Qin
Shang mochten komen. Wel nam hij contact op met persoonlijke vrienden op Taiwan,
voor eventuele sporen naar nog levende strijdmakkers van Tsjang K’ai-sjek die
misschien nog enig licht zouden kunnen werpen op de vermiste schat.


Voor dag en dauw, terwijl vrijwel
iedereen nog sliep, zat hij voor het grote beeldscherm van zijn computer de
binnengekomen gegevens te analyseren. Hij bestudeerde een van de zes bekende
foto’s van de Princess Dou Wan. Het was een imposant schip, vond hij. De bovenbouw stond
vrij ver naar achteren en leek klein in verhouding tot de romp. Het was een
kleurenfoto. Hij vergrootte de witte band op de groene pijp en keek naar het
embleem van de Canton Lines, een gouden leeuw met opgeheven linker voorpoot. De
talrijke lieren wezen op een schip dat behalve passagiers ook een aanzienlijke
hoeveelheid vracht kon vervoeren.


Hij vond ook foto’s van het zusterschip Princess Yung Yaiy dat een jaar na de Princess
Dou Wan van stapel gelopen en in de vaart genomen
was. Volgens de boeken was de Princess
Yung Tai zes maanden eerder gesloopt dan de
geplande laatste reis van de Princess Dou
Wan.


Een voor de slopers in Singapore bestemd
oud passagiersschip zou geen ideale boot geweest zijn om China’s historische
schatten naar een geheime bestemming te vervoeren, dacht hij. De Dou Wan had haar tijd
gehad en was nauwelijks in goede conditie om de hoge zeeën te weerstaan op een
lange reis over de Grote Oceaan. Het kwam Perlmutter ook voor dat Taiwan een
logischer bestemming was, omdat Tsjang K’ai-sjek daar uiteindelijk de
Nationalistisch Chinese regering vestigde. Het was niet denkbaar dat het
laatste bekende bericht van het schip opgevangen was door een marconist in
Valparaiso in Chili. Welke mogelijke bestemming kon de Princess Dou Wan hebben
om zich meer dan zeshonderd mijl ten zuiden van de steenbokskeerkring te bevinden,
in een deel van de Grote Oceaan dat ver buiten de traditionele
scheepsvaartroutes lag?


Zelfs als het schip op een clandestiene
missie was om China’s kunstschatten ergens aan de andere kant van de wereld in
Europa of Afrika te verbergen, waarom dan over de uitgestrekte leegte van de
Stille Zuidzee en door Straat Magelhaen te varen als het korter was om de route
westwaarts over de Indische Oceaan en om Kaap de Goede Hoop te volgen? Was
geheimhouding zo allesoverheersend dat kapitein en bemanning niet konden
riskeren door het Panamakanaal te varen, of beschikte Tsjang K’ai-sjek over
een in de Andes verborgen onbekende grot of kunstmatig bouwwerk om de immense
schat te verbergen, als bewezen kon worden dat het schip inderdaad China’s oude
kunstschatten vervoerde?


Perlmutter was een pragmatisch man die
niets als vanzelfsprekend aanvaardde. Hij keerde terug naar het scherm en
bestudeerde de foto’s van het schip nog eens. Terwijl hij de contouren bekeek,
kwam er een vaag vermoeden in zijn hoofd op. Hij belde een bevriende archivaris
in Panama op die op dat moment nog diep in slaap was en haalde hem over na te
kijken welke schepen tussen 28 november en 5 december 1948 van west naar oost
door het Panamakanaal waren gevaren.


Toen dat nagetrokken werd, begon hij een
lijst te raadplegen van de namen van scheepsofficieren die als laatsten op de Princess gevaren
hadden. Dat waren allemaal Chinezen, op kapitein Leigh Hunt en eerste
machinist Ian Gallagher na.


Hij had het gevoel dat hij inzette op
alle getallen van een roulettetafel. Hoe groot zijn de verlieskansen? peinsde
hij. Zesendertig van de zesendertig? Maar hij moest rekening houden met de nul
en de dubbele nul. Perlmutter was geen dwaas. Hij dekte iedere inzet in de
vaste overtuiging dat, als er maar één getal juist was, hij zou winnen.


Hij drukte de toetsen van zijn telefoon
in en wachtte tot een slaperige stem zou antwoorden. ‘Hallo? Laat dit geen
geintje zijn.’


‘Hiram, met St. Julien Perlmutter.’


‘Julien, waarom bel je me in vredesnaam
om vier uur in de nacht?’ De stem van Hiram Yaeger klonk of hij met zijn mond
in het kussen lag.


‘Ik ben bezig met een project voor Dirk
en ik heb je hulp nodig.’ 


Yaeger werd een klein beetje wakker.
‘Voor Dirk doe ik alles, maar moet het écht om vier uur in de nacht zijn?’


‘De gegevens zijn belangrijk en we hebben
ze zo snel mogelijk no- dig.’


‘Wat moet ik voor je onderzoeken?’


Perlmutter zuchtte opgelucht, want hij
wist uit ervaring dat het computergenie van de NUMA nooit iemand afscheepte.
‘Heb je papier en potlood? Dan geef ik je een paar namen op.’


‘En dan?’ vroeg Yaeger geeuwend.


‘Dan zou ik graag willen dat je lijsten
met kiesgerechtigden, belastingplichtigen en uitkeringstrekkers doorloopt naar
die namen. Vergelijk ze ook met je uitgebreide archief van maritieme
gegevens.’


‘Je verlangt nogal wat.’


‘En als je toch bezig bent...’ ging
Perlmutter stug door.


‘Komt er nooit een eind aan?’


‘Je mag ook een schip voor me traceren.’


‘O ja?’


‘Afgaande op mijn intuïtie zou ik graag
willen weten in welke haven het aankwam tussen 28 november en 10 december
1948.’


'Welk schip is het en van welke rederij?’


‘De Princess Dou Wan van de Canton Lines,’ antwoordde hij en spelde de naam.


‘Zodra ik op het NUMA-hoofdkantoor ben,
zal ik er meteen aan beginnen.’


‘Ga nu meteen naar kantoor,’ drong
Perlmutter aan. ‘De tijd dringt.’ 


‘Weet je zeker dat je dit voor Dirk
doet?’ vroeg Yaeger.


‘Op mijn erewoord.’


‘Mag ik vragen waar het om gaat?’


‘Dat mag je,’ antwoordde Perlmutter en
hing op.


 


Binnen tien minuten nadat hij naar kapitein Leigh Hunt van
de Princess Dou Wan begon te zoeken, kwam Yaeger de naam van de oude zeeman
verschillende malen tegen in statistieken in maritieme tijdschriften over
schepen en hun bemanningen die tussen 1925 en 1945 de Zuid-Chinese Zee bevaren
hadden en in historische documenten van de Engelse marine, en in
krantenknipsels over de redding van tachtig passagiers en bemanningsleden van
een zinkende tramp voor de kust van de Filipijnen in 1936 door een schip waarop
Hunt gezagvoerder was. Hij werd voor de laatste keer vermeld in een
scheepvaartregister uit Hongkong in een korte mededeling dat de Princess Dou Wan niet bij de
slopers in Singapore was aangekomen. Na 1948 was het alsof Hunt van de
aardbodem verdwenen was.


Daarna concentreerde Yaeger zich op Ian
Gallagher en hij glimlachte toen hij in het dagboek van een Australische
stuurman een opmerking vond over Gallaghers kleurrijke getuigenverklaring
tijdens een onderzoek naar een schipbreuk bij Darwin die hij overleefd had.
'Hongkong’ Gallagher, zoals hij genoemd werd, had weinig goeds te melden over
zijn kapitein en mede-opvarenden, die hij de schuld gaf van de ramp en van wie
hij tijdens de hele reis er niet één nuchter had gezien. De laatste vermelding
van de Ier was een kort verslag van zijn dienstverband bij de Canton Lines met
een voetnoot over de verdwijning van de Princess Dou Wan.


Om alle mogelijkheden uit te putten
programmeerde Yaeger zijn grote computer voor de naspeuring van alle
wereldwijde archieven met betrekking tot hoofdwerktuigkundigen bij de
koopvaardij. Dat zou wel enige tijd duren en dus begaf hij zich naar de cafetaria
van de NUMA waar hij een licht ontbijt gebruikte. Na zijn terugkeer werkte hij
aan twee geologische projecten voor de dienst en ging toen eindelijk kijken of
er iets op zijn monitor verschenen was.


Gefascineerd keek hij naar wat hij zag,
niet bereid het te accepteren. Het duurde verscheidene ogenblikken voor de
gegevens tot zijn brein doordrongen. Totaal onverwachts had hij een voltreffer
gescoord. Verscheidene uren later leunde hij eindelijk hoofdschuddend
achterover in zijn stoel. Uiterst zelfvoldaan belde hij Perlmutter op.


‘Met St. Julien Perlmutter,’ klonk de
bekende stem.


‘Hier met Hiram Yaeger,’ deed het
computergenie hem na.


‘Heb je iets van belang kunnen vinden?’


‘Niets bruikbaars over kapitein Hunt.’


‘En over zijn eerste machinist?’


‘Zit je stevig op je stoel?’


‘Waarom?’ vroeg Perlmutter voorzichtig.


‘Ian “Hongkong” Gallagher is bij de ramp
met de Princess Dou Wan niet om het leven gekomen.’


‘Wat zeg je me nou?’


‘Ian Gallagher is in 1950 Amerikaans
staatsburger geworden.’ ‘Ónmogelijk. Dat moet een andere Ian Gallagher zijn.’


‘Het is een feit,’ zei Yaeger, genietend
van zijn triomf. ‘Ik kijk op het ogenblik naar een kopie van zijn diploma’s die
hij kort na verkrijging van het staatsburgerschap heeft overlegd bij de
Maritieme Administratie van het Amerikaanse ministerie van Vervoer. Daarna
heeft hij zevenentwintig jaar als hoofdwerktuigkundige gevaren bij de Ingram
Line uit New York. Hij is in 1949 getrouwd met een zekere Katrina Garin en
heeft vijf kinderen.’


‘Leeft hij nog?’ vroeg een stomverbaasde
Perlmutter.


‘Volgens de statistieken trekt hij
pensioen en AOW.’


‘Is het mogelijk dat hij het vergaan van
de Princess heeft overleefd?’ 


‘Vooropgesteld dat Gallagher op dat
moment aan boord was,’ antwoordde Yaeger. ‘Moet ik toch nog voor je nagaan of
de Princess Dou Wan in de door jou opgegeven periode een zeehaven binnengelopen
is?’


‘Graag,’ antwoordde Perlmutter. ‘En kijk
ook de aankomstdata na van de Princess
Yung T’ai, ook een schip van Canton Lines.’


‘Ben je met iets bezig?’


‘Idiote intuïtie,’ antwoordde
Perlmutter.‘Meer niet.’


 


De rand van de legpuzzel is klaar, dacht Perlmutter. Nu
moest hij de overige stukjes nog inpassen. Eindelijk werd de vermoeidheid hem
de baas en hij gunde zich de extravagantie van twee uur slaap. Hij werd wakker
van het gerinkel van de telefoon. Hij liet die vijf keer overgaan om bij zijn
positieven te komen en nam toen op.


‘St. Julien, met Juan Mercado uit
Panama.’


‘Bedankt dat je opbelt, Juan. Heb je iets
gevonden?’


‘Helaas niets over de Princess Dou Wan.’


‘Het spijt me dat te horen. Ik had
gehoopt dat die toevallig door het kanaal gekomen was.’


‘Ik vond wel een interessante
bijzonderheid.’


‘O ja?’


‘Een ander schip van de Canton Lines, de Princess Yung Tai, is
op 1 december 1948 gepasserd.’


Perlmutters vingers klemden zich om de
hoorn. ‘In welke richting?’ ‘Van west naar oost,’ antwoordde Mercado. ‘Van de
Grote Oceaan naar de Caribische Zee.’


Perlmutter zei niets, maar zoog een golf
van uitgelatenheid in zich op. Diverse stukjes van de puzzel ontbraken nog,
maar een herkenbaar patroon werd langzaam zichtbaar. ‘Ik ben je zeer dankbaar,
Juan. Je maakt mijn dag goed.’


‘Blij je van dienst geweest te zijn,’ zei
Mercado. ‘Maar doe me de volgende keer een plezier, wil je?’


‘Zeg het maar.’


‘Bel me overdag.Telkens als mijn vrouw
denkt dat ik wakker ben nadat we naar bed zijn gegaan, gaat ze aan me liggen
plukken.’


 


 


 


 


 


[bookmark: bookmark40]48


 


 


 


 


 


Toen Pitt terugkeerde naar zijn hangar in Washington, was
hij blij Julia aan te treffen, die in zijn appartement boven de verzameling
oldtimers op hem wachtte. Na een omhelzing en een kus zette ze hem een op de
juiste manier klaargemaakte margarita on the rocks voor - zonder de zoetigheid
en het gestampte ijs dat in de meeste restaurants zo populair was.


‘Het is heerlijk om bij jou thuis te
komen,’ zei hij blij.


‘Ik wist geen behaaglijker en veiliger
verblijfplaats te bedenken,’ zei ze met een verleidelijke glimlach. Ze droeg
een blauwe leren minirok en een lichtbruin nylon topje dat een schouder bloot
liet.


‘Ik begrijp de reden. Buiten op het
terrein wemelt het van de beveiligingsagenten.’


‘Een service van de IND.’


‘Ik hoop dat ze alerter zijn dan de
vorige groep,’ zei hij en nipte met een goedkeurend knikje aan de margarita.


‘Ben je alleen uit Louisiana komen
vliegen?’


Pitt knikte. ‘Al ligt in een plaatselijk
ziekenhuis waar zijn gebroken been in het gips gezet wordt. Admiraal Sandecker
en Rudi Gunn zijn al vooruitgereisd om rechtstreeks verslag uit te brengen aan
de president.’


‘Peter Harper heeft me verteld over
jullie heldendaden op de Mississippi. Jullie hebben kans gezien een nationale
ramp te voorkomen en hebben talloze levens gered. De kranten staan vol verhalen
over terroristen die de oeverwal hebben opgeblazen en over het gevecht tussen
de United States en de Nationale Garde. Het hele land was van streek over de
gebeurtenis. Merkwaardig genoeg werd er over jou en Al niet gerept.’


‘Zo willen wij het graag houden.’ Hij
bracht zijn hoofd iets omhoog en snoof de lucht op. ‘Wat voor een heerlijke
geur is dat?’


‘Mijn Chinese diner voor de party van
vanavond.’


‘Ter gelegenheid waarvan?’


‘St. Julien Perlmutter belde even voor
jij binnenkwam en vertelde dat hij en Hiram Yaeger waarschijnlijk op het spoor
zijn van Qin Shangs schatschip. Hij zei dat hij een gruwelijke hekel heeft aan
besprekingen in officiële gebouwen en dus nodigde ik hem voor het diner uit,
dan kunnen we zijn onthullingen horen. Peter Harper komt en ik heb admiraal Sandecker en Rudi Gunn ook uitgenodigd. Ik hoop
dat zij tijd vrij kunnen maken.’


‘Het zijn bewonderaars van St. Julien,’
zei Pitt glimlachend. ‘Ze komen vast.’


‘Dat is hun geraden, anders eet jij twee
weken restjes.’


‘Ik had geen heerlijker thuiskomst kunnen
hebben,’ zei Pitt. Hij omhelsde Julia en drukte haar stevig tegen zich aan.


‘Pfff!’ zei ze en trok haar neus op.
‘Wanneer ben jij voor het laatst in bad geweest?’


‘Dat is al weer een dag of wat geleden.
Op een duik in moerassig water na heb ik verder sinds ik jou voor het laatst
heb gezien op de Wee- hawken geen kans meer gehad om onder de douche te gaan.’


Julia wreef over de rode plek op haar
wang. ‘Je hebt een baard als schuurpapier. Ga je maar gauw opknappen. Over een
uur is het hele koor hier.’


 


‘Je presentatie is voortreffelijk,’ zei Perlmutter met een
blik op de heerlijke gerechten die Julia had klaargemaakt en uitgestald had op
een antiek dressoir in Pitts eetkamer.


‘Het ziet er heerlijk uit,’ zei
Sandecker.


‘Ik had het niet beter kunnen beschrijven,’
viel Gunn hem bij.


‘Mijn moeder heeft zich veel moeite
getroost om mij de fijne keuken te leren en mijn vader was een liefhebber van
lekkere Chinese gerechten met een vleugje Franse finesse,’ zei Julia,
genietend van de vleierij. Ze droeg nu een rode jersey kokerrok en zag er in de
kamer tussen vijf mannen adembenemend uit.


‘Ik hoop
dat je niet bij de IND weggaat om een restaurant te beginnen,’ schertste
Harper.


'Wees daar maar niet bang voor. Een
zuster van mij heeft een restaurant in San Francisco en het is hard werken en
lange dagen maken in een kleine, hete keuken. Ik hou meer van
bewegingsvrijheid.’


Ze bedienden zichzelf, namen plaats aan
een tafel die van het dak van de hut van een negentiende-eeuws zeilschip was
gemaakt, en vielen vol verwachting op Julia’s feestmaal aan. Ze stelde hen
niet teleur en het regende complimentjes.


Aan tafel werden Perlmutters ontdekkingen
opzettelijk niet aangeroerd. Het gesprek draaide om de gebeurtenissen bij de
oeverwal aan het Mystic Canal en om de inspanningen van de genie om de schade
te herstellen. Niemand wilde horen van het idee om de United States ter
plekke te slopen en men sprak de hoop uit dat de noodzakelijke fondsen
gevonden zouden worden om het schip te behouden en te herstellen, zoal niet
als cruiseschip, dan wel als drijvend hotel en casino, zoals het
oorspronkelijke plan was geweest. Harper lichtte hen in over de aanklachten die
tegen Qin Shang zouden worden ingebracht. Ondanks zijn invloed en de schroom
van de president en enkele leden van het Congres, neutraliseerden de
beschuldigingen van misdadig gedrag iedere tegenstand.


Als dessert serveerde Julia gepofte
appelen met kaneelsaus. Na afloop van het diner en nadat Pitt Julia geholpen
had de tafel af te ruimen en de vuile vaat in de afwasmachine te zetten, zocht
iedereen een plaatsje op in de zitkamer met antieke navigatie-instrumenten,
schilderijen van zeegezichten en scheepsmodellen. Zonder toestemming te vragen
om te mogen roken stak Sandecker een van zijn grote sigaren op, terwijl Pitt voor
iedereen een glas veertig jaar oude port inschonk.


‘St. Julien,’ zei Sandecker, ‘wat is de
grote ontdekking die je volgens Pitt gedaan hebt?’


‘En ik ben ook benieuwd te horen in
hoeverre het de IND aangaat,’ zei Harper tegen Pitt.


Pitt hield zijn glas omhoog en staarde
naar de donkere port alsof hij in een kristallen bol keek. ‘Als St. Julien ons
bij het wrak brengt van een schip dat de Princess
Dou Wan heet, zal dat de betrekkingen tussen de
Verenigde Staten en China voor tientallen jaren veranderen.’


‘Neem me niet kwalijk als ik dat hoogst
onwaarschijnlijk noem,’ zei Harper.


Pitt grinnikte. ‘Wacht maar eens af.’


Perlmutter perste zijn omvangrijke
lichaam in een grote fauteuil en haalde een aantal mappen uit zijn aktetas. ‘Om
te beginnen een beetje geschiedenis om diegenen onder u in te lichten die nog
niet precies weten waar we het over hebben.’ Hij sloeg de eerste map open en
haalde er verschillende papieren uit.


‘Laat ik beginnen met te zeggen, dat de geruchten
op waarheid berusten als zou het passagiersschip Princess Dou Wan in
november 1948 de haven van Shanghai hebben verlaten met een enorme lading oude
Chinese kunstschatten aan boord.’


‘Uit welke bron weetje dat?’ vroeg
Sandecker.


‘Van een zekere Hui Wiay, een gewezen
kolonel van het nationalistische leger die onder Tsjang K’ai-sjek heeft
gediend en die nu in Taipei woont. Hij vocht tegen de communisten tot hij naar
Taiwan moest vluchten dat toen nog Formosa heette. Hij is tweeënnegentig, maar
heeft nog een geheugen als een ijzeren pot. Hij herinnerde zich levendig op
bevel van generalissimo Tsjang K’ai-sjek uit de musea en paleizen alle
kunstschatten weggehaald te hebben die zij maar te pakken konden krijgen.
Particuliere collecties van de rijken werden ook geconfisqueerd, evenals alles
van waarde wat zich in bankkluizen bevond. Alles werd ingepakt in houten
kisten en naar de haven van Shanghai gebracht. Daar werd het ingeladen in een
oud passagiersschip onder bevel van Kung Hui, een van Tsjangs generaals. Hij
schijnt tegelijk met de Princess Dou Wan van de aardbodem verdwenen te zijn, zodat er alle reden is
om aan te nemen dat hij aan boord was.


Er werden meer kostbaarheden in beslag
genomen dan het schip normaal kon bevatten. Maar omdat de Princess Dou Wan voor
de laatste reis naar de sloper in Singapore al ontdaan was van alles wat nog
bruikbaar was, is het Kung Hui gelukt meer dan duizend kisten met kunstschatten
in de laadruimen en lege passagiersverblijven te proppen. De meeste kisten met
de grotere beelden werden aan dek vastgesjord. Op 2 november 1948 vertrok de Princess Dou Wan uit
Shanghai met onbekende bestemming.’


'Verdwenen?’
zei Gunn.


‘Als een spook in de nacht.’


‘Je hebt het over historische
kunstschatten,’ zei Gunn. ‘Is er precies bekend wat er in beslag genomen werd?’


‘Als er een scheepsmanifest zou bestaan,’
antwoordde Perlmutter, ‘zou iedere curator van elk museum ter wereld buiten
zichzelf raken van jaloezie en begeerte. Een kort overzicht zou de monumentale
bronzen wapens en vaten bevatten uit de tijd van de Sjang-dynastie, dat wil
zeggen van circa 1500 tot 1050 v.C. De Sjang-kunstenaars waren uiterst
bedreven in het bewerken van steen, jade, marmer, been en ivoor. Uit de
Tsjow-tijd, van circa 1015 tot 256 v.C. waren er de door Confuci- us
eigenhandig beschreven plankjes; uit de Han-tijd van 206 v.C. tot 220 n.C.
zaten er prachtige bronzen beelden bij, met robijnen, saffieren en goud
ingelegde wierookbranders; keramiek en beelden als het beroemde celadon,
alsmede boeken van klassieke Chinese schrijvers en voorbeelden van
schilderkunst uit de T‘ang-tijd van 618 tot 907 n.C.; en schitterende
artefacten uit de Soeng-, Juanen niet te vergeten de Ming-periode met het
ongeëvenaarde blanc de chine en het blauwwitte porselein.’


Sandecker keek nadenkend naar de rook van
zijn sigaar. ‘Zo te horen is het nog waardevoller dan de Inca-schat die Dirk
in de Sonorawoestijn vond.’


‘Alsof je een kopje robijnen vergelijkt
met een wagonlading smaragden,’ zei Perlmutter en nipte van zijn port. ‘De
waarde van iets van die omvang is onmogelijk te bepalen. In geld uitgedrukt zou
het miljarden dollars zijn, maar als historische collectie schiet zelfs het
woord onschatbaar tekort.’


‘Het gaat mijn voorstellingsvermogen te
boven,’ zei Julia diep onder de indruk.


‘Er komt nog iets bij,’ zei Perlmutter
rustig en maakte de spanning nog groter.


‘De klap op de vuurpijl. Voor de Chinezen
hun kroonjuweel.’


‘Nog waardevoller dan robijnen en saffieren,
of diamanten en parels?’ zei Julia ongelovig.


‘Iets veel zeldzamers dan edelstenen of
gewone snuisterijen,’ zei Perlmutter zacht. ‘De botten van de Pekingmens.’


‘Goeie genade!’ Sandecker slaakte een
zucht. ‘Je wilt toch niet zeggen dat de Pekingmens zich aan boord van de Princess Dou Wan bevond?’


‘Dat wil ik wél,’ knikte Perlmutter.
‘Kolonel Hui Wiay zwoer dat een ijzeren kist met de sinds lang verloren
gewaande botten enkele minuten voor het schip vertrok in de kapiteinshut van
de Princess Dou Wan werd geplaatst.’


‘Mijn vader had het vaak over het
vermiste gebeente,’ zei Julia. ‘De Chinese voorouderverering zorgde ervoor dat
het van groter betekenis was dan graftomben met nog intacte geraamten van
vroegere keizers.’


Sandecker ging rechtop zitten en keek
Perlmutter strak aan. ‘Het verhaal achter de verdwijning van de fossiele
beenderen van de Pe- kingmens blijft een van de grootste onopgeloste raadsels
van de twintigste eeuw.’


‘Bent u bekend met het verhaal,
admiraal?’ vroeg Gunn.


‘Op de marineacademie heb ik een scriptie
geschreven over de vermiste botten van de Pekingmens. Ik dacht dat ze in 1941
verdwenen en nooit teruggevonden waren, maar nu zegt St. Julien dat ze zich
zeven jaar later aan boord van de Princess
Dou Wan bevonden.’


‘Waar kwamen ze vandaan?’ vroeg Harper.


Perlmutter onthield zich van een antwoord
en knikte naar Sandecker. ‘U schreef de scriptie, admiraal.’


‘Sinanthropus pekinensis,’ zei Sandecker bijna eerbiedig, ‘de Chinese mens uit
Peking, was een heel primitieve, rechtop lopende oermens. In 1929 werd de
vondst van zijn schedel bekendgemaakt door de Canadese anatoom dr. Davidson
Black, leider van de door de Rockefeller Foundation gefinancierde opgravingen
bij Chou-kou-tien in de omgeving van Peking. In de daaropvolgende jaren vond
Black in een vroegere steengroeve talloze stenen werktuigen en bewijzen van
stookplaatsen die erop wezen dat de Pekingmens wist hoe hij vuur moest
aanleggen. Bij opgravingen in de volgende tien jaar werden overblijfselen
gevonden van nog eens veertig jeugdige en volwassen individuen in wat bekend
staat als de tot nu toe grootste bekende verzameling menselijke fossielen.’


‘Is er enige verwantschap met de dertig
jaar eerder gevonden Java- mens?’ vroeg Gunn.


‘Toen in 1939 de schedels van de Java- en
de Pekingmens met elkaar vergeleken werden, bleken ze sterk met elkaar overeen
te komen, maar de Javamens bleek iets ouder en minder bedreven te zijn in het
vervaardigen van werktuigen dan de Pekingmens.’


‘De radiokoolstofdatering is veel later
tot ontwikkeling gekomen,’ zei Harper/maar heeft men enige idee hoe oud de
Pekingmens is?’ 


‘Omdat hij pas wetenschappelijk gedateerd
kan worden als hij teruggevonden wordt, schat men zijn ouderdom op 500.000 tot
700.000 jaar. Nieuwe ontdekkingen in China doen echter vermoeden dat de Homo erectus, een
vroege versie van de mens, ongeveer anderhalf miljoen jaar geleden uit Afrika
naar Azië is verhuisd. Natuurlijk hopen Chinese paleoantropologen aan te tonen
dat de oermens in Azië tot ontwikkeling is gekomen en van daaruit naar Afrika
trok in plaats van andersom.’


‘Hoe konden de overblijfselen van de
Pekingmens verdwijnen?’ vroeg Julia aan Sandecker.


‘In december 1941 rukten invallende
Japanse troepen op naar Peking,’ vertelde Sandecker. ‘Het bestuur van het
Medisch College in Peking, waar de unieke beenderen van de Pekingmens bewaard
en bestudeerd werden, besloot ze naar een veilige plek over te brengen. Veel
meer dan in het Westen was het in China duidelijk, dat een oorlog tussen Japan
en de Verenigde Staten op handen was. Amerikaanse en Chinese geleerden waren
het erover eens dat de fossielen voor opslag naar Amerika gezonden dienden te
worden tot de oorlog voorbij was. Na maanden van onderhandelen regelde de
Amerikaanse ambassadeur in Peking eindelijk het vervoer door een detachement
Amerikaanse mariniers, dat opdracht had naar de Filipijnen te vertrekken.


De oude beenderen werden zorgvuldig
verpakt in twee zeekisten van het Korps Mariniers, en samen met de mariniers op
een trein gezet naar de havenstad Tientsin, waar zowel de levenden als de doden
aan boord zouden gaan van het S.S. President
Harrison, een passagiersschip van de American
President Lines. De trein kwam nooit in Tientsin aan. Hij werd tegengehouden en
geplunderd door Japanse militairen. Het was inmiddels 8 december 1941 en de
mariniers, die dachten dat ze nog neutraal waren, werden naar Japanse
gevangenkampen afgevoerd om daar het eind van de oorlog af te wachten. Er kan
slechts verondersteld worden dat de resten van de Pekingmens, na honderdduizenden
jaren onder de grond gelegen te hebben, verstrooid werden in de rijstvelden
langs de spoorbaan.’


'Was dat het laatste dat u erover heeft
gehoord?’ informeerde Har- per.


Glimlachend schudde Sandecker zijn hoofd.
‘Na de oorlog deden de mythen opgeld. Volgens de ene waren de fossielen in het
geheim opgeslagen in een kluis onder het Museum voor Natuurlijke Historie in
Washington. De mariniers die de zending bewaakten en de oorlog overleefden,
kwamen met minstens tien verschillende eigen verhalen op de proppen. De
zeekisten waren ten onder gegaan in een Japans hospitaalschip dat in
werkelijkheid wapens en troepen vervoerde. De mariniers hadden de zeekisten bij
een Amerikaans consulaat begraven. Ze werden verstopt in een
krijgsgevangenkamp en raakten aan het eind van de oorlog zoek. Ze werden in een
Zwitsers veem opgeslagen, in een kluis op Taiwan, in het kastje van een
marinier die ze mee naar huis smokkelde. Maar wat de waarheid ook mag zijn, de
Pekingmens is nog steeds onzichtbaar onder een waas van tegenstrijdigheden. En
hoe hij terechtkwam in handen van Tsjang K’ai-sjek en aan boord van de Princess Dou Wan is
voor iedereen een vraag.’


Allemaal erg spannend,’ zei Julia en
zette een pot thee en kopjes midden op de tafel. ‘Maar wat schieten we daarmee
op als de Princess onvindbaar is?’


Pitt lachte. ‘Laat het maar aan een vrouw
over om tot de kern van de zaak door te dringen.’


‘Zijn er details bekend over haar
ondergang?’ vroeg Sandecker.


‘Op 28 november werd in Valparaiso in
Chili een SOS opgevangen waarin als positie werd opgegeven tweehonderd mijl ten
westen van de Zuid-Amerikaanse kust in de Grote Oceaan. Volgens haar marconist
woedde er brand in de machinekamer en maakte ze snel water. Schepen in de
omgeving werden naar de opgegeven lokatie gestuurd, maar verschillende lege
zwemvesten waren het enige dat gevonden werd. Herhaalde oproepen uit Valparaiso
bleven onbeantwoord en er werd geen uitgebreide zoektocht ondernomen.’


Gunn schudde nadenkend zijn hoofd. ‘Zelfs
met de nieuwste diepzee-instrumenten van de marine zou je jarenlang kunnen
zoeken en nog niets vinden. Een dergelijke vage positie betekent een zoekgebied van
minstens tweeduizend vierkante mijl.’


Pitt schonk zichzelf een kop thee in.
‘Was de bestemming van het schip bekend?’


Perlmutter haalde zijn schouders op. ‘Er
is er nooit een opgegeven of vastgesteld.’ Hij sloeg een volgende map open en
liet verschillende foto’s van de Princess
Dou Wan circuleren.


‘Voor die tijd was het een mooi schip,’
merkte Sandecker op, vol bewondering voor de lijnen.


Pitt trok twijfelend zijn wenkbrauwen op.
Hij stond op uit zijn stoel, liep naar een bureau en pakte een vergrootglas.
‘Deze twee foto’s...’ zei hij langzaam.


‘Ja?’ mompelde Perlmutter afwachtend.


‘Zijn niet van hetzelfde schip.’


‘Je hebt volkomen gelijk. Op de ene foto
staat het zusterschip van de Princess Dou
Wan, de Princess
Yung Tai. ’


Pitt keek Perlmutter strak aan. ‘Je
verbergt iets voor ons, oude vos.’


‘Ik heb geen keihard bewijs,’ zei de
grote kenner van de scheepvaarthistorie, ‘alleen een theorie.’


‘Die willen we allemaal graag horen,’ zei
Sandecker.


Er kwam weer een map uit de aktetas. ‘Ik
heb een sterk vermoeden dat het in Valparaiso opgevangen noodsignaal een
verzinsel was dat waarschijnlijk verzonden werd door Tsjang K’ai-sjeks agenten
te land of vanaf een vissersboot ergens voor de kust. Terwijl de Princess Dou Wan
onderweg was over de Grote Oceaan, werden er door de bemanningen een paar
kleine veranderingen aangebracht, waaronder de naam. Ze werd de Princess Yung Tai, die
kort tevoren gesloopt was. In deze vermomming voer het schip door naar zijn
uiteindelijke bestemming.’


‘Heel knap van je om die verwisseling te
doorgronden,’ zei Sandecker.


‘Helemaal niet,’ hernam Perlmutter
bescheiden. ‘Een collega van mij in Panama ontdekte dat de Princess Yung Tai
precies drie dagen nadat de Princess Dou
Wan het SOS uitzond het Panamakanaal was
gepasseerd.’


‘Heb je haar route voorbij het kanaal
kunnen traceren?’ vroeg Pitt.


Perlmutter knikte. ‘Dankzij Hiram Yaeger,
die in het enorme geheugen van zijn computer de binnengekomen schepen in de
havens aan de Oostkust in de eerste en tweede week van december 1948 kon
nagaan. Hij boekte een voltreffer. Volgens de gegevens passeerde er op 7 december
een schip door het Wellandkanaal dat geregistreerd stond als de Princess Yung Tai. ’


Sandeckers gezicht klaarde op. ‘Het
Wellandkanaal is de scheepvaartverbinding tussen het Eriemeer en het
Ontariomeer.’


‘Zo is het,’ bevestigde Perlmutter.


‘Asjemenou,’ mompelde Gunn. ‘Dat betekent
dat de Princess Dou Wan niet ergens op de oceaan is verdwenen, maar in een van de
Grote Meren is gezonken.’


‘Wie had dat kunnen denken?’ zei
Sandecker meer in zichzelf dan tegen de anderen.


‘Een knap staaltje stuurmanskunst om een
schip van die grootte over de St. Lawrence te navigeren vóór het
scheepvaartkanaal gegraven werd,’ zei Pitt.


‘De Grote Meren,’ herhaalde Gunn
langzaam. ‘Waarom zou Tsjang K’ai-sjek een schip vol onschatbare kunstschatten
duizenden mijlen ver uit de buurt gestuurd hebben? Als hij de lading in de
Verenigde Staten wilde verstoppen, waarom liet hij San Francisco of Los
Angeles dan niet de bestemming zijn?’


‘Volgens kolonel Hui Wiay was de
eindbestemming van het schip hem niet medegedeeld. Maar hij wist dat Tsjang
K’ai-sjek per vliegtuig agenten naar de Verenigde Staten stuurde om ervoor te
zorgen dat de lading onder de grootst mogelijke geheimhouding gelost en opgeslagen
zou worden. Volgens hem gebeurde dat op aanwijzing van hoge ambtenaren van het
ministerie van Buitenlandse Zaken in Washington, die de operatie op touw gezet
hadden.’


‘Geen slecht plan,’ zei Pitt. ‘De grote
zeehavens langs de Oost- en Westkust waren te open. De havenarbeiders zouden
meteen geweten hebben wat zij losten en dat nieuwtje zou zich als een lopend
vuurtje hebben verspreid. De Chinese communistische leiders zouden nooit hebben
vermoed dat hun nationale schatten naar het hartje van Noord-Amerika werden
gesmokkeld en daar verstopt zouden worden.’


‘Het komt mij voor dat een marinebasis,
om zeker te zijn van geheimhouding, de meest logische keus geweest zou zijn’
merkte Harper op.


‘Daarvoor zou een rechtstreeks bevel van
het Witte Huis nodig geweest zijn,’ zei Sandecker. ‘Dat lag al onder vuur van
het communistische Roemenië en Hongarije wegens het opslaan van hun kroonjuwelen
in een kluis in Washington nadat het Amerikaanse leger ze vlak na de
capitulatie in een Oostenrijkse zoutmijn had aangetroffen.’


‘Als je er goed over nadenkt, geen slecht
plan,’ zei Pitt. ‘Geheime agenten van communistisch China zouden op San
Francisco gewed hebben. Waarschijnlijk hadden zij op alle aanlegsteigers langs
de baai agenten geposteerd tot de Princess
Dou Wan onder de Golden Gate- brug door zou
stomen, en hadden zij geen flauw vermoeden dat het schip in werkelijkheid
onderweg was naar een haven aan de Grote Meren.’


‘Ja, maar welke?’ zei Gunn. ‘En aan welk
meer?’


Allemaal keken ze Perlmutter aan. ‘Ik kan
jullie geen exacte lokatie noemen,’ zei hij eerlijk,‘maar ik kan jullie wel
iemand noemen die ons misschien globaal de plek kan wijzen waar het wrak ligt.’


‘Beschikt die persoon over gegevens die
jij niet kent?’ vroeg Pitt ongelovig.


‘Inderdaad.’


Sandecker keek Perlmutter strak aan. ‘Heb
je het hem gevraagd?’ 


‘Nog niet. Dat wilde ik aan jullie
overlaten.’


‘Hoe weet je zeker dat hij betrouwbaar
is?’ vroeg Julia.


‘Omdat hij een ooggetuige was.’


Iedereen staarde Perlmutter verstomd aan.
Eindelijk stelde Pitt de logische vraag die iedereen bezighield. ‘Heeft hij de Princess Dou Wan zien
vergaan?’


‘Meer dan dat. Ian “Hongkong” Gallagher
was de enige overlevende. Hij was de eerste machinist van het schip, dus als
er iemand bijzonderheden over de schipbreuk kan geven is hij het. Gallagher is
nooit teruggekeerd naar China, maar in de Verenigde Staten gebleven,
genaturaliseerd en weer gaan varen voor een Amerikaanse rederij tot hij
gepensioneerd werd.’


‘Leeft hij nog?’


‘Dat heb ik ook al aan Yaeger gevraagd,’
antwoordde Perlmutter met een brede grijns. ‘Hij en zijn vrouw vestigden zich
in het plaatsje Manitowoc in Wisconsin, aan de oever van het Michiganmeer. Ik heb
Gallaghers adres en telefoonnummer hier. Als hij ons de ligging van het wrak
niet kan aanwijzen, kan niemand het.’


Pitt stond op, schudde Perlmutter de hand
en zei welgemeend: ‘Je hebt goed werk gedaan, St. Julien. Van harte gelukgewenst
met een buitengewoon staaltje opsporingswerk.’


‘Daar klink ik op,’ zei Perlmutter en
schonk nog een glas veertig jaar oude port in.


‘En nu, Peter,’ zei Pitt, en richtte zijn
blik op Harper, ‘is mijn vraag aan jou wat er gebeurt als Qin Shang terug zou
keren naar de Verenigde Staten?’


‘Tenzij hij stapel krankjorum is, zal hij
nooit terugkeren.’


‘Maar als hij het toch doet?’


‘Op het moment dat hij uit het vliegtuig
stapt, zal hij gearresteerd en in een federale gevangenis opgesloten worden,
tot hij terecht kan staan voor minstens veertig verschillende aanklachten,
waaronder massamoord.’


Pitt wendde zich weer tot Perlmutter.
‘St. Julien, je had het ooit eens over een gerespecteerde Chinese onderzoeker
met wie je in het verleden hebt samengewerkt en die geïnteresseerd was in de Princess Dou Wan.’


‘Zhu Kwan. China’s prominentste
geschiedkundige en schrijver van verschillende klassieke werken over de
verschillende dynastieën. Ik kan je zeggen dat ik me aan jouw instructies heb
gehouden en geen contact met hem heb gezocht uit vrees dat hij Qin Shang
misschien zou waarschuwen.’


‘Je mag hem vanaf nu over alles
inlichten, behalve over Ian Gallagher. En als Gallagher ons de plek aanwijst,
mag je die óók aan Zhu Kwan doorgeven.’


‘Dat is in strijd met alle logica,’ zei
Julia niet-begrijpend. ‘Waarom zouden we de kunstschatten prijsgeven door Qin
Shang erheen te leiden?’


‘Jij en Peter, de IND, de FBI en het hele
ministerie van Justitie willen Qin Shang in handen krijgen. En wat Qin Shang
wil hebben, bevindt zich aan boord van de Princess
Dou Wan.'


ik begrijp je gedachtegang,’ zei
Harper.‘Er zit systeem in jouw gekte. Volgens jou is Qin Shang zo bezeten dat
hij hemel en aarde zal bewegen om de vermiste kunstschatten in handen te
krijgen en er zelfs arrestatie en ontmaskering voor wil riskeren door illegaal
naar Amerika terug te keren.’


‘Waarom zou hij alles op het spel zetten
als hij er even goed vanuit zijn kantoor in Hongkong een bergingsexpeditie op
uit kan sturen?’ vroeg Gunn.


Ik durf te wedden dat het wrak hem in
zijn dromen achtervolgt en dat hij de leiding van de operatie zelfs nog niet
aan zijn moeder zal toevertrouwen. Ik heb het scheepvaartregister
geraadpleegd. Qin Shang Maritime bezit een bergingsvaartuig. Op het moment dat
Shang achter de ligging van de Princess
Dou Wan komt, zal hij dat bergingsvaartuig erop
afsturen en in Canada aan boord gaan als het via de St. Lawrence de Grote Meren
bereikt.’


‘Ben je niet bang dat hij het wrak het
eerst zal vinden?’ vroeg Julia. 


'Wees niet bang. We geven ons pas bloot
nadat wij de schat geborgen hebben.’


‘Het vinden is pas de eerste stap. De
berging kan wel een jaar of misschien nog langer duren.’


Sandecker twijfelde. ‘Je vertrouwt er
misschien te veel op dat Gallagher je bij het wrak zal brengen. Hij kan van
boord gesprongen zijn voor het verging.’


‘Daar heeft de admiraal gelijk in,’ zei
Gunn. Als Gallagher wist waar het wrak gezonken is, had hij misschien zelf
geprobeerd het te bergen.’


‘Maar dat heeft hij niet,’ zei Pitt beslist, ‘simpelweg
omdat de schatten nooit boven water gekomen zijn. Zoals St. Julien jullie kan
vertellen, kan niemand de vondst van een schat verdoezelen. Wat zijn reden ook
mag zijn, Gallagher heeft de lokatie voor zich gehouden, anders moet St. Julien
ergens een bericht over zijn bergingspoging tegengekomen zijn.’


Welwillend keek Sandecker door de rook
van zijn sigaar Pitt eens aan. ‘Hoe snel kun jij naar Manitowoc vertrekken?’


‘Heb ik daar uw permissie voor?’


De admiraal knipoogde naar Harper. ik denk
dat de IND het niet erg vindt om de NUMA vast het voorbereidende werk te laten
doen tot Qin Shang zich vertoont.’


‘U krijgt van mij geen protest te horen,
admiraal,’ zei Harper opgewekt. Hij lachte Julia toe. ‘Jij bent aan een lange
vakantie toe, Julia, maar ik denk dat je tijdens de zoektocht en de berging
graag als verbindende schakel tussen onze beide diensten zult willen
fungeren.’


‘Als je me vraagt of ik me als
vrijwilligster wil opgeven,’ zei ze zonder haar gretigheid te laten blijken,‘is
het antwoord uiteraard ja.’


‘Enig idee wat voor iemand Gallagher is?’
vroeg Pitt aan Perlmutter. 


‘Hij moet in zijn jonge jaren een
mannetjesputter geweest zijn. Hij dankt zijn bijnaam “Hongkong” aan de kroegen
die hij in elkaar heeft geslagen als zijn schip ergens een haven was
binnengelopen.’


'Dus is hij niet voor de poes?’


Perlmutter grinnikte. ‘Ik heb zo’n idee
van niet.’
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Er hingen donkere wolken, maar het regende niet toen Pitt en
Julia Highway 43 verlieten en een van de onverharde, glooiende wegen tussen
boomgaarden insloegen zoals er aan de oevers van het Michigan- meer zo veel
zijn, om uiteindelijk in een bos van dennen- en berkenbomen terecht te komen.
Lettend op de brievenbussen langs de weg ontdekte Pitt ten slotte de ene die
hij hebben moest: een bus in de vorm van een oud stoomschip, gedragen door een
vastgelaste ankerketting. Op de scheepsromp was de naam gallagher
geschilderd.


‘Hier moet het zijn,’ zei Pitt en draaide
het met gras begroeide pad op dat toegang gaf tot een pittoreske blokhut van
twee verdiepingen. Hij en Julia waren naar Green Bay in Wisconsin gevlogen en
hadden daar een auto gehuurd voor de rit van vijftig kilometer zuidwaarts naar
Manitowoc, een aanlegplaats voor de grote schepen die de Grote Meren bevoeren.
Het huis van de Gallaghers stond aan de oever van het meer, vijftien kilometer
voorbij de haven.


Perlmutter had aangeboden op te bellen om
de Gallaghers te verwittigen van hun komst, maar Sandecker had het verstandiger
geoordeeld onaangekondigd op bezoek te gaan voor het geval de Princess Dou Wan geen
onderwerp was waar de oude machinist over wilde spreken en gemakshalve niet
thuis wenste te zijn.


De voorkant van huize Gallagher was naar
het bos gekeerd, terwijl de achterkant uitzag op het Michiganmeer. De tot
hoekige balken bijgehakte stammen waren op elkaar gestapeld en daarna waren de
naden gedicht. Het onderste derde gedeelte van de muren bestond uit gevoegde
natuursteen die het huis een rustiek aanzien gaf. Het puntdak was bedekt met
koperen platen die een patina van donker turkooisgroen gekregen hadden. De
hoge ramen konden met luiken gesloten worden. De houten wanden waren aan de
buitenkant bruin met een tikje grijs geverfd en harmonieerden uitstekend met
het omringende bos.


Pitt stopte op een gazon dat het huis
omringde en parkeerde naast een overdekte carport die plaats bood aan een Jeep
Grand Cherokee en een klein kajuitjacht van vijf meter lengte met een grote
buitenboordmotor op de hekbalk. Samen met Julia liep hij een trapje op naar
een smal bordes, waar hij met de klopper driemaal aanklopte.


Opeens hoorden ze binnen jonge hondjes
blaffen. Enkele ogenblikken later werd de deur
geopend door een grote, al wat oudere vrouw met lang grijs haar, helderblauwe
ogen en een gezicht zonder rimpeltjes. Haar lichaam was in de loop der jaren
wat gezetter geworden, maar haar houding was nog steeds die van een veertig
jaar jongere vrouw. Julia zag meteen dat zij ooit een buitengewone schoonheid
geweest moest zijn. Ze bleef even staan om een paar kortharige teckels te
gebieden stil te zijn.


‘Goedendag,’ zei ze vriendelijk. ‘De
lucht ziet eruit of we regen krijgen.’


‘Misschien niet,’ zei Pitt. ‘De wolken
schijnen weg te trekken naar het westen.’


‘Kan ik u ergens mee van dienst zijn?’


‘Ik ben Dirk Pitt en dit is Julia Lee.
Wij zijn op zoek naar meneer Ian Gallagher.’


‘Dan bent u aan het juiste adres,’ zei de
vrouw glimlachend. ‘Ik ben mevrouw Gallagher. Wilt u niet binnenkomen?’


‘Graag,’ zei Julia en stapte naar binnen
toen Pitt haar voor liet gaan. De honden gingen gehoorzaam op de trap naar de
bovenverdieping zitten. Julia bleef in het portaal staan en keek aangenaam
verrast naar de erachter liggende kamers. Ze had een interieur verwacht dat in
vroeg-Amerikaanse stijl ingericht was met een vleugje antiek. Maar dit huis
stond vol prachtig gebeeldhouwde Chinese meubelen en kunstwerken. De
wandbekleding was van geborduurde zijde. In de hoeken stonden fraaie
geglazuurde vazen met boeketten droogbloemen. Tere porseleinen figuurtjes
stonden op hoge planken. In een kast met een glazen deur stonden een kleine
dertig jaden beeldjes. De geweven tapijten op de houten vloeren hadden
allemaal Chinese motieven.


‘Lieve help,’ bracht Julia uit. ‘Het
lijkt wel of ik mijn ouderlijk huis in San Francisco binnenkom.’ 


Opeens begon mevrouw Gallagher
Mandarijnen-Chinees tegen Julia te praten. ‘Ik dacht wel dat jij oosterse
spullen zou waarderen.’


‘Mag ik vragen of uw spullen erg oud
zijn, mevrouw Gallagher?’ vroeg Julia eveneens in het Chinees.


‘Noem me maar Katie. Dat doet iedereen.
Een afkorting van Katrina.’ Ze gebaarde om zich heen. ‘Niets hiervan is ouder
dan vijftig jaar. Wat je hier ziet hebben mijn man en ik na ons trouwen bij
elkaar verzameld. Ik ben geboren en getogen in China en daar hebben we elkaar
ook leren kennen. We voelen ons nog steeds erg tot de Chinese cultuur
aangetrokken.’ Ze nodigde hen uit in de huiskamer en schakelde ten behoeve van
Pitt weer over op Engels. ‘Maak het u gemakkelijk. Heeft u zin in een kop thee?’


‘Heel graag,’ zei Julia.


Pitt liep naar een open haard en keek
naar een boven de schoorsteenmantel hangend schilderij van een schip. Zonder
zich om te draaien zei hij: ‘De Princess
Dou Wan.'


Mevrouw Gallagher sloeg haar handen voor
haar borst en slaakte een diepe zucht. ‘Ian heeft altijd al gezegd dat er ooit
iemand zou komen.’


‘Wie verwachtte u dan?’ iemand van de
overheid.’


Pitt schonk haar een warme glimlach. ‘Uw
man is erg scherpzinnig. Ik ben van de National Underwater and Marine Agency en
Julia is verbonden aan de Immigratie- en Naturalisatiedienst.’


Ze keek Julia bedroefd aan. ik
veronderstel dat u ons wilt deporteren omdat wij illegaal het land zijn
binnengekomen.’


Pitt en Julia keken elkaar verwonderd aan.
‘Helemaal niet,’ zei hij. ‘Wij komen hier voor iets heel anders.’


Julia liep naar de oude vrouw en sloeg
een arm om haar heen. ‘U hoeft u geen zorgen te maken over het verleden,’ zei
ze zacht. ‘Dat was heel lang geleden en volgens de gegevens zijn u en uw man
allebei betrouwbare, belasting betalende staatsburgers.’


‘Maar we hebben wat gesjoemeld met de
paperassen.’


‘Hoe minder u zegt, hoe beter,’ lachte
Julia. ‘Als u het niet wilt vertellen, doe ik het ook niet.’


Pitt keek Katie Gallagher onderzoekend
aan. ‘U praat alsof u allebei tegelijk de Verenigde Staten bent binnengekomen.’


‘Dat is ook zo,’ zei ze met een knikje
naar het schilderij. ‘Aan boord van de Princess
Dou Wan. ’


‘Was ú aan boord van het schip toen het
verging?’ vroeg Pitt ongelovig.


‘Dat is een lang verhaal.’


‘Een verhaal dat wij graag willen horen.’


‘Ga zitten, dan haal ik de thee.’ Ze
lachte Julia toe. ik denk dat je zult genieten van de smaak. Ik bestel die in
Shanghai, bij dezelfde zaak waar ik zestig jaar geleden mijn thee kocht.’


Onder het inschenken van de donkergroene
thee vertelde Katie een paar minuten later hoe zij Ian ‘Hongkong’ Gallagher had
leren kennen toen zij allebei bij de Canton Lines werkten. Ze vertelde van haar
bezoek aan haar toekomstige echtgenoot toen het schip onttakeld werd voor de
reis naar de sloper en hoe er in het holst van de nacht honderden kisten op de
kade afgeleverd en in het schip geladen werden.


‘Een vanTsjang K’ai-sjeks generaals, een
zekere Kung Hui...’


‘Die naam is ons bekend,’ onderbrak Pitt
haar. ‘Hij was het die beslag legde op het schip en het volpropte met een
gestolen lading.’ 


‘Alles gebeurde in het diepste geheim,’
bevestigde Katie. ‘Nadat generaal Hui beslag gelegd had op het schip, weigerde
hij mij en mijn hondje Fritz van boord te laten gaan. Vanaf dat moment, tot het
schip een maand later in een zware storm verging, zat ik feitelijk opgesloten
in lans hut. Ian wist dat het schip op het punt stond in stukken te breken en
hij liet mij allerlei warme kledingstukken over elkaar aantrekken. Daarna
sleepte hij me letterlijk naar het sloependek waar hij me in een reddingsvlot
duwde. Generaal Hui voegde zich bij ons, net voor het schip ten onder ging en
wij wegdreven.’


‘Heeft generaal Hui samen met u het schip
verlaten?’


‘Ja, maar hij is een paar uur later
doodgevroren. In die ondraaglijke koude met huizenhoge golven was het een
wonder dat wij het wisten te overleven.’


‘Werden u en lan opgepikt?’


‘Nee, wij spoelden aan op de kust. Door
onderkoeling was ik halfdood, maar hij brak een vakantiehuisje open, legde
vuur aan en bracht mij weer tot leven. Verscheidene dagen later trokken wij
verder, naar het huis van een neef van lan die in New York woonde. Die nam ons
op tot wij weer op eigen benen konden staan. We wisten dat we na de machtsovername
door de communisten niet naar China terug konden keren en dus besloten we in de
Verenigde Staten te blijven. Daar zijn we getrouwd. Na verkrijging van de
nodige papieren - hoe zeg ik niet - ging lan weer varen en zorgde ik voor het
gezin. Jarenlang hebben we op Long Island gewoond, maar toen de kinderen nog
klein waren, brachten we de zomervakanties altijd bij de Grote Meren door en begonnen
we van de westkust van het Michiganmeer te houden. Toen lan gepensioneerd werd,
hebben we dit huis gebouwd. We hebben een goed leven en maken graag boottochten
op het meer.’


‘Jullie zijn erg gelukkige mensen,’ zei
Julia.


Katie keek vol liefde naar een foto met
haar kinderen en kleinkinderen, een foto die zo te zien afgelopen Kerstmis
gemaakt was. Er stonden ook nog andere foto’s. Een van een jonge lan op een
kade in het Verre Oosten bij een schip op de wilde vaart, stond ingelijst naast
die van een knappe blonde Katrina met een kleine teckel onder haar arm. Ze
pinkte een opwellende traan weg. ‘Weet je,’ zei ze, ‘telkens als ik naar die
foto kijk, voel ik me bedroefd. lan en ik moesten het schip zo overhaast
verlaten, dat ik mijn kleine teckel Fritz in de hut achter heb moeten laten.
Het arme dier is met het schip in de diepte verdwenen.’


Julia keek naar de twee hondjes die Katie
kwispelstaartend overal volgden. ‘Fritz schijnt naar de geest nog altijd bij je
te zijn.’


‘Hebt u er bezwaar tegen als ik uw man
opzoek?’ vroeg Pitt.


‘Helemaal niet. Loopt u door de keuken
naar de achterdeur, dan vindt u hem bij de steiger.’


 


Vanuit de keuken kwam Pitt op een grote veranda terecht met
uitzicht op het meer. Hij liep een grasveld over dat afliep naar de oever en
eindigde bij een kleine steiger die een meter of tien het meer in reikte. Hij
trof lan ‘Hongkong’ Gallagher aan op een klapstoeltje aan het eind van de
steiger, met een hengel rustend op een reling. Hij had een oude slappe hoed
over zijn ogen getrokken en wekte de indruk te doezelen.


Hij werd wakker van het zachte schommelen
van de steiger en van het geluid van voetstappen. ‘Ben jij dat, Katie?’ vroeg
hij met een zware stem.


‘Ik ben bang van niet,’ antwoordde Pitt.


Gallagher draaide zich om, keek de
onbekende aan van onder de rand van zijn hoed en draaide zich toen weer om naar
het meer. ‘Ik dacht dat het misschien mijn vrouw was,’ zei hij met een licht
Iers accent.


‘Willen ze nogal bijten?’


De oude Ier boog zich voorover en haalde
uit het water een snoer op waar zes flinke vissen aan bungelen. ‘Ze hebben
vandaag honger.’


Met wat voor aas vist u?’


‘Ik heb het overal mee geprobeerd, maar
met kippenlevertjes en wormen heb ik nog altijd het meeste succes.’ Toen vroeg
hij: ‘Ken ik u?’ 


‘Nee, meneer. Mijn naam is Dirk Pitt en
ik ben van de NUMA.’ 


‘Daar heb ik weleens van gehoord.
Verricht u onderzoek op het meer?’


‘Nee, ik kom om met “Hongkong” Gallagher
over de Princess Dou Wan te praten. ’


Daar had je het. Geen vuurwerk, geen
tromgeroffel, alleen het simpele feit.


Gallagher bleef onbeweeglijk zitten. Geen
spiertje of het knipperen van een ooglid verried iets waarvan Pitt wist dat het
een schok van verrassing moest zijn. Uiteindelijk ging Gallagher stijfjes
rechtop op zijn kruk zitten, trok zijn hoed naar achteren en keek Pitt met een
melancholieke blik aan. ‘Ik heb altijd al geweten dat u ooit nog eens vragen
zou komen stellen over de Princess. Waar zei u ook weer dat u van was, meneer Pitt?’


‘Van de National Underwater and Marine
Agency.’


‘Hoe hebt u me na al die jaren weten te
vinden?’


‘Het is tegenwoordig bijna onmogelijk je
voor computers te verstoppen.’


Pitt kwam dichterbij en zag dat Gallagher
een forse man was van rond de honderd kilo, en met zijn lengte van een meter
negentig even groot als Pitt. Zijn gezicht was verrassend glad voor een oude
zeerob, maar hij had dan ook zijn meeste tijd op zee in de machinekamer doorgebracht,
waar de warme lucht zwaar was van de oliedamp. Zijn rode huid en gezwollen neus
verrieden dat hij niet vies was van een stevige slok. Zijn zware buik puilde
over zijn riem, maar zijn schouders waren nog breed en sterk. Hij had zijn
meeste haar nog, dat net als de snor op zijn bovenlip wit geworden was.


Er werd aan de hengel gerukt en Gallagher
haalde een drie pond zware Kisutchzalm op. ‘Er wordt allemaal forel en zalm in
het meer uitgezet, maar ik mis de goeie ouwe tijd, toen je een flinke snoek of
een veertig kilo zware maskulonge aan de haak kon slaan.’


‘Ik heb met uw vrouw gesproken,’ zei
Pitt,‘die me vertelde hoe u de storm en de schipbreuk overleefd hebt.’


‘Ja, dat mag een wonder heten.’


‘Ze zei dat generaal Hui op het
reddingsvlot is gestorven.’


‘De ellendeling kreeg wat hij verdiende,’
zei Gallagher met een strakke glimlach. ‘U moet van Hui’s rol op die laatste
reis van de Princess weten, want anders zou u niet hier zijn.’


‘Ik weet dat generaal Hui enTsjang
K’ai-sjek China’s historische erfgoed roofden en beslag legden op de Princess Dou Wan met de
bedoeling de schat naar de Verenigde Staten te smokkelen om hem daar te
verbergen.’


‘Dat was hun plan, tot moeder Natuur er
een stokje voor stak.’


‘Er waren heel wat toegewijde mensen voor nodig om het
bedrog te ontrafelen,’ vertelde Pitt. ‘Het valse SOS over een zinkend schip bij
Valparafso, het uitstrooien van reddingsvesten van het schip, het veranderen
van de Princess Dou Wan om als Princess Yung
T'ai door het Panamakanaal en over de St.
Lawrence naar de Grote Meren te varen. Het enige ontbrekende stukje van de
legpuzzel was uw bestemming.’ 


       ‘Gallagher trok
een wenkbrauw op. ‘Chicago. Via het Amerikaanse ministerie van Buitenlandse Zaken
had Hui geregeld dat de lading in de haven van Chicago gelost zou worden. Van
de verdere bestemming heb ik geen flauw idee. Maar uit het noorden kwam een
storm opzetten. Als een man die vertrouwd is met de oceaan had ik er geen idee
van dat er op de Grote Meren in Noord-Amerika heviger stormen konden woeden
dan waar ook op zee. Mijn God, sindsdien heb ik ervaren matrozen zeeziek zien
worden en hun maag zien legen tijdens een storm op een binnenmeer.’ ‘Men zegt
dat er alleen al in de Grote Meren vijfenvijftigduizend geregistreerde wrakken
liggen,’ zei Pitt. ‘En het Michiganmeer moet meer schepen verzwolgen hebben dan
de andere meren samen.’


‘De golfslag op de Grote Meren kan
fataler zijn dan die op welke oceaan ook,’ bevestigde Gallagher.‘De golven kunnen
tien meter hoog worden en komen veel sneller op je af. Oceaangolven overspoelen
je uit maar één richting. Die op de Grote Meren zijn verraderlijker en
meedogenlozer. Ze zieden en kolken als een maalstroom uit alle richtingen
tegelijk. Nee meneer, ik heb cyclonen meegemaakt in de Indische Oceaan,
tyfoons in de Stille Zuidzee en orkanen op de Atlantische Oceaan, maar ik zeg u
dat er niets vreselijker is dan een winterstorm op de Grote Meren. En die
waarin de Princess verging was een van de ergste.’


‘Anders dan op zee is er op de Grote
Meren bijna geen ruimte voor een schip om te manoeuvreren,’ zei Pitt.


‘Zo is het. Op zee kan een schip vluchten
voor een storm. Hier moet het op koers blijven of ten onder gaan.’ Vervolgens
vertelde Gallagher over de nacht waarin de Princess Dou Wan in
tweeën brak en zonk. Hij praatte alsof het een steeds terugkerende nachtmerrie
was. De tweeënvijftig jaar hadden zijn herinnering aan de tragedie niet
aangetast. Ieder detail werd even duidelijk verteld alsof het de vorige nacht
gebeurd was. Hij vertelde van de beproevingen die Katie en hij doorstaan hadden,
en dat generaal Hui op het vlot doodgevroren was. ‘Toen wij de wal bereikten,
heb ik het vlot met Hui er nog op teruggeduwd, het onstuimige meer in. Ik heb
hem nooit meer teruggezien en me vaak afgevraagd of zijn lichaam ooit gevonden
is.’


‘Mag ik u vragen waar het schip vergaan
is? Op welk van de Grote Meren?’


Gallagher reeg de zalm door de kieuwen
aan het snoer en liet hem naast de steiger in het water zakken voor hij
antwoordde. Toen hief hij zijn hand op en wees naar het oosten. ‘Daarginds.’


Aanvankelijk begreep Pitt het niet. Hij
dacht dat Gallagher een van de meren in het oosten bedoelde, maar toen drong
het tot hem door. ‘Het Michiganmeer? Is de Princess Dou Wan hier
op het Michiganmeer gezonken, niet ver van de plek waar wij nu staan?’


Ik schat zo’n vijfentwintig mijl van
hier, iets naar het zuidoosten.’


Pitt was zowel opgetogen als versuft.
Deze onthulling was te mooi om waar te zijn: het wrak van de Princess Dou Wan met de
onschatbare lading lag op maar zo’n veertig kilometer afstand. Hij draaide
zich om en staarde Gallagher aan.


‘U en uw vrouw moeten hier dichtbij
aangespoeld zijn.’


‘Niet dichtbij’ zei Gallagher
glimlachend. ‘Precies hier op de plek van de steiger. Om sentimentele redenen
hebben wij jarenlang geprobeerd dit perceel grond te kopen, maar de eigenaars
wilden het niet verkopen. Pas na hun dood konden wij het van hun kinderen
overnemen. Wij hebben het oude huisje afgebroken dat zij voor vakanties aan
het meer gebruikten, hetzelfde huisje dat Katie en mij behoedde voor de
bevriezingsdood. Omdat het vervallen was, braken wij het af en hebben toen het
huis gebouwd dat u nu ziet. Wij vonden dat wij een tweede kans om te leven
hadden gekregen en dat het een goed idee zou zijn om onze laatste jaren precies
op de plek te slijten waar wij herboren werden.’


‘Waarom hebt u het wrak niet opgespoord
en de kunstschatten zelf geborgen?’


Gallagher lachte kort en schudde langzaam
zijn hoofd. ‘Wat voor zin had dat? De communisten zijn nog steeds de baas in
China. Zij zouden het opeisen als hun eigendom. Dan had ik van geluk mogen
spreken als ik ook maar één spijker had mogen houden van de kisten waarin alles
verpakt zat.’


‘U had de vondst zelf kunnen opeisen, dan
was u een schatrijk man geworden.’


‘De communisten zouden niet de enige
gieren zijn geweest die op de prooi waren afgekomen. Op het moment dat ik zou
beginnen die oudheden boven water te halen, had ik de bureaucraten van de
staten Wis- consin en Michigan en de federale regering op mijn dak gekregen. Ik
zou meer tijd in rechtszalen doorgebracht hebben dan met het lichten ' van het
wrak, en meer geld aan advocaten kwijt geweest zijn dan ik van de kunstschatten
overgehouden zou hebben.’


‘Waarschijnlijk hebt u gelijk,’ zei Pitt.


‘Reken maar,’ snoof Gallagher. ‘Ik ben in
mijn jonge jaren zelf een beetje schatgraver geweest. Het loonde nooit de
moeite. Je vindt iets en behalve dat je het met de regering aan de stok krijgt,
dalen andere heb- zuchtigen als sprinkhanen op je neer en plunderen je wrak.
Nee, meneer Pitt, mijn gezin was mijn rijkdom. Laat maar rustig liggen, dacht
ik. Die schat loopt niet weg. Als de tijd daar is, heb ik altijd geredeneerd,
zal iemand hem bergen ter meerdere glorie van de mensheid. In die tussentijd
ben ik volkomen tevreden geweest zonder het bezit ervan.’


‘Er zijn er niet veel die er zo over
denken als u, meneer Gallagher,’ zei Pitt met diep respect.


‘Jongeman, als je zo oud bent als ik, zie
je dat er veel dingen in het leven aanzienlijk meer de moeite waard zijn dan
een luxe jacht en een straalvliegtuig.’


Pitt lachte de oude man op het
klapstoeltje vriendelijk toe. ‘Meneer Gallagher, uw opvatting staat mij wel
aan.’


 


Ian maakte zijn vangst schoon en Katie stond erop dat Dirk en
Julia zouden blijven eten. Ze boden ook een slaapplaats aan, maar Pitt wilde
vlug terug naar Manitowoc om een plek te vinden om als hoofdkwartier voor zijn
bergingsproject te gebruiken en om het nieuws aan San- decker door te geven.
Onder de maaltijd babbelden de beide vrouwen gezellig in het Chinees, terwijl
de mannen elkaar verhalen over de zee vertelden.


‘Was kapitein Hunt een goed mens?’


‘Er heeft nooit een betere zeeman het dek
betreden.’ Bedroefd keek Gallagher door het raam naar het meer. ‘Hij is er nog
steeds. Ik zag hem rustig in de stuurhut staan, alsof hij in een restaurant op
een tafeltje wachtte.’ Hij wendde zich tot Pitt. ‘Ik heb gehoord dat koud zoet
water dingen conserveert, in tegenstelling tot zeewater en zeedieren die lichamen
en schepen opknagen tot er niets meer van over is.’


Pitt knikte. ‘Niet lang geleden haalden
duikers hier een auto naar boven van een veerpont die bijna zeventig jaar op
de bodem van ditzelfde meer gelegen had. De bekleding was nog intact, er zat
nog lucht in de banden en na de motor en de carburateur te hebben laten drogen
en de olie ververst te hebben, laadden ze de originele accu op en startten de
auto, die daarna naar een automuseum in Detroit gereden werd.’ 


‘Dan zullen de Chinese schatten wel in
goede staat zijn, hè?’


‘De meeste wel, denk ik, vooral de
bronzen en porseleinen voorwerpen.’


‘Wat een aanblik moet het zijn,’ zei
Gallagher melancholiek, ‘al die oudheden daar op de bodem van het meer te zien
liggen.’ Hij schudde zijn hoofd en veegde over zijn ogen. ‘Maar het zou een
steek door mijn hart zijn de oude Princess terug te zien.’


‘Misschien,’ zei Pitt. ‘Maar ze heeft een
waardiger graf gevonden dan wanneer ze in Singapore bij de sloperij terecht zou
zijn gekomen.’


‘Dat is waar,’ zei Gallagher ernstig. ‘Ze
is inderdaad een edele dood gestorven.’
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De volgende morgen namen Pitt en Julia hartelijk afscheid
van de Gallaghers en namen hun intrek in een aantrekkelijk familiepension in
Manitowoc. Terwijl Julia koffers uitpakte, belde Pitt Sandecker op en lichtte
hem in over hun kennismaking met de Gallaghers.


‘Wil je me vertellen,’ zei Sandecker
verbaasd, ‘dat een van de grootste schatten ter wereld een halve eeuw binnen
handbereik geweest is en dat de Gallaghers niemand iets hebben verteld?’


‘De Gallaghers zijn uw slag mensen,
admiraal. In tegenstelling met Qin Shang werden zij niet gedreven door
hebzucht. Zij vonden het het beste het wrak onberoerd te laten tot het er de
juiste tijd voor was.’


‘Ze komen in aanmerking voor een dik
vindersloon.’


‘Een dankbare overheid zou het aanbod
kunnen doen, maar ik betwijfel of zij het zullen accepteren.’


‘Ongelooflijk,’ zei Sandecker zacht. ‘De
Gallaghers herstellen mijn geloof in het mensdom.’


‘Nu we de plek weten, zullen we een goed
opsporingsvaartuig nodig hebben.’


‘Ik ben je een straatlengte voor,’ zei
Sandecker gemoedelijk. ‘Rudi heeft al een volledig uitgeruste boot gehuurd. De
bemanning is al uit Kenosha onderweg naar Manitowoc. De boot heet de Divercity. Omdat wij de geheimhouding
in acht moeten nemen, leek het mij dat je minder aandacht zult trekken met een
kleinere boot. Het is niet verstandig om rond te bazuinen dat je bezig bent
met een speurtocht naar een schat van onmetelijke waarde. Als er iets van
uitlekt, is de kans groot dat een heel legioen schatgravers het Michiganmeer
binnenstroomt, als een school piranha’s die zich op een kweekvijver vol vis
stort.’


‘Een verschijnsel dat zich bij iedere
vondst van een goudader voordoet,’ was Pitt het met hem eens.


‘En in de hoop en de verwachting dat je
een succesvolle ontdekking zult doen, heb ik de Ocean Retriever onttrokken aan
een project voor de kust van Maine en naar het Michiganmeer gedirigeerd.’


‘De perfecte keus. Dat schip is
uitstekend uitgerust voor moeilijk bergingswerk.’


‘Het kan binnen vier dagen ter plaatse
zijn en een positie boven het wrak ingenomen hebben.’


‘Hebt u dat allemaal al bedacht en
geregeld voordat u wist of Gallagher ons bij het wrak kon brengen?’ vroeg Pitt
ongelovig.


‘Ook dat was verwachting.’


Pitts bewondering voor Sandecker kende
geen grenzen. ‘Het is moeilijk gelijke tred met u te houden, admiraal.’


‘Ik gok nooit zonder me in te dekken.’


‘Dat merk ik, ja.’


‘Veel succes en laat me horen hoe het
verloopt.’


 


Met Julia op sleeptouw besteedde Pitt de dag aan gesprekken
met plaatselijke duikers en aan het bestuderen van kaarten van de bodem van het
meer in de directe omgeving van de Princess Dou Wan. De volgende morgen bij het aanbreken van de dag parkeerden
zij de auto bij de jachthaven van Manitowoc en liepen langs de kade waar de Divercity met haar bemanning al
lag te wachten.


De boot, een acht meter lange Parker met
een kajuit, was voorzien van een 250 Yamaha-buitenboordmotor. Functioneel en
elektronisch goed toegerust met een NavStar satelliet-plaatsbepalingssysteem,
gekoppeld aan een 486-computer en een Geometerics 866 magnetometer, voerde de
Divercity ook
een Klein sidescan-sonar, die een sleutelrol zou spelen bij het opsporen van
de restanten van de Princess Dou Wan. Voor identificatie van dichtbij beschikte de boot over een
Ben- thos MiniRover MK II robot-duikboot.


De ervaren bemanning bestond uit Ralph
Wilbanks, een gezellige boom van een kerel van voor in de veertig met
openhartige bruine ogen en borstelige snor, en zijn partner, de laconieke,
vriendelijke en knappe Wes Hall, die als stand-in voor Mei Gibson zou kunnen
spelen.


Wilbanks en Hall begroetten Pitt en Julia
hartelijk, en stelden zich voor. ‘Zo vroeg hadden wij u nog niet verwacht,’ zei
Hall.


‘Wij zijn altijd vroeg uit de veren,’ zei
Pitt. ‘Hoe was uw tocht van Kenosha hier naartoe?’


‘Het hele stuk rustig water,’ antwoordde
Wilbanks.


Beide mannen spraken met een zacht,
zuidelijke accent. Pitt vond hen onmiddellijk sympathiek. Hij had geen souffleur
nodig om te zien dat zij een vakkundig span waren met toewijding voor hun werk.
Geamuseerd keken ze toe hoe Julia met de lenigheid van een kat van de steiger
op het dek sprong. Ze droeg een spijkerbroek en een sweater, met daaroverheen
een nylon windjack.


‘Het is een mooie, doelmatige boot,’ zei
Pitt en keek bewonderend naar de Divercity.


Wilbanks knikte instemmend. 'Berekend
voor zijn taak.’ Hij wendde zich tot Julia. ‘Ik hoop dat u het niet erg vindt u
een beetje te behelpen, dame. We hebben geen toilet aan boord.’


‘Maakt u zich over mij maar geen zorgen,’
zei Julia lachend. ‘Mijn blaas is van schokbeton.’


Pitt keek over het haventje uit naar het
schijnbaar eindeloze meer. ‘Een lichte bries, matige golven, dat ziet er goed
uit. Zijn we klaar om uit te varen?’


Hall knikte en begon de meertouwen los te
maken van de kikkers op de kade. Net toen hij aan boord wilde stappen, wees hij
naar een naderende gestalte die op de kade aan kwam strompelen en wild wuifde.
‘Hoort hij bij u?’


Stomverbaasd keek Pitt naar Al Giordino,
die op een paar krukken het houten plankier op kwam, zijn gewonde been van zijn
kruis tot zijn enkel in het gips. Giordino glimlachte op zijn bekende manier en
zei: ‘Je kunt de boom in als je denkt dat je mij aan de wal kunt achterlaten
terwijl jij met de eer gaat strijken.’


Blij zijn oude vriend weer te zien zei
Pitt: ‘Je kunt niet zeggen dat ik het niet geprobeerd heb.’


Wilbanks en Hall tilden Giordino
voorzichtig op en zetten hem behoedzaam op een lang kussen op een verhoging
midden in de boot. Pitt stelde hem voor aan de bemanning, terwijl Julia hem
bemoederde en hem een beker koffie in zijn hand duwde, afkomstig uit een
thermos- kan die zij in een picknickmand had zitten.


‘Hoor jij niet in een ziekenhuis te
liggen?’ vroeg ze.


‘Ik heb een hekel aan ziekenhuizen,’
gromde Giordino. ‘Te veel mensen gaan daar dood.’


‘Is iedereen aan boord die aan boord moet
zijn?’ vroeg Wilbanks.


‘Allemaal present,’ antwoordde Pitt.


Lachend zei Wilbanks: ‘Dan gaan we nu
maar.’


 


Zodra ze het haventje uit waren gaf Wilbanks gas en de Divercity schoot met de boeg
omhoog vooruit tot ze met een snelheid van bijna vijftig kilometer per uur over
de golven scheerde.


Terwijl Julia en Giordino achterin
genoten van het uitzicht en het begin van een prachtige dag, met boven hun
hoofd drijvende wolken als een kudde witte buffels, gaf Pitt Wilbanks zijn met
een kruisje gemerkte kaart voor hun bestemming op, zo’n vijfentwintig mijl ten
zuidoosten van huize Gallagher. Hij had het kruisje in een zoekgrid van vijf
bij vijf mijl gezet. Wilbanks programmeerde de coördinaten in de computer en
hield de op de monitor verschijnende getallen in het oog. Hall was druk bezig
met het bestuderen van de foto’s en afmetingen van de Princess Dou Wan.


Er scheen nog maar nauwelijks tijd
verstreken te zijn toen Wilbanks vaart minderde en aankondigde: ‘Komen over
achthonderd meter in vak een.’ Hij gebruikte het metrieke stelsel omdat de
apparatuur daarop ingesteld was.


Pitt hielp Hall met het overboord zetten
van de sensor van de magnetometer en de getrokken sidescan-sonar die aan
kabels achter de boot aan gesleept werd. Na de kabels vastgezet te hebben
keerden zij terug naar de kajuit.


Wilbanks stuurde de boot naar het eind
van een op de monitor zichtbare streep die naar een zoekgrid met parallelle
banen leidde. ‘Nog vierhonderd meter.’


Ik heb het gevoel dat ik middenin een
avontuur zit,’ zei Julia.


‘Je zult bitter teleurgesteld worden,’
lachte Pitt. ‘Baantjes trekken op


zoek naar een scheepswrak is
stomvervelend Je zou het kunnen vergelijken met gras maaien op een
onafzienbaar gazon. Je kunt wel uren, weken of zelfs maanden zoeken zonder ook
maar een oude autoband te vinden.’


Pitt nam de zorg over de magnetometer op zich
terwijl Hall de Klein 2000-sonar inschakelde. Hij zat op een krukje voor de
kleurenvideo met hoge resolutie die op dezelfde console stond als een thermale
printer die in 256 tinten grijs de bodem van het meer reproduceerde.


‘Driehonderd meter,’ galmde Wilbanks.


‘We zoeken naar een groot doel van
honderdvijftig meter lengte en gebruiken daarom banen van duizend meter breed.’
Hij wees op de weergave van de bodem van het meer die uit de printer begon te
rollen. ‘De bodem ziet er vlak en onberoerd uit, en omdat we in zoet water
werken, zal het ons niet veel moeite kosten een onregelmatigheid op te merken
die past bij de afmetingen van het doel.’


‘Snelheid?’


‘Het water is vrij rustig. Ik denk dat we
met tien mijl per uur kunnen varen en toch nog een scherp beeld krijgen.’


‘Mag ik meekijken?’ vroeg Julia vanuit de
deuropening van de kajuit.


‘U bent van harte welkom,’ zei Hall en
maakte plaats voor haar in de kleine ruimte.


‘Verbazingwekkend gedetailleerd,’ zei ze
met haar blik op de prin- teruitdraai gericht. ‘Je kunt zelfs de rimpels in het
zand duidelijk zien.’


‘De resolutie is goed,’ legde Hall haar
uit, 'maar lang niet zo scherp als een foto. Het sonarbeeld komt overeen met
een afgedrukte foto die drie of vier keer door een kopieermachine gehaald
wordt.’


Pitt en Hall grinnikten naar elkaar.
Toeschouwers raakten altijd verslaafd aan het kijken naar sonargegevens. Julia
zou geen uitzondering zijn. Ze wisten dat zij urenlang in trance zou zitten
kijken, enthousiast wachtend tot het beeld van een schip zou opdoemen.


‘Begin baan een,’ verkondigde Wilbanks.


‘Wat is onze diepte, Ralph?’ vroeg Pitt.


Wilbanks keek op zijn dieptepeiler, die
naast het roer aan het dak hing. ‘Pakweg vierhonderdentien voet.’


Giordino, een oude rot waar het zoektochten
op de zeebodem betrof, riep vanaf zijn comfortabele houding op het kussen, het
gipsbeen op een reling steunend: ‘Ik ga een dutje doen. Gil maar als jullie
iets zien.’


Langzaam verstreken de uren terwijl de Divercity door de lage golven
ploegde en met een vaartje van tien mijl per uur het gazon maaide, de
magnetometer gestadig doortikte en de lijn over het midden van het
grafiekpapier trok, om alleen maar uit te slaan als het de aanwezigheid van
ijzer ontdekte. Gelijktijdig liet de sonar een zacht geklik horen terwijl de
plastic film uit de printer kwam glijden. De film toonde een desolate bodem
zonder van mensen afkomstig afval.


‘Het is een woestijn beneden,’ zei Julia,
en wreef over haar vermoeide ogen.


‘Geen plek om uw droomhuis te bouwen,’ zei
Hall zacht lachend. 


‘Einde van baan tweeëntwintig,’ kondigde
Wilbanks aan. ‘We draaien baan drieëntwintig in.’


Julia keek op haar horloge. ‘Lunchtijd!’
riep ze en maakte de picknickmand open die ze in het pension gevuld had.
‘Heeft er behalve ik nog iemand trek?’


ik heb altijd trek,’ riep Giordino vanaf
het achterdek. 


‘Verbazingwekkend.’ Ongelovig schudde
Pitt zijn hoofd. ‘Op vier meter afstand, buiten in de wind met het lawaai van
de buitenboordmotor hoort hij dat er over eten gepraat wordt.’


‘Welke heerlijkheden heb je
klaargemaakt?’ vroeg Giordino aan Julia nadat hij zich naar de kajuit gesleept
had.


‘Appels, müsli, worteltjes en
kruidenthee. Je kunt kiezen tussen sandwiches met plakjes radijs of met
avocado. Ik noem dat een gezonde lunch.’


Met walging op hun gezicht keken de
mannen op de boot elkaar aan. Ze had geen afstotender reactie kunnen krijgen
als ze hun in een crèche had gevraagd te helpen schone luiers om te doen. Uit
respect voor Julia zei geen van de mannen iets afkeurends, want zij had toch de
moeite genomen voor de lunch te zorgen. Het feit dat zij een vrouw was en dat
hun moeders hen hadden ingeprent zich als heren te gedragen maakte het dilemma
alleen maar groter. Maar Giordino was geen man van de oude school en klaagde
luidruchtig.


‘Sandwiches met radijs en avocado,’ zei
hij vol afschuw. ‘Ik gooi mezelf overboord en zwem naar de dichtstbijzijnde
Burger King...’ 


‘Ik heb
een aflezing op de magnetometer!’ riep Pitt. is er iets op de sonar?’


‘Mijn sonar sleept verder achter de boot
aan dan de sensor van jouw magnetometer,’ zei Hall, ‘en dus zal mijn reactie
bij de jouwe achterblijven.’


Julia boog zich dichter naar de printer
van de sonar in de verwachting een voorwerp op de uitdraai te zien verschijnen.
Langzaam begon het beeld van een duidelijk doelwit zich gelijktijdig over de
video en op de printer af te tekenen.


‘Een schip!’ schreeuwde Julia opgewonden.
‘Het is een schip!’


‘Maar niet het schip dat wij zoeken,’ zei
Pitt nuchter. ‘Dit is een oud zeilschip dat rechtop op de bodem rust.’


Wilbanks boog zich om de anderen heen om
naar het gezonken schip te kijken. ‘Let maar eens op de details. De hutten, de
luikdeksels en de boegspriet zijn allemaal nog duidelijk herkenbaar.’


‘De masten zijn verdwenen,’ merkte Hall
op.


‘Waarschijnlijk afgebroken door dezelfde
storm die het schip deed zinken.’


Het schip was nu buiten het bereik van de
sonar, maar Hall haalde het beeld terug op de video en zoemde erop in.
Vervolgens liet hij het beeld stilstaan en vergeleek de synchroon lopende
vergrotingen. ‘Vrij groot,’ zei Hall terwijl hij het beeld bestudeerde.
‘Minstens vijftig meter lang.’


‘Ik moet onwillekeurig aan de opvarenden
denken,’ zei Julia. ‘Ik hoop dat die gered zijn.’


‘Het schip is betrekkelijk intact,’ zei
Wilbanks,‘en moet vrij snel gezonken zijn.’


Het voorwerp van fascinatie verdween snel
en het zoeken naar de Princess Dou Wan werd voortgezet. De wind was langzaam omgelopen naar het
westen en afgevlakt tot de vlag op de achtersteven van de Di- vercity nog maar
nauwelijks wapperde. Een ertstanker passeerde op een paar honderd meter afstand
en bracht de boot aan het schommelen. Om vier uur in de middag draaide
Wilbanks zich om en keek Pitt aan.


‘We hebben nog twee uur daglicht. Om hoe
laat wil je inpakken en terugkeren naar de kade?’


‘Je weet nooit wanneer dit meer onstuimig
kan worden,’ antwoordde Pitt. ‘Ik stel voor door te gaan en zoveel van de grid
af te zoeken als mogelijk is, althans, zolang het water nog rustig is.’


‘Je moet het ijzer smeden als het heet
is,’ stemde Hall in.


De verwachtingsvolle stemming was niet
verdwenen. Pitt had Wilbanks gevraagd de speurtocht in het midden van het
zoekgebied te beginnen en naar het oosten te werken. Die helft was achter de
rug en nu schoven ze westwaarts met nog dertig banen voor de boeg. De zon
daalde al boven de westkust van het meer toen Pitt opnieuw waarschuwde.


‘Doelwit op de magnetometer,’ zei hij met
een lichte trilling van opwinding in zijn stem. ‘Een gróót doelwit.’ 


‘Daar heb je ’m,’ zei Julia gespannen.


‘We hebben een modern stalen schip,’
bevestigde Hall.


‘Hoe groot?’ vroeg Wilbanks.


‘Niet te zeggen. Ze zit nog op de zijkant
van het scherm.’


‘Erg groot,’ mompelde Julia vol ontzag.


Pitt grinnikte als een gokker die een hoofdprijs
heeft gewonnen. ‘Ik geloof dat het prijs is.’ Hij controleerde zijn kruisje op
de kaart. Het wrak lag drie mijl dichter bij de kust dan Gallagher geschat had.
Toch een ongelooflijk nauwkeurige schatting, vond Pitt.


‘Het is in tweeën gebroken,’ zei Hall en
wees op het blauwzwarte beeld op de video toen iedereen, Giordino inbegrepen,
naar voren schoof om het beter te kunnen zien. ‘Ongeveer zestig meter achterschip
ligt een meter of vijftig verderop, met daartussen een heel veld van
wrakstukken.’


‘Het voorschip lijkt recht overeind te
staan,’ voegde Pitt eraan toe. 


‘Denk je dat het echt de Princess Dou Wan is?’
vroeg Julia.


‘Dat weten we pas zeker als we de
radiografisch bestuurde duikboot erheen sturen.’ Hij keek Wilbanks aan. ‘Of wil
je tot morgen wachten?’ ‘We zijn hier nu toch, nietwaar?’ was de lachende
reactie. ‘Heeft iemand er bezwaar tegen om in het donker te werken?’


Niemand protesteerde. Snel haalden Pitt
en Hall de sonar en de sensor van de magnetometer binnenboord en even later hadden
ze de Benthos MiniRover MK.II robotduikboot aan het besturingsapparaat en een
videomonitor gekoppeld. Vanwege zijn gewicht van ruim twintig kilo waren er
twee man nodig om hem overboord te tillen en in het water te laten zakken. De
felle halogeenlampen van de robot verdwenen weldra uit het gezicht toen hij
aan zijn afdaling begon in de donkere diepte van het Michiganmeer. Met een
dikke navelstreng was hij met de Divercity en de controleconsole verbonden. Wilbanks hield zijn oog op
de monitor van het satelliet-plaatsbepalingssysteem gericht en liet de Divercity bewegingloos
boven het wrak drijven.


De afdaling tot vierhonderd voet duurde
maar een paar minuten. Op 360 voet diepte verdween al het licht van de
ondergaande zon. Hall liet de MiniRover stoppen toen de bodem in zicht kwam.
Die zag eruit als een hobbelige deken van grauw slib.


‘De diepte is hier 430 voet,’ zei hij en
liet de robot een kleine cirkel beschrijven. Opeens beschenen de lampen een
grote stang, die als een reusachtige tentakel van een zeemonster omhoogstak.


‘Wat is dat, verdorie?’ mompelde Wilbanks
en wendde zich van zijn monitor af.


‘Ga er eens wat dichter naartoe,’ beval
Pitt. ‘Volgens mij zitten we bij het voorste laadruim en kijken we naar de
bovenarm van een laadkraan op het voordek.’


Hall stuurde de MiniRover langzaam langs
een kant van de kraan tot de camera een duidelijk beeld liet zien van de romp
van een groot schip. Hij liet de robot langs de romp naar de boeg zweven, die
nog volkomen rechtop stond, alsof het schip geweigerd had te sterven en er nog
van droomde de zeeën te bevaren. Weldra werd de naam van het schip zichtbaar.
Die scheen slordig op het verhoogde witte dolboord, iets boven de zwarte boeg
geschilderd te zijn, achter het anker dat nog keurig in de ankerkluis hing. Een
voor een gleden de letters over het scherm.


Een dokter zal zeggen dat u dood bent als
uw hart stilstaat. Maar het was alsof van iedereen aan boord het hart
verscheidene seconden stilstond toen de naam van het gezonken schip onder de
camera’s van de MiniRover leesbaar werd.


‘Princess Yung T’aiF schreeuwde Giordino. ‘We hebben haar gevonden!’


‘De koningin van de Chinese Zee,’
fluisterde Julia als in trance. ‘Ze lijkt zo oud en vereenzaamd. Het is alsof
ze bad dat wij zouden komen.’


‘Ik dacht dat u een schip zocht dat Princess Dou Wan
heette,’ zei Wilbanks.


‘Dat is een lang verhaal,’ zei Pitt met
een brede grijns, ‘maar het is een en dezelfde.’ Hij legde een hand op Halls
schouder. ‘Stuur haar wat verder naar achteren, maar blijf minstens drie meter van
de romp vandaan zodat de kabel niet verward raakt en wij de robot kwijtraken.’


Hall knikte zwijgend en bewoog de
joysticks die de bewegingen van de camera en de robot stuurden. De
halogeenlampen onder de robot zorgden voor bijna vijftien meter zicht en lieten
zien dat het uiterlijk van de Princess Dou
Wan na tweeënvijftig jaar maar heel weinig veranderd
was. Het ijskoude zoete water en de grote diepte hadden het aangroeien en
corrosie van de scheepswand duidelijk verhinderd.


De bovenbouw kwam in beeld en zag er
verrassend goed uit. Er was niets ingestort. De verf was slechts bedekt met een
dun laagje slib, maar zag er verder nog verrassend fris uit. De Princess Dou Wan zag
eruit als het interieur van een verlaten spookhuis waarin een halve eeuw niet
gestoft was.


Hall stuurde de MiniRover om de brug
heen. De meeste ruiten waren verbrijzeld door de kracht van de golven en de
druk van de diepte. Binnen konden ze de scheepstelegraaf nog zien, waarvan de
wijzer op volle kracht vooruit
stond. Alleen een paar vissen leefden nu
nog in de stuurhut. Bemanning was er niet meer; die moest meegesleurd zijn door
de woedende golven toen het schip in de diepte verdween. Op een horizontale
koers kroop de MiniRover langs het schip, op korte afstand van het promenadedek.
De davits waren leeg en naar buiten gedraaid als een luguber bewijs van de
chaos en verschrikking die er in die rampzalige nacht in 1948 geheerst had.
Nog intacte houten kisten waren op ieder open stukje van het dek vastgesjord.
De schoorsteen achter de brug was weggeslagen, maar nog zichtbaar op de plek
naast de romp waar hij terechtgekomen was toen het schip zich in de zachte
bodem boorde.


‘Ik zou er een lief ding voor overhebben
om te zien wat er in die kisten zit,’ zei Julia.


'Misschien ontdekken we er een die kapot
is gegaan,’ zei Pitt zonder zijn ogen van de monitor af te wenden.


Achter de bovenbouw was de romp gescheurd
en opengebarsten, met verbogen en grillig verwrongen stalen platen toen het
schip doormidden was gebroken na door de enorme golven gegeseld te zijn. Het
achterschip was volkomen losgescheurd toen het schip verzwolgen werd. Het was
alsof een reus het had verpletterd en de brokstukken weggeslingerd had.


‘Het lijkt wel of de resten van het schip
zodanig verspreid zijn dat je van de ene helft van het schip naar de andere
wordt geleid,’ merkte Giordino op.


‘Ónmogelijk,’ zei Pitt. Alles wat niet
absoluut noodzakelijk was is er vóór het naar de slopers ging uitgesloopt. Op
gevaar af een onverbeterlijke optimist te zijn, durf ik te wedden dat we naar
een halve hectare grandioze kunstwerken kijken.’


Bij nadere inspectie openbaarden de
camera’s van de MiniRover een massa houten kisten die overal verspreid lagen
tussen de wrakstukken van het schip. Die moesten zijn losgekomen toen het
schip ten onder was gegaan. Pitts voorspelling werd bewaarheid toen de robot
over de wrakstukken zweefde en inzoomde op een vreemde vorm in de modder.
Verstomd keken ze allemaal toe hoe een kunstwerk uit een ver verleden langzaam
voor de lens van de camera verscheen. De wanden van een grote kist lagen open
als een ontluikende rozenknop en openbaarden een vreemde gedaante in griezelige
eenzaamheid.


‘Wat is dat?’ wilde Wilbanks weten.


‘Een levensgroot bronzen beeld van een
ruiter te paard,’ fluisterde Pitt ontroerd. ‘Ik ben geen expert, maar het moet
het standbeeld zijn van een oude Chinese keizer uit de Han-dynastie.’


‘Hoe oud
schat u het?’


‘Pakweg tweeduizend jaar.’


Het effect van paard en ruiter die fier op
de bodem stonden was zo groot, dat twee volle minuten lang iedereen geïmponeerd
naar het beeld op de monitor keek, zonder een woord te zeggen. Voor Julia was
het net of zij teruggevoerd werd in de tijd. Het hoofd van het paard was met
opengesperde neusgaten iets naar de MiniRover gekeerd. De ruiter zat
kaarsrecht en staarde met levenloze ogen in het niets.


‘De schatten,’ fluisterde Julia. ‘Ze
liggen overal.’


‘Stuur naar de achtersteven,’ zei Pitt
tegen Hall.


‘De kabel staat nu helemaal strak,’ zei
Hall. ‘Ralph zal de boot moeten verhalen.’


Wilbanks knikte, controleerde op de
computer afstand en richting, en verplaatste de Divercity tot de
MiniRover precies boven het afgebroken achterschip hing. Behendig stuurde Hall
de onbemande duikboot langs de scheepsschroeven waarvan de bovenste bladen
boven de modder uitstaken. Het enorme roer stond nog op een koers recht vooruit.
Dwars over de achtersteven was de thuishaven van het schip nog duidelijk
leesbaar: Shanghai. Verder was het hier hetzelfde verhaal van de verbogen en
vernielde rompplaten, de losgeschoten motoren en de verspreide liggende
schatten.


Middernacht kwam en ging voorbij terwijl
de eerste mensen die na tweeënvijftig jaar de Princess Dou Wan
aanschouwden de twee romp- helften en de onschatbare lading vanuit iedere hoek
bestudeerden. Toen ze eindelijk van mening waren dat ze alles hadden gezien,
begon Hall de MiniRover binnenboord te halen.


Nog lang nadat de MiniRover naar de
oppervlakte was gekomen en de Princess Dou
Wan in de donkere leegte onzichtbaar achter was
gebleven, lukte het niemand om zijn blik van het scherm los te maken. Weer lag
het schip verlaten op de bodem van het meer, met als enige gezelschap een
onbekend zeilschip, een mijl verderop. Maar de eenzaamheid was maar tijdelijk.
Binnenkort zouden mannen, schepen en apparatuur haar inwendige gaan onderzoeken
en de kostbare lading verwijderen die ze zo ver over de aardbol had vervoerd en
sinds het vertrek uit Shanghai zo angstvallig had bewaard.


De noodlottige reis van de Princess Dou Wan was
nog niet ten einde, nog niet helemaal. De epiloog moest nog geschreven worden.
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De historicus Zhu Kwan zat op een verhoging aan een bureau
midden in een groot kantoor, en bestudeerde de rapporten die door een leger
van door Qin Shang ingeschakelde internationale onderzoekers bijeen waren
gebracht. Project Princess Dou Wan besloeg een halve etage van het hoofdkantoor van Qin Shang
Maritime.


Toch was er ondanks de grootscheepse
aanpak niets van betekenis gevonden. Voor Zhu Kwan bleef de verdwijning van het
schip een mysterie.


Zhu Kwan en zijn medewerkers speurden
ieder archief met maritieme gegevens af naar aanknopingspunten, terwijl Qin
Shangs bergings- vaartuig voor de kust van Chili naar het onvindbare
passagiersschip bleef zoeken. Dit op de eigen werf gebouwde schip was een
juweeltje van onderwater-technologie, een schip dat de afgunst opwekte van ieder
nationaal instituut voor oceanografisch onderzoek en ieder re-
search-laboratorium ter wereld. In plaats van een Chinese naam was het de Jade Adventurer gedoopt om het
opereren in vreemde wateren te vereenvoudigen. De bemanning had al eerder het
wrak ontdekt van een zestiende-eeuwse jonk in de Zuid-Chinese Zee en de lading
Ming- porselein geborgen.


Zhu Kwan onderzocht een specificatie van
een in 1948 verdwenen particuliere collectie Chinese kunst van een rijke
koopman uit Peking. De koopman was vermoord en Zhu Kwan had zijn erfgenamen
opgespoord in wat een geslaagde jacht bleek te zijn op een inventarislijst van
verloren gegane kunst. Hij zat een tekening van een zeldzaam wijnvat te
bestuderen toen over de intercom de stem van zijn assistente klonk.


Telefoon voor u uit Amerika, meneer. Ene
meneer St. Julien Perlmutter.’ Zhu Kwan legde de tekening opzij. ‘Verbind hem
maar door.’ 


‘Hallo, Zhu Kwan, bent u daar?’ klonk
Perlmutters joviale stem. 


‘Wat een onverwachte verrassing, St.
Julien. Ik ben zeer vereerd iets van mijn oude vriend en collega te horen.’


‘U zult nog vereerder zijn als u hoort
wat ik u te vertellen heb.’


De Chinese geschiedkundige was verbaasd.
‘Ik hoor altijd graag over uw oudheidkundige ontdekkingen.’


‘Vertel eens, Zhu Kwan, bent u nog steeds
geïnteresseerd in het opsporen van een schip dat Princess Dou Wan heet?’


Zhu Kwan hield zijn adem in van angst.
‘Bent u daar dan ook naar op zoek?’


‘O nee, dat niet,’ zei Perlmutter
onverschillig. ‘Ik heb geen enkele belangstelling voor dat schip. Maar terwijl
ik onderzoek deed naar een ander verloren schip, een vermiste autopont op de
Grote Meren, kwam ik een document tegen van een inmiddels overleden
scheepswerktuig- kundige betreffende een gruwelijke belevenis toen hij op de Princess Dou Wan voer.’


‘Hebt u een overlevende gevonden?’ vroeg
Zhu Kwan die zijn oren niet kon geloven.


‘Zijn naam is Ian Gallagher. Zijn
vrienden noemden hem “Hongkong”. Hij was hoofdwerktuigkundige op de Princess toen die verging.’ 


‘Ja, ik heb een dossier over hem.’


‘Gallagher was de enige overlevende. Om
voor de hand liggende redenen keerde hij nooit naar China terug en verdween in
de Verenigde Staten uit het gezicht.’


‘De Princess/ steunde Zhu Kwan, niet in staat zijn groeiende spanning
te onderdrukken. ‘Heeft Gallagher nog een geschatte positie voor de Chileense kust
opgegeven waar het schip zonk?’


‘Zet je schrap, oosterse vriend,’ zei
Perlmutter. ‘De Princess Dou Wan is niet in de Grote Oceaan ten onder gegaan.’


‘Maar dat laatste SOS dan?’ mompelde een
verwarde Zhu Kwan. 


‘Ze ligt op de bodem van het Michiganmeer
in Noord-Amerika.’ 


‘Ónmogelijk!’ hijgde Zhu Kwan.


‘U kunt van mij aannemen dat het waar is.
Dat SOS was pure misleiding. Onder leiding van een zekere generaal Kung Hui
veranderden de kapitein en de bemanning de naam in die van haar zusterschip Princess Yung T’ai. Daarna
voeren ze door het Panamakanaal, langs de oostkust van de Verenigde Staten en
over de St. Lawrencerivier naar de Grote Meren. Het schip werd overvallen door
een hevige storm en zonk tweehonderd mijl ten noorden van Chicago, haar
uiteindelijke bestemming.’


‘Onvoorstelbaar. Bent u zeker van die
feiten?’


‘Ik stuur u een fax met Gallaghers relaas
over de reis en het vergaan.’ 


Diep in zijn binnenste voelde Zhu Kwan
een gevoel van misselijkheid opborrelen. ‘Heeft Gallagher het nog over de
lading van het schip gehad?’


‘Eén keer maar,’ antwoordde Perlmutter.
‘Generaal Hui had hem verteld dat de talloze kisten en kratten die in Shanghai
ingeladen werden, gevuld waren met persoonlijke bezittingen en kleding van
hooggeplaatste Nationalistisch-Chinese ambtenaren en militaire leiders die het
vasteland van China ontvluchtten voor de communisten.’


Zhu Kwan slaakte een diepe zucht van
opluchting. Het geheim scheen veilig. ‘Dan zijn de geruchten over een grote
schat niet waar. Er bevond zich blijkbaar geen lading van zeer grote waarde aan
boord van de Princess Dou Wan.’


‘Misschien wat juwelen, maar beslist
niets waarover een professionele berger zich druk zal maken. De enige voorwerpen
die ooit geborgen zullen worden, komen
waarschijnlijk hoven water via plaatselijke sportduikers.’


‘Hebt u dit verhaal aan nog iemand anders
verteld?’ vroeg Zhu Kwan behoedzaam.


‘Aan niemand,’ antwoordde Perlmutter.
‘Bij mijn weten bent u de enige die belangstelling had voor het wrak.’


‘Ik zou u zeer erkentelijk zijn, St.
Julien, als u geen ruchtbaarheid gaf aan uw ontdekking. Althans de eerste
maanden nog niet.’


‘Ik beloof u dat ik er met geen woord
over zal reppen.’


‘En als een persoonlijke gunst...’


‘Zeg maar welke.’


‘Stuur me het verslag van Gallagher maar
niet per fax. Het lijkt me beter dat u het per privé-koerier stuurt. Natuurlijk
op mijn kosten.’ 


‘Zoals u maar wilt,’ zei Permutter
vriendelijk. ‘Zodra ik de telefoon neergelegd heb, zal ik een koerier laten
komen.’


‘Wel bedankt, waarde vriend,’ zei Zhu
Kwan oprecht. ‘U hebt me een grote dienst bewezen. Hoewel de Princess Dou Wan geen
grote historische of economische waarde heeft, is ze al jaren een obsessie
voor mij.’ 


‘Ik weet erover mee te praten. Sommige
verdwenen wrakken, hoe onbetekenend ook, boeien een researcher mateloos en
obsederen hem. Ze worden pas vergeten als de vragen over hun verdwijning eindelijk
beantwoord worden.’


‘Dank u, St. Julien, dank u.’


‘Mijn allerbeste wensen, Zhu Kwan. Tot
ziens.’


De Chinese geschiedkundige kon zijn geluk
niet op. De oplossing van wat nog maar enkele minuten geleden een groot raadsel
geleken had, was hem plotseling in de schoot geworpen. Hij was uitgelaten, maar
besloot toch te wachten met Qin Shang op de hoogte te brengen tot de koerier er
was met Ian Gallaghers verhaal over de laatste ogenblikken van de Princess Dou Wan, en
hij een paar uur de tijd had gehad om het te bestuderen.


Qin Shang zou erg blij zijn te horen dat
de onmetelijke kunstschatten die uit het land geroofd waren, al die jaren
veilig en onaangetast in het zoete water van een meer gelegen hadden en nu
binnen bereik waren. Zhu Kwan hoopte vurig dat hij nog lang genoeg zou leven
om de voorwerpen ten ondtoongesteld te zien in een nationaal museum.


 


‘Knap werk, St. Julien,’ zei Sandecker toen Perlmutter de
hoorn op de haak legde. ‘Je hebt je roeping gemist als verkoper van tweedehands
auto’s.’


'Of als politicus tijdens een
verkiezingscampagne,’ mompelde Giordino


‘Ik voel me een verachtelijk stinkdier om
die oude man zo te misleiden,’ zei Perlmutter. Hij zweeg even en keek de vier
mannen aan die op Sandeckers kantoor om hem heen zaten. ‘Zhu Kwan en ik kennen
elkaar al jaren. We hebben altijd het grootste respect voor elkaar gehad en ik
vond het vreselijk tegen hem te liegen.’


‘Eerlijk is eerlijk,’ zei Pitt. ‘Hij
bedroog jou ook. Hij heeft al die tijd beweerd dat zijn belangstelling voor de Princess Dou Wan zuiver
wetenschappelijk was. Hij weet drommels goed dat het schip verging met een
enorme rijkdom aan kunst aan boord. Een fax kan onderschept worden. Waarom
anders zou hij er op staan dat je Gallaghers relaas per koerier stuurt? Je kunt
er donder op zeggen dat hij brandt van verlangen om Qin Shang het nieuws te
vertellen.’


Perlmutter schudde zijn hoofd. ‘Zhu Kwan
is een wetenschapper in hart en nieren. Hij zal zijn baas niets vertellen voor
hij het document geanalyseerd heeft.’ Hij keek de anderen een voor een aan.
‘Zuiver uit nieuwsgierigheid: wie heeft het relaas geschreven dat ik naar hem opstuur?’


Bijna schaapachtig stak Rudi Gunn zijn
hand op. ‘Ik heb me als vrijwilliger voor die klus aangemeld. En het was een
goed stuk werk, al zeg ik het zelf. Natuurlijk veroorloofde ik me enkele
dichterlijke vrijheden. Een voetnoot meldt dat Gallagher in 1992 aan een
hartaanval is overleden. Zijn sporen en die van Katie zijn dus uitgewist.’


Sandecker keek zijn directeur speciale
projecten aan. ‘Hebben we genoeg tijd om de kunstschatten boven water te halen
voor Qin Shangs bergingsschip arriveert?’


Pitt haalde zijn schouders op. ‘Niet als
de Ocean Retriever het enige schip is om de lading te bergen.’


‘Maak je geen zorgen,’ zei Gunn. ‘We
hebben nog twee bergings- vaartuigen gecharterd: een van een particulier
bedrijf in Montreal en het tweede in bruikleen van de Amerikaanse marine.’


‘Er is spoed vereist,’ zei Sandecker. ‘Ik
wil die schat gelicht hebben voor er iets over uitlekt. Ik wil van geen enkele
kant enige inmenging, ook niet van onze eigen regering.’


‘En als het bergingswerk voltooid is’?’
vroeg Perlmutter.


‘Dan worden de spullen snel overgedragen
aan instellingen met faciliteiten om ze, na zoveel jaren in het water gelegen
te hebben, te conserveren. Pas dan zullen wij de ontdekking bekendmaken en ons
terugtrekken, terwijl de bureaucraten in Washington en Beijing er ruzie om
kunnen maken.’


‘En Qin Shang?’ informeerde
Perlmutter.‘Wat gebeurt er als hij met zijn eigen bergingsvaartuig ten tonele
verschijnt?’


Pitt lachte sluw. ‘Dan bereiden wij hem
een ontvangst die een man van zijn uitzonderlijke kwaliteiten waardig is.’
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De Ocean Retriever met Pitt, Giordino, Gunn en Julia aan hoord, kwam als
eerste aan en nam positie in boven het wrak van de Princess Dou Wan. Het Canadese
bergingsvaartuig Hudson Bay van Deep Abyss Systems Ltd. in Montreal arriveerde slechts
vier uur later. Het was een omgebouwde vroegere zeesleper. Geholpen door mooi
weer en rustig water werd onmiddellijk begonnen met de berging van de kunstschatten.


De berging onder water vond plaats met
onderwaterrobots voorzien van scharnierende armen, in samenwerking met duikers
in speciale duikerklokken voor diep water, zogenaamde Newtsuits,die deden denken
aan het Michelinmannetje. Het van glasvezel en magnesium vervaardigde
bolvormige pak had een eigen aandrijving en stelde de daarin aanwezige duiker
in staat lange tijd achtereen door te werken op meer dan vierhonderd voet
diepte, zonder aan decompressie te hoeven denken.


Toen de werkwijze eenmaal vastgesteld was
begonnen de voorwerpen systematisch en met snelle regelmaat naar de
oppervlakte te komen. Het werk vorderde in een zelfs nog sneller tempo toen
het bergingsvaartuig Dean Hawes van de marine twee dagen eerder dan verwacht uit het
noorden van het meer kwam aanstormen en naast de twee andere schepen afmeerde.
Het was twee jaar tevoren van stapel gelopen en speciaal geconstrueerd voor
werken in diep water, met name het bergen van onderzeeboten.


Een immense open schuit met lange
ballasttanks langs de romp werd met behulp van het
satelliet-plaatsbepalingssysteem ter plaatse geparkeerd en afgezonken, zodat
hij op korte afstand van het voorstuk van de Princess Dou Wan op de bodem
kwam te rusten. Kraandrijvers op schepen aan de oppervlakte bestuurden hun
grijparmen met behulp van onderwatercamera’s en haalden geroutineerd de op de
open dekken van het schip en diep in de laadruimen staande kisten omhoog, gevolgd
door de tussen de twee helften van de romp verstrooid liggende voorwerpen. De
kisten werden vervolgens met inhoud en al op de afgezonken schuit getild.
Zodra de schuit vol was, werden de ballasttanks met perslucht gevuld. De schuit
rees dan naar de oppervlakte en werd door een sleepboot weggesleept naar de
haven van Chicago, waar een team van NUMA-archeologen klaarstond om zich over
de kunstschatten te ontfermen. Ze werden heel voorzichtig uit de doorweekte
kisten getild en onmiddellijk ondergedompeld in tijdelijke conserveringstanks
tot ze naar een meer permanent conserveringsstation getransporteerd konden
worden.


Zodra een afgeladen schuit weggesleept
was, werd een volgende in positie gebracht en afgezonken, waarna de procedure
zich herhaalde.


Zes duikteams, drie van de NUMA, een van
de Canadezen en twee van de marine, werkten harmonieus samen en tilden de
kisten met hun onschatbare inhoud minutieus in de speciaal ontworpen laadruimte
van de afgezonken schuit.


Om de berging van de kunstwerken uit het
inwendige van het wrak te vergemakkelijken sneden de duikers in de Newtsuits de
stalen platen open met hypermoderne snijbranders die onder water het metaal
onvoorstelbaar snel deden smelten. Zodra er een opening ontstaan was, schoven
de duikerklokken erdoorheen en tilden de schatten eruit, daarbij geholpen door
de grijpers van de kranen aan de oppervlakte.


De hele operatie werd gedirigeerd vanuit
een controlekamer aan boord van de Ocean Retriever; Videoschermen, verbonden aan camera’s die op strategische
punten rondom het wrak waren geplaatst, lieten zorgvuldig iedere fase van het
bergingsproject zien. De video’s met hun hoge resolutie werden nauwkeurig in de
gaten gehouden door Pitt en Gunn, die belast waren met de uiterst
gecompliceerde inzet van mannen en materieel. Ze werkten in ploegen van twaalf
uur op en twaalf uur af, net als de bemanningen van de drie vaartuigen. Tijdens
de ononderbroken operatie bleef men een schijnbaar onuitputtelijke hoeveelheid
kunstwerken van de bodem naar boven brengen.


Pitt zou er zijn rechterarm voor over
hebben gehad om in een van de duikerklokken of Newtsuits bij het wrak te mogen
werken, maar als projectleider was zijn ervaring nodig bij het coördineren en
leiden van de operatie vanaf de oppervlakte. Jaloers keek hij naar een van de
monitoren die liet zien dat Giordino met zijn gipsbeen en al in de duikerklok
Sappho IV
getild werd. Giordino had meer dan zevenhonderd , uur in duikerklokken gewerkt
en het apparaat dat hij nu bestuurde was zijn favoriet. Ditmaal was de sluwe
kleine Italiaan van plan geweest met zijn duikerklok diep in de bovenhouw van
de Princess Dou Wan door te dringen zodra de duikers in de Newtsuits de wanden
weggesneden hadden.


Pitt draaide zich om toen Rudi Gunn de
controlekamer binnenkwam. Even verlichtten de door de deur binnenvallende
stralen van de ochtendzon het compartiment, dat verder geen patrijspoorten of
ramen had. ‘Ben je er al? Ik zou gezworen hebben dat je nog maar net
vertrokken was.’


‘Het is weer tijd,’ antwoordde Gunn
lachend. Hij had een grote opgerolde mozaïekfoto onder zijn arm die kort voor
het begin van het bergingswerk boven het wrak genomen was. De foto was van
onschatbare waarde voor het opsporen van in het veld met wrakstukken verspreid
liggende kunstwerken en voor het dirigeren van duikbootjes en duikers naar
verschillende secties van het wrak. ‘Hoe staan we ervoor?’ vroeg hij.


‘De
schuit is vol en onderweg naar de oppervlakte,’ antwoordde Pitt. Hij snoof de
geur van koffie in de kombuis op en snakte naar een kop.


‘Ik blijf me verbazen over de enorme
aantallen van dit alles,’ zei Gunn en nam plaats voor de communicatieconsole en
de batterij monitoren.


‘De Princess Dou Wan was hopeloos overbelast,’ zei Pitt. 'Geen wonder dat ze in
zwaar weer in tweeën brak en zonk.’


‘Hoe ver zijn we met de berging?’


‘De meeste losse pakkisten zijn van de
bodem opgehaald. Het achterschip is bijna leeg. De laadruimen zullen leeg zijn
voor de volgende ploeg wordt afgelost. Nu worden alle kleinere kisten opgesnord
die in de gangen en hutten in het midden van het schip gestuwd waren. Hoe
dieper zij doordringen, hoe moeilijker het voor de mannen in de Newtsuits wordt
om wanden door te snijden.’


‘Al enig bericht wanneer Qin Shangs
bergingsvaartuig moet aankomen?’ vroeg Gunn.


‘De Jade Adverturer?’ Pitt keek naar een op tafel uitgespreide kaart van de Grote
Meren. ‘Volgens de laatste berichten is die Quebec gepasseerd.’


‘Dan kan ze binnen drie dagen hier zijn.’


‘Ze hebben geen tijd verloren laten gaan
na het opgeven van de zoektocht bij Chili. Nog geen uur nadat Zhu Kwan jouw
aangepaste rapport van Perlmutter ontving was het schip op weg hiernaartoe.’ 


‘Het zal kiele-kiele worden,’ zei Gunn en
keek hoe de metalen vingers van een duikbootje voorzichtig een uit de modder
opstekende porseleinen vaas optilden.


‘We mogen blij zijn als we hier klaar en
uit de buurt zijn als de Jade Adventurer en onze grote vriend op het toneel verschijnen.’


‘We hebben geluk gehad dat Qin Shang niet
een van zijn agenten vooruit heeft gestuurd om de omgeving te verkennen.’


‘De kotter van de Kustwacht die in ons werkterrein
patrouilleert heeft nog geen verdacht vaartuig gemeld.’


‘Toen ik gisteravond afgelost werd, zei
Al dat een verslaggever van een lokale krant telefonisch contact met de Ocean Retriever had weten te
krijgen. Al heeft de reporter met een kluitje in het riet gestuurd toen hij
vroeg wat wij hier uitvoerden.’


‘Wat heeft Al hem dan verteld?’


‘Hij zei dat we boringen verrichtten op
zoek naar sporen van dinosaurussen.’


‘Trapte de reporter daarin?’ vroeg Gunn
sceptisch.


‘Waarschijnlijk niet, maar hij werd
enthousiast toen Al hem beloofde dat hij in het weekend aan boord mocht
komen.’


Gunn keek verbaasd. ‘Maar dan zijn wij
vertrokken.’


‘Je snapt het,’ lachte Pitt.


‘We mogen ons gelukkig prijzen dat
geruchten over schatten geen zwermen bergers aangelokt hebben.’


‘Zodra die ervan horen komen ze
aansnellen om de kruimeltjes op te pikken.’


Julia kwam de controlekamer binnen met
een op haar ene hand balancerend dienblad. ‘Ontbijt,’ kondigde ze vrolijk aan.
‘Is het geen heerlijke morgen?’


Pitt wreef over de baardstoppels op zijn
kin. ‘Dat was me niet opgevallen.’


‘Waar ben je zo blij om?’ vroeg Gunn
haar.


‘Ik kreeg zojuist een bericht van Peter
Harper. Qin Shang is vermomd als een bemanningslid op de luchthaven van Quebec
uit een Japans lijnvliegtuig gestapt. De Canadese Royal Mounted Police is hem
gevolgd naar de haven, waar hij in een klein bootje stapte dat hem naar de Jade Adventurer bracht.’


‘Halleluja!’ riep Gunn. ‘Hij hapte in het
aas.’


‘En heeft het gulzig ingeslikt,’ zei
Julia. Ze zette het presenteerblad op de kaartentafel en nam het servet eraf.
Op het blad stonden borden eieren met spek, geroosterd brood, grapefruit en
koffie.


‘Dat is goed nieuws,’ zei Pitt. Hij
schoof een stoel bij en ging aan tafel zitten.


‘Heeft Harper gezegd wanneer hij van plan
is Qin Shang in hechtenis te nemen?’


‘Hij overlegt nu met de juristen van de
IND om een plan uit te werken. Ik moet jullie zeggen dat er grote kans bestaat
dat Buitenlandse Zaken en het Witte Huis tussenbeide zullen komen.’


‘Daar was ik al bang voor,’ zei Gunn.


‘Peter en directeur Monroe zijn erg bang
dat Qin Shang dankzij zijn politieke connecties door de mazen van het net zal
glippen.’


‘Waarom enteren we de Jade Adventurer niet en halen
hem van boord?’ vroeg Gunn.


‘Dat kunnen we niet als zijn schip bij de
vaart door het Ontario-, Erie- en Huronmeer onder de Canadese oever blijft,’
verklaarde Julia. ‘Pas nadat de Jade Adventurer door de Straat van Mackinac het Michi- ganmeer is
opgevaren, zal Qin Shang in Amerikaanse wateren zijn.’ 


Pitt verorberde langzaam zijn grapefruit.
‘Ik zou zijn gezicht weleens willen zien als zijn bemanning een camera op de Princess richt en lege
laadruimen en kisten zonder inhoud ziet.’


‘Wisten jullie dat hij door een van zijn
dochterondernemingen bij de staats- en federale gerechtshoven een claim heeft
laten indienen op het schip en de lading?’


‘Nee,’ zei Pitt,‘maar het verbaast me
niets. Zo werkt hij nu eenmaal.’ 


Gunn trommelde met een mes op tafel. ‘Als
een van ons via de officiële kanalen een claim op een schip met kostbaarheden
zou indienen, zouden we uitgelachen worden. En wat we aan kostbaarheden zouden
vinden, zou aan de staat overgedragen moeten worden.’


‘Mensen die op zoek zijn naar schatten,’
zei Pitt wijsgerig, ‘denken dat ze uit de problemen zijn als ze de grote slag
slaan, maar ze beseffen niet dat de problemen dan pas beginnen.’


‘Een waar woord,’ stemde Gunn toe. ‘Ik
moet het eerste geval nog horen van een gevonden schat die niet door een parasiet
of een overijverige bureaucraat juridisch aangevochten werd.’


Julia haalde haar schouders op.
‘Misschien, maar Qin Shang heeft te veel invloed om zich buiten te laten
sluiten. Hij heeft bijvoorbeeld alle tegenstanders omgekocht.’


Pitt keek haar aan alsof zijn vermoeide
hersenen plotseling iets bedacht hadden. ‘Moet jij niet eten?’ vroeg hij.


Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb straks in
de kombuis al een hapje gegeten.’


De eerste officier van het schip keek
naar binnen en wenkte Pitt. ‘De schuit is aan de oppervlakte, meneer. U zei dat
u de lading even wilde bekijken voor hij weggesleept wordt.’


‘Ja, dank u,’ zei Pitt en wendde zich tot
Gunn. ‘Ik ruim het veld, Rudi. Tot morgen, zelfde tijd, zelfde plaats.’


Gunn wuifde zonder zijn ogen van de
monitoren af te wenden. ‘Slaap lekker.’


Julia hing aan Pitts arm toen zij naar
buiten stapten, de brug op en omlaagkeken naar de grote schuit die van de bodem
omhooggekomen was. De laadruimte stond vol met kisten van allerlei grootte met
ontelbare schatten uit China’s verleden, die door de kranen en duikbootjes
keurig gerangschikt waren. In een afzonderlijk compartiment met extra dikke
isolatie stonden de kunstwerken waarvan de pakkisten beschadigd of vernield
waren. Er waren muziekinstrumenten bij, zoals porseleinen klokkenspellen,
bronzen klokken en trommels; een kookkachel op drie poten met een
angstaanjagend gezicht in reliëf op de ovendeur, grote ceremoniële jaden
beelden van mannen, vrouwen en kinderen, en marmeren dierenfiguren.


‘Kijk,’ zei ze. ‘Ze hebben de keizer te
paard naar boven gehaald.’ 


Voor het eerst in meer dan een halve eeuw
weer blootgesteld aan het zonlicht, met glinsterende waterdruppels op de
bronzen wapenrusting van de ruiter en van het paard af druipend, leek het
tweeduizend jaar oude standbeeld weinig of niet geleden te hebben sinds het uit
de gieterij kwam. De onbekende keizer keek nu uit over een onbegrensde horizon
alsof hij op zoek was naar nieuw te veroveren gebieden.


‘Het is ongelooflijk mooi,’ zei Julia met
een blik op het antieke wonder. Toen gebaarde ze naar de andere kisten met hun
nog verborgen inhoud. ‘Het verbaast me dat de houten kisten niet weggerot zijn
na al die jaren onder water.’


‘Generaal Hui ging grondig te werk,’ zei
Pitt. ‘Hij eiste niet alleen dubbelwandige kisten, maar ook teakhout in plaats
van gewoner hout. Het werd waarschijnlijk per vrachtboot uit Birma naar
Shanghai vervoerd ten behoeve van de scheepsbouw. Hui wist dat teakhout bijzonder
sterk en duurzaam is en ongetwijfeld heeft hij de zending in beslag genomen om
de kisten te laten timmeren. Wat hij destijds niet voorspeld kan hebben, was
dat zijn maatregel het gunstige resultaat zou hebben dat de kostbaarheden in de
vijftig jaar die ze onder water lagen goed beschermd bleven.’


Julia hield haar hand hoven haar ogen
tegen de weerkaatsing van het zonlicht op het water. ‘Jammer dat hij ze niet
waterdicht kon maken. Het houtsnijwerk, het lakwerk en de beschilderingen
móeten wel enige schade opgelopen hebben.’


‘De archeologen zullen dat gauw genoeg
weten. Hopelijk heeft het ijskoude zoete water veel van de kwetsbaarste
voorwerpen geconserveerd.’


Terwijl de sleepboot bijdraaide om de
schuit naar de kade in Chicago te slepen, kwam er een bemanningslid uit de
stuurhut met een papiertje in zijn hand. ‘Weer een bericht voor u, Miss Lee.
Uit Washington.’


‘Dat moet van Peter zijn,’ zei ze toen ze
het bericht aannam. Lange tijd staarde ze naar de tekst en haar
gelaatsuitdrukking veranderde van verbaasd in uiterst gefrustreerd en
vervolgens woedend. ‘O God,’ mompelde ze.


‘Wat is er?’


Julia hield Pitt het bericht voor. ‘De
actie van de IND om Qin Shang te arresteren is op bevel van het Witte Huis
verboden. Wij mogen hem op geen enkele manier dwarsbomen. Alle kostbaarheden
die uit de Princess Dou Wan geborgen worden, moeten aan Qin Shang als waarnemend
vertegenwoordiger van de Chinese regering, worden overgedragen.’


‘Waanzinnig,’ zei Pitt vermoeid, te
uitgeput om razend te worden. ‘Van de man staat vast dat hij een
massamoordenaar is. De schatten aan hem overdragen? De president moet gek zijn
geworden.’


‘Ik heb me nog nooit zo hulpeloos
gevoeld,’ zei Julia woedend.


Plotseling vertrok Pitts mond zich in een
brede grijns. ‘Als ik jou was zou ik er maar niet te zwaar aan tillen. Alles
heeft ook altijd een goede kant.’ Ze staarde hem aan. ‘Wat sta je te zwammen?
Welke goede kant is er aan de toestemming om dat stuk vuil vrij rond te laten
lopen en de kunstwerken in te pikken?’


‘De bevelen van het Witte Huis luiden
uitdrukkelijk dat de IND Qin Shang niet mag dwarsbomen.’


‘Nou, en?’


‘De bevelen,’ zei Pitt nog steeds
lachend, maar met een scherpe klank in zijn stem, ‘vermelden niet wat de NUMA
wel of niet kan doen...’


Hij brak zijn zin af toen Gunn opgewonden
uit de controlekamer de brug op kwam. ‘Al denkt dat hij ze heeft,’ gooide hij
eruit. ‘Hij komt nu naar boven en wil weten hoe jij ze behandeld wilt zien.’


‘Heel voorzichtig,’ zei Pitt. ‘Zeg ze dat
ze ze langzaam omhoog moeten halen en goed vast moeten houden. Als het aan de
oppervlakte komt tillen we ze samen met de Sappho IV aan boord.’


‘Wie zijn die ze? vroeg Julia.


Pitt wierp haar een snelle blik toe en
holde toen een ladder af naar het bergingsdek met de duikerklokken. ‘De botten
van de Pekingmens!’


Het bericht verspreidde zich snel over de
bergingsvloot, en de bemanning van de Ocean Retriever begon zich op het achterschip te verzamelen op het
werkdek. De bemanningen van de andere vaartuigen hingen over de reling naar de
activiteiten aan boord van het NUMA- schip te kijken. Er viel een vreemde
stilte toen de Sappho IV bovenkwam en licht deinde op de lage golven van het meer.
Duikers wachtten in het water om de haak van de hijskraan in het oog van het
duik- bootje te slaan. Aller ogen waren gericht op de grote gazen kooi tussen
de beide grijparmen. Er stonden twee houten kisten in de kooi. Ieder hield zijn
adem in toen de Sappho
langzaam uit het meer getild werd. Uiterst behoedzaam zwaaide de kraandrijver
het onderwatervaartuig over het achterschip en liet het toen voorzichtig
zakken.


De mannen aan dek verzamelden zich
eromheen toen de scheepsarcheologe Pat O’Connell, een blonde vrouw van in de
veertig, de kisten op het dek liet deponeren. Terwijl zij bezig was de inhoud
van de kisten te voorschijn te halen, gooide Giordino van binnenuit het luik
open en stak zijn hoofd en schouders in de openlucht.


‘Waar heb je ze gevonden?’ schreeuwde
Pitt hem toe.


‘Aan de hand van een tekening van het
schip wist ik de kapiteinshut binnen te dringen.’


‘Dat lijkt de juiste plek,’ zei Gunn,
turend door zijn bril.


Met de hulp van vier paar bereidwillige
handen verwijderde archeologe O’Connell het deksel van de kist en keek erin.
‘O gunst, o gunst, o gunst,’ fluisterde ze eerbiedig.


‘Wat is het?’ wilde Pitt weten. ‘Wat ziet
u?’


‘Militaire zeekisten met op het deksel de
letters U.S.M.C.’


‘Blijf daar niet staan. Maak open!’


‘Dat dient in een laboratorium te
gebeuren,’ protesteerde O’Connell. ‘De juiste methode, ziet u.’


‘Nee!’ zei Pitt kortaf. ‘De juiste
methode kan me wat. Deze mensen hebben lang en hard gewerkt en ze zijn het
waard de vruchten van hun werk te zien. Maak die zeekist open.’


Toen ze zag dat Pitt niet te vermurwen
was en dat de gezichten om haar heen enigszins vijandig gingen staan, zakte
O’Connell op haar knieën neer en begon met een koevoet het slot los te wrikken.
Het hout om het slot brokkelde af of het van klei was, en heel, heel
voorzichtig tilde ze het deksel op.


De bovenste lade van de kist bevatte
verschillende stukken die keurig in doorweekt verbandgaas gewikkeld waren en
precies in kleine aparte vakjes pasten. Alsof ze de heilige graal uitpakte
verwijderde O’Connell behoedzaam het omhulsel van het grootste voorwerp. Toen
het laatste stuk verbandgaas wegviel, hield ze iets omhoog wat op een
geelbruine ronde kom leek.


‘Een schedeldak,’ zei ze met gedempte
stem,‘van de Pekingmens.’
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Kapitein Chen Jiang van de Jade Adventurer had van zijn
dertig jaar op zee er twintig voor Qin Shang Maritime gevaren. Hij was een
grote, magere man met glad wit haar en bestuurde zijn schip rustig en
efficiënt. Met een ingehouden glimlach richtte hij zich tot zijn werkgever.


‘Daar is uw schip, Qin Shang.’


‘Ik kan nauwelijks geloven dat ik het na
al die jaren eindelijk zal zien,’ zei Qin Shang met zijn ogen strak op de
monitor gericht die beelden ontving van een onbemand duikbootje dat zich boven
het gezonken wrak bewoog.


‘We zijn heel goed af dat de diepte maar
430 voet is. Als het schip inderdaad voor de Chileense kust vergaan was, hadden
we op drieduizend meter diepte moeten werken.’


‘Het schijnt dat de romp in tweeën
gebroken is.’


‘Voor schepen die op de Grote Meren door
stormen overvallen worden is dat niet ongewoon,’ verklaarde Chen Jiang. ‘De Edmund Fitzgerald, een
legendarische ertstanker, werd in stukken gebogen toen ze zonk.’


Tijdens de speurtocht had Qin Shang
rusteloos bij de stuurhut over het dek lopen ijsberen. Hij leek geen enkel oog
te hebben voor de kapitein en de officieren van het schip, maar onder zijn
kille uiterlijk pompte zijn adrenaline razendsnel. Qin Shang was geen geduldig
man. Hij verafschuwde het te moeten afwachten terwijl het schip heen en weer
voer en eindelijk op het wrak stuitte waarvan hij hoopte dat het de Princess Dou Wan zou zijn. De
eentonige zoektocht was een beproeving die hij graag had willen missen.


De Jade Adventurer zag er niet uit als een doorsnee opsporings- en
bergingsvaartuig. De slanke bovenbouw en dubbele catamaranromp gaven het meer
het voorkomen van een luxe jacht. Alleen uit de gestileerde, hypermoderne
A-vormige kraan op het achterdek viel op te maken dat het vaartuig allesbehalve
een plezierjacht was. De rompen waren blauw geschilderd met een rode bies. De
bovenbouw was glanzend wit.


Het elegante, bijna honderd meter lange
schip met enorm zware motoren was een juweeltje van scheepsbouwkunst en
uitgerust met de meest verfijnde apparatuur en instrumenten. Het was Qin Shangs
vreugde en trots, speciaal ontworpen en gebouwd voor de specificaties van dit
ogenblik: de berging van de Princess Dou Wan.


Vroeg in de morgen was het schip ter
plekke gearriveerd, afgaande op de globale positie die Zhu Kwan van St. Julien
Perlmutter ontvangen had. Qin Shang was blij dat er in een straal van twintig
mijl maar twee schepen te zien waren. Het ene was een ertstanker die op weg was
naar Chicago; het andere identificeerde Chen Jiang als een researchvaartuig op
maar drie mijl afstand, dat traag in tegengestelde richting voer.


Met dezelfde fundamentele methoden en
instrumenten die Pitt en de bemanning van de Divercity hadden
gebruikt was de Jade Adventurer nog geen drie uur aan het zoeken toen de sonartechnicus een
doel aankondigde. Na nog vier maal heen en weer gevaren te hebben om de
kwaliteit van de opname te verbeteren kon de sonartechnicus met zekerheid
zeggen dat er een schip op de bodem lag dat, hoewel in midden gebroken,
overeenkwam met de afmetingen van de Princess
Dou Wan. Een onbemande duikboot van Chinese
makelij werd overboord gezet en daalde naar het wrak af.


Na nog een uur gespannen naar de monitor
staren snauwde Qin Shang nijdig: ‘Dit kan de Princess Dou Wan niet
zijn! Waar is de lading? Ik zie geen houten kisten die de kunstschatten moeten
beschermen.’


‘Vreemd,’ mompelde Chen Jiang. ‘De stalen
platen van de romp en de bovenbouw lijken verspreid om het wrak te liggen. Het
lijkt wel of het schip opgeblazen is.’


Qin Shang verbleekte. ‘Dit wrak kan de Princess Dou Wan niet
zijn,’ herhaalde hij.


‘Stuur de duikboot om het achterschip,’
bevat Chen Jiang de operateur.


Een paar minuten later hield de kleine
onderwaterjager stil en de operateur zoomde de camera in op de naam op de
achterkant van de romp. Er was geen vergissen mogelijk: de naam luidde Princess Yung T’ai - Shanghai.


‘Het is mijn schip!’ Verslagen staarde
Qin Shang naar de monitor.


‘Kan de lading geborgen zijn zonder dat u
het wist?’ vroeg Chen Jiang.


‘Ónmogelijk. Zo’n omvangrijke schat had
niet al die jaren verborgen kunnen blijven. Delen ervan zouden absoluut
opgedoken moeten zijn.’


‘Zal ik de bemanning opdragen de duikboot
klaar te maken?’


‘Ja, ja,’ zei Qin Shang zenuwachtig. ‘Ik
moet het van dichterbij bekijken.’


Qin Shang had zelf de ingenieurs
aangenomen die de duikboot hadden ontworpen die hij Sea Lotus noemde. Die
werd gebouwd door een Franse maatschappij die zich specialiseerde in
diepzeevaartuigen. Hij had toezicht gehouden op elk aspect van de bouw. In
tegenstelling tot de meeste duikboten, waar de vereisten van het
instrumentarium zwaarder wogen dan het comfort van de bemanning, had de Sea Lotus meer weg van
een kantoor dan van een Spartaans ingericht vertrek voor wetenschappelijk
onderzoek. Voor Qin Shang was het een pleziervaartuig. Hij bekwaamde zich in
de bediening ervan en kort na de voltooiing voer hij er vaak mee rond in de
haven van Hongkong en deed suggesties voor wijzigingen, zodat het meer aan zijn
persoonlijke eisen zou voldoen.


Hij liet ook een tweede onderzeeboot
houwen, de Sea Jasmine, die als reserve moest dienen voor het geval de Sea Lotus op de
zeebodem te kampen kreeg met mechanische problemen.


Een uur later werd Qin Shangs
privé-duikboot naar het achterdek van het bergingsvaartuig gerold en onder de
geavanceerde A-kraan geplaatst die hem in en uit het water zou takelen. Toen
alle instrumenten gecontroleerd waren, wachtte de copiloot naast het luik tot
Qin Shang ingestapt zou zijn.


‘Ik zal de duikboot alleen besturen,’ zei
hij gebiedend.


Vanaf het dek keek kapitein Chen Jiang
naar hem op. ‘Vindt u dat verstandig, meneer? U bent niet vertrouwd met deze
wateren.’


‘Ik ben heel vertrouwd met de besturing
van de Sea Lotus. U vergeet, kapitein, dat het mijn schepping is. Ik daal
alleen af. Ik wil de eerste zijn die na al die jaren de uit ons land gestolen
schatten te zien krijgt. Ik heb te lang van dit moment gedroomd om het met een
ander te delen.’ Chen Jiang haalde zijn schouders op en zei niets, maar knikte
alleen maar naar de copiloot dat hij opzij moest gaan, toen Qin Shang het laddertje
afdaalde door de toren die moest verhinderen dat bij een ruwe zee water in het
open luik zou stromen dat toegang gaf tot de controle- en drukkamer. Hij trok
het luik dicht, sloot het af en schakelde toen de zuurstofvoorziening in.


Naar 430 voet diepte duiken was een
peulenschilletje voor een vaartuig dat erop gebouwd was om de immense druk van
het water op duizenden meters diepte te weerstaan. Hij nam plaats in een
gemakkelijke stoel van eigen ontwerp tegenover de bedieningsconsole en een
groot venster in de boeg van de duikhoot.


De A-kraan takelde de Sea Lotus boven het water,
vrij van de achtersteven, waar ze even bleef hangen tot het schommelen
ophield. Daarna werd ze neergelaten in het Michiganmeer. Duikers gooiden de
draagkabel los, verrichtten een laatste uitwendige inspectie en toen liet Qin
Shang de duikboot wegzinken in de ijskoude diepte.


‘U bent los van de draagkabel en vrij om
af te dalen,’ klonk de stem van Chen Jiang over de intercom.


‘Ik laat de ballasttanks vollopen,’
antwoordde Qin Shang.


Chen Jiang was een te ervaren
gezagvoerder om zijn werkgever toe te staan zijn verantwoordelijkheid als
kapitein van de Jade Adventurer terzijde te schuiven. Hij wendde zich tot een officier en
gaf een voor Qin Shang onhoorbaar bevel. ‘Laat als veiligheidsmaatregel de Sea Jasmine
gereedmaken.’


‘Verwacht u moeilijkheden, kapitein?’


‘Nee, maar we kunnen niet toestaan dat
Qin Shang iets overkomt.’ 


De Sea
Lotus verdween onder water snel uit het gezicht
en begon haar langzame afdaling naar de bodem van het meer. Qin Shang tuurde
door het venster in het donkergroene water toen dat als bij toverslag zwart
werd en hij in de drukkamer zijn eigen spiegelbeeld zag. Zijn ogen waren koud
en zijn mond was een strakke lijn. In een tijdsbestek van nog geen uur was hij
van iemand met het opperste zelfvertrouwen een man geworden die er ziek en
vermoeid en verbijsterd uitzag.


Het stond hem niet aan wat hij zag in het
wazige gezicht dat hem schijnbaar van buiten uit de diepte aanstaarde. Voor
zover hij zich herinnerde was het voor het eerst in zijn leven dat hij
toenemende angst voelde. De schatten moesten ergens tussen de wrakstukken van
de romp zijn, hield zij zich aanhoudend voor terwijl de duikboot steeds dieper
zakte in het koude water van het meer. Ze móesten er zijn. Het was ondenkbaar
dat iemand hem voor was geweest.


De afdaling duurde tien minuten, maar
voor Qin Shang duurden de seconden uren. Hij tuurde in het pikdonker en knipte
toen de buitenlampen aan. In de drukkamer begon het ook koud te worden en hij
zette het kleine elektrische kacheltje op 20. De echopeiler gaf aan dat de bodem
snel naderde. Hij liet een klein beetje perslucht in de ballast- tanks lopen om
zijn afdaling te vertragen.


Voor duiken tot meer dan driehonderd
meter diepte zou hij aan de kiel van de duikboot hangende gewichten hebben
laten vallen.


De vlakke, kale bodem werd in de
schijnwerpers zichtbaar. Hij stelde de ballast bij en hield anderhalve meter
boven de bodem stil. Toen zette hij de stuwmotoren aan en begon een wijde
cirkel te beschrijven. 'Ik ben op de bodem,’ meldde hij de controleploeg op het
schip. ‘Kunnen jullie zien waar ik ben in verhouding tot het wrak?’


‘De sonar geeft aan dat u maar
vijfendertig meter westelijk van de stuurboordzijde van het grootste wrakstuk
bent,’ antwoordde Jiang.


Qin Shangs hart klopte razendsnel van
spanning. Hij liet de Sea Lotus zwenken tot die zich parallel aan de romp bewoog, en
vervolgens stijgen tot de duikboot over de reling langs de rand van het voorste
laaddek voer. Hij zag de lieren uit de zwarte leegte opdoemen en zwenkte om ze
te ontwijken. Nu was hij boven een van de laadruimen. Hij liet de duikboot
schuin hangen, zodat de schijnwerpers omlaag schenen, en tuurde ingespannen in
de donkere, gapende spelonk.


Met onbeschrijfelijke ontzetting zag hij
dat het ruim leeg was.


Toen bewoog zich iets in de schaduw.
Aanvankelijk dacht hij dat het alleen maar een vis was, maar toen bewoog het
zich omhoog en ontpopte zich als een onbeschrijflijk monster, een spook dat in
een andere wereld thuishoorde. Langzaam steeg het omhoog, alsof het werd opgetild,
als een of ander afzichtelijk schepsel uit een duistere afgrond, en kwam op de
duikboot af.


 


Aan de oppervlakte keek kapitein Chen Jiang met toenemende
bezorgdheid uit over het meer, toen het onderzoeksvaartuig dat hij eerder had
waargenomen een kwart slag draaide en zich nu naar de Jade Adventurer keerde. Nadat
het zich eerder dwarsscheeps vertoond had, liet het nu abrupt zijn boeg zien en
bovendien een kotter van de Amerikaanse Kustwacht die het eerder aan het oog
onttrokken had. Op volle kracht kwamen beide vaartuigen nu recht op het
Chinese bergings- vaartuig af.
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Qin Shang zag eruit als een man die in het diepst van de hel
afgedaald was en er niets mee te maken wilde hebben. Zijn gezicht was zo wit en
strak als opgedroogde stopverf. Het zweet stroomde van zijn voorhoofd en zijn
ogen waren verstard van schrik. Hij, een man die zijn hele leven zijn emoties
onder controle had gehad, was opeens verlamd. Ontzet staarde hij naar het
gezicht in de bolvormige kop van het geel met zwarte monster dat weerzinwekkend
begon te grijnzen. En toen herkende hij de bekende gelaatstrekken.


‘Pitt!’ hijgde hij met een schrapende
fluisterstem.


‘Ja, ik ben het,’ antwoordde Pitt over
zijn intercom in zijn Newtsuit. ‘Je hoort me toch, Qin Shang, is het niet?’


Het trauma van ongeloof en daarna van
walging, veroorzaakt door het feit wie de spookgestalte was, maakte een stroom
van venijn in Qin Shangs aderen los toen zijn aanvankelijke schrik plaatsmaakte
voor blinde woede. ‘Ik hoor je,’ zei hij langzaam, toen hij zijn emoties weer
onder controle begon te krijgen. Hij vroeg niet hooghartig waar Pitt vandaan
kwam of wat hij hier deed. Er was maar één vraag die Qin Shangs geest
obsedeerde.


‘Waar is de schat?’


‘Schat?’ zei Pitt, en achter de transparante
bolvormige helm van het Newtsuit werd zijn gelaatsuitdrukking plotseling
serieus. ‘Ik heb geen schat.’


'Wat is ermee gebeurd?’ vroeg Qin Shang
gebiedend, ziek van het kille besef van zijn nederlaag. 'Wat heb je met de
historische kunstwerken van mijn land gedaan?’


‘Allemaal opgeborgen op een plek waar ze
veilig zijn voor uitvaagsel zoals jij, iemand die alles voor zichzelf wil
hebben.’


‘Hoe?’ vroeg Shang alleen maar.


‘Met veel geluk en veel goede medewerkers,’
zei Pitt toonloos. ‘Nadat mijn wetenschappelijk medewerker een overlevende had
ontdekt die ons op weg hielp, heb ik een gezamenlijke bergingsactie op touw
gezet met de NUMA, de Amerikaanse marine en de Canadezen, die de berging in
tien dagen hebben voltooid, voor we de positie van de Princess Dou Wan aan jouw
onderzoeker hebben laten uitlekken. Hij heet geloof ik Zhu Kwan. Daarna was het
alleen maar een kwestie van afwachten tot jij je zou vertonen. Ik wist dat jij
geobsedeerd was door de schat, Qin Shang. Je bent voor mij een open boek. Nu is
het tijd om af te rekenen. Door terug te keren
naar Amerika heb je iedere kans op een lang leven verspeeld. Omdat er in de
wereld van nu helaas een groot gebrek bestaat aan ethiek en moraal, hebben je geld
en je politieke invloed je ongetwijfeld uit de gevangenis gehouden. Maar de
laatste aantekening in jouw dossier, Qin Shang, is dat je gaat sterven. Je
gaat sterven als vergelding voor al die onschuldigen die je vermoord hebt.’


‘Je verzint amusante plots, Pitt.’ Er
klonk een snerende ondertoon in Qin Shangs stem, maar die werd gelogenstraft
door een grote onzekerheid in zijn ogen. ‘En wie moet ervoor zorgen dat ik
sterf?’


‘Ik heb op je gewacht,’ zei Pitt met
onverbloemde haat in zijn groene ogen. ‘Ik heb er geen moment aan getwijfeld
dat je zou komen, en alleen zou komen.’


‘Ben je eindelijk klaar? Of wil je me
alleen maar vervelen?’


Qin Shang wist dat zijn leven aan een
zijden draadje hing, maar hij was er nog niet achter op welke manier hij
verondersteld werd te sterven. Hoewel Pitts nonchalance hem onbehaaglijk
maakte, maakte alle angst geleidelijk plaats voor een innerlijk
zelfverdedigingsmechanisme. Zijn complotterende geest begon zich te
concentreren op een plan om zijn leven te redden. Hij kreeg meer hoop toen hij
begreep dat Pitt niet ondersteund werd vanuit een schip aan de oppervlakte. Een
duiker in een Newtsuit kon niet zonder navelstreng of voedingslijn afdalen.
Dat moest gebeuren door een lier op een moederschip boven water. Die lijn diende
ook als communicatiemiddel. Zonder steun vanaf de oppervlakte leefde Pitt in
geleende tijd en was hij volkomen weerloos.


‘Je bent niet zo slim als je denkt,’ zei
Qin Shang met een ziekelijk bleek gezicht. ‘Vanaf mijn kant van het venster
gezien lijkt het erop dat jij het bent die zult gaan sterven, meneer Pitt. Jouw
ingenieuze duikapparaat tegenover mijn duikboot? Je hebt ongeveer evenveel kans
als een gnoe tegen een luipaard.’


‘Ik ben bereid het erop te wagen.’


‘Waar is je ondersteunende schip?’


‘Ik heb er geen nodig,’ zei Pitt met
ontmoedigende onverschilligheid. ‘Ik ben vanaf de kust komen lopen.’


‘Je bent erg geestig voor een man die de
zon nooit meer zal zien.’ Onder het praten bewoog Qin Shang zijn handen
stiekem naar de bedieningshendels van de grijparmen van de duikboot. ‘Ik kan
mijn gewichten laten vallen, naar de oppervlakte drijven en jou aan je lot
overlaten, of ik kan mijn bemanning bevelen mijn reserveduikboot hierheen te
sturen.’


‘Dat is niet fair. Dat zouden dan twee
luipaarden tegen één gnoe zijn.’


De onverstoorbare houding van de man
heeft niets menselijks, dacht Qin Shang. Er klopt hier iets niet. ‘Je doet of
je erg zeker bent van jezelf,’ zei hij terwijl hij zijn kansen inschatte.


Pitt bracht een van de armen van het Newtsuit
omhoog en liet een klein waterdicht kastje met een antenne zien. ‘Voor het
geval jij je afgevraagd hebt waarom je van je vrienden boven niets hoorde, dit
instrumentje vervormt alle communicatie binnen een straal van honderdvijftig
meter.’


Dat verklaarde waarom hij geen oproepen
van de Jade Adventurer ontvangen had. Maar die mededeling deed geen afbreuk aan Qin
Shangs vastbeslotenheid om Pitt te straffen.


‘Je hebt voor de laatste keer je neus in
mijn zaken gestoken.’ Langzaam omklemden Qin Shangs vingers de regelknop van
de voortstuwingsmotoren en van de grijparmen. 'Ik wil geen minuut meer aan je
verspillen. Ik moet uitzoeken waar je de schat verborgen hebt. Vaarwel, Pitt,
ik laat mijn ballastgewichten vallen en keer terug naar de oppervlakte.’


Pitt wist drommels goed wat er ging
gebeuren. Zelfs door het donkere water heen dat hen scheidde bemerkte hij de
plotselinge verandering in Qin Shangs ogen. Hij hief zijn mechanische armen
omhoog om zijn kwetsbare duikerhelm te beschermen en schakelde de twee kleine
motoren aan weerszijden van het Newtsuit op achteruit. Zijn reactie kwam
vrijwel op hetzelfde ogenblik dat de duikboot naar voren schoot.


Het was een gevecht dat Pitt niet kon
winnen. Het ene ogenblik hing de Sea Lotus stil en een ogenblik later kwam ze meedogenloos op hem af.
Zijn veel kleinere manipulatortangetjes waren geen partij voor de veel grotere
klauwen aan de grijparmen van de onderzeeër. Qin Shangs vaartuig kon bovendien
de dubbele snelheid van het Newtsuit ontwikkelen. Als de mechanische klauwen
van de onderzeeër zich in het Newtsuit boorden, was het afgelopen.


Pitt kon alleen maar hulpeloos toekijken
hoe de afschuwelijke manipulatorarmen zich uitspreidden om hem in een dodelijke
omklemming te nemen en zich samen te persen tot het Newtsuit scheurde en het
water binnen kon stromen. Als dat gebeurde zou Pitt een gruwelijke dood
sterven.


Hij had geen zin om te wachten tot het
water door zijn opengereten keel in zijn longen zou binnendringen. De
plotselinge drukverandering alleen al zou zijn laatste ogenblikken ondraaglijk
maken. De twee vorige keren was hij bijna verdronken en hij verlangde beslist
niet naar een herhaling van de gebeurtenissen. Onder vreselijke martelingen te
sterven met alleen zijn ergste vijand in de buurt was niet iets wat Pitt voor
ogen stond.


Pitt wilde het Newtsuit graag naar voren
sturen en zijn eigen manipulatortangetjes gebruiken om Qin Shangs kijkvenster
te verbrijzelen, maar ze waren te kort en konden gemakkelijk weggeslagen worden
door de grijparmen van de onderzeeër. Een agressieve aanval maakte bovendien
geen deel uit van zijn plan. Hij keek in de dubbele kaken van de dood, zag de
boosaardige uitdrukking op Qin Shangs gezicht en stuurde zijn logge drukpak
achteruit in een vergeefse poging tijd te winnen.


Hij boog zich voorover, bestuurde de
beweegbare armen en pakte met de tangetjes een stuk pijp op waarmee hij de
dodelijke armen van de duikboot afweerde. Het was een bijna bespottelijk
gebaar. Van twee kanten stuurde Qin Shang zijn
klauwen op Pitt af. Bijna alsof hij een baby een snoepje afpakte, greep hij het
stuk pijp en rukte het uit de knijpers van het Newtsuit. Als toeschouwers het
gevecht in de duisternis hadden kunnen zien, zou het een ballet in slowmotion
geleken hebben van twee grote dieren. Op die diepte werd iedere beweging gehinderd
door de druk van het omringende water.


Pitt voelde het Newtsuit plotseling tot
stilstand komen toen het tegen het voorste schot van de bovenbouw van de Princess Dou Wan stootte. Er was
geen ruimte om de aanval te ontwijken. Het ongelijke gevecht had maar acht a
negen minuten geduurd. Pitt kon de satanische grijns op Qin Shangs gezicht
duidelijk zien toen zijn sadistische opponent naderde voor de laatste,
dodelijke klap.


Plotseling en onverwachts kwam er een
vage gedaante uit het donker aanzweven, als een grote vleesgeworden gier.


Languit liggend in een duikboot in de
vorm van een klein vliegtuig met korte vleugels en een staart, stuurde Giordino
de Sappho IV omlaag
en verdween achter de Sea Lotus. Met grimmige verbetenheid bediende hij de knoppen van een
bankschroefachtige klauw die onderaan het duikbootje uitstak. De klauw
omklemde een kleine ronde bal van ongeveer zeven centimeter in doorsnee die aan
een kleine zuignap bevestigd was. Qin Shang had nergens erg in omdat hij al
zijn aandacht erop had gericht Pitt te vermoorden. Toen drukte Giordino de bal
met het zuignapje tegen de romp van de Sea Lotus tot die bleef kleven. Daarna richtte hij de neus van de Sappho IV steil omhoog, zwenkte
weg en verdween snel in de waterige leegte.


Twintig seconden later klonk er een
scherpe dreun door het water. Aanvankelijk begreep Qin Shang totaal niet waarom
hij de Sea Lotus voelde schudden. Te laat besefte hij dat Pitts dappere
verzet tegen een overmachtige vijand een afleidingsmanoeuvre was geweest voor
een aanval uit een andere hoek. En toen zag hij met toenemend afgrijzen een
spinnenweb van kleine scheurtjes in de bovenkant van de drukkamer ontstaan.
Opeens spoot er water naar binnen alsof het door een klein kanon naar binnen
werd geschoten. De drukkamer bleef intact en implodeerde niet, maar het
binnendringende water bezegelde zijn lot.


Qin Shang verstijfde van angst toen het
water hoger en hoger rees en snel het inwendige van de onderzeeër vulde. Als
een waanzinnige zette hij de pompen aan om de ballasttanks leeg te pompen en
haalde hij de hefboom over om de zware gewichten onder de kiel te laten vallen.
Traag steeg de Sea Lotus een paar meter omhoog en bleef daar zweven toen het
binnenstromende water de opwaartse druk neutraliseerde. Toen zakte de
onderzeeër langzaam neer op de bodem, waar hij een dun wolkje modder deed
opwervelen.


In radeloze paniek probeerde Qin Shang
wanhopig het luik open te gooien in een wanhopige poging de oppervlakte te bereiken,
maar door de enorme waterdruk was dat onbegonnen werk.


Pitt stuurde het Newtsuit door de
modderwolk en toen hij door het venster van de onderzeeër keek, dacht hij aan
de lichamen op de bodem van het Orion Lake toen hij zag hoe de Chinese aartsschurk
zich ophees voor een laatste ademhaling in een snel kleiner wordende luchtzak,
en het ijskoude water van het meer in zijn neus en zijn in een schreeuw
geopende mond drong. Het gegil werd spoedig gesmoord en het enige geluid dat
nog uit de Sea Lotus kwam was het geborrel van ontsnappende luchtbelletjes. Als
geactiveerd door een tijdklok doofden daarna de halogeenlampen en werd de
onderzeeër in volkomen duisternis gehuld.


In het Newtsuit zweette Pitt als een
otter. Op de bodem staand keek hij met grimmige voldoening naar de onderzeese
graftombe van Qin Shang. De puissant rijke scheepsmagnaat, die duizenden
onschuldige mensen overheerst, uitgebuit en vermoord had, zou voor eeuwig in de
diepte blijven, naast het lege schatschip dat hem het grootste deel van zijn
leven geobsedeerd had. Het was een passend einde, dacht Pitt zonder een
spoortje medelijden.


Toen Giordino weer verscheen in de Sappho IV, keek hij op. Je nam
er wel de tijd voor. Ik had wel dood kunnen zijn.’


Giordino liet de duikboot zweven tot hun
gezichten achter de beschermende transparante koepels niet meer dan een halve
meter van elkaar verwijderd waren. 'Ik kan je niet zeggen hoe ik van de show genoten
heb,’ lachte hij. ‘Je had jezelf eens moeten zien in dat rugbypak terwijl je
voor Errol Flynn speelde met een stuk pijp als zwaard.’


'De volgende keer mag jij de hoofdrol
spelen.’


‘En Qin Shang?’ vroeg Giordino.


Pitt wees met een tang naar de roerloze
duikboot. ‘Waar hij hoort.’ 


‘Hoe is het met je zuurstofvoorraad?’


‘Nog net genoeg voor twintig minuten.’


‘Geen tijd te verliezen dan. Hou je even
stil tot ik mijn kabel aan de ring op je helm bevestigd heb.’


‘Nu nog niet,’ zei Pitt. ‘Ik heb nog een
klein klusje op te knappen.’ 


Hij zette de voortstuwingsmotortjes van
zijn Newtsuit aan en klom naar de bovenbouw van de Princess Dou Wan tot hij bij de
stuurhut kwam. De wanden waren weggesneden om naar binnen te komen en de
schatten te verwijderen die in de gangen en de vroegere passagiershutten
gestaan hadden. Snel bestudeerde hij een doorsnede van het inwendige van het
schip die hij tegen het ronde kijkvenster geplakt had en begon het drukpak
langs de kapiteinshut via het stuurhuis naar de hut ernaast te sturen.
Verrassend genoeg was het meubilair nog betrekkelijk onbeschadigd, al lag het
kriskras door de hut verspreid. Na slechts een paar minuten zoeken vond Pitt
wat hij zocht. Hij haalde een zakje van de gordel van het Newtsuit en vulde het
met de voorwerpen die hij in een van de hoeken van de hut vond.


‘Je mag wel voortmaken,’ klonk Giordino’s
bezorgde stem.


‘Ik kom eraan,’ antwoordde Pitt.


Ze hadden nog drie minuten over toen de Sappho IV en het Newtsuit
achter elkaar boven water kwamen en aan hoord van de Ocean Retriever gehesen
werden.Terwijl de technici Pitt van het grote duikerpak verlosten keek hij uit
over het water naar Qin Shangs Jade Adventurer. Een paar mannen van de Kustwachtkotter voerden een
routineonder-zoek naar de scheepspapieren uit en stuurden het vaartuig toen
weg, de Amerikaanse wateren uit.


Toen Pitt eindelijk uit het zware pak
stapte en vermoeid over de reling in het water keek, werd hij van achteren
door Julia benaderd die haar armen om zijn middel sloeg en haar handen voor
zijn maag vouwde. ‘Ik maakte me zorgen over je,’ zei ze zacht.


‘Ik vertrouwde op Al en Rudi in de
wetenschap dat zij mij nooit teleur zouden stellen.’


‘Is Qin Shang dood?’ vroeg ze, hoewel ze
het antwoord al wist.


Hij nam haar hoofd in zijn handen en keek
in haar grijze ogen. ‘Hij is alleen nog maar een nare herinnering die het beste
vergeten kan worden.’


Ze trok zich terug en leek opeens
verontrust. ‘Als bekend wordt dat jij hem vermoord hebt, krijg je grote
moeilijkheden met de regering.’ Ondanks zijn vermoeidheid gooide Pitt zijn
hoofd achterover en lachte schaterend. ‘Lieverd, ik heb altijd grote moeilijkheden met
de regering.’
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31 juli 2000 


Washington, D.C.


 


President Dean Cooper Wallace werkte nog laat op zijn kantoor
in zijn geheime woning in Fort McNair en draaide er zijn hand niet voor om om
zijn staf en bezoekers midden in de nacht op te laten draven voor besprekingen.
Hij stond niet op van zijn bureau toen directeur Duncan Monroe, admiraal
Sandecker en Peter Harper door zijn nieuw benoemde chef-staf Harold Pecorelli
zijn kantoor werden binnengelaten. Hij verzocht zijn bezoekers ook niet plaats
te nemen.


Wallace was niet blij.


De media veroordeelden hem vanwege zijn relaties
met Qin Shang, die nu beschuldigd werd van samenzwering in relatie met de
vernielingen en de slachtoffers langs de Mississippi. Om het nog erger te
maken hadden de Chinese leiders Qin Shang opgeofferd en iedere relatie met hem
ontkend. Het hoofd van Qin Shang Maritime was spoorloos verdwenen en zelfs de
Chinese regering had er geen idee van waar hij was. De Jade Adventurer was nog bezig
met de thuisreis naar China. Vanaf het Michiganmeer had kapitein Chen Jiang
radiostilte in acht genomen omdat hij niet degene wilde zijn die Qin Shangs
dood, door Amerikaanse handen nog wel, bekend wilde maken.


Tegelijkertijd schepte Wallace er groot
behagen in te doen alsof hij een sleutelrol gespeeld had bij de ontdekking en
berging van de Chinese kunstschatten. Er werd al onderhandeld over de
terugkeer ervan naar het Chinese moederland. Fotografen en televisiejournaals
hadden een hoogtijdag toen de ongelooflijke hoeveelheid kunstwerken uit de
oorspronkelijke teakhouten pakkisten werden getild en klaargemaakt werden voor
conservatie. Het gebeente van de Pekingmens alleen al was een internationale
sensatie.


Omdat hij te horen had gekregen dat het
niet in zijn belang was in te grijpen, hield Wallace zich koest toen de
Immigratiedienst en de FBI in nauwe onderlinge samenwerking bijna driehonderd
Chinese bendeleiders en leden in het hele land oppakten en in staat van
beschuldiging stelden. Duizenden illegale immigranten die in wezen
slavendiensten verrichtten, werden in hechtenis genomen voor latere deportatie
terug naar China. De stroom uit Azië afkomstige illegalen mocht dan nog niet volkomen ingedamd zijn, de smokkeloperaties waren
drastisch verminderd.


De naaste adviseurs van de president, die
gezien hadden met hoeveel roekeloosheid de vroegere president zaken in de
doofpot wist te stoppen, adviseerden Wallace nadrukkelijk toe te geven dat er
fouten waren gemaakt, zonder er omheen te draaien. Er waren beoordelingsfouten
gemaakt ter wille van zaken waarvan hij dacht dat het in het landsbelang was
geweest. Er werd al op volle toeren gewerkt aan het beperken van de schade, om
zo iedere kritiek te kunnen omzeilen die hij op zijn weg naar herverkiezing zou
kunnen ondervinden.


‘U bent ver buiten de grenzen van uw
bevoegdheden gegaan,’ viel Wallace toornig uit tegen Monroe. ‘En u deed het
zonder iemand op mijn bureau over uw voornemen in te lichten.’


‘Ik heb niets anders gedaan dan het
verrichten van de taak waarvoor ik benoemd ben, meneer,’ antwoordde Duncan
vastberaden.


‘China is een voortreffelijk werkterrein,
van groot belang voor de toekomst van de Amerikaanse economie, en u heeft de
nauwe relatie in gevaar gebracht die ik tussen onze beide naties opgebouwd heb.
De toekomst van de Verenigde Staten ligt in een stelsel van algemene wereldhandel,
en China is een belangrijke stap in die richting.’


‘Nee, meneer de president,’ zei Sandecker
op zijn gebruikelijke, knorrige toon, ‘niet als het betekent dat het land
overstroomd gaat worden met illegalen.’


‘Jullie zijn geen experts op het gebied
van buitenlandse politiek en ook geen economen,’ zei Wallace koel. ‘Jouw taak,
Duncan, is de immigratieprocedures in goede banen te leiden. En de uwe,
admiraal, is het leiden van wetenschappelijke oceanografische projecten. U bent
geen van beiden benoemd om er een puinhoop van te maken.’


Sandecker haalde zijn schouders op en
liet toen zijn bom ontploffen. ‘Ik geef toe dat het niet de taak is van
wetenschappers en ingenieurs van de NUMA om misdadigers terecht te stellen,
maar...’


‘Wat zei u daar?’ vroeg Wallace
gebiedend. ‘Wat wilt u insinueren?’ Met geveinsde onschuld antwoordde
Sandecker: ‘Heeft niemand u ingelicht?’


‘Waarover?’


‘Over het jammerlijke ongeval dat Qin
Shang het leven heeft gekost.’


‘Is hij dood?’ hijgde Wallace.


Sandecker knikte ernstig. ‘Ja, hij kreeg
een plotselinge aanval van gekte en viel mijn directeur speciale projecten aan,
op het wrak van de Princess Dou Wan. Pitt was uit pure zelfverdediging genoodzaakt Qin Shang te
doden.’


Wallace was verbijsterd. ‘Hebt u enig idee
van wat u gedaan hebt?’ ‘Als er ooit een monster verdiende van kant gemaakt te
worden,’ kaatste Sandecker bijtend terug, ‘dan was het Qin Shang. En ik wil eraan
toevoegen er trots op te zijn dat mijn mensen daarvoor verantwoordelijk
waren.’


Nog voor de president de admiraal de les
kon lezen, mengde Peter Harper zich in het debat. ‘Ik ontving een rapport van
de CIA waarin onthuld wordt dat bepaalde leden van de Chinese regering zelf samenspanden
om Qin Shang te vermoorden. Zij waren van plan beslag te leggen op Qin Shang
Maritime en die te laten opgaan in de staatsre- derij China Marine. Er is geen
reden om aan te nemen dat zij de illegale smokkeloperaties zullen beperken,
maar zonder Qin Shang zullen zij niet even efficiënt of op dezelfde schaal kunnen
opereren. Het is allemaal in ons voordeel.’


‘U moet beseffen, heren,’ zei Pecorelli
diplomatiek,‘dat de president beginselen moet beschermen en voor belangen moet
opkomen, ook al lijken ze nog zo impopulair.’


Sandecker keek Pecorelli streng aan. ‘Het
is niet langer een geheim, Harold, dat Qin Shang als tussenpersoon tussen het
Witte Huis en illegale Chinese belangen is opgetreden.’


‘Dat is een ongefundeerde beschuldiging,’
zei Pecorelli en haalde onverschillig zijn schouders op.


Sandecker wendde zich tot president
Wallace. ‘In plaats van Duncan en mij hier te laten komen om ons uit te
kafferen, zouden wij een lintje moeten krijgen voor het uit de weg ruimen van
dit gevaar voor de nationale veiligheid, dat en omdat we u een van de grootste
schatten aller tijden in de schoot geworpen hebben.’


‘Als u hun die schatten teruggeeft, zult
u beslist in het aanzien van de Chinezen stijgen,’ voegde Monroe eraan toe.


‘Inderdaad een verbazingwekkend feit,’
erkende Wallace met tegenzin. Hij haalde een zakdoek uit zijn zak, veegde zijn
bovenlip af en ging onverstoorbaar door met het verdedigen van zijn besluiten.
‘U moet de internationale toestand eens door mijn ogen bekijken. Ik ben momenteel
met China in onderhandeling over honderd verschillende handelsovereenkomsten,
ter waarde van miljarden dollars, overeenkomsten die honderdduizenden banen
voor Amerikaanse arbeiders kunnen betekenen.’


‘Maar waarom moeten de Amerikaanse
belastingbetalers helpen China tot een wereldmacht te maken?’


‘Om maar iets te noemen,’ zei Monroe, een
ander onderwerp aansnijdend, ‘zou u de Immigratiedienst meer macht moeten
geven om de illegale immigratie een halt toe te roepen. Volgens de laatste
schatting zijn er meer dan zes miljoen illegalen in de Verenigde Staten. We hebben
gedegen programma’s ingevoerd om de stroom aan de Mexicaanse grens te
verminderen, maar de smokkel van Chinezen aan onze kusten is veel
geraffineerder en vereist nog krachtiger maatregelen.’ 


‘Misschien is het beter om ze allemaal
amnestie te verlenen,’ opperde Wallace. ‘Dan zijn we er van af.’


‘Ik geloof niet dat u de ernst van de
situatie voor onze kleinkinderen beseft, meneer de president,’ zei Monroe
ernstig. ‘Omstreeks het jaar 2050 zullen de Verenigde Staten driehonderd
miljoen inwoners hebben. Met het huidige geboortecijfer en de toevloed van
legale en illegale immigranten zullen het er nog vijftig jaar later een half
miljard zijn. Daarna zullen de cijfers alleen maar nóg angstaanjagender worden.’


‘Afgezien van een verwoestende oorlog of
epidemie,’ argumenteerde Wallace,‘kan niets de komende wereldwijde
bevolkingsexplosie tegenhouden. Zolang wij in staat zijn onszelf te voeden,
zie ik geen nadelige consequenties.’


‘Hebt u de voorspellingen van de
analisten en geografen van de CIA gezien?’ vroeg Sandecker.


Wallace schudde zijn hoofd. ‘Ik weet niet
over welke voorspellingen u het hebt.’


'De toekomstverwachting is een
uiteenvallen van de Verenigde Staten zoals wij die kennen.’


‘Belachelijk.’


‘Mettertijd zullen de Chinezen de westkust
van San Francisco tot Alaska beheersen, en de Hispanics zullen regeren over het
gebied ten oosten van Los Angeles tot aan Houston.’


‘Het speelt zich voor onze ogen af,’ zei
Harper. ‘Alleen al in British Columbia zijn genoeg Chinezen binnengekomen om
daar de touwtjes in handen te nemen.’


‘Ik kan me geen verdeeld Amerika
voorstellen,’ zei Wallace. Sandecker keek hem een ogenblik strak aan. ‘Geen
enkele natie of beschaving blijft eeuwig bestaan.’


De nieuwe chef-staf van de president, de
vervanger van Morton Laird, schraapte zijn keel. ‘Het spijt me dat ik
tussenbeide moet komen, meneer de president, maar u komt te laat voor uw
volgende afspraak.’ 


Wallace haalde zijn schouders op. ‘Dan
laten we het hierbij. Het spijt me dat ik hier niet verder over kan discussiëren,
heren. Maar aangezien u het niet eens bent met mijn politieke standpunten, heb
ik geen andere keus dan u te verzoeken uw ontslag in te dienen.’


Sandeckers ogen verhardden zich. ‘Het
mijne krijgt u niet, meneer de president. Ik weet letterlijk waar te veel
lijken begraven liggen. En als u mij ontslaat, zal ik zoveel vuilnis over het
Witte Huis uitstorten dat uw adviseurs het bij de volgende verkiezingen nóg aan
het opruimen zijn.’


‘Ik deel de gevoelens van de admiraal,’
zei Monroe. ‘De IND en ik zijn samen te ver gevorderd om ons werk over te
dragen aan een of andere bureaucratische marionet. Mijn agenten en ik hebben
de afgelopen zes jaar nauw samengewerkt en zien nu licht aan het eind van de
tunnel. Nee, meneer de president, het spijt me, maar ook ik zal niet zonder
verzet terugtreden.’


Ondanks die aan muiterij grenzende
weerstand werd Wallace merkwaardig genoeg niet nijdig. Hij keek de beide
mannen aan en zag hun onwrikbare vastberadenheid. Hij zag in dat hij niet met
gewone ambtenaren te maken had die bang waren voor hun baan, maar met toegewijde
vaderlanders. Zij waren geen mannen met wie hij een smerig gevecht aan wilde
gaan, zeker niet op dit moment, nu hij alle steun van pers en tv nodig had die
hij maar krijgen kon, wilde hij de storm doorstaan. Hij glimlachte
ontwapenend.


‘We leven in een vrij land, heren. U
heeft het recht om zelfs tegenover de president van het land uiting te geven
aan uw ongenoegen. Ik trek mijn verzoek om uw ontslag dan ook in en geef u de
vrije hand in het leiden van uw respectieve diensten. Maar ik waarschuw u, dat
als een van u beiden mij in de toekomst politiek in verlegenheid brengt, u
beiden zonder aarzelen op straat zult worden gezet. Ben ik duidelijk?’ 


‘Volkomen,’ zei Sandecker.


‘Heel duidelijk,’ gaf Monroe toe.


'Dank u voor uw komst en voor het
zuiveren van de lucht,’ zei Wal- lace. ‘Ik zou graag willen zeggen dat uw
gezelschap mij een genoegen is geweest, maar dat zou niet waar zijn.’


In de deuropening bleef Sandecker staan.
‘Eén vraag nog, meneer de president.’


‘Zegt u het maar, admiraal.’


‘Wanneer bent u van plan de Chinese
historische schatten die wij uit het Michiganmeer hebben gehaald aan de
Chinezen over te dragen?’ 


Zodra ik hen uitgemolken heb voor elke
politieke compensatie die ik maar krijgen kan.’ Wallace glimlachte
zelfgenoegzaam. ‘Maar ze krijgen niet één van de kunstwerken terug voor ze
geëxposeerd zijn in de National Gallery of Art, en enige tijd in elke grote
Amerikaanse stad te zien geweest te zijn. Dat ben ik aan het volk verschuldigd.’


‘Dank u, meneer. Mijn complimenten voor
uw scherpzinnige oordeel.’


‘Zoals u ziet,’ zei Wallace grinnikend,
‘ben ik niet zo’n boeman als u dacht.’


Nadat Sandecker, Monroe en Harper door de
tunnel naar het Witte Huis waren teruggekeerd, zei Wallace tegen zijn chef-staf
dat hij een paar minuten alleen wilde zijn. In gedachten verzonken vroeg hij
zich af hoe de geschiedenis over hem zou oordelen. Hij wenste dat hij helderziende
was en in de toekomst kon kijken, een gave die elke president sinds George Washington
graag had willen bezitten. Hij zuchtte en liet Pecorelli komen.


‘Wie is mijn volgende gast?’


‘Uw tekstschrijvers zouden graag een paar
minuten beslag op uw tijd willen leggen voor de finishing touch van uw toespraak
tot de Hispanic American College Association.’


‘Ja, dat is een belangrijke speech,’ zei
de president, die zijn gedachten nu weer geordend had. ‘Het is een uitstekende
gelegenheid om mijn nieuwe plan aan te kondigen voor een bureau voor cultuur en
kunst.’ Het was weer een doodgewone dag in het presidentiële kantoor.
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‘Wat leuk jullie weer te zien,’ zei Katie aan de voordeur.
‘Kom binnen. Ian zit achter op de veranda de ochtendkrant te lezen.’


‘We kunnen niet lang blijven,’ zei Julia
toen ze binnenstapte. ‘Dirk en ik moeten rond de middag weer in het vliegtuig
naar Washington zitten.’


Pitt volgde de beide vrouwen naar binnen
met een klein houten kistje onder zijn arm. Door de keuken liepen ze naar de
veranda, die uitzag op het meer. Er stond een stijve bries en er was een flinke
golfslag. Ongeveer een mijl buiten de oever voer een zeilboot voor de wind.
Gallagher stond op, de krant in de hand.


‘Dirk, Julia, bedankt dat jullie
langskomen,’ zei hij met zijn krachtige stem.


‘Ik zal thee voor jullie inschenken,’ zei
Katie.


Zo vroeg in de morgen had Pitt liever
koffie gehad, maar hij zei alleen maar glimlachend: ‘Heerlijk.’


‘Ik hoop dat jullie ons komen vertellen
over het bergingsproject,’ zei Gallagher.


Pitt knikte. ‘Daar komen we voor.’


Gallagher gebaarde hen plaats te nemen
aan een picknicktafel. ‘Ga zitten.’


Ze schaarden zich om de tafel en Pitt
zette het kistje aan zijn voeten. Nadat Katie teruggekeerd was met een pot
thee, praatten Pitt en Julia over de berging en beschreven enkele van de
kunstschatten die zij zelf hadden gezien omdat de verpakking uiteengevallen
was. De naam Qin Shang kwam echter niet ter sprake omdat Ian en Katie toch niet
wisten wie hij was. Pitt vertelde over Giordino’s ontdekking van de beenderen
van de Pekingmens.


‘De Pekingmens,’ herhaalde Katie
langzaam. ‘Het Chinese volk vereert hem als een hooggeachte voorouder.’


‘Krijgen wij nog iets van de schat?’
vroeg Gallagher.


Pitt schudde zijn hoofd. ‘Ik denk van
niet. Ik hoorde dat president Wallace van plan is alle kunstschatten aan het
Chinese volk over te dragen nadat ze eerst in de voornaamste Amerikaanse
steden geëxposeerd zijn geweest. De botten van de Pekingmens zijn al op
terugreis naar hun vaderland.’


‘Denk je eens in, Ian,’ zei Katie met een
liefdevolle blik op haar echtgenoot. ‘Het had allemaal van ons kunnen zijn.’


Gallagher klopte haar op haar knie en
lachte hartelijk. ‘Waar hadden we het neer moeten zetten? We hebben nu al
genoeg Chinese rommel in huis om een museum op te zetten.’


Katie rolde met haar ogen en gaf
Gallagher een forse klap op zijn schouder. ‘Grote Ierse pummel die je bent, jij
houdt evenveel van die spullen als ik.’ Ze wendde zich tot Julia. ‘Neem het hem
maar niet kwalijk. Eens een onbehouwen kerel, altijd een onbehouwen kerel.’


‘Wij moeten alweer weg,’ zei Julia met
tegenzin.


Pitt bukte zich, pakte het kistje en gaf
het aan Katie. ‘Een aandenken aan de Princess
Dou Wan waarvan ik vind dat het jullie
toekomt.’


‘Ik hoop dat het geen deel van de schat
is,’ zei ze. ‘Dat zou stelen zijn.’ ‘O, maar het is van jullie,’ verzekerde
Julia haar.


Langzaam en een beetje angstig deed Katie
het kistje open. ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze verbaasd. ‘Het lijken wel de
botten van een of ander dier.’ Maar toen zag ze de kleine gouden draak die aan
een verkleurde rode halsband hing. Tan! Ian!’ riep ze plotseling. ‘Kijk, ze
hebben Fritz teruggebracht.’


‘Hij is teruggekomen bij zijn bazin,’ zei
Gallagher met vochtige ogen. 


Met tranen van dankbaarheid in haar ogen
stond Katie op en omhelsde Pitt. ‘Dank je, dank je wel. Je weet niet hoeveel
dit voor me betekent.’


‘Als hij dat nog niet wist,’ zei Julia
terwijl ze Pitt liefdevol aankeek, ‘weet hij het nu.’


Gallagher sloeg zijn arm om de schouders
van zijn vrouw. ‘Ik zal hem bij de andere begraven.’ Hij keek Pitt en Julia
aan. ‘We hebben een klein kerkhof voor de honden die we in de loop der jaren
hebben gehad.’


 


Toen zij wegreden stond Ian ‘Hongkong’ naast Katie, die
ononderbroken lachte toen zij het tweetal uitwuifde. Onwillekeurig benijdde
Pitt de grote Ier. Gallagher had gelijk gehad, hij had rijkdommen gevonden
zonder daarvoor de schatten van de Princess
Dou Wan te hoeven bergen.


‘Ze zijn een geweldig paar,’ zei Julia
terwijl zij terugwuifde.


‘Het moet heerlijk zijn om oud te worden
met iemand bij je van wie je houdt.’


Julia keek Pitt met half dichtgeknepen
ogen van verbazing aan. ‘Ik wist niet dat jij zo’n sentimentele kerel was.’


‘Ik heb mijn duistere ogenblikken,’
antwoordde hij lachend.


Ze leunde achterover en keek peinzend
door de voorruit naar de langsschuivende bomen. ‘Ik wou dat we konden blijven
doorrijden en niet naar Washington terug hoefden te vliegen.’


‘Wat let ons?’


‘Ben je gek? Ik heb mijn baan bij de IND
en jij de jouwe bij de NUMA. Onze superieuren verwachten lange rapporten over de
berging van de schat en alle andere gruwelijke ervaringen die we bij het
onderscheppen van de stroom illegale immigranten hebben opgedaan. Ze zullen ons
de komende weken zo druk aan het werk houden dat we blij mogen zijn als we elkaar op de zondagen een paar uur
zien. En God alleen weet wat het ministerie van Justitie met jou zal doen als
bekend wordt dat jij Qin Shang op het wrak van de Princess Dou Wan
begraven hebt.'


Pitt zei niets. Hij nam een hand van het
stuur, tastte in zijn binnenzak en gaf Julia twee enveloppen.


'Wat zit erin?’ vroeg ze.


Twee vliegtickets naar Mexico. Ik vergat
je te vertellen dat we niet teruggaan naar Washington.’


Haar mond viel open.4Je wordt
met de minuut gekker.’


‘Soms word ik er zelf een beetje bang
van.’ Toen grinnikte hij. ‘Maak je vooral geen zorgen. Ik heb het zowel met
directeur Monroe als met admiraal Sandecker geregeld. We hebben hun zegen voor
een tiendaagse vakantie. Ze vonden dat dit wel het minste was wat zij konden
doen. De rapporten kunnen wachten. De federale regering loopt niet weg.’


‘Ik heb geen behoorlijke kleren bij me.’


‘Ik koop een complete nieuwe garderobe
voor je.’


‘Maar waar gaan we heen in Mexico?’ vroeg
ze plotseling enthousiast. ‘Wat gaan we doen?’


‘Wij,’ zei hij nadrukkelijk, ‘gaan op het
strand van Mazatlan liggen, margarita’s drinken en kijken hoe de zon ondergaat
boven de Golf van California.’


Ik denk dat ik dat heerlijk zal vinden,’
zei ze, en nestelde zich tegen hem aan.


Glimlachend keek hij op haar
neer.‘Eerlijk gezegd had ik dat wel gedacht.’
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